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תקציר

בעבודה זו אני סוקר את ההיסטוריה הסבוכה של תרגומי הברית החדשה ליידיש מראשיתה ועד המאה

ובמהדורה,1941ב-לראשונהשפורסםאיינשפרוךהנרישלהמופתיבתרגומוהתמקדותתוךהעשרים,

ברכיבשימושוהואאיינשפרוךשלבתרגומועיונישלהמרכזיהמוקד.1959ב-מתוקנתשנייה

עברי-ארמי (או, רכיב לשון הקודש) עם השוואה לתרגומים אחרים של הברית החדשה ליידיש.

הפרק הראשון כולל מבוא לשתי גישות יהודיות עיקריות לתרגום המקרא, סקירה היסטורית של תרגומי

העשרים.למאהועד1540ב-בקרקובבדפוסשהופיעהראשוןמהתרגוםהחלליידישהחדשההברית

בהבחנה בין שני מרכזי תרבות יהודיים עיקריים שבהם נעשו התרגומים ליידיש - ערים שונות בגרמניה

(בעיקר מרכזי לימוד פרוטסטנטיים) ולונדון, ניתן לראות את שני השלבים הארוכים באופן יחסי (שניהם

נמשכו יותר ממאה שנה) שבהם התרגומים התממשו, ושעל הרקע שלהם ניתן לבחון את תולדות המיסיון

ליהודים החל מהמאה השש-עשרה ועד המאה העשרים.

הפרק השני כולל ביוגרפיה של חיים-יחיאל (הנרי) איינשפרוך המשמשת רקע היסטורי לתרגומו לברית

החדשה עליו הוא החל לעבוד לאחר הגירתו לאמריקה.

הפרק השלישי כולל דיון רחב בתרגום הברית החדשה של איינשפרוך ליידיש, בעיקר על רקע של תורת

התרגום של יוג'ין נידה והשקפותיו של מקס ויינרייך לגבי המשמעות של כתיבה "יהודית" (ביידיש:

הברית החדשה לשפה יהודית. כמו כן, הפרק), כמו גם היבטים בעייתיים ומועילים של תרגוםיידישלעך

כולל דיון בנקודות העיקריות במאמרים על תרגומו של איינשפרוך מאת נעמי זיידמן, פיטר מנסו ומו

פארלס. לאחר מכן מוצע ניתוח טקסטואלי השוואתי של תרגומי הברית החדשה השונים ליידיש לאורך

חמש מאות שנים ומובאות מספר נקודות כדי להבהיר מה הופך את התרגום של איינשפרוך לטוב יותר

(בעיני רוב הקוראים) מאלה שקדמו לו.

לעבודה מצורפת טבלה לקסיקלית השוואתית הכוללת את כל המילים ממקור עברי-ארמי המופיעות

בארבעת ספרי הבשורות של הברית החדשה בתרגומו של איינשפרוך, לצד אותן המילים (או חלקי

פסוקים) של המקור היווני עם ערך לקסיקלי של כל מילה, ותרגום לעברית (מאת פרנץ דליטש).



Abstract

This MA thesis explores the history of New Testament translations into Yiddish from its

beginnings to the twentieth century, the focus of inquiry being Henry Einspruch’s

magisterial translation first published in 1941, and in revised edition in 1959. The main

focus of my analysis of Einspruch’s translation is his use of the Hebrew-Aramaic

(Lashon HaKodesh) component in Yiddish, including comparison with other translations

throughout the long history of almost four hundred years of New Testament translations

into Yiddish.

The first chapter includes an introduction to two main Jewish approaches to Bible

translation, and a history of New Testament translations into Yiddish from the first

translation published in Krakow in 1540 up to the beginning of the twentieth century. For

about two hundred years after the first translation was published, all New Testament

translations into Yiddish were produced either in various German cities (predominantly

Protestant centers of learning), or, beginning in the nineteenth century, in London.

The second chapter is a biographical account of Khaim-Yekhiel (Henry) Einspruch in

which I collated, wherever possible, his autobiography with other biographical sources.

Einspruch’s biography serves as an historical background to the translation he started

working on after his immigration to America.

The third chapter includes a wide ranging discussion of Einspruch’s New Testament

translation into Yiddish in relation to Eugene Nida’s theory of translation and the

description of Max Weinreich’s views on what it means to write “Jewishly” ,(”יידישלעך“)

as well as the problematic and beneficial aspects of translating the New Testament into

a Jewish language. Further discussion includes descriptions and critiques of the main

points and conclusions found in studies of Einspruch’s translation by Naomi Seidman,

Peter Manseau and Mo Pareles. A short comparative textual analysis is then given of

the different New Testament translations into Yiddish throughout the centuries, and

finally, several points are offered to clarify what makes Einspruch’s translation superior

to those that came before.
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תודות
ברצוני להודות לד"ר עופר דינס על כל העזרה שהוא הושיט לי במהלך לימודיי, ולתוכנית ליידיש

שמטעמה זכיתי בפרסי הצטיינות מקרנות פומרנץ, סרפר, הופשטיין ונוימן. תודתי נתונה גם לפרופ' דוד

בוניס, פרופ' אלי לדרהנדלר, פרופ' דוד רוסקיס, פרופ' נוברשטרן, פרופ' נתן כהן, פרופ' קלאודיה

רוזנצווייג, וליתר המורים המעולים מהם שאבתי ידע רב והשראה. תודה מיוחדת לקרן יד הנדיב ולרשות

הלאומית לתרבות היידיש על תרומתם הנדיבה למחקרי.



הקדמה
מסורת תרגומי המקרא בעולם היהודי

שתי שיטות עיקריות של תרגום המקרא התפתחו בעולם היהודי מאז גלות בבל ועד לתקופת ההשכלה

המוקדמת במאה השמונה-עשרה. את השיטה הראשונה ניתן לתאר כגישה של "מילה מול מילה",

ועקילס הגר היה ככל הנראה הראשון שהשתמש בשיטה זו בתרגומו את התנ"ך ליוונית. מטרתו של

שבתקופה זו הפך1תרגום זה הייתה לספק תרגום חדש של המקרא שיהווה תחליף לתרגום השבעים

. בתרגומים2לפופולרי מאוד בקרב יהודים דוברי וקוראי יוונית, ומאוחר יותר אף למקודש בקרב הנוצרים

לפי שיטת "מילה מול מילה" המוזכרת לעיל בולט הנסיון לספק תרגום מילולי ככל האפשר ולהדגיש את

הפשט על פני מרכיבים אחרים או צורות שונות של הפרשנות המסורתית היהודית. בשיטה השניה הושם

דגש על הבנה עמוקה יותר של הטקסט, הבנה שתמיד הייתה כרוכה בפרשנות ובהוספות של הסברים

ופירושים למילים יחידאיות או קשות להבנה, ואף פרפרזות נרחבות של השלד הטקסטואלי המקראי.

מטרתם של המתרגמים לפי שיטה זו הייתה ליצור תרגום בפרוזה שוטפת עם הוספות פרשניות, והחל

מימי הביניים "תרגומים" מסוג זה נדפסו לרוב עם פירושים של רש"י. שתי השיטות הוצגו במחשבה

),אתהיהודית המסורתית כ"שיטתו של ר' עקיבא", שפירש כל מילה מהתורה (אפילו את המילית

וזו השניה הולידה מאוחר יותר את3,"דיברה תורה בלשון בני-אדםו"שיטתו של ר' ישמעאל", שהאמין ש"

התרגומים המודרניים של התנ"ך, תחילה של ספרי חומש, תהלים וחמש מגילות בלבד, ומאוחר יותר של

כל ספרי המקרא. מכיוון שמסורת תרגומי המקרא לארמית קדמה לזו של התרגומים ליוונית, ובשל

הקרבה הלשונית של עברית וארמית, בתקופה של התרגומים לארמית היה נהוג לחשוב שהגיוני יותר

לפרש ולהסביר את הטקסט המקורי באמצעות התרגום מאשר ליצור תרגום מילולי. נראה שהשיטה

השניה שכללה פרפרזה ו/או הרחבה של הטקסט המקורי הייתה נפוצה יותר ומועדפת על פני השיטה

של "מילה מול מילה" במשך תקופה ארוכה למדי בעולם היהודי, אך זה עתיד היה להשתנות תחילה עם

., דף ג, ע"אמסכת נדרים,תלמוד בבלי3

להלן שתי דוגמאות הן להערכה הן לבוז שביטאו כלפי עקילס שניים מאבות הכנסייה הבולטים. עדות מוקדמת להערכה2
שלרב-לשוניתמהדורה-)Ἑξαπλᾶביוונית:,Hexapla(הקספלהבלמצואניתןעקילסשלהתרגוםעםאינטימיתולהיכרות

המקראנוסחדף:בכלטוריםשישההכילההקספלההלערך).254-לערך185(מאלכסנדריהאוריגנסשערךהמקרא
באותיות עבריות עם תעתיק באותיות יווניות, תרגומים ליוונית מאת עקילס וסימכוס, תרגום השבעים ותרגום ליוונית מאת

עדותתאודוטיון. לפי מה שידוע לנו היום על חייהם של עקילס, סימכוס ותיאודוטיון, ישנה האפשרות ששלושתם היו גרים (
לערך)402-לערך310(מסלמסיסאפיפניוסאצללמצואניתןותיאודוטיון)סימכוסעל(וגםעקילסעליותרמאוחרתמעט

De(ומשקלות"מידות"עלהכותרתחתהידועבספרו Ponderibus et Mensuris;המחברידיעלכךנקראלאהנראהככל
עצמו). פרטים ביוגרפיים על אפיפניוס והמקור להערות שלי להלן ראו:

James Elmer Dean, ed., Epiphanius' Treatise on Weights and Measures: The Syriac Version (Chicago, IL:
The University of Chicago Press, 1935), VIII, folios 47a–49a; 51d–52a;  56d–57b; 54a–55c; 55c–55d.

הכנסייה הקנאים ביותר, והיה ידוע בהתנגדותו לכל זיקה ליהדותיהודי ארצישראלי מומר שהפך לאחד מאבותאפיפניוס היה
הקספלהאצל הנוצרים ולחסידיו של אוריגנס מאלכסנדריה. אפיפניוס מונה בספרו הנ"ל את ארבעת התרגומים ליוונית מתוך ה

ותיאודוטיון, ומביא פרטים מספר ביוגרפיים על עקילס.תרגום השבעים והתרגומים של עקילס, סימכוסשל אוריגנס -

Ἡביוונית:1 Μετάφρασις τῶν Ἑβδομήκοντα,אוΟ;':בלטיניתSeptuagintaאוLXX.

1

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%AA%D7%9C%D7%9E%D7%95%D7%93_%D7%91%D7%91%D7%9C%D7%99
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A1%D7%9B%D7%AA_%D7%A0%D7%93%D7%A8%D7%99%D7%9D


הופעתו והפצתו של תרגום השבעים, ולאחר מכן של תרגומי המקרא אחרים ליוונית שנפוצו גם הם בקרב

יהודי ארץ ישראל, וגם בקרב יהודי התפוצות בשלוש מאות לפנה"ס ובמאות הראשונות לסה"נ.

תרגומי המקרא ליידיש

לאחר מאות שנות הקיום היהודי במרחב הגרמני התעורר צורך עז בתרגום של המקרא ליידיש, שהייתה

השפה המדוברת בפי יהודי אשכנז, מפני שארמית לא רק שפסקה להיות מדוברת בקרבם, אלא אף

אך אם בשל חוסר האמצעים.4הפכה באופן כמעט בלעדי לשפה של האליטה האשכנזית המלומדת

הכלכליים בקרב יהודי אשכנז רבים לאפשר לילדיהם להמשיך את הלימוד מעבר לרמה הבסיסית של

ידיעת התורה שרוב היהודים רכשו בשנותיהם המוקדמות בחדר המסורתי, גורלה של ארמית — שפת

התרגומים וחיבורים הלכתיים ומדרשיים לאורך מאות שנים — היה חרוץ בשל הפער שנוצר בין רוב

הציבור היהודי לאליטה החברתית ונציגיה המלומדים, גם ידיעת העברית מחוץ לחוגים מצומצמים של

מלומדים יהודים כלל לא הייתה נפוצה. רוב היהודים בתקופה המודרנית המוקדמת לא שלטו בעברית

ולרוב הכירו במקרה הטוב באופן שטחי,5בצורה משביעת רצון ולא יכלו לקרוא את ספרי המקרא במקור

את החומש, חלק מתהילים והפטרות (בעיקר אלה שנקראו בבית הכנסת בשבתות), ותפילות מהסידור

והמחזורים (בעיקר החשובות שבהן). מצטיירת תמונה שלפיה לרוב יהודי אשכנז בימי הביניים ובעת

החדשה המוקדמת הייתה גישה בלתי אמצעית (לפחות באופן חלקי) לחומש בעיקר או באופן בלעדי

בילדותם בעת לימודיהם בחדר היהודי המסורתי דרך התרגום המילולי ליידיש (או במקרה של יהודים

בעלי מעמד גבוה גם באמצעות לימוד אצל מורים פרטיים), מסורת תרגום שנקראה בפי רבים מהיהודים

במאה השבע-עשרה הורגש צורך עז, כשלבסוףחומש-טייטש, אוטייטשוהלא יהודים של התקופה בשם

בתרגום חדש ו"מודרני" יותר של המקרא.

בכל הקשור לתרגומי המקרא ליידיש, במאה שש עשרה החלו להופיע תרגומים חלקיים של המקרא

(החומש וההפטרות מספרי הנביאים שאותם היה נהוג לקרוא בשבתות בבתי-כנסת, חמש מגילות

ראתה בעין יפה תרגום של טקסטים), למרות שהאליטה הדתית של החברה היהודית לא6ותהילים

כפי שנהוג היה לכנותהיודיש-טייטשמקודשים לשפה המדוברת – הורנקולר, ובמקרה זה שפת יידיש, או

בתקופה זו בשל קרבתה לניבים של השפה הגרמנית של התקופה. במאה השש עשרה הדרישה

תרגומישניבמקבילנדפסושבגרמניהובאאוגסבורגבקונסטנץ1544שב-גדולהכההייתהלתרגומים

הלויאשרבןאליהרביהיההמתרגם.1545ב-בונציהלאוריצאתהליםספרשלליידישהמלאיםהראשוניםהתרגומיםאחד6
מחשוביהרנסאנס,בתקופתהמסורהוחוקרעבריבלשן–)1549-1469(הבחוראובחוראליהורביהמכונהאשכנזי,לויטה

מדקדקי השפה העברית ומראשוני הכותבים ספרות ביידיש. תרגומו לספר תהילים ועבודתו המשותפת עם המוציא לאור
ליידיש.המקראתרגומיבתולדותחשובהציוןנקודתהיוולהלן)9הערה(ראופאגיוספאולוסוההבראיסט

.3,37-32עמ'שם,ראואשכנזביהדותימי-הבינייםבשלהיהעברית"שכחת"על5

באומגרטן:ז’אןשלבספרו4-2הפרקיםאתראואשכנזביהדותהמקראשלוהעיבודיםהתרגומיםלהופעתכללירקעעל4
Jean Baumgarten, Introduction to Old Yiddish Literature. Translated by Jerold C. Frakes. Oxford: Oxford
University Press, 2005.
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תרגוםגםלאוריצאבקונסטנץ1543ב-זאת,מלבדוהפטרות/מגילותחמשהתורה,ספרישל7טייטש

ליידיש של ארבעת הפרקים הראשונים של ספר בראשית. המתרגם של התנ"ך ליידיש שיצא לאור

.8בקונסטנץ היה ככל הנראה מיכאל אדם, יהודי מומר ששלח ידו במספר תרגומים מעברית ליידיש

המוציא לאור של התנ"ך במלואו וארבעה פרקים מספר בראשית שנדפסו בקונסטנץ לא היה יהודי, אלא

הבולטיםוההבראיסטיםמהרפורמטוריםאחדשהיה),1549-1504(פאגיוספאולוסהגרמניהמלומד

במאה השש עשרה, שזכור היום גם, או בעיקר בזכות בית הדפוס הידוע שלו שהתמחה בהדפסת ספרים

יהודי אחר בשם פאולוס אמיליוס (בקירוב. התרגום שיצא לאור באאוגסבורג היה מאת מומר9בעברית

פאולוסשלבהוצאתובראשיתמספרפרקיםארבעהשללתרגוםבניגודבציריך.שחי)1575–1500

פאגיוס שהיה מיועד לקהל הקוראים הנוצרי וכלל גם הקדמה והערות בלטינית, הקדמה לאלף בית היידי

וקיצור הדקדוק העברי ביידיש, תרגומו המלא של מיכאל אדם שנדפס גם הוא בבית הדפוס של פאגיוס

היה מיועד לקהל יהודי ומחולק לפרשות השבוע. בעבודת הדוקטורט הנרחבת שלה על שני התרגומים

אפטרוטמריוןבאמסטרדם,1679ל-1678ב-זהאחרזהלאורשיצאוליידישתנ"ךשלהחשובים

מצטטת קטעים מההקדמה של מיכאל אדם לתרגומו, בו הוא מציין ש"בשל המספר הרב של תרגומים

וגרסאות, השווינו את כולם [הכוונה למילים מתורגמות] ולקחנו מהם את אלה שאותם חשבנו לקרובות

על פאולוס פאגיוס ראו:9
Richard Raubenheimer, Paulus Fagius aus Rheinzabern: Sein Leben und Wirken als Reformator und
Gelehrter (Grünstadt, Verein für pfälzische Kirchengeschichte, 1957).

על תרגום ארבעת הפרקים הראשונים של ספר בראשית בידי פאגיוס ראו:
Morris Faierstein, “Paulus Fagius and the First Published Yiddish Translation of the Humash –
Constance, 1544”, in: Judaica: Beiträge zum Verstehen des Judentums 73, 1: 1-35 (2017).

על פאול פאגיוס ויחסו ליידיש ראו גם את ספריהם של דוד הירשע דוד ק"ץ ואיה אלידע:
Dovid Katz, Words on Fire: The Unfinished Story of Yiddish, [New York]: Basic Books, 2004 (2nd ed.
2007), 66-71, 83, 92; Aya Elyada, A Goy Who Speaks Yiddish: Christians and the Jewish Language in
Early Modern Germany (Stanford, CA: Stanford University Press, 2012), 26, 32, 34, 41, 65, 67, 158, 162,
173-174.

על התרגומים שיצאו לאור בקונסטנץ ואאוגסבורג ראו:8
.Baumgarten, Introduction to Old Yiddish Literature, 104-5; Turniansky, Reception and Rejection, 8-9

פראם:אדוארדשלבמאמרו)305(עמ'3הערהראואמיליוספאולעל
Edward Framm, Some Preliminary Observations on the First Published Translation of Rashi's
Commentary on the Pentateuch in Yiddish (Cremona, 1560). Hebrew Union College Annual, Vol. 86
(2015), 305 (footnote 3).
https://www.jstor.org/stable/10.15650/hebruniocollannu.86.2015.0305
Accessed: 11-07-2021 14:37 UTC.

מתייחס פה לשפת הפירושים והתרגומים הארכאיים לחומש ולסידור ביידיש הישנה (אַלט-יידיש, או יידישטייטשהמושג7
מערבית), שלאורך מאות שנים שימשה בקרב דוברי יידיש תחילה כשפת לימוד בחדר המסורתי, ולאחר מכן כלשון ספרותית

הן של ספרות רבנית הן של ספרות פופולרית. על תרגומי המקרא ליידיש עם ביבליוגרפיה, החל מן התרגומים הראשונים ועד
לתרגומו של יהואש במאה העשרים ראו את מאמרה של חוה טורניאנסקי הכולל סקירה ודיון קצר במסורת הלימוד של התורה

בחדר המסורתי ובספרות תורנית דוגמת "צאינה וראינה" שהיוותה תחליף לתרגומי התנ"ך בחברה האשכנזית במשך מאות
בשנים עד ימינו אנו:

Chava Turniansky, “Reception and Rejection of the Yiddish Renderings of the Bible”, in: Shlomo Berger,
(ed), The Bible in/and Yiddish, (Amsterdam Yiddish Symposium, 1), Amsterdam: Menasseh ben Israel
Institute for Jewish Social and Cultural Studies, 2007, pp. 7–20.
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גם בהקדמה לתרגומו של פאול אמיליוס נמצא אזכור לתרגומי החומש10ביותר לשירה [העברית]."

הישנים הייתה גדולהטייטששל תרגומי. מכל האמור לעיל ניתן להסיק שחשיבותם11הישנים ליידיש

למדי והשפעתם נרחבת גם מחוץ לעולם היהודי. דרך הבראיסטים נוצרים ויהודים שהמירו את דתם

לנצרות ,רעיון התרגום של מילה מול מילה, המקובל מאוד בעולם היהודי לפחות מאז הופעתם של

התרגומים הארמיים של המקרא ותרגום השבעים, השפיע רבות גם על המתרגמים והמו"לים הנוצרים,

ושיחק בעולם הנוצרי תפקיד חשוב בהתפתחות הגישות השונות לתרגומי המקרא. התרגומים שנעשו

בידי נוצרים (בין עם הם היו יהודים מומרים או גויים) מן הסתם לא היו פופולריים במיוחד בקרב יהודים,

אך מלבד עצם הופעתם בדפוס והשפעתם החברתית התיאולוגית על יהודים ונוצרים רבים של התקופה

בה הם יצאו לאור, סגנונם הלשוני ההיברידי ככל הנראה השפיע גם על ראשוני המשכילים היהודים

במאות השבע עשרה והשמונה עשרה.

פרק א
הבשורה הטובה ביידיש והדפוס היידי בראשית דרכו

שיטות הלימוד של החדר המסורתי ואופיים של תרגומי המקרא המוקדמים ליידיש מצביעים על העדפה

את התרגומים המילוליים ועל חשיבותם הדידקטית של ספרי המקרא (בראש ובראשונה חומש ותהילים)

לאורך מאות שנים בעולם היהודי במרחב האשכנזי. דוגמה נוספת להעדפה זו הוא הספר הראשון

שנדפס ביידיש בשנות השלושים של המאה השש עשרה בקרקוב שהייתה הערש של הדפוס היידי (לפי

, בית הדפוס ככל הנראה נמצא בקז'ימיז'), בידי חלוצי הדפוס היידי האחים הליץ (או האליץ';12פרם וטטר

מרכבתבכתיב יידי: העליץ, או העליטש). הדפסתו והפצתו הרחבה למדי של לקסיקון עברי-יידי —

גם בתור קונקורדנציה לתנ"ך, העיד— שיכול היה לשמשספר של רבי אנשיל, או בשמו האחרהמשנה

לא רק על העניין והצורך מצד היהודים בהדפסת ספרים שיתרמו לידיעת המקרא והעברית המקראית

לפי השיטה (השמרנית למדי) שהייתה מקובלת בעולם החינוך היהודי, אך גם ככלי מחקרי ללימודי

תיאולוגיה בקרב הנוצרים, ועל כך שהספר היה נפוץ מאוד בקרב המלומדים הנוצרים מעידים העותקים

.13הרבים של הספר שנשתמרו

הרפורמציה גרמה להתעניינות מחודשת בלימוד העברית המקראית, להכרה נרחבת יותר והערכה

מחודשת של ספרי התנ"ך בעולם הנוצרי. כמו כן, התפשטותו של הדפוס הביא איתו אפשרויות חדשות

13 Moshe Rosenfeld, The Origins of Yiddish Printing (in: Origins of the Yiddish Language: Papers from the
First Annual Oxford Winter Symposium in Yiddish Language and Literature, 15-17 December 1985
(Winter Studies in Yiddish, Volume 1), 111, 121.

12 Magda Teter and Edward Framm, Apostasy, Fraud, and the Beginnings of Hebrew Printing in Cracow,
in: AJS Review, 30:1 (2006), 31.

.54עמ'שם,11

10 Marion Aptroot, “Bible Translation as Cultural Reform: The Amsterdam Yiddish Bibles (1678-1679),”
diss., University of Oxford (1989), 53.

4



להפצת ספרים, אפשרויות שעליהן ניתן היה רק לחלום לפני כן. על רקע מהפכת הדפוס והתפשטותו,

(לפי משה14אחת עובדות המסקרנות בתחום תולדות הדפוס היידי היא שהספר הרביעי במספר

הבריתשלהתרגוםהיהמכןלאחרשנהאו1540ב-הנראהככללאורויצאביידיששנדפסרוזנפלד)

Johann(הרצוגהיוהאןבשםמומריהודיבידיהנראהככלשנעשההחדשה Harzuge(15.העובדה

שהברית החדשה היה לאחד הספרים הראשונים שנדפסו ביידיש לא מפתיעה במיוחד לאור התנצרותם

של שלושה אחים (ומאוחר יותר חזרתו לחיק היהדות של לפחות אחד מהאחים) — חלוצי הדפוס

שבשמותיהם העבריים נקראו שמואל, אשר ואליקים — שפתחו את בית הדפוס בקרקוב שנזכר לעיל.

שלושת האחים התנצרו (ושינו את שמותיהם, כמקובל אחרי המרת דת) לאחר כשנה מפתיחת בית

נפרדו)1536שנת(בסביבותדתםהמרתולאחרספרים,ארבעהלהדפיסהספיקוהםבושלהםהדפוס

כל אחד לדרכו. הקהילה היהודית של קרקוב הטילה חרם עליהם ועל כל הספרים שהם הספיקו להדפיס,

מה שתרם לחרם מלבד המרת דתם לנצרות היה הדפסתם את הברית החדשה בתרגום ליידיש, מעשה

שבו ניתן היה לראות בגידה כפולה או אף משולשת – הדפסת ספר היסוד של הנצרות בשפה יהודית

ובאותיות יהודיות בבית דפוס שנפתח במטרה להדפיס ספרים יהודיים לצרכיהן של קהילות יהודיות

בפולין ומחוצה לה. שלושת הספרים הראשונים שהאחים הליץ הדפיסו היו ספרים טיפוסיים לתקופה

ולסביבה האשכנזית המלומדת בשלושת התחומים העיקריים של ספרות רבנית - מקרא ופרשנות

ספרות הלכה (במקרה הזה הלכות– הלקסיקון/קונקורדנציה שנזכרה לעיל),מרכבת המשנההמקרא (

מאת רבי אשר בן יחיאל). שמוחייםאורחותמאת דוד הכהן), וספרות מוסר (אזהרת נשיםנשים –

ביידיש אף מופיע בדף השער, אך לאחרשל אחד האחים שהדפיס את הברית החדשה16הנוצרי (פאול)

פאולשלמילותיוולמרותלעילהאמורכללמרות.17נעלמועקבותיו,1543ב-נוסףספרהדפיסשהוא

Piotr(גאמראתפיוטרלפטרונוהלטיניתבהקדשהעצמוהליץ Gamrat,(קרקוב,שלהבישוףשהיה

uernacula(""טווטונית"ורנקולריתלשפההחדשההבריתשלשתרגוםהמדפיסשלתקוותובדבר

lingua hoc est Theutona("המניעדתם,ולהמרתהיהודיםלאחיוהנצרותשלאמיתותהלגילויתסייע

העיקרי מאחורי מילותיו הנלהבות ככל הנראה לא היה רצונו העז לסייע להתנצרותם של יהודים, במיוחד

לאור העובדה שהתרגום שהוגש כמנחה לבישוף של הכנסייה הקתולית היה בעצם לא ממש תרגום, אלא

המופתי של הברית החדשה לגרמנית מאתשל תרגומו18כמעט תעתיק (טרנסליטרציה) לאותיות עבריות

ישכיוםלעיל),12הערה(ראוופרםטטרשלהמאלףמחקרםבזכות19לותר!מרטיןהרפורמציהאבי

בידינו יותר ידיעות על הסיפור המרתק של התחלות של הדפוס היידי, אך סיפור זה סבוך במידה כזאת

19 Teter, Framm, Apostasy, Fraud, and the Beginnings of Hebrew Printing in Cracow, 54-60.
כשפה כתובה.האותיות העבריות שימשו גם את שפת יידיש החל מהתחלותיה18

17 Rosenfeld, The Origins of Yiddish Printing, 111, 122.
.6בעמ'השערדףשלצילוםלהלןראו16

15 Aya Elyada, A Goy Who Speaks Yiddish, 24.
שם.14
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שקשה, אם לא בלתי אפשרי, לטעון שתולדותיו של הדפוס היידי מצטיירים מנגד עינינו באופן ברור, וישנן

שאלות רבות בקשר לאמינותם של חלק גדול מהפרטים הידועים לנו. בכל אופן, חשוב לציין שבראשיתו

של הדפוס היידי עמדו שלושת האחים היהודים המומרים והמדפיס וההבראיסט הנוצרי הנודע פאולוס

פאגיוס הנזכר לעיל, אישים שבעיני קהל היעד הראשוני והעיקרי של ספרים ביידיש — קהל קוראים יהודי

עם עניין בלעדי, או כמעט בלעדי בספרים עם תוכן יהודי מובהק — לא נראו כמייצגים את האינטרסים

הדתיים והתרבותיים של היהודים. השאלה האם הייתה לכך השפעה ארוכת טווח על תולדות הדפוס

ביידיש עדיין מצפה לתשובה ברורה ומקיפה, תשובה שלא יכולה להינתן במסגרת עבודה זו בשל היקפה

המוגבל.

).1540(קרקוב,ליידישהחדשההבריתשלהראשוןהתרגוםשלמעוטרשערדף
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השלב הראשון - גרמניה:

תרגומים נוצריים של הברית החדשה ליידיש מהמאה השש עשרה עד המאה השמונה עשרה

בניגוד לדעות המקובלות במחקר של יהדות אשכנז בשלהי ימי הביניים והעת החדשה המוקדמת,

וספרות יידיש הישנה, לא ניתן להבחין באופן מובהק באופי ומטרות מיסיונריים בתרגומי התנ"ך של

בתרגומים מאוחרים יותר של הברית החדשה. לא כך הדבר20הנוצרים והיהודים המומרים שנזכרו לעיל

(ראו1592מ-שדאוסאליאסשלמתרגומוהחלמובהקמיסיונריאופינשאוכולם,לאאםשרובם,ליידיש

להלן) ועד לתרגומים האחרונים של הברית החדשה ליידיש במאה העשרים. הכמות הקטנה יחסית של

תרגומי הברית החדשה ליידיש שהופיעו בדפוס בין הופעתו של התרגום הראשון במאה השש עשרה ועד

למאה התשע עשרה מן ההכרח תגביל את היקף הסקירה הכללית המוצעת להלן לפריטים ביבליוגרפיים

ספורים. תופעה דומה, אם לא מקבילה לזאת ניתן לראות גם בתחום של תרגומי התנ"ך המודרניים

ליידיש שהיו יחסית מעטים, עד כדי כך שעוד בשנות העשרה והעשרים של המאה העשרים הורגש צורך

עז בתרגום טוב לפי אמות מידה של תרגום מודרני, וצורך זה סופק במידה מספקת אך ורק כשתרגומו

הכישלוןולאורהדבריםמטבע.21)1926מ-(החלבחלקיםלאורלצאתהתחיליהואשהיידיהמשוררשל

של מפעל הדפוס היידי בקרקוב שנפתח כיהודי והמשיך כנוצרי עד שנסגר, בתי הדפוס היחידים שרצו

ויכלו להרשות לעצמם הדפסה של תרגום הברית החדשה ליידיש היו בתי הדפוס של מו"לים נוצרים.

Der(הקטן""הקטכיזםשלליידישהתרגוםגםיצא1572שב-לצייןהמקוםפה Kleine Katechismus(

לאחדונחשבהנוצרית,והדתהאמונהביסודותהילדיםחינוךלשם1529ב-שנכתב22לותרמרטיןמאת

המקורות החשובים בלותרניזם. הקשר בין לותר ותרגומו של הברית החדשה לגרמנית לבין תרגומי

הברית החדשה ליידיש מצא את ביטויו כעבור כשלוש מאות וחמישים שנה כאשר יהודי בשם חיים־יחיאל

(הנרי) איינשפרוך, יליד גליציה שהיגר בצעירותו לאמריקה, תרגם את "הקטכיזם הקטן" ליידיש מודרנית

(בתרגומו המופתי של הברית החדשה ליידיש אדון בהרחבה בהמשך. בשל העובדה שעותקים של

תרגום כה מוקדם (רק כארבעים שנה לאחר כתיבתו!) כמו התרגום הראשון מהמאה השש עשרה של

הקטכיזם ליידיש מן הסתם היו נדירים ביותר וכמעט בלתי ניתנים להשגה או לעיון (ונשארו נדירים עד

היום), יתכן ואיינשפרוך כלל לא היה מודע לקיומו של הקטכיזם ביידיש הישנה). העובדה שהתרגום

ליידיש של הקטכיזם הפרוטסטנטי הקצר יצא לאור כשלושים שנה בלבד לאחר שאבי הרפורמציה כתב

22 Pinchas Lapide, Hebrew in the Church: the Foundations of Jewish-Christian Dialogue (Grand Rapids,
Mich: Eerdmans, 1984), 65.

ולהורדהברשתלקריאהניתןאךלאור,יצאשלאברדשטייןאנדריישלמאמרואתגםראו.105הערהג,פרקלהלןראו21
זו:בכתובתAcademia.eduמהאתר

https://www.academia.edu/1202425/A_Wall_against_Transgression_Yiddish_Translations_of_Tanakh
")Andrey Bredstein, "A Wall Against Transgression: Yiddish Translations of Tanakh(

language(ההמרה"כ"שפתביידישהשימושעל20 of conversion(אלידע:איהשלספרהאתראו
Elyada, A Goy Who Speaks Yiddish, 24-26.
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Von("ושקריהם"היהודים"עלהאנטישמיתהמסהאת1543ב- den Jüden und iren Lügen("לא

מאוד מפתיעה לאור ההיסטוריה הסבוכה של יהודים וגרמנים לאורך מאות שנות קיומם המשותף.

בגישה מיסיונרית מובהקת, כעבור כחמישים שנים מהופעת התרגום הראשון של הברית החדשה

בקרקוב, נדפס תרגום חדש ליידיש (או עדיף להגיד מחודש, כי גם תרגום זה התבסס על תרגומו של

Elias(שדאוסאליאסשלבתרגומוהחדשההבריתמספריחמישהשללותר) Schadeus(שהיה

פרופסור לעברית ותיאולוגיה באוניברסיטת שטרסבורג. בהקדמתו לספר מיסיונרי פרי עטו שנקרא

Mysteriumהמיסיונריתשבגישההתועלתבדברמרחיבשדאוס,1592-השנהבאתהלאורשיצא

ה"ידידותית" כלפי השימוש ביידיש, ומציין שבמטרה להנגיש בכל אמצעי אפשרי את ספר היסוד של

הנצרות ליהודים קשי העורף, הוא הרכיב מין "חומש" מספרי הברית החדשה (שתי בשורות - על-פי לוקס

ויוחנן, מעשי השליחים והאגרות לרומאים ולעברים), אותם הוא מחשיב ל"טובים והמועילים ביותר"

(ראו להלן עמודי שער ותוכן של הספר).23לקורא היהודי

).1592(שטרסבורג,שדאוסאליאסבידיהחדשההבריתמספריספריםחמישהשלליידישהתרגוםשלתוכןודףשערדף

23 Elyada, A Goy Who Speaks Yiddish, 24.
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Christian(מולרכריסטיאןמאתליידישהחדשההבריתשלנוסףידועבתרגוםגם Moller,(שנדפס

כלאתכללהמלאהתרגוםמובהקות.מיסיונריותבמטרותלהבחיןניתן,24אודרעלבפרנקפורט1700ב-

ספרי הברית החדשה ונשען לפחות באותה המידה (אם לא יותר) כמו התרגומים שנזכרו לעיל על תרגומו

של לותר לגרמנית, ובשל כך לא היווה חידוש מהותי בתחום התרגומים ליידיש, לא מבחינת הלשון, ולא

מבחינת הפרשנות התיאולוגית עם כל האפשרויות הטמונות בתרגום של ספרי הברית החדשה לשפה

הבריתשלהשערבדףגם,1540מ-הליץפאולבהוצאתבתרגוםהשערלדףבדומהיידיש.כמויהודית

החדשה בתרגומו של מולר לשון היידיש נקראת "טווטונית", אך עם הוספה של המילה "עברית"

")Novum Testamentum Hebraeo-Teutonicum, opera M. Christiani Molleri.("

).1700האודר,על(פרנקפורטמולרכריסטיאןבידישלליידישהתרגוםשלשערדף

24 Elyada, A Goy Who Speaks Yiddish, 155, 159-160, 164-167.
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1736ו-1730,1732ב-הופיעוליידישהחדשההבריתספריתרגומיבתולדותנוספיםחשוביםתרגומים

Halleבגרמנית:זאלֶה;נהרעל(הַאלֶהבהַאלֶה an der Saale,(הלותרניבעולםידועהשהייתהעיר

גרמנימזרחןהיה)1760-1694(קאלנברגהיינריךיוהאןהמתרגםהפייטיסטית.התנועהמרכזבתור

חשוב בעל ידע רב הן בעברית הן ביידיש. קאלנברג שימש כפרופסור לתיאולוגיה ופילולוגיה

באוניברסיטת האלה, והיה ידוע כתומך נלהב של המיסיון בקרב יהודים ומוסלמים כאחד (בזמן לימודיו

—באוניברסיטת האלה קאלנברג למד ערבית, פרסית וטורקית) וכמייסד המוסד המיסיונרי החשוב

Institutum Judaicum—בקרבמיסיונריתלעבודהפרוטסטנטיםתיאולוגיםהכיןלהייתהשמטרתו

היהודים. מלבד תרגומיו של חלק מספרי התנ"ך ליידיש שהודפסו הן למטרות מיסיונריות הן כהכנה

ללימוד העברית המקראית (כמו רבים לפניו, קאלנברג סבר שבעזרת הכרה בסיסית של אותיות עבריות

דרך טקסטים שביסודם לא נבדלו הבדל ממשי מתרגומו של מרטין לותר למקרא, הסטודנט או כל אחד

שירצה ללמוד עברית מקראית יוכל להשיג מטרה נעלה וקשה להשגה זו מהר יותר), קאלנברג תרגם את

הבשורות על־פי לוקס ויוחנן ואת האיגרת אל הרומאים ליידיש, והוסיף לכל אחת מהן הקדמה ארוכה

ביידיש והקדמה קצרה בלטינית (שני הספרים כוללים עמוד שער והקדמה קצרה בלטינית, ועמוד שער

.25בעברית ויידיש עם הקדמה ארוכה ביידיש. ראו להלן את עמודי השער של הספרים)

בניגוד לבשורה על־פי לוקס בה הנרטיב יחסית ברור, תרגומו של קאלנברג לבשורה על־פי יוחנן כולל

ביאורים רבים בגוף הטקסט בסוגריים (במיוחד בפרק הראשון), כנראה מתוקף היותה של בשורה זו

מלאה בתוכן תיאולוגי יותר משלושת הבשורות הסינופטיות, ומספיק להביא כאן בתור דוגמה את הפסוק

הראשון מהפתיחה לבשורה בנוסחו של קאלנברג:

אין אנפֿאנג (קודם ששתֿ ימי בראשיתֿ) דא וואר דאז ווארט · (כלו' די' אדר דיא חכמה עילאה

(משלי' סימן ח' פסוק כ"ב) אונ' דאז ווארט וואר בייא גאט · אונ' גאט וואר דאז ווארט ·

לכלארוכיםכהפירושיםכוללהרומאיםאלהאיגרתתרגוםעמ'!),115(ביידישהנרחבתההקדמהמלבד

פסוק, שניתן היה להוציא לאור כל פרק של האיגרת בנפרד בתור פירוש תיאולוגי רחב יריעה (האיגרת

עמ'!).548כוללתהפירושיםעםיחד

25 Lucæ Euangelium in Germanicum Judæorum idioma transferri curauit ediditque Io. Henr. Callenberg.
Halae, 1730.
Euangelium Iohannis In Germanicum Iudaeorum idioma transferri curauit ediditque Io. Henr. Callenberg.
Halae, 1736.

1736ולא1734היאשמופיעההשנהיוחנן:־פיעלבבשורהבלטיניתההקדמהבסוףשמופיעבתאריךדפוסטעותשישנראה
במקוםXXXIV=34(נדפסהתחלףהאחרונותהרומיותהספרותשתיסדרכנראהככלהספר.הוצאתשנתכמו
36=XXXVI.(

Pauli Apostoli Epistola Ad Romanos in Germanicum Iudaeorum Idioma Transferri Ac Illustrari Curavit
Ediditque Io. Henr. Callenberg. Halae, 1732.
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).1730(האלה,קאלנברגה.י.בידיליידישלוקסעל־פיהבשורהתרגוםשלהשערעמודי

).1736(האלה,קאלנברגה.י.בידיליידישיוחנןעל־פיהבשורהתרגוםשלהשערעמודי
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).1732(האלה,קאלנברגה.י.בידיליידישהרומאיםאלהאיגרתתרגוםשלהשערעמודי

זה:מולזהתרגומיםארבעהשכללהחדשההבריתשלרב-לשוניתגרסהלאוריצאהבפראג1746ב-

של מרטין לותר, גרסה רב-לשונית זו כללה. בנוסף לתרגומו לגרמנית26לטינית, עברית, גרמנית ויידיש

גם תרגום ליידיש (או עדיף לומר עריכה מחודשת) של הברית החדשה שהיה כמעט זהה לגרסה

שהודפסה על ידי האחים הליץ. התרגומים לגרמנית וליידיש מופיעים בספר כ"תוספת" לארבע ספרי

הבשורות בתרגום לעברית בידי היהודי המומר ג'ובני בטיסטה יונה (ר' יהודה יונה מצפת), במטרה, כפי

שכתוב בהקדמה, שיקראו אותם "... בלשון אשכנז כדי שיבינו אותה האיש והאשה הלא מלומדים"

(ההקדמה מופיעה בכל ארבעת השפות, כולל עברית).

לסיכום, אם לנסות ולחלק לתקופות ולמקם מבחינה גיאוגרפית את המרכזים העיקריים בהם תורגמו

ויצאו לאור תרגומי הברית החדשה ליידיש, ניתן לומר שלמרות שהתרגום הראשון של הברית החדשה

ליידיש נדפס בקרקוב, המרכז הראשון של פעילות מיסיונרית ותרגומית נוצרית רחבת יריעה היה

26 Die vier Evangelia des Neuen Testaments vor Zeiten Hebräisch und Lateinisch von Joanne Baptista
Jona zu Rom anno 1668 ausgegeben – nun aber zu grössere Ehre Gottes aufs neue in beyden und
zugegebenen Teutschen Sprach auch mit Hebräischen Buchstaben, zu Prag gedrucket [1746] =

ארבעה בשורות מהתורה החדשה שנעתקו מקדם מלשון רומי ללשון עברי על יד יוחנן הטובל יונה ונדפסו בעיר רומא בשנת
תק"ובשנתפראגפהויהודיםמשיחיםשלאשכנזלשוןעליהםוהוספנומחדשדפסנוהק'בהגדוללכבודלפ"ק]428[תכח

=לפ'ק]506[
Quatuor Evangelia Novi Testamenti Olim ab Joanne Baptista Jona ex Latino in Hebraicum sermonem
versa, & Romae Anno 1668. impressa, Nunc autem A. M. D. G. Addita Vernacula tum Christianorum, tum
Judaeorum, Pragae 1746. recusa.

פרטי דף השער של תרגום זה מופיעים בספרו של פנחס לפיד:
Lapide, Hebrew in the Church, 217 (note 68).
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בגרמניה, בה יצאו לאור רוב התרגומים במשך יותר ממאתיים וחמישים השנים הבאות. רובם המכריע

, ולרובם, אם לא לכולם, היה אופי27של תרגומים אלה נעשו בידי גרמנים נוצרים ולא יהודים מומרים

מיסיונרי מובהק.

השלב השני - לונדון:

תרגומי הברית החדשה ליידיש בחסות חברות מיסיונריות בלונדון

תקופה חדשה בתחום תרגומי הברית החדשה ליידיש החלה במאה התשע העשרה. רוב הפעילות

המיסיונרית המיועדת ליהודים שהתרכזה עד כה בגרמניה (בעיקר בהאלה) עברה לבריטניה (בעיקר

בלונדון), בה הופקו אחרי תקופה יחסית ממושכת תרגומים חדשים של הברית החדשה. מניעיהם של

מתרגמי הברית החדשה היהודים שפעלו בלונדון היו מן הסתם גם כן מיסיונריים, ובאופן כללי שפת

"החברה הלונדונית—התרגומים שיצאו בחסות שתי החברות המיסיונריות הגדולות שפעלו בלונדון

London(באנגלית:היהודים"בקרבהנצרותלהפצת Society for Promoting Christianity Among

the Jews,תיבותבראשיאוLSPCAJ(הקודש"כתבילהפצת"החברהבשםבעבריתהידועהוהחברה

Britishהיההמקוריששמה and Foreign Bible Societyנקראתהיא(היוםBible Society(—

הייתה מעט שונה משפת התרגומים שהופקו בגרמניה, בעיקר בשל התפתחותה של שפת יידיש בכמעט

שלוש מאות שנים שעברו מאז הדפסתו של התרגום הראשון של הברית החדשה ליידיש, אך גם מפני

שברוב בתרגומים שיצאו לאור בלונדון נוכח הניסיון המוצהר ליצור תרגום ליידיש אידיומטית יותר, בניגוד

לנטיה של המתרגמים הגרמנים להתקרב עד כמה שניתן לתרגומו של לותר. המתרגמים שפעלו בלונדון

היו ברובם יהודים מומרים והשתמשו ביד יחסית רחבה ברכיב העברי-ארמי של יידיש, מה שבאופן טבעי

הקנה אופי יהודי יותר לתרגומיהם בהשוואה לתרגומי הברית החדשה ליידיש בידי הנוצרים שאמנם לא

היססו מדי פעם להשתמש במילה ממקור עברי, במיוחד במושגי המפתח של האמונה הנוצרית כגון

מילה משני המקורות – העברי והגרמאני,וכדומה, אך ברוב המקרים בהם ביידיש נמצאהמשיח, בשורה

הם העדיפו את המילה מהמקור שמן הסתם היה מוכר להם טוב יותר, וגם מפני שבהרבה מקרים מילה

זו או אחרת ממקור עברי-ארמי ביידיש הייתה ידועה בעיקר או באופן בלעדי ליהודים, ולא למי שלמד את

השפה באופן מלאכותי יותר, כמו שרוב הנוצרים שהתעניינו ביידיש למדו אותה. ההתרחקות מאמות

המידה המגבילות של תרגום הברית החדשה לגרמנית של לותר, אותו רוב המתרגמים הגרמנים ניסו

לחקות במידה זו או אחרת, ובכך לנסות ו"להעלות" את שפת יידיש לרמה של דיאלקט ספרותי (ותקני עד

כמה שניתן) של השפה הגרמנית, הייתה התחלתה של נטייה שנמשכה במשך מאות שנים אל תוך

המאה התשע עשרה. המתרגמים שפעלו בלונדון ו/או היו קשורים לפעילותן של שתי החברות הלונדוניות

עלהרצוגה;יוהאןבשםמומריהודיידיעלנעשההנראהשככלהליץהאחיםבהוצאת1540מ-הראשוןהתרגוםמלבד27
.15הערהוכןא,פרקלעילראוהתרגום
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המוזכרות לעיל היו יהודים ששלטו ברמה זו או אחרת באחד הדיאלקטים של היידיש המדוברת של

התקופה (מן הסתם בדרך כלל הדיאלקט השולט במקום בו נולדו וממנו יצאו לאנגליה), ובשביל חלקם

הגדול יידיש הייתה שפת אם, מה שבאופן טבעי השתקף מבחינה סגנונית במהדורות השונות והעריכות

הרבות של התרגומים שיצאו לאורך המאות התשע עשרה והעשרים בחסות שתי החברות. אך למרות

מאמציהם הרבים ומסירות לבם של המתרגמים והעורכים היהודים ששקדו על התרגומים החדשים של

הברית החדשה ליידיש בלונדון במאה התשע ותחילת המאה העשרים, ולמרות שבאופן כללי איכותם

הייתה גבוהה למדי, תרגומיהם לא עמדו במבחן הזמן, בעיקר בשל חוסר העניין הכללי של רוב היהודים

דוברי יידיש בספרות נוצרית בכלל, ובברית החדשה בפרט. היום תרגומים אלה מהווים עניין בעיקר

לחוקרי יידיש ושפות גרמאניות, ולהיסטוריונים החוקרים את המרת הדת לנצרות בקרב היהודים (בשל

חשיבותה של בריטניה ובפרט של לונדון כמרכז הפעילות המיסיונרית בקרב היהודים במאה התשע

העשרה, רוב ההיסטוריונים המתעניינים בתרגומים ליידיש של הברית החדשה וספרות נוצרית הם חוקרי

28יהדות בריטניה, כגון דוד רודרמן, טוד אנדלמן ולאונרד פראגר). למרות שלפי המקור המידע היחיד

והמקיף מאוד שנמצא בידינו לא ניתן להעריך באופן מספק את רמת בקיאותם ויחסם ליידיש של חברי

שהיו)LSPCAJ(להלן:היהודים"בקרבהנצרותלהפצתהלונדונית"החברהשלהשונותהוועדות

אחראים על ההחלטות הקשורות לתרגומים חדשים והפצת ספרי המקרא בשפות ובארצות שונות, לאור

חשיבותו של מקור אמין זה, ובמיוחד לאור העובדה שבקרבה של חברה זו פעלו יהודים מומרים רבים

בעלי השפעה בחוגים האנגליקניים, נראה לנכון להתייחס בכל הרצינות האפשרית ליחס לו זכו יהודים

דוברי יידיש מחברה זו שהייתה הגדולה והחשובה מבין הארגונים המיסיונריים שהפיצו את הבשורה

הנוצרית בין יהודים במאה התשע עשרה.

"החברהעלהמקיףההיסטוריהמחקראתשחיבר),1909–1853או1852(גידניתומסלויליאם

המכוונתמיסיונריתבפעילותמובהקענייןהיה),LSPCAJ(היהודים"בקרבהנצרותלהפצתהלונדונית

חיברהוא),28הערה(ראולעילהנזכרההיסטוריהמחקרשלהרחבהיקפוומלבדליהודים,ספציפית

, כמו גם ביוגרפיה של ג'ון מוזס29גם מספר רב של מונוגרפיות המוקדשות כמעט כולן למיסיון ליהודים

באופן.30מותועד1885מ-בלונדוןהמיסיוןבראששעמדיהודיממוצאמיסיונר),1903-1827(אפשטיין

30 W. T. Gidney, John Moses Eppstein (Series: Biographies of eminent Hebrew Christians, VIII. London:
Church Missions to Jews; London Society for Promoting Christianity amongst the Jews, 1926).

29 W. T. Gidney, Missions to Jews: a Handbook of Reasons, Facts and Figures for the Pulpit and the
Platform and for all interested in Church Missions to Jews (London: Church Missions to Jews).
W. T. Gidney, Sites and scenes: a description of the oriental missions of the London Society for Promoting
Christianity amongst the Jews (London: Operative Jewish Converts' Institution, 1898-1899).
W. T. Gidney, At Home and abroad: a description of the English and continental missions of the London
Society for Promoting Christianity amongst the Jews (London: Operative Jewish Converts' Institution,
1900).

28 William Thomas Gidney, History of the London Society for Promoting Christianity amongst the Jews,
from 1809 to 1908 (London: 1908).
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מפתיע, בכל מה שקשור להפצת הבשורה הנוצרית ביידיש ותרגומי הברית החדשה ליידיש, מחקרו רחב

היריעה של גידני מציע מעט מאוד מידע, ורמת בקיאותו בעולמם ומצבם החברתי והתרבותי של יהודי

),Judaeo-Polish("פולנית-יהודית"מכונהיידישבספרהמקומותברובלמדי.מוגבלתושפתםאשכנז

אליהםמיסיונריים(ולארגוניםLSPCAJל-ונקשרוללונדוןשהגיעורביםשיהודיםמכיווןהנראהככל

LSPCAJשחייואיינשפרוך(הנרי)חיים־יחיאלגםביניהםוגליציה,פוליןיוצאיהיוקשורה)הייתה

ותרגומו ליידיש של הברית החדשה נידונים בשני הפרקים הבאים של עבודה זו. ניתן להניח שהיהודים

שגידני פגש בחוגי הכנסיה האנגליקנית נראו בעיניו כמייצגים מובהקים של דוברי יידיש, אך למרות

ידיעותיו המוגבלות למדי בדבר יהודי התפוצות מחוץ לאירופה, מתיאורו את מצבם של יהודי האימפריה

הרוסית ניתן לראות שיש לו ידיעות בסיסיות, אם כי לא לגמרי מדויקות באשר למהותו של ה"ז'רגון"

היהודי, ובמילותיו:
"יהודי פולין מדברים בז'רגון הנקרא יהודית-פולנית, יהודית-גרמנית, יהודית או יידיש, המבוסס על גרמנית עם הרבה

מילים עבריות ומעט מילים פולניות. לתוך ההרכב של היידיש נכנסים מספר שפות דיבור אחרות, בהתאם למדינה

שבה מתגוררים היהודים. התוצאה היא עירוב מוזר. יהודים משכילים מתייחסים לז'רגון בזלזול, במיוחד יהודי

גרמניה; ואפילו יהודים רוסים ופולנים משתמשים בו בחוסר רצון למטרות ספרותיות. ובכל זאת, העובדה היא

שיידיש היא שפת דיבור ואמצעי התקשורת, לפעמים היחיד, של מיליוני יהודים. בחוגים מיסיונריים ניתנת תשומת

לב רבה לבעייה הכרוכה בהגעה [של הבשורה] ליהודים, באמצעות גרסאות של כתבי הקודש וקונטרסים במה שניתן

לראות כ"שפת האם" הנוכחית שלהם. וכך יידיש הופכת להיות לספר פחות חתום לזרים, אשר במקביל מתוודעים

31להיקפה הרחב של ספרות היידיש."

להשלמת התמונה הכוללת על מצבה של שפת יידיש במאה התשע עשרה ותחילת המאה העשרים גידני

מפנה את הקורא לסקירה ההיסטורית הראשונה מסוגה של ספרות יידיש מאת ליאו וינר — היסטוריון,

וציון של שנת התרגום הראשון ליידיש של. מלבד תיאור קצר זה32חוקר ספרות, ובלשן יהודי-אמריקאי

אלכסנדרוהמיסיונרמההבראיסטרביםשבחיםשקצרתרגום—LSPCAJבחסות)1830(התנ"ך

Alexanderבאנגלית:;1863-1799(מק'קול McCaul(הןבקיאוהיההיהודיםבקרברבותשפעל

בעברית הן ביידיש אותן למד בהיותו מיסיונר ליהודים בפולין — שפת יידיש מוזכרת בספר בקצרה עוד

פעמים ספורות בלבד. מכך ניתן להסיק שבניגוד למה שנטען בספרו של גידני ובפמפלטים ודוחות רבים

32 Leo Wiener, The History of Yiddish Literature in the nineteenth century (C. Scribner's Sons: New York
City, 1899), 10.

31 Gidney, History of the London Society for Promoting Christianity amongst the Jews, 93:
“Polish Jews speak a jargon variously styled Judaeo-Polish, Jüdisch-Deutsch, Jüdisch or Yiddish, the
basis of which is German with many Hebrew and a few Polish words. Into the composition of Yiddish
various other vernaculars enter, according to the country in which the Jews happen to be residing. The
result is a strange medley. Educated Jews regard jargon with abhorrence, especially German Jews; and
even Russian and Polish Jews use it with reluctance for literary purposes. Still, the fact remains that
Yiddish is the colloquial language and medium of communication, often the only one, of millions of Jews.
In missionary circles much attention is being given to the problem of reaching the Jews, by means of
versions of the Holy Scriptures and tracts, in what may be regarded as their present "mother-tongue." And
thus Yiddish is becoming less of a sealed book to outsiders, who are at the same time becoming
acquainted with the wide extent of Yiddish literature.”
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שלולאהחברה,שללאהעדיפויותסדרבראשעמדלאליידישהחדשההבריתתרגום,LSPCAJשל

החדשה לעברית נידונים רבות בספר. לעומת זאת, תרגומי הברית33המתעד העיקרי של תולדותיה

ומשקפים את הנטיות ההבראיסטיות הייחודיות לאנגליקניזם. מכיוון שמספרו של גידני לא ניתן לשאוב

שלקצרהסקירהזובעבודתילכלוללנכוןמצאתיהיידיש,בתחוםLSPCAJשלפעילותהעלרבמידע

(כחמש1804ב-שנוסדאחרחשובמיסיונרימוסדושלLSPCAJבחסותליידישהחדשההבריתתרגומי

במאותמכרעתהייתההשונותבשפותהמקראתרגומיהפצתעלשהשפעתו)LSPCAJלפנישנים

Britishוהעשרים:עשרההתשע and Foreign Bible Society:להלן)BFBS.(גםהידועהזו,חברה

Bible—יותרהקצרבשמה Society,החברותאתשמאחדהבינלאומימהארגוןחלקבימינומהווה

United-העולםברחבישונותבשפותהמקראלהפצת Bible Societies:להלן)UBS34.(מאמרומלבד

ליידיש ומהווה תשתית התחלתיתשדן בחלקו בתרגומי הברית החדשה35של לאונרד ג'יי גרינשפון

למחקר עתידי בנושא תרגומי המקרא לשפות יהודיות בחסות החברות המיסיונריות בלונדון ובפרט

בו36המיסיונריתהיידישבנושאאריאליעקבשלהכללידיונוומלבד,BFBSבחסותליידישהתרגומים

הוא לא יורד לפרטים ודן בתרגומים באספקלריה היסטורית בלבד תוך התמקדות בכל הקשור ליחסי

אוונגלים ויהודים באמריקה, עדיין לא נעשה מחקר מקיף בנושא. סקירה קצרה שתובא להלן מהווה רקע

לתרגומיהם המופתיים של הברית החדשה ליידיש מאת חיים־יחיאל (הנרי) איינשפרוך ואהרן קרלנבוים

במאה העשרים.

Evangelical—השביעיהפרקאתראו36 Yiddish: Christian Literature in a Jewish Language—שלהמקיףבספרו
יעקב אריאל על יחסי נוצרים אוונגלים ויהודים באמריקה:

Yaakov Ariel, An Unusual Relationship: Evangelical Christians and Jews (New York: New York University
Press, 2013), 126-141.

עד1997מ-לשנהאחתשיצאיידישספרותשלבנושאדיגיטליעתבכתבהנ"להפרקשליותרהמוקדמתהגרסהאתגםראו
The-פראגרלאונרדשלבעריכתוחיפהבאוניברסיטת2008 Mendele Review: Yiddish Literature and Language:

.Yaakov Ariel, When Missionaries Wrote in Yiddish: The Rise and Fall of Missionary Yiddish in America
Theהעתלכתבנספחבתורברשתידועלשפורסמהדיגיטליתבהתכתבותהמאמראתפרסםפראגר Mendele Review

הנזכר לעיל בכתובת האינטרנט הבאה:
http://yiddish.haifa.ac.il/tmr/tmr07/tmr07008.htm

.Volהגיליון:(פרטי 07.008, 3 August 2003.(
הבריתשלליידישובתרגומואיינשפרוך(הנרי)בחייםברובוהעוסק2000משנתאריאלשלבספרופרקגםראוכן,כמו

החדשה:
Yaakov Ariel, Evangelizing the Chosen People: Missions to the Jews in America, 1880-2000 (Chapel Hill:
University of North Carolina Press, 2000), 88-92.

Theהכותרתחתהנ"לבספרהמופיעזה,פרק Yiddish Translation of the New Testament,שלמוקדמתגרסהמהווה
.2013מ-הנ"לבספרוהפרקיםאחדושל2003מ-הנ"להמאמר

לעיל.33הערהראו35

לצורך הרכבת הטבלה ההשוואתית של ארבע הבשורות המצורפת לעבודה זו בתור נספח השתמשתי במהדורה34
).UBS5להלןהחמישית,(המהדורהUBSבחסותהיאגםלאורשיצאההחדשההבריתשלביותרהעדכניתהביקורתית

ראו גם מאמרו של לאונרד ג'יי גרינשפון בנושא:33
Leonard Jay Greenspoon, "Bringing Home the Gospel: Yiddish Bibles, Bible Societies, and the Jews", in:
Yiddish Language & Culture Then & Now, ed. Leonard Jay Greenspoon (Omaha, Neb.: Creighton
University Press and Bronx, NY: Fordham University Press, 1998).
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הביבליוגרפיה המקיפה ביותר של התרגומים השונים של הברית החדשה ליידיש שנעשו בבריטניה, עם

1821ב-לאורשיצאהראשוןהתרגוםמאזהשניםלאורךשיצאוהשונותהמהדורותשלחלקיפירוט

היאאך,37בבריטניהיידישתרבותעלבספרוופורסמהפראגרלאונרדבידיחוברהBFBSשלבחסותה

רחוקה מלהכיל את כל הפריטים הביבליוגרפיים. את החסר במאמרו הביבליוגרפי של פראגר ממלא

,BFBSשלמדוחותרביםמועיליםוציטוטיםפרטיםשכוללגרינשפוןשללעילהנזכרמאמרוחלקיבאופן

מהם עולה תמונה כוללת של מאמצי החברה להזמין ולהוציא לאור בחסותה תרגומים חדשים של הברית

החדשה במאה התשע עשרה ותחילת המאה העשרים.

ועדלעילשנזכר1540מ-הראשוןמהתרגוםהחלליידישהחדשההבריתשלהתרגומיםמספרכאמור,

המאה העשרים ואחת אינו גדול במיוחד, ובמאה התשע עשרה עיקר העבודה בתחום התרגום של

בשיתוףשעבדוBFBSו-LSPCAJשלבחסותןנעשהאחרות)רבות(ולשפותליידישהחדשההברית

הן מבחינת הפקת תרגומים חדשים הן בכל הקשור להפצתם ברחבי העולם. התרגומים שיצאו בחסותן

של שתי החברות, במיוחד התרגומים מאת בנימין נחמיה סולומון ומרדכי שמואל ברגמן הנידונים להלן,

היו בתקופה זו הניסיונות הרציניים היחידים הידועים לנו להוציא לאור תרגומים מדויקים של הברית

החדשה ביידיש שתהיה מובנת וקרובה יותר לשפתם של יהודי התקופה משפת העיבודים לתרגומו של

החדשה ליידיש (כפי שנראה להלן, ככלשני התרגומים הראשונים של הברית38לותר. בספרו של גידני

אחרי דיון נלהב39הנראה בעצם תרגום אחד) שיצאו לאור בחסות החברה מתוארים במשפט אחד בלבד

ויחסית ארוך בצורך ובסופו של דבר בהפקה של תרגומים של הברית החדשה לעברית (וגם של ספרות

מיסיונרית, כתבי עת והליטורגיה האנגליקנית). בקרב פעילים לא יהודים אחרים במיסיון הלונדוני ליהודים

ניתן היה למצוא עדויות ליחס רציני יותר ליידיש (לפחות בכל הקשור לתרגומי הברית החדשה), כמו

החדשההבריתשלעבריותלאותיותמגרמניתלתעתיק[הכוונה1820ב-הושלםהחדשהלבריתלותרשל"...תרגומו39
להלן]".הנידוןסולומוןנחמיהבנימיןשללתרגומו[הכוונה1821ב-]Judaeo-Polish[יהודי-פולניותרגוםלותר],שלבתרגומו

לפי מאמרו הביבליוגרפי של פראגר המוזכר לעיל, את ההגהה של תרגומו של לותר בתעתיק לאותיות עבריות עשה יהודה
Judah(ד'אלמן d'Allemand(שלכעורךושימשבמסורהבקיאשהיהBiblia Hebraicaיוסףבהוצאת1822ב-לאורשיצאה

אטיאס. ראו גם:
T. H. Darlow & H. F. Moule, Historical catalogue of the printed editions of Holy Scripture in the library of
the British and Foreign Bible Society, No. 4490.

לעיל.28הערהראו38

ספרו המקיף של לאונרד פרגר [פראגר] על תרבות יידיש בבריטניה כולל מאמר ביבליוגרפי קצר של חלק גדול מתרגומי37
הברית החדשה, כולל התרגומים שנעשו בבריטניה:

Leonard Prager, Yiddish Culture in Britain: A Guide (Frankfurt am Main: Peter Lang, 1990), 487-91.
את המאמר הביבליוגרפי שהופיע תחילה בספרו הנזכר לעיל, ניתן למצוא גם ברשת בכתובת זו:

https://www.ibiblio.org/pub/academic/languages/yiddish/mendele/vol3.194
Mendeleהמאמר:(פרטי 3:194, Leonard Prager, "The New Testament in Yiddish”, 6 January 1994.(

ראו גם ביבליוגרפיה טנטטיבית חלקית שחיבר יוסיף ווייסמן, שפורסמה גם היא ברשת על ידי פראגר בכתובת זו:
http://www.columbia.edu/~jap2220/Arkhiv/vol06%20(1996-7)/vol06158.txt

Mendeleהמאמר:(פרטי 6:158, Iosif Vaisman, “Der B'rit Chadash”, 22 December, 1996(
שתי הביבליוגרפית מכילות מספר תרגומים של הברית החדשה ליידיש שלא נזכרו בפרק זה מפאת חוסר האפשרות מצדי

לבדוק ולהיווכח באמינותם של הפרטים הביבליוגרפיים (בעיקר מהביבליוגרפיה של ווייסמן).
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שניתנההעדיפות.40גדןשנינגטוןאלפרד–במיסיוןאחרפעילשל1913מ-ממאמרולהיווכחשניתן

לתרגומים לעברית על פני התרגומים ליידיש ושפות יהודיות אחרות גלויה לעין לא רק בספרו של גידני

אתשמסכם1851משנתהחברהשלבדוחלעייןמספיקבכךלהיווכחוכדימקורות,בעודאלא,1908מ-

התרגומים השונים שיצאו לאור בחסות החברה שכלל לא מזכיר את תרגומו של בנימין נחמיה סולומון

: "...תנ"ך והברית החדשה41ליידיש (ראו להלן) שיצא לאור לראשונה שלושים שנה לפני כתיבת הדוח (!)

נדפסובסה"כוגרמנית,בעבריתתנ"ךעותקים;3,000נדפסובסה"כ(לאדינו),ביהודית-ספרדית

יהודית,ערבית(!);עותקים140,519נדפסובסה"כבעברית,החדשהוהבריתתנ"ךעותקים;30,395

יהודית,פרסית;2,020נדפסובסה"כמהספרים),איזהציון(ללאהחדשההבריתמספריםארבעה

ביןלהפצהבמיוחדשהוכנוהעותקיםשלהכלליהמספר1882מ-בדוח42."1,000הבשורות,ארבעת

יהודים עומד על כשלושת רבעי מיליון של כתבי הקודש בעברית (הכוונה ככל הנראה לתנ"ך והברית

.43החדשה, בין אם הם נדפסו בכרך אחד, או לחוד)

Benjamin(44סולומוןנחמיהבנימיןבידיBFBSבחסותהראשוןהתרגום Nehemiah Solomon;נולד

שלהראשונההמהדורה.1821ב-לראשונהלאוריצא)ידועהלאפטירתושנתבופולין,1790בסביבות

התרגום הודפסה מחדש מספר פעמים במשך העשורים הבאים ולימים עברה שתי עריכות משמעותיות:

Paulבאנגלית:;1888-1817(הרשוןי.פ.בידי1872ב- Isaak [Isaac] Hershon(גליצאילניבששינה

בידינסיוןרגילה:לאהייתהשמטרתהנוספתעריכה1901וב-,45סולומוןשלתרגומושפתאתיידיששל

שלושה עורכים שניסו למזג שלושה דיאלקטים של יידיש אל תרגום יחיד שיהיה אוניברסלי ככל האפשר

זהתרגום1913-1903השניםבין46וגליציאני.ליטאיבסרבי,–יידישדוברילרובלפחותאזלכל,לאאם

עבר עריכה נוספת על ידי ועדה שבראשה עמדו ארבעה אישים בולטים במיסיון הבריטי: מרדכי שמואל

ברגמן (בדפי השער של חלק מהמהדורות של תרגומיו לתנ"ך ולברית החדשה שם משפחתו מופיע לרוב

ההבראיסטשלבנושהיה)A.S.Gedenבאנגלית:,1936-1857(גדןשנינגטוןאלפרדכ"בערגמאנן"),

Samuelבאנגלית:,1939-1863(וילקינסוןהינדססמואל),1886-1822(גדןדוריג'וןהנודעהאנגלי

Josephבאנגלית:;1899-1837(רבינוביץ'יוסףהיוהעורכים46 Rabinowitz,(.באנגלית:נלוםי.ו)W. I. Nelom(ויוסף
Josephבאנגלית:;1849-1899או1847(לרנריהודה Jehuda Lerner.(גםראו.1928ב-גםמחדשהודפסהזועריכה
.111הערהג,פרקלהלן

מהעובדההנראהככלנבעה), בעטשאָטשביידיש:בוצ'אץ';בעיר(נולדבעצמוגליציהיוצאהיהשכמובןהרשון,שלהחלטתו45
שבלונדון פעלו מספר גדול באופן יחסי של יהודים מומרים מגליציה, ובעיניהם של דוברי יידיש רבים (ומן הסתם במיוחד

בעיניהם של יוצאי גליציה עצמם), ניב זה, הרווי בגרמאניזמים מתוקף המיקום הגיאוגרפי של דובריו באימפריה
האוסטרו-הונגרית, היה נחשב לספרותי, או לפחות "אצילי" יותר מניבי יידיש המדוברים באימפריה הרוסית, אך אפשר

והחלטתו זו הייתה נעוצה באהבתו האישית לניב המסוים הזה.

בתוךחב"ד",במחזותבריטים"מיסיונריםברטל,ישראלראוסולומוןנחמיהבנימיןעל.111הערהג,פרקלהלןגםראו44
גדי שגיב; ירושלים: מרכז זלמן שזר לחקר תולדות העם היהודי, תשע"ז).(עורכים: יונתן מאיר,חב"ד - היסטוריה, הגות ודימוי

.293שם,43

אך,BFBSידיעלשהופצוהעותקים;BFBSידיעלשהודפסוהעותקיםאתורקאךכולליםשהמספריםמוסיףרינשפוןג42
ברשימה.כלוליםאינם)LSPCAJ(כגוןאחריםבמקומותהודפסו

41 Greenspoon, "Bringing Home the Gospel”, 292-293, 303.

40 A. S. Geden, "The Yiddish Version of the New Testament," in: The Bible in the World, 9 (1913).
. 111ובהערההבאבעמודלהלןראוגדןעל
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Hinds Wilkinson(שלהראשיוהעורךהמיסיונרשהיהBFBS,באנגלית:ברנשטייןואהרן)Aaron

Bernstein,המשפיעיםוהאישיםהמייסדיםאחדשהיהגליציה)בסקאלאט,1841ב-נולד

הגרסהכאשרוביידיש,בעבריתהחדשההבריתשלדו-לשוניתמהדורהיצאה1858ב-.LSPCAJ47ב-

ביידיש הייתה עיבוד נוסף לתרגומו של לותר לברית חדשה עם שינויים קלים למען "התאמת" השפה

הגרמנית ליידיש (העורכים האחראים על מהדורה דו-לשונית זו הציגו אותה כגרסה "ביידיש" של הברית

שלבעמדתםמהותישינויחוסרעלשמראהמה,1876בשנתגםהודפסהדומהמהדורההחדשה).

העורכים והפעילים האחראים על המיסיון ליהודים ועל הפקת תרגומי התנ"ך והברית החדשה ליידיש

כדיזובסקירהמוזכרותהןתרגום,מהוותאינןלעילשנזכרודו-לשוניותמהדורותאמנם.BFBSבחסות

להדגים את התהליך האיטי של התהוות התדמית של שפת יידיש בתור שפה נפרדת בזכות עצמה,

תהליך שבמאה התשע עשרה התעצם והגיע לעיצומו לקראת שנות מלחמת העולם הראשונה. ובכל זאת

מכל האמור לעיל נראה שהרבה (ואולי אף הרוב) מפעילי המיסיון הבריטי ליהודים במאה התשע עשרה,

יהודים וגויים כאחד שחלקם אף היו קשורים ישירות להפקת תרגומים חדשים של המקרא ליידיש, עדיין

ראו בה שפה שהיא במקרה הטוב ניב נלווה לגרמנית (או שפת המקום בו קהילה יהודית זו או אחרת

נמצאה), שפה שהיא טובה למטרות מיסיונריות רק כל עוד היא שפתם של מספר רב של יהודים. מלבד

יוזמתם של כמה מהמלומדים היהודים שחיו בלונדון, מהעדויות עולה תמונה שמראה על חוסר רצון

אמיתי מצד רוב פעילי המיסיון לתרום ליצירת תרגום ראוי לשמו של הברית החדשה ליידיש, זאת בניגוד

לתרגומי המקרא הרבים שנוצרו במאה התשע עשרה והעשרים לשפות הרבה יותר מרוחקות מהמרחב

תרבותי הנוצרי בו שפת יידיש נולדה ושיחקה תפקיד חשוב לאורך מאות שנים. נראה שהציווי בברית

החדשה לבשר לכל אומות העולם נראה בעיני מיסיונרים רבים כחשוב יותר מהבאת הבשורה ליהודים

קשי העורף שבלאו הכי היו מודעים אם לא למהותה, אז לפחות לקיומה של הבשורה, ועדיין סירבו

לקבלה. מאמצים אדירים נעשו על ידי מיסיונרים לתרגם את המקרא לשפות הרבה יותר "אקזוטיות"

(בלשון המעטה) עם מספר דוברים קטן בהרבה ממספר דוברי יידיש במאה התשע העשרה והחצי

הראשון של המאה העשרים, לשפות של עמים שחשיבותם ההיסטורית-תיאולוגית בעיני רוב הנוצרים

הייתה קטנה בהרבה מזו של היהודים. מאמצים אלו מעידים על כך שהמיסיון ליהודים היה באמת חשוב

לחלק קטן בלבד מהאישים שהיו פעילים בארגונים המיסיונריים, בין אם באנגליה, או בארצות אחרות

החדשה ליידיש עברו במאה התשע. בעזרת העריכות הנרחבות שתרגומים רבים של הברית48באירופה

עשרה (לרוב באנגליה, וכפי שכבר ניתן היה לראות לעיל, לפעמים אף מספר עריכות של אותו התרגום),

וברבע הראשון של המאה העשרים באנגליה ובגרמניה, בסופו של דבר הודפסו (כאמור, לפעמים ביותר

ממהדורה אחת) מספר תרגומים שאיכותם הייתה נעלה במידה רבה מהתרגומים שקדמו להם, אך בשל

.36בהערהלעילהנזכריםאריאליעקבשלספריוראוהעשרים;במאהבמיוחדשונה,הייתההתמונהבאמריקה48
.111הערהג,פרקלהלןגםראו47
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השינויים ששפת יידיש עברה בדיוק בתקופה זו, רוב התרגומים "התיישנו" מאוד מהר ולא נחלו הצלחה

בקרב הקוראים היהודים שלרוב בכל זאת העדיפו לקרוא את הברית החדשה באחת מהשפות האירופית

בה שלטו ברמה זו או אחרת (לרוב גרמנית, אנגלית או צרפתית). האופי הדינמי של יידיש בתקופה זו

הקשה על המתרגמים וביטל כמעט לחלוטין את האפשרות של תרגום הברית החדשה (או, לצורך העניין,

כמעט כל ספר אחר) לשפה ספרותית, עצמאית ומלאת אפשרויות רבות לתרגום יצירתי ומדויק. התרגום

המוצלח היחיד של הברית החדשה שנעשה בבריטניה ועמד במבחן הזמן בניגוד לתרגומים שנזכרו לעיל

),1908ב-(רפרינטBFBSבחסות1887ב-לראשונהשיצאברגמןשמואלמרדכישלתרגומוהיה

לאוריצאהשליחיםמעשי(ספר1913,1917,1928ב-גםמחדששנדפסה1912ב-מחודשתובעריכה

תרגומוכלליובאופןמאוד,נרחבהעבריברכיבברגמןשלשימושו).1913ב-זובעריכהנפרדבכרך

מהווה ניסיון מוצלח למדי לתרגם את הברית החדשה ליידיש טובה יותר מבחינה סגנונית בהשוואה

.49לתרגומים שקדמו לו

כאמור, רוב תרגומי הברית החדשה שנזכרו לעיל היו רוויים יתר על המידה בגרמאניזמים, ועל כן

מיושנים מבחינה לשונית וסגנונית, מה שיצר את האפקט ההפוך ממה שהמסר המיסיונרי היה אמור

להשיג ומהמטרה שהייתה בראש סדר העדיפויות של המתרגמים: במקום גילויה של הבשורה הנוצרית

כהמשך ומימוש של דברי התורה והנביאים (נושא בו פאולוס השליח דן רבות באיגרותיו) לקוראי יידיש

שהחליטו לקרוא או במקרה נתקלו בברית החדשה בשפת אמם והחליטו להציץ בדפי הספר, נראה

שתגובתם הטבעית של רוב היהודים בקוראם את אחד התרגומים נעה בין תחושת אי נעימות (במקרה

הטוב) לתחושת דחייה וגועל מהשפה המלאכותית שאליה לרוב תורגמו ספרי הברית החדשה במשך

קרוב לארבע מאות שנים. שפה מלאכותית זו התיימרה להיות שפה ספרותית, אך התוצאה הסופית

הייתה שפה חסרת קשר אמיתי ליידיש החיה בה דיברו וקראו יהודי אשכנז בתקופה זו. גם ביהודי

גליציאני בשם חיים־יחיאל איינשפרוך התעורר רושם דומה מאיכותיו הלשוניות הירודות של אחד

מתרגומי הברית החדשה ליידיש בו הוא נתקל במקרה בצעירותו בספריתו של אחיו הגדול (שבאופן

טבעי, וכפי שנהגו משכילים יהודים רבים, הסתיר מאביו את הספר במעמקי ארון הספרים שלו). הפרק

הנרי) את השם האמריקאיחיים־יחיאלהבא יעסוק בסיפור חייו של איינשפרוך שהוסיף לשמו העברי (

היה להיות המתרגם הראשון שתרגם את) לאחר הגירתו לאמריקה. איינשפרוך עתידהענרי(ביידיש:

הברית החדשה ליידיש אידיומטית תוך מאמצים ומכשולים רבים שעמדו בפניו, ותרגומו מעורר בימינו

.50עניין בקרב חוקרי יידיש והיסטוריונים

ראו להלן פרק ג שבין היתר כולל גם דיון בשלושה מאמרים מאת פיטר מנסו, נעמי זיידמן ומו פרלס המוקדשים לתרגומו של50
לעיל.36הערהגםראואיינשפרוך.

טוב"יידיבסגנוןהראשון"התרגוםהואברגמןשלשתרגומו37בהערהלעילשנזכרוובמאמרובספרומצייןפראגרלאונרד49
")the first in good Yiddish style.("

20



פרק ב

הספר:עםמאיש הספר לאיש
חייו, הגותו ויצירתו הספרותית של חיים־יחיאל (הנרי) איינשפרוך

ילדות ונעורים בגליציה

פולנית,דוברלמדןלאבבגליציה51בטרנוב1892בדצמבר27ב-נולדאיינשפרוךחיים־יחיאל

וסוחר במקצועו, ולאם52גרמנית, יידיש, ובקיא מאוד בעברית ובספרות רבנית, שהיה מחסידי נובי סונץ'

בילדותה וגדלה בפורט סעיד, מצרים, בה. האם התייתמה מהוריה53שהייתה בתו של חזן העיר ירוסלב

לאחיה הגדול הייתה חנות גדולה. חיים־יחיאל היה הילד השני מבין ארבעה ילדים במשפחה - שלושה

אחים ואחות. בילדותו למד בחדר אצל הרב של ברנוב שהיה גם רבה של בית הכנסת שהיה מכונה "בית

הכנסת של הרבי של ברנוב", בו אביו הוזמן לעלות לתורה לעיתים קרובות. בנעוריו למד באחד מבתי

הספר של הברון הירש ומאוחר יותר בגימנסיה בטרנוב. בזמן לימודיו בגימנסיה היה פעיל בתנועת פועלי

, גם54ציון, ואף ארגן הפגנות של בעלי מלאכה שונים יחד עם ההיסטוריון והפוליטיקאי היהודי יצחק שיפר

הוא יליד טרנוב. איינשפרוך רכש את ניסיונו הראשוני בכתיבה בזמן היותו כתב שטח בעיתון של מפלגת

) בין השניםשוויטאָפועלי ציון "דער יידישער אַרבעטער" (בעריכתם של יעקב זרובבל וליאון כאַזאַנ

ידיעתואתופולנית,גרמניתהספרבביתהלימודשפותיידיש,הייתהבביתוהדיבורשפת.1909-1908

העברית איינשפרוך רכש במהלך שנות לימודיו הדתיים וביקוריו הסדירים עם אביו ואחיו בבית הכנסת.

ילדותו היו מלאים בשגרה של לימוד בלתי, שנות55כפי שהוא עצמו מספר באוטוביוגרפיה הקצרה שלו

פוסק מהבוקר עד הערב, ובאופן כללי נוחים למדי.

רֶם הֽוּאמ-" נּוּ כִּי־חֵ֥ תַעֲבֶ֖ ב תְּֽ 57"לֶ�־לְ�ל-"56"ותְַעֵ֥

את יחסו של איינשפרוך לנצרות בילדותו ובנעוריו ניתן היה לסכם בציטוט מספר דברים המובא

לעיל (הראשון מבין השניים), והוא בעצמו מצטט אותו בפסקה המתחילה את האוטוביוגרפיה שלו.

איינשפרוך מרחיב בדבר ההשפעה שהייתה עליו לאחיו הגדול נחום, שהיה משכיל מאוד וסקרן בכל

בראשית יב, א.57
דברים ז, כו.56

קורות חייו של איינשפרוך המופיעים בפרק זה מובאים לפי המהדורה השניה של אוטוביוגרפיה קצרה פרי עטו של55
Theאיינשפרוך Man with the Bookהספריםרובאתלאור(שהוציאוהרייטלואיסקרןהמו"לידיעל1976ב-לאורשיצאה

, רעדאַקציע:אַטורן פון דער נייער יידישער ליטעראָלעקסיקשאיינשפרך כתב), והערך בלקסיקון של ספרות יידיש החדשה
).78-77באַנד,ערשטער),1956(ניו־יאָרק,שאַצקייעקבניגער,שמואל

Ignacyבפולנית:שיפער;יידי:(בכתיבשִׁיפֶּר(אִיגְנאַצִי)יצחק54 Schiper ;1884–1943(יהדותשלחשובהיסטוריוןהיה
פולין ששילב במחקרו שיטות מחקר מתחומי הכלכלה ומדעי החברה. מלבד זאת, הוא גם היה פעיל ציוני, תחילה כחבר

ב"פועלי ציון", ולאחר מכן ב"ציונים כלליים", וחבר הסיים הפולני (בשנות העשרים).

ביידיש: יאַרעסלאָוו.53
נץ).אַנז; נײ-סאַנז (או סאַביידיש: צ52
).אַרנאַביידיש: טארנע (או ט51
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הקשור להיסטוריה יהודית. חיים־יחיאל בילה זמן רב באוסף הספרים של אחיו הגדול, בה הוא מצא וקרא

את "דברי ימי ישראל" מאת צבי היינריך הירש גרץ, ובכרך השישי שדן במאורעות תקופת חורבן הבית

השני נתקל לראשונה בחייו בתיאור חיובי של ישוע מנצרת ותורתו. מעט מאוחר יותר איינשפרוך נתקל

בעוד תיאור חיובי של דמותו של ישוע, הפעם מפי המשורר היהודי-גרמני המומר היינריך היינה,

שבחיבורו על תולדות הדת והפילוסופיה בגרמניה משווה את אופיו הנעלה של שפינוזה ל"דודו האלוהי

ישוע המשיח. כמוהו גם שפינוזה סבל בשל תורותיו ולבש את כתר הקוצים. בכל מקום בו רוח דגולה

של ישוע ותורותיו מפי ההיסטוריון המשפיעתיאוריהם החיוביים58מביעה את מחשבותיה יש גולגולתא."

והמשורר הדגול הפתיעו את איינשפרוך ובתקופה זו (בערך בגיל חמש עשרה) הוא מצא במקרה

59בספריתו של אחיו הגדול גם את ספר הברית החדשה ש"ככל הנראה נפל מאחורי ספרים אחרים"

בתרגום ליידיש. אחיו תפס אותו בקריאת הספר וביקש מחיים־יחיאל לא לספר על כך לאביהם. לצד

הסקרנות שהניעה אותו להמשיך בקריאת הספר האסור, איינשפרוך כותב שהוא "נגעל" מהשפה

בעקבות הרשמים60המלאכותית של התרגום, "יידיש שרק אדם בור וחסר השכלה היה משתמש בה."

מקריאתו בברית החדשה בתרגום שאיכותו הייתה לטעמו ירודה מאוד ודחתה אותו (הוא לא מציין איזה

איזה תרגום נפל לידיו), איינשפרוך מצא את שמו וכתובתו של המפיץ - מר יוזף פרידנטל מקרקוב,

ולאחר התכתבות ארוכה קבע להיפגש עמו כשפרידנטל הגיע לטרנוב. פרידנטל נתן רושם של אדם נעים

הליכות ואינטליגנטי, ומיד התחבב על איינשפרוך. במשך שיחתם פרידנטל הציג את עצמו כיהודי שקיבל

את ישוע המשיח כגואלו. לאחר שאיינשפרוך התלונן על המלאכותיות והאיכות הירודה של תרגום הברית

החדשה ביידיש בו הוא נתקל, פרידנטל נתן לו עותק של הברית החדשה בגרמנית, ושנה לאחר מכן

הציע לו לנסוע לרוטרדם, הולנד, ולפגוש יהודים אחרים השואלים את עצמם את אותן השאלות בקשר

לאמונה והדת הנוצרית. הוריו של חיים־יחיאל לא ידעו דבר על תוכניתו לנסוע לרוטרדם, ולאחר שראו עד

עד כמה הוא חושק לנסוע כדרך צעירים רבים שרוצים לגלות את העולם בצעירותם, אמו הציעה שיסע

למצרים להתארח אצל אחיה הגדול שעדיין חי שם. איינשפרוך בחר להפליג למצרים דרך רוטרדם, שם

הוא נשאר למשך שישה חודשים מפני שלראשונה בחייו ראה גויים שלקחו את אמונתם ברצינות רבה

כשהוצע לו לנסוע ללונדון לצורך לימודים,61"עם הספר., אך במיוחד אתהספר הקדושו"אהבו לא רק את

איינשפרוך נענה בשמחה ובהגיעו לשם נאמר לו שכל היהודים הנוצרים היו צריכים לעבוד במלאכה

. בתקופה זוסַדָּרמאיזשהו סוג, והוא הופנה (כנראה לאחד מהארגונים המיסיונריים) ללמוד את מקצוע ה

איינשפרוך היה מעוניין מאוד ללמוד אנגלית, אך נשלח לעבוד דווקא במחלקה שעסקה ביידיש, מה

שציער אותו מאוד, ולאחר שבועיים בעבודה זו הוא ארז את דבריו וחזר הביתה מאוכזב. מכיוון שלפי

שם.61
שם.60
.9שם,59

58 Einspruch, The Man with the Book, 8.
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עדותו עצמו הוא כבר "קיבל את ישוע כמשיח", במהרה התחוור לו שהוא מהווה מבוכה להוריו ולקהילה

היהודית של העיר. אמו שוב הציעה לו לנסוע למצרים, וכמו לפנים, גם הפעם הוא נענה בחיוב.

נדודי נעורים בדרך אל העולם החדש:

מפולין למצרים דרך פלשתינה, ובחזרה לפולין דרך רומניה

בינייםתחנתלעשותהחליטאךלמצרים,לדרכויצאעשרההשמונהבןאיינשפרוך1911בשנת

של ארגון ציוני קיבל את פניו ולאחר. בהגיעו לחיפה בשיא החום של עונת הקיץ נציג62בארץ הקודש

שנודע לו כי לאיינשפרוך אין תוכניות משלו לגבי עיסוקו ועתידו הקרוב, תיאר לו בצבעים עשירים את חיי

החלוצים בעמק יזרעאל. איינשפרוך כותב באוטוביוגרפיה שלו שההתיישבות אליה הוא הופנה הייתה

הרבה חבר ילדות, ותפקידם של שניהם, שם הוא פגש להפתעתו63עפולה, "הידועה כיום בשם מרחביה"

היה לייבש ביצות, לעקור אבנים, וכל יתר סוגי העבודה הקשה של החלוצים הראשונים בארץ ישראל.

איינשפרוך הוכה על ידי מחלת המלריה אחרי שישה שבועות של העבודה הקשה אליה הוא ככל הנראה

לא התאים מפאת בריאותו, ונלקח לבית החולים הגרמני בחיפה, שם יעצו לו לעזוב את ארץ ישראל

לצורך החלמה, ואז הוא נזכר בתוכניתו המקורית לבקר את דודו ומשפחתו בפורט סעיד. לאחר שהחלים

ממחלתו, איינשפרוך שהה בפורט סעיד כשנה ועבד כפקיד בחנות כלבו גדולה. מפאת בדידותו ומכיוון

שלא היו לו שום קשרים עם נוצרים אחרים בפורט סעיד, איינשפרוך החליט לחזור לאירופה, והפליג

לקונסטנצה, רומניה, וממנה לעיר הנמל גאלאץ, שם שוב מצא עבודה כפקיד, ולאחר שהתיישב בדעתו

להגר לאמריקה החל לחסוך כסף לקראת נסיעתו. באחד מטיולי אחר הצהריים בעיר הוא נתקל בבית

ספר לותרני ולהפתעתו הבחין בשלט שעליו היה כתוב "בית ספר תיכון לילדות יהודיות". הוא עצר בשער

לשאול לפשר הדבר וכך הכיר את מנהל בית הספר, הכומר הפרוטסטנטי גיסלֶה ג'ונסון. הם התיידדו

ונפגשו לעיתים קרובות, ג'ונסון נתן לאיינשפרוך גישה לספרים בספרית בית הספר והכיר לו את האיש

אַקי למד בבית המדרש לרבנים בברליןל.אַקישהשפיע עמוקות על חייו ותפיסותיו - חיים תיאופילוס ל

והיה בוגר האוניברסיטה של ברלין, בקיא הן במקרא הן בתלמוד, כמו גם בהיסטוריה, פילוסופיה,

ודובר פולנית,תיאולוגיה וספרות. הוא היה חוקר עברית ויוונית, בעל יכולת קריאה בלטינית וצרפתית,

גרמנית, יידיש ואנגלית. נאמר עליו שכבר בתקופה מוקדמת בחייו הוא למד בעל פה את כל התנ"ך. שם

משפחתו המקורי היה חיים ידידיה פולאק, אך לאחר שקיבל את ישוע המשיח כגואלו, שינה את שם

וסייםהשתלםשםבאמריקה,שניםמספרבמשךשהההואמזל).בר-Lucky(אַקיללמשפחתו

Unionב-לימודיואתבהצטיינות Theological Seminaryלאורלהוציאהחלאַקיל1911ב-יורק.בניו

לעיל).55הערה(ראולעילהנזכרתבאוטוביוגרפיה12בעמ'עצמואיינשפרוךלפיכך63

1909ב-למצריםיצאשהואכתוב)55הערהלעיל(ראולעילהמוזכרהלקסיקוניבערךעצמו,איינשפרוךשללדבריובניגודו62
ולונדון,לרוטרדם-לעילהמוזכרותנסיעותיושתיבתאריכיטעההערךמחברהנראהככל.1911שנתבמשךבמצריםוחי

שלהמידעאתתואמתהלקסיקוניבערךהמצויינת)1913(לאמריקההגירתושנתולרומניה.פלשתינה)(דרךולמצרים
איינשפרוך על עצמו.
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אותו קראו יהודים משכילים רבים, אם לא בגלל תכניו, אז למעןעדות לישראלאת כתב העת העברי

התענוג מכישוריו הספרותיים והרטוריים בעברית בה הוא שלט בכל רבדיה - הן המקראית הן הבתר

מקראית. אהבתו של לאקי לעם ישראל ולתורה (למרות אמונתו המשיחית, הוא נשאר יהודי שומר שבת,

מועדים וכשרות) קרנה ממנו ומשכה אליו את איינשפרוך. לאחר התכתבות הם נפגשו במקום מושבו של

אַקי שיתף את איינשפרוך בכך שהוא משוכנעלאַקי, העיירה סאניסלאו (בגרמנית: סטניסלב). בשיחתםל

שאין סתירה בין היות האדם יהודי ואמונה בישוע הנוצרי, משיח גואל הן ליהודים הן לגויים, וסיפר שגם

לאחר שהגיע לאמונה במשיחיותו של ישוע, אמונה שלכאורה הייתה נחלת הנוצרים בלבד, הוא עצמו

נשאר יהודי בכל הליכות חייו. בהתנגדות לדפוסי החשיבה המקובלים והמקובעים במשך מאות שנים

ביחסי יהודים ונוצרים, בסביבה ובתקופה בה כל יהודי שהמיר את דתו היה בעיניהם של רוב אחיו לאומה

אַקי עצמו המשיך לחיות בקרבם שללאו לקהילה היהודית "משתמד" באופן אוטומטי לאחר שבחר בה,

יהודים ודת אבותיו, ובחר שלא "לעבור צד לגויים" ולא להיות חלק מהחברה הנוצרית.

חיים חדשים בעולם החדש:

תחילת פעילותו המיסיונרית והספרותית של הנרי איינשפרוך

ברגע שהצליח לחסוך די כסף למעבר לאמריקה, איינשפרוך נסע הביתה להודיע למשפחתו על

אוהיו,קליבלנד,אלפניולשיםוהחליטלאמריקה,הגיעהוא1913באביבמהם.ולהיפרדעזיבתודבר

שם היה לו חבר בשם מוריס ניוברג, גם הוא יהודי מאמין שלימים היה פרופסור באוניברסיטת ויטנברג

בספרינגפילד, אוהיו. בהיותם שותפים לחדר איינשפרוך נתפס ברוח האוונגליזם ששררה בסביבתו

החדשה והפך להיות פעיל במיסיון היהודי של קליבלנד, דיבר עם אנשים ברחוב, הזמין אותם לתפילות

וטקסים בכנסיה, וגם לקח חלק בפעילות דרשנית. מלבד היותו עסוק במגוון הרחב של פעילויות

מיסיונריות, הוא גם עבד כשוליה אצל מפעיל מכונות במפעל, ולמד אנגלית בערבים ובסופי השבוע.

איינשפרוך מזכיר את השפעתם החיובית עליו של האחים אנדריו וזולטן אירשי, שניהם יהודים צעירים

מבריקים בעלי השכלה יהודית רחבה, אותם הוא פגש ברחוב והזמין לדרשה בכנסיה (לימים זולטן היה

לכהן דת פרסביטריאני בקליבלנד, אוהיו). לאחר זמן מה שני האחים הגיעו לאמונה במשיחיותו של ישוע

והחליטו להתמסר לפעילות מיסיונרית ודרשנית. החלטתם להתכונן לפעילות מיסיונרית ועידודם גרמו

לאיינשפרוך לשקול ברצינות לקחת צעדים דומים גם בחייו, ולאחר תקופה קצרה בה עבד בעבודות

מזדמנות בניו יורק (לפי הלקסיקון לספרות היידית החדשה, בתחום מסעדנות ובבית חרושת), בסתיו

McCormick(בשיקגוהתיאולוגיהפרסביטריאניבסמינרתיאולוגיהללימודינרשם1917 Theological

Seminary,(המתודיסטיתלכנסיהקשורהשהייתהסוכנותעםקשריםקשרשם)Marcy Center(

שהעניקה שירותים סוציאליים לאנשים נזקקים, בין היתר גם ליהודים. בתקופה זו הוא נתן דרשות ביידיש

בערבי ימי שישי ואחר הצהריים בימי ראשון, ובקיץ כינס פגישות רחוב. הוא גם התחיל לכתוב ספרות
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The(הנצחית""הבעיה—מיסיונריתחוברותשתיהיוהראשוןכתיבתוופרימיסיונרית, Eternal

Problem(האמת"ו"ניצחון)The Triumph of Truth(—הןביידישהןהדפסותבמספרלאורשיצאו

Chicagoידיעלונדפסו),64לרוסיתתורגםגםהאמת"("ניצחוןבאנגלית Tract Societyחלקשהייתה

Americanמ- Tract Societyלתרגםגםהתחילאיינשפרוךבשיקגולימודיובזמןאמריקאית.הכלל

קטעים מתוך הברית החדשה ליידיש ובתקופה זו תרגומו לבשורה על־פי מתי יצאה לאור על ידי החברה

American(הקודשלכתביהאמריקאית Bible Society(שללתרגומוההקדמה.65ובאנגליתביידיש

הבשורה לאנגלית הכילה מבוא קצר מאת המתרגם בו איינשפרוך דן במאפיינים היהודיים של הרקע

ההיסטורי והתרבותי-דתי (כולל במישור הלשוני) של הבשורה, מזכיר את רשמיו מקריאת הבשורה

וּבְשָׂרִי").שְׁאֵרִי("אַחַי3ט-אל־הרומייםמאיגרתציטוטתוךהיהודייםלאחיוופונה,66בצעירותולראשונה

התרגום גם כולל נספח עם הסבר של מושגים מעולם הדת היהודית בהם איינשפרוך השתמש בתרגומו

(לעיתים תוך כדי67לטקסט הבשורה, ובהערות והפניות. כל המובאות מהתנ"ך המצוטטים בבשורה

שילוב של הפניות לפסוקים מהתנ"ך שלא מצוטטים ישירות, אך נרמזים באופן ברור בטקסט היווני)

מובאים לצד האנגלית גם במקור העברי עם ניקוד, ככל הנראה למען הקורא היהודי שקיבל חינוך בחדר

ו/או בקיא בעברית, או נוצרים בעלי יכולת קריאה בעברית. הניסיון הראשון של איינשפרוך בתרגום של

אחד מספרי הברית החדשה המרכזיים היה מוצלח למדי, ואת דבריו בהקדמתו לתרגום האנגלי ניתן

לייחס באופן שווה גם לרעיון שעמד מאחורי תרגומו ליידיש של ספרי הברית החדשה בשלמותם: "...

להפיק טקסט אנגלי [או יידי] מודרני, ולשחזר את המיקום והאוירה בה התרחשו התמונות והעלילות [של

הבשורה על־פי מתי]. מתי היה יהודי, ולמרות שתיאורו הגיע אלינו ביוונית, דפוסו עברי. יתרה מזאת,

בעברית,ישוע)(שלאמרותיואתכתבש"מתי)130(סביבותהשניהבמאהשחיפפיאסשלעדותובידינו

באוטוביוגרפיה68)."3,39ספר,הכנסייהתולדות(אוסביוס,ליכולתובהתאםאותןתרגםאחדוכל

הקצרה שלו איינשפרוך כותב על ההחלטה "לעשות יותר מלבקר גרידא [את התרגומים ליידיש של

68 The Good News according to Matthew, translated by Henry Einspruch (Baltimore, Maryland: The Lewis
and Harriet Lederer Foundation, 1964), V.

שמוֹת;1ט-,23ח-ישעיה;13ו-דברים;16ו-דברים;11,12צא-תּהלים;8-3דברים;3מ-ישעיה;14לא-ירמיה;1ה-מיכה67
וֹמאולידפּרקקדושיםפּלספראהפניותעם18יט-ויקרא;24כא-שמוֹת;23-22דברים,30ל-בּמדבּר;1כד-דברים;13כ-

דברים;13כט-ישעיה;17כא-,12כ-שמוֹת;2עח-תּהלים;9,10ו-ישעיה;4-1מב-ישעיה;1ג-מלאכי;6ו-הוֹשעע"א);כג,
ירמיה,7נו-ישעיה;26קיח-תּהלים;9ט-זכריה,11סב-ישעיה;18יט-ויקרא,16-12כ-שמוֹת;24ב-,27א-בּראשית;15יט-
;26קיח-תּהלים;1קי-תּהלים;18יט-ויקרא;5ו-דברים;6ג-שמוֹת;5כה-דברים;22,23קיח-תּהלים;3ח-תּהלים;11ז-

.2,3יח-,15-6לב-לירמיההפניותעם13יא-זכריה;7יג-זכריה

של ישוע מספרו של יוסף קלוזנר "ישו הנוצרי, זמנו, חייותוך השוואה לאיפיון תורתואת רשמיו אלו איינשפרוך מביא66
שיצאדנביהרברטבידיהספרשלהאנגלישהתרגוםלמרותזאתדווקא,העבריתהמהדורהשל448לעמ'הערהעםותורתו"

המהדורההייתהאיינשפרוךשלידובהישגהנראהככלהברית;בארצותגםזובתקופהלמדינפוץהיה1921ב-לאור
העברית בלבד, אחרת נראה הגיוני יותר להפנות את קוראי הבשורה בתרגום באנגלית לתרגום האנגלי של ספרו של קלוזנר.

לראשונהלאורשיצאהלהלן)68הערה(ראומַתְּיאָעַל־פִּיהַבְּשׂוֹרָהשל1964מ-השמיניתשההדפסהלצייןהמקוםפה65
את(ראו1959מ-החדשההבריתשלהשניהבמהדורהשנמצאיםהיהודייםהמוטיביםעםהאיוריםאותםאתהכילה1939ב-

בה.כלוליםהאיוריםהאםולבדוקהבשורהשליותרמוקדמתמהדורהלהשיגבידיעלהלא).3בפרקלהלןהאיורים

The"עטופריפמפלטשל24בעמ’איינשפרוךשלחלקיתביבליוגרפיהראו64 Most Noted Jewish Book in the World."
את הספר ניתן למצוא בפורמט אלקטרוני בכתובת אינטרנט הבאה:

https://www.lutheranlibrary.org/pdf/169-einspruch-most-noted-jewish-book-in-the-world.pdf
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[ההדגשה של איינשפרוך] בדרךהבשורה הטובההברית החדשה]" ו"לנסות להפיק חומר שיציג את

69שלא בלבד שתעורר את עניינם, אלא גם תדרוש את כבודם."

חמישים שנות פעילותו המיסיונרית ויצירתו הספרותית של איינשפרוך

עבודההצעתוקיבל70בשיקגוהפרסביטריאניבסמינרלימודיואתסייםאיינשפרוך1920במאי

United(אמריקהשלהמאוחדתהלותרניתמהכנסיהבבולטימור Lutheran Church of America.(

נקודה מעניינת לציון מובאת בלקסיקון לספרות יידיש החדשה לפיה איינשפרוך "לא המיר את דתו באופן

כללה תפקידים שונים ורבים, בין היתרעבודתו71רשמי, למרות שניהל את "המיסיון היהודי הלותרני."

לארגן פגישות רחוב ולעשות ביקורי בית. לאחר חמש שנים הפעילות עברה לכתובת אחרת בבולטימור,

שם גם נוסדמרכז ללמידה ואסיפות ליהודים מבוגרים, צעירים וילדים. לצד פעילויות המרכז, איינשפרוך

המשיך בעמלו על התרגום של הברית החדשה ליידיש, ובתמיכתה של הרייט לדרר הפיק את התרגומים

הגיליוןלאוריצא1928ב-ויוחנן.מרקוסעל־פיהבשורותגםכמואל־העברים,והאיגרתיעקבאיגרתשל

Theשלהראשון Mediator)וחמששלושיםבמשךלאורשיצאוביידישבאנגליתעתכתב),המתווך

שנים ברציפות והופץ בארה"ב, קנדה, מקסיקו, אנגליה, כמו גם בדרום אמריקה ודרום אפריקה. בשיאו

תפוצתו הגיעה לחמישים אלף עותקים לגיליון.

בתקופת עבודתו בבולטימור התעורר צורך בהפקת ספר מזמורים לצרכים ליטורגיים שיהיה

הכותרתחתהראשונההמהדורהלאורויצאההודפסה1935וב-המרכז,שלהיהודילקהלמותאם

The(באנגלית:האמונה""המנוני Hymns of Faith;:שניהמהדורה.72)גלויבןפוןלידערביידיש

מורחבת דו-לשונית באנגלית ויידיש יצאה לאור בכריכה קשה והכילה מאה המנונים עם תווים ממקורות

יהודיים. לפי עדותו של איינשפרוך עצמו תרגומי ההמנונים ליידיש היו מעולים, וברגע שנדפסו בתור

הוספות בכתבי עת שונים ביידיש, משכו את תשומת לבם של קוראים רבים. מכתבי שבח ותמיכה

מקוראים יהודים גרמו להרייט לדרר המוזכרת לעיל לעודד את איינשפרוך לסיים את מלאכת תרגומו

לברית החדשה. הבעיה היחידה שעמה הם היו צריכים להתמודד בשלב זה הייתה סְדָר הדפוס ביידיש

(עם ניקוד) שאותיותיה הן, כידוע, אותיות עבריות. לדברי איינשפרוך באוטוביוגרפיה שלו, מכיוון

ראו גרסה אלקטרונית של הספר בכתובת אינטרנט72
https://www.yiddishbookcenter.org/collections/yiddish-books/spb-nybc212101/einspruch-henry-lider-fun-gl
oybn

יידישער מיסיע."־ישנאָנפירער פון דער "לוטעראַאיז ער דעראָט זיך אָפיציעל ניט געשמדט,רוך] הפּ"הגם א' [איינש71
אזשנקראהמיסיוןראשהיהכשאיינשפרוך,1956ב-לאוריצאהלקסיקוןשלהראשוןשהכרךמפניהווהבלשוןנכתבהערך

Salem Hebrew Lutheran Missionשלקיומושנותכללאורךהשםעלשמראיינשפרוךהאםסופיתלבררבידיעלה(לא
מיסיון).

http://www.jmoreliving.com/2017/01/03/unraveling-the-past/

הוא),55הערהלעיל(ראוהחדשהיידישלספרותבלקסיקוןהערךלפישלו.באוטוביוגרפיהעצמואיינשפרוךמספרכך70
למד גם באוניברסיטת ג'ון הופקינס בבולטימור (ככל הנראה לאחר שהעביר לשם את מקום מושבו), וקיבל דוקטורט ממכללת

Gettysburg(בפנסילבניהגטיסבורג College, Pennsylvania.(

69 The Man with the Book, 16.
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שבאמריקה באותה התקופה (שנות השלושים) היו שני מו"לים בלבד שביכולתם היה להוציא לאור

ספרים ברמה גבוהה מבחינת איכות הדפוס, ואף אחד מהשניים לא היה מעוניין בהוצאה לאור של

Monotypeמסוגההכרחיהציודאתלרכושהציעהלדררהחדשה,הברית Composition73בתנאי

שאיינשפרוך עצמו ילמד לתפעל אותו ולבצע את עבודת הסדרת הדפוס. איינשפרוך נענה בחיוב, ולאחר

Monotypeוב-בבולטימורלמלאכההמקצועיספרבביתלימודיםמסלולשסיים Company,בפילדלפיה

החדשה.הבריתשלהראשונההמהדורהשללאורוההוצאהההדפסהלקראתבעמלו1936בסתיוהחל

בעבודתו הקשה וארוכת הטווח של איינשפרוך עמדה לצדו מי שלימים הייתה לאשתו, אך בתקופה זו

Monotypeב-הלימודיםמסלולאתהיאגםוסיימהיידיששלמדהגרלך,מריבשםצעירהעלמהעדיין

הנריהחדשה,לבריתתרגומושלהראשונההמהדורהשללאורהופעתהשנת,1941ב-בפילדלפיה.

ומרי התחתנו.

איינשפרוך מציין באוטוביוגרפיה שלו את החשיבות העליונה שהייתה להפצת הבשורה בפעילותו

המיסיונרית, אך מודה שלמלאכת התרגום שמור מקום מיוחד בלבו, שהיא הקרובה ביותר לרוחו מבין

יתר עיסוקיו הרבים בחייו, ומצטט את ביקורתו הנלהבת של המשורר והסופר היידי החשוב מלך ראַוויטש

. בסיכום לפעילותו74לאור במקסיקו סיטישיצאדער וועג(רָבִיץ') בעיתון שנדפסה בעיתון היידי

המיסיונרית הארוכה שנמשכה מעל חמישים שנים, איינשפרוך כותב על הזכות שנפלה בידיו לעבוד עם

הנרי והרייט לדרר ושותפיו האחרים לאמונה ולהפצת הבשורה, לצד הכרת תודה על אשתו מרי, שהייתה

שותפתו לעבודה במשך עשור לפני נישואיהם ועד לסוף חייו. בפסקה הלפני אחרונה באוטוביוגרפיה שלו

East(בבולטימורעבודתושנותושבעארבעיםשאחריכךעלהגדולהשמחתועלכותבאיינשפרוך

Baltimore Street(75היהודיםקהילתאתלשמששמטרתובעיראחרתבכתובתנדל"ןרכשהלדררקרן

המאמינים בעיר, ומלבד הדפסת והפצת הברית החדשה והספרות מיסיונרית, להמשיך במתן עדות

אישית לאחיו היהודים.

לעיל.71הערהראו75
.41,47,62עמ',3פרקלהלןראוכךעל74

Yiddishל-הציודאתתרמולדררקרןמנהליאיינשפרוך,שלמותולאחר73 Book Center,הואשםמסצ'וסטס,באמהרסט
שמור עד היום. ראו המאמר באתר של הארגון בכתובת אינטרנט

https://www.yiddishbookcenter.org/language-literature-culture/vault/converts-bible-scholars-and-yiddishist
s
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פרק ג

טקטיקה של תרגומי הברית החדשה: ייהוד, ייחוד או מה שביניהם?

מהו תרגום טוב ולמה לשאוף בתרגומי המקרא:

יוג'ין נידה והגדרות ההתאמה והשקילות בין המקור לתרגום

כדי לאפיין את תרגומו של איינשפרוך ולקבוע את מידת הצלחתו במישורים הרלוונטיים לשיפוט של

תרגום כלשהו, ובמיוחד תרגומי המקרא, מצאתי לנכון לאמץ את המושגים והכלים הביקורתיים שהנחיל

יוג'ין נידה במחקריו הרבים העוסקים בבלשנות (עם דגש על תחביר ומורפולוגיה), בתורת התרגום

תחום בו הוא חיבר מספר מונוגרפיות.ובייחוד של הברית החדשה,76ועקרונות מנחים בתרגומי המקרא

The"העתכתבאתרבותשניםבמשךוערך1949ב-ייסדנידה Bible Translator,"עם(יחדוחיבר

יוהנס פ. לואו) מונוגרפיה מקיפה על סמנטיקה לקסיקולוגית של היוונית של הברית החדשה, ולקסיקון

1969ב-זאת,כלמלבד.77בלקסיקוגרפיהמשמעותיתדרךפריצתשהיווההחדשההבריתשלסמנטי

נידה יזם ובמשך יותר מעשור השתתף בוועדה הבינלאומית של שישה חוקרי מקרא מובילים בפרויקט

Hebrew(השאפתני Old Testament Text Project (HOTTP,הוצאתהיאהעיקריתשמטרתו

מהדורה ביקורתית חדשה של התנ"ך שתחליף את המהדורה שרוב חוקרי המקרא משתמשים בה היום

)Biblia Hebraica Stuttgartensia(78.להוצאתהיסודותאתהניחזהפרויקטBiblia Hebraica

Quinta79,יצאוכברתנ"ךספריוארבעהעשרים(מתוך2004מ-החללאורלצאתהתחילוממנושחלקים

לאור ארבעה עשר, ומתוך שאר הספרים שעדיין נמצאים בתהליך ההכנה לדפוס ספרי איוב ויחזקאל

).2022ב-לאורלצאתאמורים

השפיעשלוהתרגוםמדעתיאורייתאתפורסהואבו)76הערה(ראו1964מ-נידהשלהחשובספרו

רבות במשך עשרות שנים על דורות של מתרגמים וחוקרי התרגום. השפעתו ניכרת גם בימינו, בייחוד על

מתרגמי המקרא לשפות שונות, ביניהם גם מיסיונרים רבים שהושפעו מחיבוריו הרבים הדנים בפעילות

, וכמובן על חוקרי המקרא80מיסיונרית והיבטיה הלשוניים בכל הקשור לתרגום טקסטואלי ותרבותי

80 Eugene Nida, Message and Mission: The Communication of the Christian Faith (New York: Harper &
Row, 1960); Customs, Culture and Christianity (Carol Stream, IL: Tyndale Press, 1963); Religion Across
Cultures: A Study in the Communication of Christian Faith (William Carey Library Series on Applied
Cultural Anthropology. New York: Harper & Row, 1968); Understanding Latin Americans, With Special
Reference to Religious Values and Movements (South Pasadena, CA: William Carey Library, 1974. Rev.

79 BHQ; BH5.
78 BHS; BH4.

77 Eugene Nida and Johannes P. Louw, Lexical Semantics of the Greek New Testament (Atlanta, Georgia:
Scholars Press, 1992); The Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains
(New York: United Bible Societies [UBS], 1988).

76 Eugene Nida, Toward a Science of Translating, With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating (Leiden: Brill, 1964); Eugene Nida & Charles R. Taber, The Theory and
Practice of Translation (Leiden: Brill, 1969; rpt. 1982).
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ותרגומיו. נידה מניח בספרו את המצע למדע התרגום ודן בעקרונות המנחים וקווי האופי של תרגום

מוצלח תוך דגש על תרגום המקרא. את עיקרי ההתאמה בין המקור לתרגום על פי נידה ניתן למצוא גם

המכילהבמקראהמאמרבצורתשהופיע)76הערה(ראולעילהנזכרבספר8פרקשלמקוצרבנוסח

Foundational(יסודהצהרותמבחר Statements(מהירונימוסשנהאלפייםכמעטלאורךהתרגוםעל

הקדוש עד ניטשה, ומבחר של המאמרים החשובים ביותר בתורת התרגום במאה העשרים (ביניהם גם

.81מאמרו של נידה) ובעשור הראשון של המאה העשרים ואחת

נידה מנחיל בספריו ומאמריו הרבים שני מושגים המאפיינים שתי גישות עיקריות לתרגום: התאמה

formal(צורנית correspondence,אוF—C(דינמיתושקילות)dynamic equivalence,או

D—E(82.הראשונהלקטגוריהמובהקבאופןכשייכיםלאפייןניתןשאותםבתרגומים)F—C(

ההתאמה הפורמלית בין המקור לתרגום,ישנה נטיה ברורה להדגיש אתהתאמה צורניתהמתאפיינת ב

ולהיות נאמנה עד כמה שניתן מבחינה צורנית למבנה הלקסיקלי והדקדוקי של המקור; ואילו בתרגומים

שליותרחופשילעיבודנטיהישנהדינמיתשקילותבהמתאפיינת)D—E(השניהלקטגוריההשייכים

הטקסט המקורי, נטיה המאפשרת לעתים קרובות להימנע באופן חלקי או מלא מדיוק מילולי מבחינה

target(היעדלשפתהמתורגםהטקסטשלהלשוניתהטבעיותגורםלמעןגםודקדוקית,לקסיקלית

language,להלןTL(83,והטקסטהמקוריהטקסטשלההשפעהשלהשקילותלמעןמכל,חשובאך

המתורגם על הקורא (שעלול להיות בקיא הן בשפת המקור הן בשפת התרגום). במילים אחרות,

אצל הקורא רושם זהה עד כמה שניתןשואפים ליצורשקילות דינמיתהמתרגמים החותרים בתרגומם ל

ובכמה שיותר מישורים של הטקסט המקורי והמתורגם, ועל כן מימד הדיוק המילולי משני או אף זניח

בתרגומים מסוג זה.

targetהמושגשלהמקובלבקיצוראשתמשלהלן83 languageהיעד)(שפת-TL.

אתהחליףנידהלעיל)1הערה(ראוטייברצ'רלסעםיחדשנכתב1969מ-התרגוםשלופרקטיקהתיאוריהעלבספרו82
functional(פונקציונליתשקילותב-דינמיתשקילותהמושג equivalence(צורניתהתאמהב-צורניתשקילותהמושגואת,

כפי שהן מופיעותהתאמה צורניתו-שקילות דינמיתשינויים שלדעתו מייצגים ביתר דיוק את כוונתו. להלן הגדרות המושגים
במילון מונחים בסוף הספר הנ"ל מאת נידה וטייבר:

dynamic equivalence: quality of a translation in which the message of the original text has been so
transported into the receptor language that the response of the receptor is essentially like that of the
original receptors. Frequently, the form of the original text is changed; but as long as the change follows
the rules of back transformation in the source language, of contextual consistency in the transfer, and of
transformation in the receptor language, the message is preserved and the translation is faithful.
formal correspondence: quality of a translation in which the features of the form of the source text have
been mechanically reproduced in the receptor language. Typically, formal correspondence distorts the
grammatical and stylistic patterns of the receptor language, and hence distorts the message, so as to
cause the receptor to misunderstand or to labor unduly hard.

formalנידה:משתמשבהםהמושגיםקיצוריאתאאמץלהלן equivalenceצורנית)(התאמה=F—C,
dynamicו- equivalenceדינמית)(שקילות=D—E.

81 Lawrence Venuti (ed.), The Translation Studies Reader (London/New York: Routledge, 2000; 2nd ed.
2004; 3rd ed. 2012).

הציטוטים מהספר המובאים להלן לקוחים מהמהדורה השלישית המורחבת והמעודכנת.

ed. of Communication of the Gospel in Latin America, published as part of the Sondeos series (No. 53) by
Centro Intercultural de Documentación [CIDOC] in 1969).
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לפי נידה, "ההבדלים בתרגומים נובעים בדרך כלל משלושה גורמים בסיסיים:

source(המקורבשפתהטקסטשלהמסרשלאופיו)(ו/אוטבעו)1( language,להלןSL(84,

המתרגם,שלגםמכךוכתוצאההטקסט,מחברשלמטרותיואומטרתו)2(

הקוראים.שלהיעדקהלסוג)3(

המסרים נבדלים בעיקר במידה שבה התוכן או הצורה מהווים את השיקול הדומיננטי. כמובן שתוכנו של

המסר לעולם לא יהיה נפרד לחלוטין מהצורה, והצורה [כשלעצמה] היא שום דבר ללא התוכן; אבל

במסרים מסוימים התוכן הוא בגדר חשיבות עליונה, בזמן שבמסרים אחרים חייבים לתת עדיפות גבוהה

יותר לצורה. למשל, בדרשת ההר, למרות תכונות מסוימות החשבות מבחינה סגנונית, חשיבותו של

85המסר עולה בהרבה על ההתחשבות בצורה."

בעקבות ההפניה לדרשה על ההר שנידה מביא על מנת להאיר את היחסים המורכבים בין המסר לצורה

הבאים לידי ביטוי בתרגום בכלל ובתרגומי המקרא בפרט, ניתן גם להדגים את התלבטויותיו הרבות של

מתרגם כמו איינשפרוך בקשר לתרגום של פסוקים הנחשבים למהות המסר הנוצרי ולביטוי החשוב

ביותר של עיקרי האמונה הנוצרית כפי שהם משתקפים בטקסט של הברית החדשה. למרות שחשיבותה

,86של הדרשה על ההר התמעטה מעט לאורך אלף השנים הראשונות בהן התכנסו הוועידות האקומניות

בשביל מתרגם רציני ומאמין משוכנע באמיתות נוצריות כמו איינשפרוך, תיווכו הנאמן של המסר הטמון

במילים הפשוטות (לכאורה) שמשמעותן ניתנת לפרשנויות רבות לבטח נראה כחשוב ביותר. המילה

ניתןאותהכולה,הדרשהאופיאתקובעת—μακάριοι—ההרעלהדרשהאתהפותחתהראשונה

לראות כמדריך בסיסי להתנהלותו של אדם צדיק בעולם הזה, או כספר החוקים הרוחניים שמוביל לאושר

הן בעולם הזה הן העולם הבא. בתרגומו המופתי לעברית של הברית החדשה פרנץ דליטש מתרגם את

μακάριοιהָאִישׁ"אַשְׁרֵי(אלתהליםאסוציאטיביהֶקשרשמעלהמילה,אַשְׁרֵיהמילהבעזרתלעברית

מוזכרת בסוף המזמור), הֶקשריםאַשְׁרֵיב (בו המילה) ו/או לתהליםאֲשֶׁר �א הָלַ� בַּעֲצַת רְשָׁעִים"

העלולים מיד לעלות אצל הרבה, או רוב היהודים דוברי עברית הבקיאים ולו במקצת בטקסטים החשובים

. ולמרות זאת, במהדורה87מהתנ"ך או במזמורי תפילה המקובלים באמירת הסליחות וביום כיפור

מתורגמתμακάριοιהמילה1941ב-לאורשיצאההחדשהלבריתאיינשפרוךשלתרגומושלהראשונה

ורוב88בתרגום המלך ג'יימס(בדומה לתרגום המילה לאנגליתגעבּענטשטבעזרת המילה היידית

Kingבאנגלית:88 James Bible, Authorized King James Version,תיבות:בראשיאוKJV.

בתלמוד בבלי, ברכות ט, עמ' ב, שם אומרתאת ההנחה ששני המזמורים הראשונים מהווים מזמור אחד ניתן למצוא87
הגמרא שהם במקורם מזמור אחד: "אשרי האיש ולמה רגשו גוים חדא פרשה היא".

בבשורההמישור"על"דרשההמכונהיותרקצרובנוסחמתי,פי־עלהבשורהשל7-5בפרקיםמופיעהההר"על"הדרשה86
הדרשה.נוסחישניביןרבותהקבלותלמצואניתן.49-20ו,לוקספי־על

ולוקס, כמו גם העובדה שהיא מופיעה רק בשתי הבשורות האלה,מתיפי־עלהדמיון בין שתי הגרסאות של הדרשה בבשורות
Quelleהגרמנית(מהמילהQה-מסמךהמכונהטקסטואלי,מסמךשישנולהניחרביםחוקריםאצללהנחההביאו

שמשמעותה מקור) שקדם לבשורות והיווה תשתית לחיבור של שתיהן. תיאוריה זו מכונה גם "תאוריית שני המקורות".

85 Venuti (ed.), The Translation Studies Reader, 142.
sourceהמושגשלהמקובלבקיצוראשתמשלהלן84 languageהמקור)(שפת-SL.
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מהקוראיםשחלקכפי,אַשְׁרֵיולא,blessed(89-אחריושניםמאותבמשךשהופיעולאנגליתהתרגומים

דוברי עברית היו אולי מצפים למצוא בתרגום בו המתרגם לא רק שאינו מהסס להשתמש במילים

עבריות, אלא אף שואף למצוא את ההקשר המקראי העומד בבסיס הטקסטואלי והתיאולוגי של ספרי

לא הייתה נפוצה במיוחד בשימוש ופחותכבראַשְׁרֵיהברית החדשה. אולם מכיוון שהמילה העברית

שגורה בפיו של דובר יידיש ממוצע בחצי הראשון של המאה העשרים, או אולי בגלל החשיבות העליונה

המילה1959ב-לאורשיצאההשניהבמהדורהההר,עלבדרשההטמוןלמסרמייחסשאיינשפרוך

שמשקפת)וווילסטנדרטי:(בכתיבוואוילהיאμακάριοιל-כמקבילהלהביאלנכוןמצאשהואהיידית

בעזרת הדוגמה הזאת (וניתן.90בצורה מדויקת יותר את המסר של פסוקיה הראשונים של הדרשה

להביא דוגמאות נוספות מסוג זה) ניתן לראות בבירור שאיינשפרוך לא חסך בעמל על עריכת תרגומו

כפי שניתן היה לראות בפרקבמטרה להביאו לרמת דיוק מקסימלית מבחינת המסר של הטקסט, ו

מארבעים שנות חייו, בדומה לפרנץתרגומו היה מפעל חייו העיקרי בו הוא השקיע למעלההקודם,

דליטש או יצחק סלקינסון במאה התשע העשרה שהקדישו גם הם עשרות שנים מחייהם לתרגום הברית

החדשה לעברית.

לפי נידה, מלבד התוכן והצורה שמהווים את שני המרכיבים העיקריים בכל טקסט, בהעברת המסר של

הטקסט המקורי מתרגמים שונים בדרך כלל יעדיפו לשים דגש חזק יותר על תרגום מדויק ככל הניתן של

תוכן המסר או צורתו, אך דגש על אחד המרכיבים לא בהכרח מבטל את חשיבותו של השני. מלבד זאת,

לשלושת הגורמים החשובים הקובעים את אופיו של התרגום שנזכרו לעיל — טבעו של המסר, מטרה או

עודמצטרף—לעיל)85הערה(ראוהמיועדהקוראוסוגהמתרגם,שלמזהוכיוצאהמחברשלמטרותיו

decoding(פענוחיכולתהואזהגורםהתרגום.אופיאתמכריעשלעיתיםגורם ability(שאותהשונה

ניתן לחלק לפי ארבע קבוצות עיקריות של קוראים שנמצאים בדרגות שונות של יכולת הבנה והפנמת

)2(מוגבלים,התרבותיתוהתפתחותםשלהםהמיליםשאוצרילדיםשליכולתם)1"(טקסטואלי:מסר

יכולתם של בני-אדם (בדרך כלל צעירים) יודעי קרוא וכתוב שיכולת הפענוח שלהם של מסרים בעל-פה

הממוצעיםהקוראיםשליכולתם)3(כתובים,מסריםלפענחלמדיהמוגבלתמיכולתםיותרגבוהה

שלמהרגילגבוההפענוחיכולת)4ו-(ובכתב,בעל-פהמסריםעםבקלותיחסיתלהתמודדשמסוגלים

מומחים (רופאים, תאולוגים, פילוסופים, מדענים, וכו') כאשר הם מפענחים מסרים בתחום המומחיות

ודגשים שונים של עניין פוטנציאלי בטקסטמן הסתם אצל קוראים שונים נמצא גם רמות שונות91שלהם."

91 Venuti (ed.), The Translation Studies Reader, 143.

Eric(גאַבּעאהרן־זעליגשלבעריכתואיינשפרוךשלהחדשההבריתתרגוםשלהשלישיתבמהדורה90 S. Gabe(שיצאה
הסטנדרטילכתיבלשנותה(בליוואוילאתהשאירהעורךהמתרגם,שלמותואחרישניםמשלושיםיותר,1994ב-לאור

).וווילשהונהג על ידי מכון ייוִוא. בכתיב הסטנדרטי המילה אמורה להיכתב

בחלק מהתרגומים של מזמורים א ו-ב לאנגלית שהופיעו בחצי השני של המאה העשרים, המילה שבעזרתה מתורגמת89
התרגומיםאתראובעברית.המילהמשמעותאתיותרנאמנהבצורהשמשקףתרגום,happyהיאאַשְׁרֵיעבריתהמילה

הבאים:
).Good News Translation (GNT), Holman Christian Standard Bible (HCS), Christian Standard Bible (CSB
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הנקרא, וכך קריאה לשם הנאה, לימוד, סיפוק הסקרנות, עניין במבנים לשוניים של שפת המקור דרך

תרגום וגורמים אחרים יעצבו בצורות שונות גם את מידת ההבנה ו/או ההנאה מתרגום זה או אחר.

גישותשתיהמתארים—)D—E(דינמיתושקילות)F—C(צורניתהתאמה—המושגיםשניכאמור,

עיקריות לתרגום במחקריו של נידה לא בהכרח מבטלים אחד את השני. לפי נידה, בתרגומי המקרא

השונים (גם של התנ"ך וגם של הברית החדשה) ניתן למצוא את שתי הגישות בדגש שונה כאשר היחס

ביניהן קובע את אופי התרגום ומטרתו או מטרותיו. בחלק קטן בלבד של תרגומי המקרא נמצא

שהמתרגם בוחר באופן בלעדי או כמעט בלעדי באחת הגישות — תרגום של מילה מול מילה תוך

החמרה של שקילות מבחינה מורפולוגית ותחבירית, או תרגום שמקרב או משתווה כמעט או לחלוטין

לפרפרזה תוך שימוש חופשי באוצר המילים והתאמה מתירנית של המאפיינים הדקדוקיים של שפת

המקור שבה כתוב הטקסט המקורי, בין אם זו עברית (וארמית) במקרה של ספרי התנ"ך, או יוונית

במקרה של ספרי הברית החדשה. לעיתים אחת הגישות נראית כדומיננטית בתרגום זה או אחר במידה

כזאת שניתן יהיה להגיד שהגישה לפיה נעשה התרגום קובעת לחלוטין לא רק את אופיו ומטרתו, אלא

גם את מהותו של התרגום, אך לרוב נמצא את שתי הגישות מתקיימות זו צד לצד זו באותו התרגום

כשאחת מהן דומיננטית יותר מהשניה, כאמור במידה שונה בתרגומים שונים.

לאחר סקירת הגדרות שונות של מהות תרגום נידה מוצא שברוב הדיונים בשאלת טיבו של התרגום

המוצלח לרוב יופיעו מספר קריטריונים אופיינים: על התרגום להיות ברור ככל האפשר מבחינת

המשמעות (דוגמת עמדתו של עזרא פאונד בעד "יותר משמעות ופחות תחביר"), קרוב ככל האפשר

מבחינה סגנונית (גם כאשר המתרגם מתמודד עם טקסטים הכתובים בסגנונות שונים, כמו במקרה של

ספרי התנ"ך והברית החדשה), להתאפיין בצורת הבעה "טבעית וקלה" בטקסט המתורגם, ולעורר

תגובה דומה עד כמה שניתן מקריאה של הטקסט המקורי והמתורגם (תכונה אחרונה זו קשורה קשר

הדוק לנאמנות לסגנון של הטקסט המקורי, אך גם אם המתרגם מצליח להתמודד היטב עם כל הרכיבים

ההכרחיים לתרגום טוב, בדרך כלל בנקודות מסוימות בתהליך התרגום יתעוררו סתירות בין הצורך

להעדיף את המשמעות על פני הצורה, וברוב המקרים העדפת המשמעות על פני הצורה בלתי נמנעת,

אך גם כלל זה איננו כלל ברזל, כמו למשל בתרגום טוב ו/או מדוייק של שירה שמחייב (לפי ריצ'מונד

92לטימור) "יצירה-מחדש, לא שעתוק."

מכל האמור עד כה ניתן לראות שעל מנת לקבוע את איכות התרגום והצלחתו במישורים השונים שרובם

נדונו לעיל על המתרגם לקחת בחשבון כמות אדירה של גורמים שצריכים להישקל במספר דרכים שונות

לפי מה שמצריך הטקסט המקורי בהשוואה לתרגומו, והתשובה לשאלה מהו תרגום טוב לעולם אינה

יכולה להיות קביעה סופית, ומן ההכרח שיהיו תשובות מרובות שרובן ככולן תקפות במסגרת דיון בנושא

כה מורכב ולרוב לא חד-משמעי כמו אמנות התרגום.

.149עמ'שם,92
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)D—E(הדינמיתהשקילותאו)F—C(הצורניתההתאמהמודגשתבהםהתרגומיםמאפייניסיכוםלהלן

):7הערהלעילראוצורנית;(התאמהF—Cמסוגתרגומיםמאפייניםרכיביםמספר.93נידהלפי

המקורי.הטקסטשלבהקשרמשמעויות)3ו-(במילים,בשימושעקביות)2(דקדוקיות,יחידות)1(

המטרה העומדת מאחורי שלושת הרכיבים המוזכרים לעיל היא: (א) שחזור מדויק של יחידות דקדוקיות

שמירה(ב);TLל-SLמ-ופעליםהעצםשמותשלבתרגוםעקביותלמשלבתרגומו,המקוריהטקסטשל

על פסוקית ו/או משפט בשלמותם ללא הפרדה וסידור מחדש של יחידות דקדוקיות; ו-(ג) שמירה על כל

ניתןF—Cמסוגהתרגומיםשאתמכיווןוהזחה.לפסקאותחלוקההפיסוק,סימניכגוןהצורנייםהציונים

לאפיין כמכוונים "כלפי פנים", זאת אומרת כלפי המקור המכתיב את הצורה הסופית של הטקסט

דרושה מידת עקביות גבוהה למדיבו מודגשים המרכיבים הצורניים של הטקסט המקורי,המתורגם ש

בתחום הלקסיקלי, ובאופן כללי בהתאמה של טרמינולוגיה, או מילים ו/או מושגי מפתח המאפיינים בצורה

מובהקת את הטקסט המקורי. עיקרון זה בא לידי ביטוי באופן קיצוני בתרגומים בהם נעשה ניסיון להמיר

מילה במילה ולתרגם כל מילה ואף כל מילית, כגון תרגומים מסוימים של המקרא כגון אחד התרגומים

Concordant-החדשההבריתשלהנפוציםהמילוליים Version of the New Testament,חלקבו

מהפסוקים המתורגמים נראים לעיתים כשרשראות של מילים שבצירופן לידי משפט או פסוק נראות

כחסרות משמעות. במטרה לשחזר את משמעויות בהקשרו המקורי, המתרגמים הדבקים בתרגום מסוג

F—Cכדימילולי,יותראופחותבאופןאותןלשחזראלאלשון,מטבעותלהתאיםלאינסוכללבדרך

שהקורא יהיה מסוגל לתפוס לפחות באופן חלקי את אופן השימוש וההפעלה של רכיבים תרבותיים

שבעזרתם הטקסט המקורי מעביר משמעויות לקורא, אך כמובן ששיטת תרגום מסוג זה בלתי אפשרית

אִשָּׁהב, בו הקירבה שלבראשיתבמקרים רבים. נידה מביא את הדוגמה המוצלחת של פסוק כד מספר

מדויק למדי לדמיון בין המילים האנגליות, שלפי הטקסט המקראי לוקחה ממנו, מקביל באופןאִישׁל-

woman-וman,הטקסטמתורגםאליהןהשפותברובשכיחיהיהלאשכזהמקרההסתםמןאך

הממוצע,לקוראמיידיבאופןברוריהיהשלארבחומריכלולF—Cמסוגשתרגוםלהניחסבירהמקראי.

בצורהTLב-מיוצגיםלהיותיכוליםשלאצורנייםרכיביםשלהסבריםשמלבדשולייםהערותויצריך

הולמת יסבירו גם חלק מהרכיבים שתורגמו בצורה מדויקת, מפני שביטויים מסוג זה יכולים להיות

להסיקלעילהאמורמכלאיןנכתב.המקורבההתרבותיתהמסגרתשלאוSLשלבהקשררקמובנים

זהשאיןלמרות,D—EמסוגתרגומיםשלמחשיבותםפחותהF—Cמסוגהתרגומיםשלשחשיבותם

שלוכשרונוTLב-מומחיותוברמתתלוימוצלח,פחותיהיהF—Cמסוגמהתרגומיםשחלקהנמנעמן

המתרגם, כמו גם בצורך שלמען סיפוקו התרגום נעשה. למשל, מטרתם העיקרית, אם לא היחידה של

תרגומים רבים שהוכנו במיוחד בשביל בלשנים היא תרגום מילולי ככל האפשר של המקור, ותרגומים

מסוג זה לעיתים אף כוללים מספור של יחידות דקדוקיות למען השוואה נוחה של שתי השפות. מטרתם

.155-149עמ'שם,93
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של רבים מהתרגומים הצמודים של המקרא היא לספק חוויה לשונית וכתוצאה מכך גם התרבותית-דתית

מסריםלהעברתלחלוטיןתקפיםF—Cמסוגתרגומיםלסיכום,ההיסטורי.בהקשרוהמקוריהטקסטשל

מסוימים לקהלי יעד מסוימים.

בתרגומים,SLב-הטמוניםמסוימיםלמסריםעליונהחשיבותניתנתבהםF—Cמסוגלתרגומיםבניגוד

receptor(הקוראתגובתעלהואהעיקריהדגשD—Eמסוג response,(מהתרגומיםמונעלאזהאך

הואגםשואףD—Eמסוגותרגוםהמקור,שלוהכוונההמשמעותאתברורהבצורהלשקףD—Eמסוג

.F—Cמסוגמתרגומיםשונהבאופןאך,SLב-הטמוןלמסרמקסימליתוקירבהטבעיתלשקילות

שקילות)1(מהותיים:מאפייניםבשלושהמתאפייניםD—Eמסוגתרגומיםזו,להגדרהבהתאם

השוני(למרותTLל-המכוונתטבעיות)2(הספציפי),המתורגםהטקסט(ושלSLשללמסרהמכוונת

המהותי שעלול להקשות על המתרגם ליצור תרגום שירגיש טבעי אצל כל קורא באשר הוא, במיוחד אצל

)3ו-(מאוד),גבוההבהשליטתושרמתהעיקריתשפתואואמו,שפתהיאהתרגוםששפתהקורא

של דרגה גבוהה ככל האפשר שלהמקשרת את שני המאפיינים הראשונים יחד על בסיסקירבה

היושהםלזוהשקולההתגובהאתהקוראיםאצלליצורשואפיםD—Eמסוגשתרגומיםמכיווןהתאמה.

TLל-(א)יתאיםטבעיהשהתרגוםההכרחמןצורנית,התאמהולא,SLב-הטקסטבקריאתמקבלים

התחומיםשני.TLשלהיעדלקהלו-(ג)הספציפי,המסרשללהקשר(ב)מקסימלי,באופןותרבותה

העיקריים בהם תרגום טבעי מצריך התאמה הם הדקדוק ואוצר המילים. בזמן שבתחום הדקדוק

מבחינתמשמעותיסילוףמהוויםלאכללובדרךקלותביתרמתאפשריםTLב-ההכרחייםהשינויים

מסוימתנסיגהללאלביצועקליםפחותהלקסיקליבתחוםהשינויים,SLשלהמסראוהמשמעות

להבחיןניתן.TLל-אחרתאוזומילהלתרגםחלופיותאפשרויותשללקייםשלעיתיםמפניגםמהמקור,

זמינות,הקבלותישלהםמושגים)1(זה:בהקשראיזכורהמצריכותכלליותלקסיקליותרמותבשלוש

בעליאךתרבותית,מבחינהשוניםאובייקטיםהמצייניםמושגים)2(וכו';,סכין,אבן,עץ,נהרלדוגמה

מציין אובייקט עם דפים כרוכים, שבאנגלית [וברוב השפות המודרניות]94ספרפונקציה דומה, לדוגמה

לידי יחידה, אך בתקופה בה נכתבו ספרי הברית החדשה ציינו קלף ארוך או פפירוס מגולגל בצורה של

,אֵיפָה,חמֶֹר,כנסתביתכגוןתרבותית,מבחינהייחודייםאובייקטיםהמצייניםמושגים)3ו-(מגילה;

שמושג מהסוג הראשון בדרך כלל יהווה, אם לצטט אך מושגים מעטים מהמקרא. בזמןיוֹבֵלוכרובים

קושי במלאכת התרגום, בתרגום של מושג מהסוג השני רוב המתרגמים ימצאו לנכון לספק מושג חלופי

.SLב-המושגשמצייןהצורה)חשבון(עלהפונקציהאתאוהדומה,הצורהאתבנאמנותשמשקףTLב-

הקטגוריה השלישית והאחרונה של המושגים מן הסתם תספק את מירב הקשיים אפילו למתרגמים

המעולים ביותר, ולעיתים השימוש במילים חלופיות לציון מושגי מפתח (מדובר פה בתרגומי המקרא)

ראו להלן את הדיון בהקשר המיוחד שיש למילה זו ביידיש, ובשימושו של איינשפרוך במילה זו בתרגומו לפתיחת הבשורה94
פי מתי.־על
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בית,צדוקים,פרושיםיסלף את המשמעות המקורית של הטקסט (הדוגמאות למושגים שנידה מביא הן:

שכן ביטויים שכאלה עומדים),שה אלוהיםו97קרבן חי,96הדור הרע,95משיחה,ערי מקלט,המקדש

בבסיס המסר המקראי כפי שהנוצרים מבינים אותו.

ההיקף המוגבל של עבודת גמר זו לא מאפשר דיון נרחב יותר בשני האופנים העיקריים של מלאכת

התרגום לפי נידה, אך נראה שהדברים שהובאו לעיל מספיקים לאיפיון תרגומו של איינשפרוך לברית

החדשה. הקוראים המעוניינים בדיון מפורט יותר על מאפייני התרגום מוזמנים להעמיק במחקריו הרבים

של יוג'ין נידה בנושא, ואין צורך להרחיב עוד על חשיבותם של חיבורים אלה לתורת התרגום הכללית,

ובפרט לנורמות ושיטות של תרגום המקרא.

הדרכים הסבוכות של הפצת הבשורה לעם היהודי:

איינשפרוך ודרכי התמודדותו עם מלאכת התרגום

אותם הקשיים והשאלות העומדות בפני כל המתרגמים שמטרתם היא להעביר בצורה הנאמנה ככל

האפשר את הטקסט המקורי עמדו גם בפני איינשפרוך בבואו לתרגם את הברית החדשה ליידיש, אך

לקשיים ושאלות אלה נוספו עוד גורמים שבו בזמן הקשו והקלו על מלאכת תרגומו. הן הגורמים המקשים

והן המקלים היו ייחודיים לשפת יידיש ולקהל היעד שלה — היהודים, שהיו צאצאים (לפחות "בבשר", אם

להשתמש במושג מהברית החדשה) של העם בו מדובר בברית החדשה. היהודים של תקופת סוף בית

שני בה נכתבו רוב ספרי הברית החדשה היו חלוקים לקבוצות וכיתות רבות כגון הפרושים, הצדוקים,

האיסיים, וקבוצות אחרות של יהודים שהתפלגו מהזרם או הזרמים העיקריים ביהדות של אותה

התקופה, קבוצות שעליהן הגיעו עד לימינו אך ידיעות מועטות ביותר. עיון מעמיק במציאות פוליטית,

חברתית ודתית מורכבת זו מניעה את החוקרים בימינו לדון ביהדות של התקופה לא כדת אחת שהייתה

אחידה לכולם, אלא על "יהדויות" שונות. פסוקים מסוימים בברית החדשה (בעיקר בבשורה על־פי יוחנן)

מתארים לעיתים את היהודים בכללותם בצורה לא מחמיאה במיוחד, ולפעמים אף תוך ביקורת נוקבת

(כמו שגם בתנ"ך נמצאים לא מעט תיאורים שליליים ביותר של עם ישראל), אך גם כאלפיים שנה לאחר

המאורעות המתוארים בברית החדשה — בתקופה בה איינשפרוך החל במלאכת תרגומו לספר היסוד

של הנצרות — יהודי מומר כמוהו לבטח הצטייר בעיני הקורא היהודי הפוטנציאלי (ועוד יותר בעיני חלק

גדול, אם לא הרוב של הנוצרים בתקופה זו) יותר כאיום מאשר כהוגה או מתרגם בעל אוטוריטה

להעברת מסרים דתיים, ובפרט את הבשורה הנוצרית שאותה רוב היהודים ממילא ראו כמסר מאיים

השואף לפלג את העם המפולג גם ללא קשר לאיום הנוצרי. אחרי כמעט אלפיים שנות גלות שבהן רוב

.1יב,הרומייםאל97
דברים א, לה; לב, ה. מושג זה דומיננטי במיוחד בבשורות על־פי מתי ולוקס.96

(עם שינוייםישעיהו סא, אלמשל בבשורה על־פי לוקס בה ישוע מקריא את שני הפסוקים הראשונים של הנבואה מספר95
.קלים מהנוסח המקובל במסורה) בבית הכנסת בנצרת
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היהודים היו מאוחדים בקהילות מסורתיות ושאפו לאחדות חברתית-דתית, תקופת ההשכלה המוקדמת

ועוד יותר המאורעות הגורליים הרבים של המאה התשע עשרה ושלושת העשורים הראשונים של המאה

העשרים שזעזעו ושינו את פני העולם הלא יהודי והיהודי כאחד הביאו לכך שהפילוג בתוך קבוצות שונות

של יהודים הגיע לשיאו (בעיקר בקרב יהודי מזרח אירופה, בין אם הם נשארו במולדתם הישנה או היגרו

לאמריקה ולארצות אחרות), ולדעת רבים הזכיר במידת מה את תקופת סוף בית שני על פניה, גווניה

ופילוגיה הרבים.

כאמור, העובדה שאיינשפרוך היה יהודי מומר רק הוסיפה לחשדנות שאותה ניתן היה לצפות מצדו של

הקורא היהודי הפוטנציאלי. היותו של איינשפרוך יהודי מומר כמובן לא רק שלא הזיקה, אלא אף הועילה

לדיוק הטקסטואלי ועומק הפרשנות מבחינה תיאולוגית של תרגומו, אך מתוקף הבעייתיות הטמונה

ביחסים בין יהודים לנוצרים לאור ההיסטוריה הסבוכה והפולמוס החריף בין שתי הדתות שהתפתח

והביא לגזירות קשות כמעט בכל התפוצות בהן חיו היהודים לאורך מאות שנות גלות, ניתן היה בעבר

לטעון שמי שנטש את דתו לתוכה הוא נולד — במקרה של איינשפרוך יהדות — לטובת הדת היריבה

שצמחה מתוכה, לא מסוגל לתווך מסר דתי או רוחני כלשהו למי שנשאר במחנה של דת האם. ועדיין, על

האמור לעיל ניתן לחלוק לאור העובדה שהמרת דת לא הפריעה להשפעתם מרחיקת הלכת של חלק קטן

אך משמעותי מבחינת חשיבות פעלם של מספר יהודים מומרים במאה התשע עשרה ותחילת המאה

העשרים בעיקר באנגליה, ביניהם בנג'מין ד'יזראלי, התיאולוג והמתרגם פאול פיליפ (פייבל) לברטוב,

חוקר המסורה והתיאולוג כריסטיאן דוד גינצבורג, המתרגם יצחק אדוארד סלקינסון (זלקינסון; בכתיב

היידי: יצחק עדוארד זאַלקינסאָן), ואחרים. אכן, טבילתם לדת הנוצרית לא הפריעה ליצירתם הספרותית

והתיאולוגית, ותדמיתם בעיני רוב היהודים החילונים לא ניזוקה באופן משמעותי מפאת היותם מומרים,

למרות שגם בין היהודים המשכילים ו/או החילונים של התקופה היו רבים שביקרו בצורה חריפה ביותר

המרת דת של כל יהודי באשר הוא, כאשר המרת יהודים לנצרות מן הסתם נתפסה בעיניהם כבעייתית

במיוחד. פה המקום להזכיר שמכיוון שבשביל רובם המכריע של יהודים דתיים וחלק גדול של יהודים

חילונים המרת דת לנצרות היוותה קרע שלא ניתן לאחותו, ידיעותינו על דמויות חשובות רבות שמצאו את

Hebrew(העברייםהנוצריםתנועתכגוןליהדות,הנורמטיביתהנצרותביןהתפרקועלעצמם

Christian movement(98הטובבמקרהביותרחלקיותהיוםעד.

שתי אפשרויות עמדו לפני איינשפרוך בבואו לתרגם ולהוציא לאור את ספרי הברית החדשה ביידיש.

האפשרות הראשונה הייתה לנסות להציג את הטקסט המתורגם בצורה נאמנה ככל האפשר בשפה

יהודית שהתגבשה לתוך שפה ספרותית כאלף שנים לאחר חורבן בית שני מבלי לוותר על אוצר המילים

העבריות והמונחים היהודיים שהותכו בה, עם כל הקשיים שבהכרח מלווים ניסיון שכזה. האפשרות

ניסיון ראוי להשלים את החסר בידיעותינו על תנועת הנוצרים העברים באנגליה נעשה בספרו החשוב של מייקל דרבי:98
Michael R. Darby, The Emergence of the Hebrew Christian Movement in Nineteenth-Century Britain.
Leiden: Brill, 2010.
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השניה שעמדה בפני איינשפרוך הייתה ויתור חלקי על המושגים ואוצר המילים מהמסורת היהודית בכל

מה שעלול היה להרתיע את הקורא היהודי הפוטנציאלי שממילא ברובו היה עוין למסר הנוצרי ולכל ניסיון

מיסיונרי, בייחוד מצדו של מומר שאמנם עדיין היה יהודי "בבשר", אך כפי שניסיתי להראות בפרקים

הקודמים וכפי שעוד ניתן יהיה לראות בפרק זה בהמשך, העובדה של היות המיסיונר יהודי הקשתה על

לכך ניתן להביא את הפתגם היידי הידועיותר מאשר עזרה לו. בתור דוגמה99משימתו "לצוד אנשים"

ן א גוי").וּמד איז ערגער פומשאַדייִאַשאומר ש"יהודי משומד גרוע יותר מגוי" (ביידיש: "

קושי נוסף שמולו עמד מתרגם כמו איינשפרוך בבואו לתרגום את הברית החדשה ליידיש היה שאלת

האיזון בין מרכיב לשון הקודש ביידיש שבעזרתו ניתן היה להדגיש את הפן היהודי של המקור היווני, לבין

המרכיב הגרמאני ביידיש שמבחינה כמותית עולה בהרבה על מרכיב לשון הקודש. גם כדי להגיע

למסגרת ספרותית נאותה אליה שאף איינשפרוך (ומטבע הדברים שואף גם בימינו כל מי ששם את ידו

בתרגום של ספרות נוצרית ובייחוד של הברית החדשה לשפה יהודית, בין אם זו עברית, יידיש או כל

שפה יהודית אחרת), היה צורך בבירור השאלה האם המרכיב העברי-ארמי ביידיש גורם לטקסט של

הברית החדשה להישמע מלאכותית ו"ספרותית מדי", או שדווקא ההיפך הוא הנכון, והמרכיב המדגיש

את הפן היהודי בעזרת השפה איתה הוא מזוהה באופן מובהק תורם לתרגום את הנימה ה"עממית"

משהו שגם מקרבת את הקורא אל הטקסט מבחינה רגשית, וגם נותנת לטקסט המתורגם את תכונת

הזרימה החופשית אותה ככל הנראה הרגישו הקוראים המלומדים בשלהי העת העתיקה בקוראם

טקסטים ביוונית קוינה, הדיאלקט ההלניסטי של היוונית. פה המקום לציין שלמען שמירת האופי

האידיומטי הייחודי ליידיש והזרימה החופשית של הטקסט המתורגם מלינגואה פרנקה של התקופה בה

הוא נכתב איינשפרוך לא נמנע בתרגומו משימוש במרכיב הסלאווי שביידיש, אמנם בלי להדגיש מרכיב

זה יתר על המידה, ועל כך עוד ארחיב בהמשך.

תיאולוגיה מגיבה וכריסטולוגיה מתקנת:

פיטר מנסו על תרגומי הברית החדשה של איינשפרוך וקרלנבוים

שאלת יניקתה הישירה של,100כפי שמראה פיטר מנסו במאמרו על תרגומי הברית החדשה ליידיש

המסורת הנוצרית המוקדמת מתוך המסגרת הרעיונית היהודית המקראית והיותה של הברית החדשה

(או כפי שמקובל לקרוא לה בחוגי תיאולוגים נוצרים ליברליים — הברית ה"שניה", מושג שגם מנסו

משתמש בו במאמרו) היורשת של הברית ה"ישנה" שניתנה באופן בלעדי לעם היהודי ועתה פתוחה לכל

מי שרוצה לבוא ו"לשתות ממעיין המים החיים" של הנצרות, עמדה בסתירה בולטת לרעיונות תיאולוגיים

פופולריים של התקופה, אותם ביטאו בצורה נמרצת תיאולוגים כמו אדולף פון הארנק, רודולף בולטמן,

100 Manseau, Peter. Yiddish Christology?: "Der Bris Chadasha" and translation as responsive theology.
Journal of Ecumenical Studies 46, 2 (2011), pp. 214-228.

.10ה,לוקסעל־פיהבשורה99
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ואחרים, שטענו שהתארגנותם והפרדתם לקבוצות של מאמינים בבשורה החדשה היוותה פרידה מהירה

וכמעט (אם לא לחלוטין) טוטאלית מהעולם היהודי. נשאר רק להתפלא שדווקא בתקופה שכזאת

איינשפרוך, ומיד אחריו גם אהרן קרלנבאום שתרגומו לברית החדשה ליידיש יצא מספר שנים אחרי

המהדורה הראשונה של תרגומו של איינשפרוך, העיזו להשתמש בתרגומיהם באוצר מילים יהודי בכמות

שעולה כמעט על כל דמיון ובהתנגדות ניכרת לתרגומים הקודמים שהיו "דייטשמעריש" במובהק, דהיינו

רוויים בגרמאניזמים.

אולם, ניתן היה לראות בקשיים שעמדו בפני איינשפרוך בבואו לתרגם את הברית החדשה ליידיש דווקא

יתרון מובהק הטמון בעצם היותה של יידיש שפה יהודית באופן מובהק, מה שנתן למתרגם אפשרויות

ייחודיות להעשיר בעזרת אוצר המילים היהודי את תרגומו ואף להדגיש ולפרש מבחינה תיאולוגית

והיסטורית את המסר של ספרי הברית החדשה הנטועים במסורת היהודית של התקופה. פיטר מנסו

מצביע במאמרו על האפשרויות הייחודיות הטמונות בשפת יידיש בכל הקשור למסר תיאולוגי נוצרי שניתן

the("בעלילפוריהבלתיקרקעיידיששלהיותהלמרותהחדשה,הבריתשלבתרגוםלהעביר rockiest

soil imaginable("פנימיתיהודיתכשפהנולדהשיידישהעובדהלאורבמיוחדנוצרי,מסרשללתיווך

בסביבה נוצרית עוינת, ובשל כך נתפסה כמנוגדת לדת ולתרבות הנוצרית, ביתר שאת במישור האמוטיבי

שהשפיע על המימד הכמותי של אוצר המילים הלקוח מלשון הקודש והמותך בה. לאור מה שידוע על

יחסי נוצרים-יהודים לאורך מאות שנות קיומם המשותף אין לתמוה ששפת יידיש עשירה במיוחד במילים,

מטבעות לשון ומושגים שליליים בכל מה שקשור לדת הנוצרית. כבסיס לטענתו זו מנסו מביא מספר

אותה הוא(נוצרי)קריסטוגם המילהשקסה/שגץ,דוגמאות מיידיש שלדעתו מבססות טענה זו, כגון

הדוגמאותאם(ספקהבינייםימישלהנוצריבעולםעוררהשהיאולהקשריםJudeלמילהמקביל

הספציפיות שהוא מחליט להביא מאששות את ההקשרים הבין-דתיים הסבוכים שמתבטאים ביידיש).

לטענתו, תרגום של טקסט המזוהה באופן מובהק עם מסורת דתית העומדת בהתנגדות, ואולי אף

בסתירה למסורת הדתית של שפת היעד אליה הטקסט מתורגם משפת המקור, נותן למתרגם אפשרויות

לפירושים תיאולוגיים חדשניים של שתי המסורות גם יחד. ואולם נראה שטיעון זה לא תקף באופן גורף

לתרגומו של איינשפרוך בשל המקרה הייחודי של תרגום של הברית החדשה לשפה יהודית מובהקת

מתוקף היותו טקסט מלפני כאלפיים שנה שנוצר (לפחות בחלקו הגדול) בסביבה יהודית, טקסט שבו

בזמן יונק ממנה ומתעמת איתה. במקרה הספציפי של תרגום ליידיש של הברית החדשה בולטים שני

גורמים המשפיעים השפעה מכרעת על התרגום: גורם ההתנגשות מבחינה דתית של יהדות ונצרות שלא

יכול שלא להתבטא בתרגום, או לפחות להקשות עליו, ולצידו הגורם של הקשר ההדוק בין שתי הדתות

שעלול להציע בעזרת המצע המקורי המשותף של שתי המסורות הדתיות אפשרויות לפירוש המובנה

בתוך התרגום. מכיוון ששימוש במרכיב לשון הקודש בתרגום ליידיש עלול לתת גוון של קדושה בשל

השימוש בעברית וארמית לצרכים דתיים וליטורגיים לאורך מאות שנים בחברה היהודית, המשחק
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במשלבים לשוניים נותן למתרגם אפשרויות רחבות להדגשת פן זה או אחר של הטקסט המקורי.

באפשרותו של המתרגם להדגיש את הפן של קדושה כשברצונו להעלות את נימת הטקסט למישור גבוה,

נעלה יותר, ו/או להוריד אותו למישור של חול ושפת היום-יום, מה שנותן לטקסט בשפת היעד תחושה

של זרימה חופשית. במקרה של יידיש כל זאת ניתן להשיג בעזרת שימוש מחושב ברכיב הגרמאני ורכיב

לשון הקודש מפני ששני הרכיבים מבטאים מישור פונקציונלי ומישור רגשי-אסתטי מובנה בתוך השפה.

בתרגום ליידיש המתרגם חייב להתמודד רק לא עם שאלות של בחירת מילים המשקפות נאמנות למקור

מבחינת המשמעות הסמנטית, אלא גם עם שאלות הקשורות באופן ישיר לסמנטיקה דתית במספר רב

של מילים בשפת היעד בשל הפן המודגש מאוד ביידיש של עימות עם התרבות והדת השולטת של

הסביבה (במקרה זה הנצרות) שמקשה על יצירת מקבילות לשוניות מדויקות בין שפת המקור לשפת

היעד, למרות שבמקרה של הברית החדשה המשימה נראית כקלה יותר מאשר בתרגום של טקסטים

נוצריים שנכתבו בתקופות מאוחרות יותר.

לסיכום, מנסו סובר ששאלות תיאולוגיות עומדות בבסיס מלאכת התרגום של טקסטים דתיים, ובמיוחד

כשמדובר בתרגום של הברית החדשה לשפה היהודית, תרגום שמצריך הן תיאולוגיה מגיבה

)responsive theology(הדתות,שתיביןהיחסיםשלוהטראומטיהסבוךהרקעאתבחשבוןהלוקחת

reparative(מתקנתכריסטולוגיההן christology(101לבשרשבאמשיחשלדמותואתלהמירהשואפת

.102גאולה לגויים בדמותו של משיח שבשורתו מתייחסת "קודם ליהודי וגם ליווני"

בין מיסיון ליהודים לספרות יידיש:

נעמי זיידמן על תרגומו של איינשפרוך

הופיע מספר שנים לפני הרצאותיה103מאמרה של נעמי זיידמן על תרגומו של איינשפרוך לברית החדשה

התבסס על "נורמות של יידיש. במאמרה זיידמן טוענת שבתרגומו לברית החדשה איינשפרוך104בנושא

שהתחיל105ספרותית", ובפרט על תרגומו המופתי (או "המודרניסטי", כפי שהיא מכנה אותו) של יהואש

שלתרגומו).1927-1872בלומגאַרטן,יידי:(בכתיבבלומגרטןשלמההחשובהיידיוהמתרגםהמשוררשלהעטשם105
התנ"ך ליידיש, הידוע בשם "תרגום יהואש" ("תּרגום פֿון יהואש"), נחשב לתרגום המוצלח ביותר של התנ"ך ליידיש בתקופה

המודרנית, ומיד לאחר יציאתו לאור הפך לתרגום הנפוץ ביותר שהשפיע רבות הן על דורו של יהואש עצמו הן על הדורות
כפי1926ב-ולארבות,שניםלאורךבחלקיםלאוריצאהתרגוםאחריו.שבאוליידישומתרגמיםספרותאנשישלהבאים

הנביאיםספרי.1927ב-שנהלאחרשניהבהדפסהלאורשיצאובלבדהחומשספרילאוריצאוזובשנהזיידמן;שמציינת

ברשת ניתן לראות שתי גרסאות של ההרצאה, באנגלית:104
https://www.youtube.com/watch?v=oQCYrnoYw-I

וביידיש:
https://www.youtube.com/watch?v=9WFkFzYOUSY

103 Naomi Seidman, “‘A Gift for the Jewish People’: Einspruch’s Der Bris Khadoshe as Missionary
Translation and Yiddish Literature”, in: Ideology, Culture, and Translation, ed. by Scott S. Elliott and
Roland Boer (Series: Society of Biblical Literature Semeia Studies, no. 69); Atlanta: Society of Biblical
Literature, 2012.

Ἰουδαίῳ(במקור:16א,הרומייםאל102 τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.(
Theologicalבתת-פרקיםבמיוחדשם,ראו101 Context-וCultural Context.
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לעברשהשאיפהלמרות.106)1938ב-לראשונהלאוריצאוהתנ"ךספרי(כל1926ב-לאורלצאת

"נורמות" לשוניות אכן הייתה קיימת בעולם הספרות ביידיש בתחילת המאה העשרים, לרוב ניתן להבחין

יותר בדיון מאשר בניסיון ממשי להגיע לסטנדרטים ספרותיים אחידים. הקריאה לתרגם מחדש את

הנורמותבהתחדשותלצורךמובהקסימןהיאגםהייתה1908ב-צ'רנוביץבועידתפרץל.י.מפיהתנ"ך

בגישה לתרגום ששילבה בין שתי. תרגומו של יהואש סימן תקופה חדשה107הספרותיות של יידיש

דינמית"ו"שקילות)F—C(צורנית"כ"התאמהמאפייןהפרק)בראשלעיל(ראונידהשיוג'יןהגישות

)D—E(108.,אליוטבעיתואידיומטיתספרותיתשפהשלשילובלביןהטקסטואליהדיוקביןהאיזוןואכן

שאף בתרגומו יהואש מאפיין גם את תרגומו של איינשפרוך שהתחיל במלאכתו פחות או יותר באותן

השנים בהן החלו לצאת לאור ספרי התנ"ך בתרגומו של יהואש (כאמור, מלבד ספרי החומש שיצאו לאור

הערהראומותו;לאחרלאורשיצאבשלמותותרגומואתבדפוסלראותזכהלאיהואש1926ב-בתרגומו

שלמתרגומוהחדשהבבריתהמופיעיםהתנ"כייםהציטוטיםאתמביאלאאיינשפרוךככלל,לעיל).105

או כפי שהם מובאים לרוב בברית החדשה,(בין אם במקור היווני הפסוקים מובאים בפרפרזה,109יהואש

לפי תרגום השבעים), אלא בדרך כלל מתרגם בצורה מדויקת עד כמה שניתן את נוסח הציטטות

התנ"כיות כפי שהן מופיעות במקור היווני. נראה שזיידמן צודקת בטענתה שהמפגש של תרבות יידיש

החילונית והשאיפות המיסיונריות והפצת הבשורה הנוצרית ליהודים הוליד את העניין המשותף בטיפוח

של שפה בעלת סטנדרטים ספרותיים שבו בזמן גם הייתה אקטואלית וטבעית לדובריה, שפה שהביאה

לקדמת הבמה את השאלות הנוקבות של התקופה, בין אם אלה היו שאלות הקשורות לחיים הפוליטיים,

לתרבות פנים-יהודית, תרבותם של עמים אחרים, או לנושא במיוחד לא פופולרי בקרב היהודים —

(המצוטט110המיסיון באמצעות הפצת ספרי הברית החדשה בשפת הדיבור של יהודי אשכנז. לפי שנדלר

גם הוא במאמרה של זיידמן), נקודת המפגש ההיסטורית אליה הביא הרצון לאמנציפציה (גם הלשונית,

וגם זו התרבותית) של יידיש מגרמנית והעניין ביהדותו של ישוע הנוצרי (או לפחות בישוע יותר יהודי

מאיך שהוא הופיע בתודעה והספרות היהודית לפני כן), היא שהביאה את מלך ראוויטש (רביץ') לכתוב

110 Jeffrey Shandler, Adventures in Yiddishland: Postvernacular Language and Culture (Berkeley and Los
Angeles: University of California Press, 2006), 102.

לוקס הכוללים ציטוטים מספר ישעיה וספר מלאכי־פיפי מרקוס ועל־ראו לדוגמא את הפסוקים הבאים מהבשורה על109
אתמצאתילא.19-18ד,לוקס;6-4ג,לוקס;6ז,מרקוס;12ד,מרקוס;4-3א,מרקוס;2א,מרקוסליידיש:בתרגום

המקור לכל הציטוטים המקראיים בתרגומו של איינשפרוך; ייתכן והסיבה נעוצה בכך שהתרגום של חלק מהפסוקים נעשה, או
נערך מתרגום או תרגומים קיימים בידי איינשפרוך עצמו.

82הערהראודינמית"ו"שקילותצורנית""התאמההמושגיםוהגדרתנידהיוג'יןלפילתרגוםהעיקריותהגישותשתיעל108
לעיל.

.165עמ'שם,107
106 Seidman, “A Gift for the Jewish People”, 154.

רבותשניםאומרתזאת,1936ב-והכתובים,1929ב-כשנהלאחרהאחרוניםהנביאיםספרי,1928ב-לאוריצאוהראשונים
אחרי מותו של יהואש שהספיק לראות בחייו רק את פרסומם של ספרי החומש. המהדורה הראשונה של כל ספרי התנ"ך

בלבד(חודשהשניההמהדורה1938באפריללאוריצאהנוספותלמהדורותהרבהוהדרישההענייןובשל,1938במרץיצאה
והרביעית.השלישיתהמהדורהלאוריצאו1939וספטמברובינוארהראשונה),המהדורהשללאוריציאתהלאחר
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את הביקורת הנלהבת לתרגומו של איינשפרוך (על כך להלן) מבלי להתייחס לאתגר המיסיונרי שתרגום

חדש (ועוד מוצלח מאוד, כפי שהוא בעצמו מודה בביקורתו) של הברית החדשה מציב בפני קוראיו

היהודיים. בכך מתבטאת "חתרנותו" של רביץ' שרואה בתרגומו של איינשפרוך את כוחה המנצח של

אמנות הספרות החילונית ביידיש (לעומת המחנה השמרני של היהדות האורתודוקסית שאמנם שימר את

שפת היידיש בתור אמצעי תקשורת פנים-יהודי, אך בו בזמן גם הפקיר אותה מבחינה תרבותית ומנע

ממנה את ההעשרה וההתחדשות הנחוצה לכל שפת תרבות שמוכרחה לכלול בתוכה לצד המישור

הפונקציונלי את המישור הספרותי שמתפתח עם הזמן). זיידמן מציגה את ההשוואות המתבקשות בין

בגרמאניזמים (אמנם, כפי שהראיתיהרווי111תרגומו של הברית החדשה מאת מרדכי שמואל ברגמן

בפרק הראשון, במידה פחותה בהרבה בהשוואה לתרגומים שקדמו לו) לתרגומו ה"מייהד" של

איינשפרוך, שלדעתה מבליטים את הדיכוטומיה בין שתי הגישות לתרגומי הברית החדשה (ובמקרה של

ברגמן גם בתרגומו לתנ"ך). בעיניה של זיידמן, הדוגמה המובהקת לגישה הישנה והשמרנית היא תרגומו

של סולומון שנדפס מספר פעמים בעריכות מחודשות, בין היתר של, או תחת פיקוחו של ברגמן (ראו

תרגוםדהיינונגדו,יצאשאיינשפרוךמהאתמשקףזהנפוץשתרגוםטוענתזיידמן).111הערהלהלן

של ספרי הברית החדשה ללא התחשבות ברקע היהודי העומד מאחוריהם מבחינה היסטורית, דתית

ותרבותית, זאת למרות שכפי שניתן יהיה לראות להלן בעיון ההשוואתי במספר תרגומי הברית החדשה

שיצאו לאור במאה התשע עשרה ותחילת המאה העשרים, תרגומו של סולומון (במיוחד בעריכות תחת

פיקוחו של ברגמן) "מיוהד" בעזרת מילים ומושגים השאולים ממרכיב לשון הקודש הרבה יותר מכל

תרגום אחר שהופיע לפני תרגומו של איינשפרוך. אם כך, לא פלא שבניגוד לתרגומו של איינשפרוך

להתרשםשניתן(וכפישלִיחיםול-רֶבּיל-ἀπόστολοιו-διδάσκαλεהיווניותהמיליםאתש"מעברת"

111 Leonard Jay Greenspoon, "Bringing Home the Gospel: Yiddish Bibles, Bible Societies, and the Jews",
in: Yiddish Language & Culture Then & Now, ed. Leonard Jay Greenspoon (Omaha, Neb.: Creighton
University Press and Bronx, NY: Fordham University Press, 1998), 296.

הסקירה של תרגומי הברית החדשה (והתנ"ך) מאת ג'יי לאונרד גרינשפון המובאת במאמרו סותרת את פרטי התרגומים
מסתמכתשזיידמןלמרותבמאמרה.זיידמןדנהבהםBFBSשלחסותהתחתשיצאוליידישהחדשההבריתשלהשונים
ובגרסה,1821ב-לראשונהלאורשיצאסולומוןנחמיהבנימיןשללתרגומוכנראהפהכוונתהגרינשפון,שלמאמרועלבעיקר

הרשוןי.פ.בידיעריכהעברזהתרגום1872ב-הבאים.העשוריםחמשתבמשךרפרינטיםבהרבההתרגוםשלזוראשונית
הבריתבתרגומי(לדיוןמתרגמים/עורכיםשלושהבידיעריכהעוד1901וב-שנים),כששלקחההעריכהמציין,שגרינשפון(כפי

ידיעלעריכהעודעברזהתרגום1913ו-1903השניםביןא).פרקראובלונדוןמיסיונריותחברותבחסותליידישהחדשה
ועדה שבראשה עמדו ארבעה אישים בולטים במיסיון הבריטי. מלבד מרדכי שמואל ברגמן המוזכר לעיל, חברי הועדה כללו

.A,1936-1857(גדןשנינגטוןאלפרדאת S. Geden(ותרגםחיברשגםחדשה,ובריתיווניתהמסורה,וחוקרמיסיונרשהיה
מונוגרפיות בתחום של מחקר השוואתי של דתות ודתות המזרח, והיה אחד משלושת המחברים של קונקורדנציה לברית

רביםפרטיםהכוללתאוטוביוגרפיהשחיבר)1939-1863(וילקינסוןהינדססמואלאתלעיל),18עמ'גם(ראוהחדשה
Aaron(ברנשטייןאהרןואתהעשרים,המאהותחילתהתשעהמאהבסוףליהודיםהאנגליקניהמיסיוןעלומעניינים

Bernstein(הנצרותלהפצתהלונדוניתחברה"ההאנגליקניהמיסיונריבארגוןהמשפיעיםוהאישיםהמייסדיםאחדשהיה
London(באנגלית:היהודים"בקרב Society for Promoting Christianity Among the Jews;תיבותראשיLSPCAJ.(

London–יותרהקצרבשמוגםידועוהיה1809ב-הוקםהארגון Jews' Society,ליהודים"הכנסייה"מיסיוןבשםוגם
Church(באנגלית: Mission to the Jews,אוCMJ.הבריטי")."המיסיוןאוהאנגלי","המיסיוןגםנקראלעיתים
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מהטבלה המשווה המצורפת כנספח לעבודה, ניתן להביא עוד דוגמאות רבות ל"עיברות" המתבקש

בהרבה פסוקים בתרגום), בתרגומו של סולומון (בעיקר בעריכתו של ברגמן) אותן המילים היווניות עדיין

כפי שהיה מקובל במשך מאות שנים בהן)לערער, אפאסטעלמתורגמות בעזרת מילים ממקור גרמאני (

תורגמו ספרי הברית החדשה ליידיש. כך, אפילו מתרגם כמו ברגמן, שתרגומו "מעוברת" באופן יחסי

שמופיע עודמייסטרבניגוד ל-לערערהרבה יותר מהתרגומים שהופיעו לפניו, מעדיף להשתמש ב-

שמופיעוכפי,Meister–בגרמניתהמקובלמהכינויאומץשהואכפיהעליץבהוצאת1540מ-בתרגום

הגזורהδιδάσκαλεאתמדויקתיותרבצורהמשקףכמובןלערער(לגרמניתעצמולותרשלבתרגומו

ביידיש,לעהרערו-בגרמנית,Lehrerאומורה,-מכאןלהורות,ללמד,שמשמעותוδιδάσκεινמהפועל

בעזרת מילים ממקור עברי וארמי, זיידמןאך מלבד הייהוד של הטקסט המקורי).לערערובכתיב מודרני:

מזכירה את הטקטיקות הידועות האחרות שבעזרתן מתרגמים שאפו לקרב את הטקסט של הברית

. כדוגמה112החדשה לקורא היהודי, כגון "אפיגרפים, איורים, כריכות הספרים, ופאראטקסטים אחרים"

113ליידישובתרגוםבעברית30לא,ירמיהומספרהאפיגרףאתמביאהזיידמןפאראטקסטשלנפוץלסוג

המופיע לפני דף השער בתרגומם של ברגמן ואיינשפרוך, פסוק הרומז (בפרשנות הנוצרית המקובלת)

לברית החדשה המובטחת לעם היהודי במקום (או בנוסף) לברית סיני. אמנם מטעמי האילוצים של

הפסוק מספר ירמיהו מופיע ביידישמציינת ברית מילה)בריתהרכיב העברי-ארמי (ביידיש המילה

", מה שדווקא מפחית מהרושם שלבּוּנדאַ נייעםל"בְּרִית חֲדָשָׁהבתרגומו של יהואש שמתרגם את

המיסיונרים רצו להדגיש בתרגומיםשרוב114הקבלה והמשכיות של "הברית הישנה" ו"הברית החדשה"

המיועדים ליהודים.

זיידמן מציינת היבט נוסף של החשיבות של תרגומי הברית החדשה לשפות יהודיות, ובפרט ליידיש, בהם

מודגש הקשר וההמשכיות בין ברית סיני לברית חדשה, היבט שלדעתה היה חשוב במיוחד ליהודים

)performative(ה"פרפומטיבי"ההיבטבמאמרהקוראתהיאזהלהיבט.115לנצרותדתםאתשהמירו

זיידמן לא מציינת שכוונתה פה, מן הסתם, בעיקר ליהודים שהמירו את יהדותם לאחת הצורות של הנצרות הפרוטסטנטית,115
בעיקר אוונגלית, מפני שכבר במאה התשע עשרה (בעיקר באנגליה), ובמיוחד במאה העשרים זרמים אוונגליים רבים שמו

דגש על המקורות היהודיים של הנצרות. הדגש על המקורות היהודיים של זרמים נוצריים רבים באנגליה ובאמריקה היה חלק
אינטגרלי מבחינה תיאולוגית, והחשיבות של מיסיון ליהודים בעיניהם של נוצרים אוונגלים רבים מאוד הייתה גדולה למדי.

מלבד זאת, פה המקום לציין שהמחקר ההיסטורי שזיידמן מתבססת עליו במאמרה בכל הקשור להיבט ה"פרפורמטיבי" של
2003מ-ומאמרו2000משנתאריאליעקבשלספרוהואהטקסטשלהיהודיהרקעמודגשבהםהחדשההבריתתרגומי

(שמהווה בעצם סיכום של אחד מפרקי הספר; שניהם מופיעים בביבליוגרפיה המצורפת לעבודה), בהם הוא בוחן רק את

- מפנה את תשומת לבו של הקורא להקבלההחדשהבּריתדעראיינשפרוך לא היה הראשון שבכותר של תרגומו -114
שלהקיים)התרגוםשלמחודשתעריכהיותר,שסבירמה(או,חדשתרגוםהופיע1901ב-עודהבריתות.שתיביןוהמשכיות

הַבְּרִית הַחֲדָשָה: דִיא בִּיכֶער פָאן ניֵיעֶן בּוּנדְ (ניֵיעֵםסִפְרֵיספרי הברית החדשה תחת הכותר הארוך עם ניקוד עברי -
אוהמתרגםשלזהותם,BFBSשלביוזמתהשיצאואחרות)לשפות(אוליידישהתרגומיםברובכמו.טֶעסְטַאמֶענטְ)

שציינתי(למרות שכמוניֵי אִיבֶּרְזעֶצְטהמתרגמים לא מצויינת בפרטי הספר, בעמוד שער מוזכר רק שזהו תרגום חדש —
מקוםמצויניםההוצאהובפרטי),BFBSידיעלוהודפסלאוריצאשכברהתרגוםשלחדשהעריכההנראהככלזולעיל,

Britische(וההוצאהושםתאריךזאהן),וּנדאטרֶאוויטשביי(געדרוקטהדפוס(בערלין),ההוצאה und Ausländische
Bibelgesellschaft,שלהגרמניהשםBFBS.(

אֶת-בֵּית ישְִׂרָאֵל ואְֶת-בֵּית יהְוּדָה--בְּרִית חֲדָשָׁה".הִנּהֵ ימִָים בָּאִים, נאְֻם-יהְוהָ; וכְָרַתִּי,"113
נד".בּוּנייעםאַדה,וּן יהוּן מיט דעם הויז פוּרָאל, אישִׂןוּדעם הויז פן איך וועל שליסן מיטוּט, אאָגט גאָמען, זוּ"זע, טעג ק

112 Seidman, “A Gift for the Jewish People”, 156.
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בטענה שחלק מהמתרגמים היהודים של הברית החדשה ראו במפעלם מטרה לשמה, מעין תרגיל

בפרשנות ומיומנות ספרותית שתגמולו העיקרי מבחינתם היה פיוס יהודי-נוצרי, פיוס שלאורך מאות שנים

של הקיום היהודי בחברה הנוצרית היה בגדר פנטזיה בלבד. זיידמן רואה בעובדה שהחברה להפצת

;SDHS(ליהודיםהקודשכתבי Society for Distributing Hebrew Scriptures(להדפיסממשיכה

מחדש ולהפיץ את תרגומו של איינשפרוך בהיעדר קהל גדול של דוברי יידיש את ההוכחה לקיומו של

ההיבט הפרפורמטיבי שביידיש, זאת אומרת שה"ביצוע" היהודי של ספרי הברית החדשה בפי דוברי

לפי זיידמן, גם לתוכן החזותי של הצורה.116יידיש המעטים חשוב באותה מידה כמו התרגום לשפה זו

החיצונית אותה לובשות מהדורות רבות של ספרי הברית החדשה המתורגמים לשפות יהודיות, ובפרט

ליידיש, יש חשיבות רבה, וגם אותו ניתן לכלול לדעתה בהיבט הפרפורמטיבי. אמנם השאיפה להציג

מבחינה חזותית את הברית החדשה כחלק מארון הספרים היהודי הביאה לכך שעל הכריכה של

המהדורה השניה של תרגומו של איינשפרוך לברית החדשה מוטבע מגן דוד (ראו מטה), אך בלי כל ספק

(ראשי תיבות של "בריתחו-בעיניו של הקורא היהודי הערני יבחינו ללא קושי בכך שהאותיות המוזהבות

היהודיםרוב(ובעינייהודיהלאהתוכןאתמסגירותדודמגןשל)logo(הסמלילבתוךהמופיעותחדשה")

ה"טמא") של הספר בכך שהן יוצרות צורה של צלב.

טענתה של זיידמן בהקשר זה מפתיעה למדי לאור הריכוז הגדול של דוברי יידיש באמריקה בימינו שמסתכם במאות116
אלפים, אם לא יותר, ולאור העובדה שפעילות מיסיונרית מעולם לא שאפה להמיר את כל היהודים לנצרות, אלא רק את אלו

שלהם "לֵב לָדַעַת ועְֵיניַםִ לִרְאוֹת ואְָזְניַםִ לִשְׁמעַֹ". בכל אופן, חשיבותה של פעולת הבישור גדולה יותר מהחשיבות שניתן לייחס
למספר המאמינים שהמירו (או ימירו) את דתם, או לפחות ישתכנעו באמיתות האמונה הנוצרית. את עליונותה של מצוות

),12-1י,לוקס;15טז,מרקוסלדוגמה(ראוהחדשהבבריתרביםבפסוקיםלראותניתןעצמוישועמפיהבאההבישור
והבישור לגויים עד קצות העולם מהווה את אחד מעיקרי האמונה הנוצרית. ללא כל ספק, הדפסת עותקים חדשים של הברית

החדשה ביידיש מהווה גם היום, בדיוק כמו בעבר הרחוק והלא רחוק, בראש ובראשונה את המאמץ המיסיונרי להפצת
הבשורה הנוצרית, מה שכמובן לא מבטל שימושים אחרים, כמו השימוש ה"פרפומטיבי" ופעולת התרגום כמלאכת קודש

לשמה, המוזכרים לעיל.

המיסיון הפרוטסטנטי ליהודים, גם מכיוון שהוא מהווה את החלק הארי של ניסיון הבישור ליהודים באמריקה, וגם מכיוון שרוב
היהודים שהמירו את דתם לנצרות מצאו את עצמם או באחד מהזרמים הפרוטסטנטיים העיקריים, או באחת מהקהילות

המשיחיות של יהודים המאמינים במשיחיותו של ישוע, שהתחילו להתפתח במאה העשרים. ולמרות כל האמור לעיל, כדאי
לזכור שבארץ כמו אוסטריה היה מספר גדול במיוחד של יהודים שהתבוללו בחברה הנוצרית הסובבת אותם וחלק לא מבוטל

מהם המירו את דתם לנצרות קתולית, וברחבי האימפריה הרוסית נמצאו יהודים, אמנם מעטים, שהמירו את דתם לנצרות
אורתודוקסית. אולם, בהשוואה לאנגליה ולאמריקה, בה רוב היהודים שהמירו את דתם לנצרות עשו זאת במסגרת של אחד
מהזרמים של הנצרות הפרוטסטנטית, מספר המרות דתם של יהודים לנצרות באירופה ובאימפריה הרוסית היה יחסית קטן.
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כך, בסמליל העברי של הקרן ע"ש לייבוש וחיה לדרר (ראו מטה מימין) שמימנה את ההוצאה לאור של

, ראשיפו-להברית החדשה בתרגומו של איינשפרוך מופיע עץ תמר ומתחתיו שתי אותיות עבריות (

תיבות(ראשיFו-Lהלועזיותהאותיותמופיעותהקרןשלאחרובסמלילפאָנד"),"לעדערערשלתיבות

Ledererשל Fond,יוצרותשהאותיותצלבמעיןשלרושםנותניםושניהםדוד,מגןבתוךלדרר)קרן

(בסמליל הראשון שכולל אותיות עבריות מתחת לעץ תמר טמון אולי גם רמז לעץ טיפוסי המצוי בארץ

ישראל ולקללת התלוי על עץ שמקורו בספר דברים כא, כג. לפחות אחת משתי הגרסאות של הסמליל

).117מופיעה ברוב הספרים מאת איינשפרוך, ולפעמים גם שתיהן

באיור של כוס (ראו לעיל משמאל) החותם את האחרונה מבין ארבע הבשורות — הבשורה על-פי יוחנן

— נמצא גם שילוב של מוטיבים יהודיים (הכתובת על הכוס "כוס ישועות אשא" לקוחה מתהלים קטז,

עם הקשריה לסעודהישועותפסוק יג) ונוצריים, שילוב שמלבד המסר של הגאולה הטמון במילה

האחרונה ולדמו הגואל של ישוע, מרמז אולי גם על הגביע הקדוש, ובעיקר על ביאתו (השניה) של

המשיח המתוארת בהרחבה בספר חזון יוחנן. נראה שאיינשפרוך ראה בסמל של כוס הישועות את

הסמל הדתי הראוי ביותר לבשורה האחרונה מבין ארבע הבשורות. החלטתו של איינשפרוך לשים דווקא

איור זה כסמל החותם את הבשורה על-פי יוחנן מדגישה את ההקשר היהודי של הספר, הקשר שמחזיר

או מפנה את הקורא אל נביאי התנ"ך שקדמו ליוחנן, תלמידו האהוב של ישוע. יותר מלאייר גרידא,

מטרתו של איינשפרוך בבחירת האיורים לתרגומו של ספרי הברית החדשה הייתה להחזיר את הבשורה

Jewish(אוהרוחנייםומהותוביתואתמחפששעדייןליהודילתתוכך"הביתה",הטובה inquirers,כפי

שהוא קורא לאחיו היהודים שעדיין לא גילו לעצמם את הבשורה הטובה) את האפשרות לראות את

ההקשרים ההיסטוריים והתרבותיים-דתיים בין עיקרי האמונה היהודית לזו הנוצרית המושרשים בעולם

ובהוויה יהודיים. בעזרת האיורים איינשפרוך מצביע על כך שהן ביהדות הן בנצרות מודגשת סוטריולוגיה

המציבה במרכז את גאולת האנושות באמצעות המשיח (אמנם האמונה היהודית מתנגדת בתוקף

לדמותו של ישוע כמשיח), ועל כך שדמותו הנבואית וגורלו של ישוע ש"בָא בְּשֶׁלּוֹ ואֲַשֶׁר־הֵמָּה לוֹ �א
Theאיינשפרוךשלהאוטוביוגרפיהשלהשניהבמהדורהלמשלכמו117 Man with the Book,האותיותעםהסמלילבה

העבריות מופיע אחרי עמוד השער, בעוד שהסמליל עם האותיות הלועזיות מופיע על הכריכה האחורית.
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זהה לדמותם הטיפוסית של רוב נביאי ישראל שחווו על בשרם את הדחייה מצד העם היהודי,118קִבְּלֻהוּ"

דחייה שמוזכרת רבות ולעיתים בהרחבה בספרי הנביאים של התנ"ך. כוונתו של איינשפרוך המועברת

בין היתר בסמלים הדתיים בהם הוא אייר את תרגומו היא שדמו של הגואל לא רק מכפרת על חטאיו של

המאמין בו, לא רק מטהרת ומכינה אותו למלכות האלהים, אלא גם מממשת את יהדותו, ועל כך מרמזת

הכתובת "כוס ישועות אשא" שהקשרה הקונטקסטואלי בתור איור שמופיע בתרגום של הברית החדשה

לשפה יהודית עומד כנגד כל טענה תיאולוגית שניתן להביא בעד אי-אמיתותה של האמונה הנוצרית (או

, כפי שמופיע בכותרדי משיחישע אמונהכמו שאיינשפרוך אולי היה מעדיף לומר ה"משיחית", או ביידיש

של הקטכיזם הקטן מאת מרטין לותר בתרגומו של איינשפרוך עצמו ליידיש). הקשר קונטקסטואלי זה

"מאייר" את החזון האפוקליפטי של סוף העולם שכולל את התגשמות הנבואה של הביאה השנייה של

ישוע המשיח, ומציג את אחרית הדברים בתור התקופה הסופית של תוכנית העל האלוהית בהם הדימוי

של אלהי אברהם, יצחק ויעקב שסיפורם מתחיל ב"בראשית" ממשיך דרך ספרי הנביאים והכתובים,

מפורש פירוש חדש בבשורה על־פי יוחנן שהיה לפירוש התיאולוגי אולי המשפיע ביותר של מעשה

בראשית בכמעט אלפיים השנים מאז שהבשורה נכתבה, ולבסוף מגיע לשיאו המתואר בחזון

האפוקליפטי של יוחנן שאופיו היהודי תוך זיקתו הישירה לעולם המושגים המקראי בולטים ונידונים רבות

.119בספרות תיאולוגית נוצרית

נראה שהבחירה של האיור (ראו משמאל) לפרק הפותח

את הבשורה על־פי מתי שמתחילה באילן היוחסין של

ישוע הינה טיפוסית לגישה של שילוב המוטיבים

היהודיים והנוצריים המוזכרת לעיל. בתמונה אנו רואים

יהודי מסורתי עם כיפה לבוש טלית הקורא לאור נרות

ספר שנראה כמו ספר גמרא, עם רמז ברור לאופי היהודי

של לימוד דתי ולרצינות המיוחסת לקריאת ספר יהודי

בהקבלה לספר הפתוח בפני הקורא, ולהד הויזואלי

שהמילה "ספר" מעוררת בקורא בהקבלה למילים

הראשונות של הבשורה על־פי מתי המתחילה במילים

פוּן דעם יחִוס פוּן ישֵוּעַ הַמָשִיחַ"סֵפר"דאָס איז דאָס

(ההדגשה שלי).

וחזון יוחנן, כמו גם אגרות יוחנן נכתבו כולם בידי יוחנןעל פי המסורת הנוצרית שני הספרים — הבשורה על-פי יוחנן119
ביןאך רב מבקרי המקרא מבדיליםאחד משנים-עשר השליחים,יוחנן כותב הבשורה המזוהה עם יוחנן בן זבדי,השליח הוא

יוחנן כותב הבשורה למחבר חזון יוחנן.

.11א-יוחנן118
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יעקב אריאל ונעמי זיידמן מפנים את תשומת לבם של הקוראים לעובדה שהאיור הזה מזכיר את סגנונו

אחדוהיהישראלובארץבגרמניהשפעל)1925-1874(ליליאןמשהאפריםהחשובהיהודיהאמןשל

ממייסדי "בצלאל". למעשה האיור נלקח מהתרגום לגרמנית של אסופת שירים שיצאה לאור במספר

,)1923-1862ראָזענפעלד,מאָריסיידי:(בכתיברוזנפלדמוריסהליריהיידיהמשוררמאתמהדורות

מבני הדור הראשון של משוררי יידיש באמריקה. אחד הנושאים הדומיננטיים  בשיריו היה מצוקת

. אסופת שיריוכונה "משורר סדנאות היזע"לימים הואהיהודים במישור החברתי-מעמדי בתקופת חייו, ו

וכללה איורים רבים מאת ליליאן (ראו להלן,120יצאה לאור גם בגרמנית ובאנגליתשירי הגטותחת הכותר

את הכריכה ואת עמוד השער של הספר). האיורים ככל הנראה התחבבו על איינשפרוך שהיה בקיא

בספרות יידיש של התקופה, שראה את הפוטנציאל הטמון בסמליות התמונה בתור איור לבשורה

הפותחת את ספרי הברית החדשה.

,יחִוסהערות מועילות בקשר למילהביידיש ומוסיפהספרזיידמן מזכירה את ההקשר הדתי של המילה

לשדך בין יהדות לנצרות על ידי כך שהוא" המקווהשדכןבפרט את תפקידו של איינשפרוך המתרגם כ"

בעל משמעות במלוא מובן המילה בהקשר[ספר יוחסין]יחִוס-בריוונותן לישוע הנוצרי, או רבי ישוע

המוזכרת לעיל מאת מלך רביץ'. זיידמן חותמת את מאמרה בדיון בביקורתו החיובית121היהודי"

121 Seidman, “A Gift for the Jewish People”, 163.

120Lieder des Ghetto1902ב-לאוריצאהראשונהמהדורהפייבל,ברתולדשלבתרגומו;
Songs of the Ghetto1898ב-לאוריצא(בפרוזה)התרגוםוינר,ליאושלבתרגומו.

46



Raisins"בספרולאנגליתבתרגוםופרסםתרגומועלקיבלשאיינשפרוך and Almonds,"ובהקשר

.122ההיסטורי ומשמעותו של השימוש שנעשה בדמותו של ישוע בספרות יידיש

כאן המקום להרחיב מעט את הדיון הקצר במאמרה של זיידמן בכותרות, תת-כותרות והפסוקים

הראשונים של הבשורה על־פי מתי, מכיוון שעיון השוואתי מהסוג המוצע להלן עלול לשפוך אור נוסף על

האופי של תרגומו של איינשפרוך, וגם לתת תמונה ברורה ורקע מקיף יותר מבחינה היסטורית לשימוש

במרכיב לשון הקודש בתרגומי הברית החדשה ליידיש.

20ה-המאהתחילתעד16ה-מהמאהביידישהחדשההבריתשלועריכותבתרגומיםקצרהשוואתיעיון

כפי שצויין בפרק השני, הדחף העיקרי שהביא את איינשפרוך לתרגם מחדש את ספרי הברית החדשה

. על123ליידיש היה האיכות הירודה מבחינה לשונית של התרגומים בהם הוא נתקל בספריתו של אביו

מנת לקבל רושם דומה לזה שיכול היה לקבל הקורא היהודי שלראשונה בחייו פתח את ספר הברית

של הפסוק הראשון שלהחדשה המתחילה בבשורה על־פי מתי, השוואה בין התרגומים הנפוצים

הבשורה תעזור להבהיר את הרקע המיידי לתרגומו של איינשפרוך ואת הבעייתיות הכרוכה בהם

מהבחינה הלשונית וכתוצאה מכך, גם מהבחינה הסגנונית. העיון כולל השוואה של כותרת (ותת-כותרת,

במקרה והיא מופיעה בעמוד השער) של תרגומו של מרטין לותר לצד חמישה תרגומים של הברית

מאוחריםתרגומיםלארבעהועדהליץהאחיםבהוצאת1540מ-הראשוןמהתרגום–ליידישהחדשה

יחסית שקדמו לתרגומו של איינשפרוך (שם/שמות המתרגם/מתרגמים ו/או העורך/עורכים לא מופיעים

בעמודי השער). על רקע התרגום הראשון בהוצאת האחים הליץ ניתן יהיה לראות עד כמה התרחקו

124חמשת התרגומים של הברית החדשה במאה התשע עשרה והשליש הראשון של המאה העשרים

(כולל תרגומו של איינשפרוך) ממודל הדבקות בתרגומו של מרטין לותר של הברית החדשה לגרמנית.

:1540קרקוב,

דאס נויי טעסטימענט' דאס דא ווערט
גינענט עבֿניעליאון' דאס אישט אויף
דוייטש איין וראליכֿי באטשפֿט' גלייך

ווי אים עבירייעשן בְּשׂוּרָה טוֹבָה
Gedruckt zu krokau durch

Paul helic in Iar
M. D. XXXX

.1901מ-התרגוםשלעריכההוא1928מ-התרגום124
.59הערה,2פרקלעילראו123

לדיון רחב יריעה בנושא ראו ספרו של מתיו הופמן:122
Matthew Hoffman, From Rebel to Rabbi: reclaiming Jesus and the making of modern Jewish culture,
Stanford, CA: Stanford University Press, 2007.
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1820:125לונדון,

בהמשך):ראו,1866וב-1862ב-לאורשיצאלרפרינטזהההשער(עמוד
דאז נייע טעסטאמענט פאן דעם מעססיאס:

איבערזעצט אויז דעם גריכישען:
Gedruckt(לאנדאן bey A. Macintosh, Great New Street(

:1821לונדון,
דאש נייאי טעסטאמענט פון דעם משיח:

איבער גיזעצט פון לשון יון:
לונדן:

שנת תקפא לפ'ק:
)Gedruckt bey A. Macintosh, Great New Street(

:1862לונדון,
לעיל):ראו,1866וב-1820ב-לאורשיצאהלמהדורהזהההשערעמודרפרינט,(מהדורת

דאז נייע טעסטאמענט פאן דעם מעססיאס:
איבערזעצט אויז דעם גריכישען:

Gedrucktלאנדאן: im Operative Institut, Palestine Place

:1901ברלין,

סִפְרֵי הַבְּרִית הַחֲדָשָה
דִיא בִּיכֶער פָאן ניֵיעֶן בּוּנד
(ניֵיעֶם טֶעסְטַאמֶענטְ)

ניֵי אִיבֶּערְזֶצְט
בערלין

געדרוקט ביי טרָאוויטש אוּנד זאהן
1901

:1928לונדון,

הַבְּרִית הַחֲדָשָה
דׇאס ניֵיעֶ טֶעסְטַאמֶענטְ

פוּן אוּנזְֶערֶעס הַאר'ן אוּן רֶעטֶער ישֵוּעַ הַמָשִיחַ
ניֵיא אִיבֶּערזֶעצְט אוּן רֶוודִִירְט

לאנדאן
בריטיש און אויסלענדישע ביבעלגעזעלשאפט

1928

.39הערהא,פרקלעילראולותר.שלתרגומושלעבריותלאותיותתעתיקלמעשהזהו125
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להלן טבלה השוואתית של שישה תרגומים של הפסוק הראשון מהבשורה על־פי מתי, הכוללת את

תרגומו לגרמנית של מרטין לותר בעמודה השניה מימין, תרגומו של איינשפרוך בעמודה השמאלית,

והתרגומיםהליץהאחיםבהוצאת1540מ-ליידישהראשוןהתרגום–ביניהםליידישתרגומיםוחמישה

(או העריכות המחודשות של התרגומים הקיימים) שקדמו לתרגומו של איינשפרוך. הטור הרביעי משמאל

1820,1862מ-הןידיבהישגשהיו(המהדורותמהדורותבמספרלאורשיצאהתרגוםאתכולל

סולומון.נחמיהבנימיןמאתהתרגוםנמצאהליץ)האחיםבהוצאתלתרגום(משמאלומימינו),1866ו-

דער ברית חדשה
איבערזעצט פון

דר. חיים
איינשפרוך.

אויפלאַגעטע2

הַבְּרִית הַחֲדָשָה /
דׇאס ניֵיעֶ
פוּןטֶעסְטַאמֶענטְ

אוּנְזֶערֶעס הַאר'ן
אוּן רֶעטֶער

נֵייא אִיבֶּערזֶעצְט
אוּן רֶוויִדִירְט

1928לאנדאן,

סִפְרֵי הַבְּרִית
הַחֲדָשָה /
דִיא בִּיכֶער

פָאן ניֵיעֶן בּוּנד
ניֵיעֶם(

)טֶעסְטַאמֶענטְ
1901ברלין,

דאז נייע
טעסטאמענט

פאן דעם
מעססיאס:

/1820לונדון,
1862/1866

דאש נייאי
טעסטאמענט

פון דעם
משיח:

1821לונדון,

דאס נויי
טעסטימענט'

-
1540,Paul

Helic

Lutherbibel
(1984)

פרק
-

פסוק

די בּשׂוּרה לויט
מַתְּיאָ

דִיא הֵיילִיגֶע
בְּשׂוּרׇה טוֹבׇה

נאׇ� מַתַּי

דאס
עוואנגעליום
פאן מתיא

עוואנגעליאום
דעם הייליגען

מתיא:

דאש הייליגע
*עוואנגעליום

פון מתיא:

בּשׂוּרת מתּי Das
Evangelium
nach
Matthäus

דאָס איז דאָס
סֵפר פוּן דעם יחִוס
פוּן ישֵוּעַ הַמָשִיחַ,

דעם זוּן דָודִן, דעם
זוּן אַברָהמען.

דׇאס בּוּך פוּן דֶעם
יחִוּס פוּן ישֵוּעַ

הַמָשִיחַ, דֶער זוּהן
פוּן דָודִ, דֶער זוּהן

פוּן אַבְרָהָם.

דֶֶער סֵפֶר
הַיחִוּס פָאן

ישֵוּעַ הַמָשִיחַ
בֶּן דָודִ בֶּן
אַבְרָהָם.

דיעס איזט דאַז
בוך פֿאן דער
געבורט ישוע
קריסטי, דער

דאַ איזט זאהן
דוד'ס, דעם

זאהנס
אברהם.

דאש בוך פֿון
גיבורט פֿון

ישוע משיח,
דר זון פֿון דוד,

דר זון פֿון
אבֿרהם:

דַאס אישְׂט
דַאשׂ בוּך בֿוּן
דער גִיבּוּרט
יעֶזוּ קְרִיסְטִי
דֶער דַא אִיז
אַייןְ זוּן דָודִ
דֶעס זוּנסְ
רַהַם· אַבְֿ

Dies ist das
Buch von
der
Geschichte
Jesu Christi,
des Sohnes
Davids, des
Sohnes
Abrahams.

1א-

המשיחשלשמושאפילוכךכדיעדהגרמאניברכיברווי1540מ-הראשוןהתרגוםלראות,שניתןכפי

לותר, וכפי שניתן יהיה לראות להלן,, אלא נשאר כמו ב"מקור" הגרמני שלל-ישֵוּעַלא מתורגם

בהםבמקריםאך,JesusאוJesuל-כתרגוםרביםבמקריםמופיעישֵוּעַהשםהבאיםבפסוקים

Ἰησοῦςהצירוףמופיעלגרמניתובתרגוםהמקוריבטקסט Χριστός)ַהַמָשִיחַ;ישֵוּעJesus

Christus,(למשלעקבית:לאבצורהמָשִיחַהמילהאתרקומתרגםהשםעלפוסחלפעמיםהמתרגם

בצורתה18בפסוקפסוקים,שניאחריומיד),מָשִיחַ(העבריתבצורתההמילהמופיעה16בפסוק

עשרה הרכיב הגרמאני בולט מאוד גם). בשני התרגומים הנפוצים מהמאה התשעקריסטיהגרמנית (
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כן ושני התרגומים קרובים מאוד לתרגומו של לותר, אמנם תרגומו של סולומון בצורה פחותה

עם,ישֵוּעַ-המשיחשלהמקוריבשמולהשתמשהנוהגעשרההתשעבמאה.1820מ-מהתרגום

כבר ברור מאליו לכל המתרגמים כפי, היהישועהההקשר המיידי של שמו למקור העברי ולמושג של

שניתן לראות בכל שלושת התרגומים מהמאה התשע עשרה ותחילת המאה העשרים, כמו גם

בתרגומו של איינשפרוך. אפילו מעיון בפסוק אחד מתוך התרגומים שיצאו לאור במאה העשרים ניתן

בקלות להבחין בשינוי מהותי מבחינה לקסיקלית וסגנונית – בשלושת התרגומים השימוש ברכיב לשון

הקודש נרחב למדי בהשוואה לתרגומים מהמאה התשע עשרה שקדמו להם.

מהטבלה ההשוואתית השניה המובאת להלן ניתן ביתר בירור לראות את מידת השימוש במרכיב לשון

הקודש בתרגומו של איינשפרוך ביחס לתרגומים שקדמו לו. פה המקום לציין שאיינשפרוך ככל הנראה

שמו(לפחותליידישהחדשההבריתשלחדשתרגוםאומחודשתלעריכהבוועדהחבר1921ב-היה

—Einspouchשלבפרוטוקולמופיע—דפוס)טעותשזו(נראהBFBS-במאמרוהמצוטט1821מ

כמתרגם להבחין בשימוש הרחב במרכיב), והיה יכול כבר אז, בצעירותו ותחילת דרכו126של גרינשפון

התרגוםביןההבדללקסיקליתמבחינההמשווה).בטבלהלהלן(ראו1821מ-בתרגוםהקודשלשון

ורובבמיוחדגדוללאאיינשפרוךשלותרגומו1821מ-מתיעל־פימהבשורההראשוןהפרקשל

אך,1821מ-בתרגוםגםנמצאיםאיינשפרוךשלבתרגומוהעברי-ארמימהרכיבהלקוחותהמילים

באופן כללי תרגומו של איינשפרוך כולל יותר מילים ממקור עברי, במיוחד ביתר הפרקים של הבשורה,

ונעלה בהרבה מבחינה סגנונית. הטבלה כוללת חמישה תרגומים (כפי שצוין לעיל, חלקם עריכות של

תרגומים קיימים) לצד המקור היווני ושני התרגומים לעברית מאת פרנץ דליטש ויצחק סלקינסון.

להלן מספר הערות מקדימות לטבלה:

בכחול מסומנות כל המילים ממקור עברי-ארמי המובאים בתרגומו של איינשפרוך וביתר)1

התרגומים המופיעים בטבלה, כמו גם המילים היווניות של הטקסט המקורי של הברית החדשה

המקבילות למילים ממקור עברי-ארמי בתרגומים.

באדום מסומנות כל אותן המילים ממקור גרמאני בתרגומים ליידיש שמתורגמות בתרגומו של)2

איינשפרוך למילים ממקור עברי-ארמי.

בשחור מסומנות כל יתר המילים, כמו גם שני התרגומים לעברית בעמודה השמאלית.)3

126 Greenspoon, Bringing Home the Gospel, 300.
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תרגומי הברית
החדשה

לעברית מאת
פרנץ דליטש

ויצחק סלקינסון

סִפְרֵי הַבְּרִית
הַחֲדָשָה /

דִיא בִּיכֶער פָאן
נֵייעֶן בּוּנד

(נֵייעֶם
טֶעסְטַאמֶענְט)

1901ברלין,

דאז נייע
טעסטאמענט

פאן דעם
מעססיאס:

לונדון,
1820/1862

1866

דאש נייאי
טעסטאמענט

פון דעם
משיח.

1821לונדון,

דאס נויי
טעסטימענט -

1540
Paul Helic

UBS5
(United
Bible

Societies
5th edition)

דער ברית
חדשה

איבערזעצט
פון דר.
חיים

איינשפרוך.
טע2

אויפלאַגע

פרק -
פסוק

הבשורה על־פי
מתי / הבשורה
אשר למתתיהו

דאס
עוואנגעליום פאן

מתיא

עוואנגעליאום
דעם הייליגען

מתיא:

דאש הייליגע
*עוואנגעליום

פון מתיא:

בּשׂוּרת מתּי ΚΑΤΑ
ΜΑΘΘΑΙΟΝ

די בּשׂוּרה
לויט מַתְּיאָ

סֵפֶר תּוֹלְדתֹ
ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ /

זה ספר תולדוֹת
המשיח ישוע

דֶֶער סֵפֶר הַיחִוּס
ישֵוּעַ הַמָשִיחַפָאן

בֶּן דָודִ בֶּן
אַבְרָהָם.

אַזדיעס איזט ד
פֿאן דערבוך

ישועגעבורט
קריסטי

פֿוןבוךדאש
פֿוןגיבורטדר

ישוע משיח

דַאס אישְׂט
בֿוּןבוּךדַאשׂ
גִיבּוּרטדער

יעֶזוּ קְרִיסְטִי

Βίβλος
γενέσεως
Ἰησοῦ
Χριστοῦ

ןוּפסֵפר
יחִוסדעם

ישֵוּעַפוּן
הַמָשִיחַ

1א-

לְעֵת גָּלוּת בָּבֶל /
בימי גלותם

בבלה

...דער צייטוּצ
בׇּבלגׇלוּתקיין

אום די צייט
באבילונישען

געפֿענגניס

ןוּפֿצו דר צייט
בבֿלגלותֿ

אויס די צייט
דער

באבילונישען
גיפֿענקניס

ἐπὶ τῆς
μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

דער צייטוּצ
פוּן

־בׇּבלגׇלות

11א-

וואְַחֲרֵי גְּלוֹתָם
בָּבֶלָה / ואחרי

הגלם לבבל

...וּן דערנאךא
בׇּבלגׇלוּתקיין

ך דעראַנ
באבילונישען

געפֿענגניס

בבֿלגלותֿנאך נאך דער
באבילינושען*

גיפֿענקניס

Μετὰ δὲ τὴν
μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

ן נאָךאוּ
בׇּבל־גׇלות

12א-

ישֵׁוּעַ הַנקְִרָא
מָשִׁיחַ

, וועלכערישֵוּעַ
מָשִיחַהייסט

אַ, דער דישוע
הייסטעט
קריסטוס

וואשישוע
משיחהיישט

*מָשִׁיחַ* Ἰησοῦς ὁ
λεγόμενος
Χριστός

,*ישֵוּעַ*
וואָס ווערט

גערוּפן
מָשִיחַ

16א-

הַדּרֹוֹת /
דּרֹוֹת***

***דוֹרוֹת /גליעדער
***גליעד

***דורותֿ ***גיליד γενεαὶ*** ***דוֹרות 17א-

עַד־גָּלוּת בָּבֶל בׇּבלגׇלוּתבִּיז ביז אויף די
באַבילונישע
געפֿענגניס

בבֿלגלותֿביז ביז אויף די
בבילונישי
גיפֿענקניס

ἕως τῆς
μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

בּיז
בׇּבל־גׇלות

17א-

וּמִגָּלוּת בָּבֶל
[ומעת גלות

בבל****]

בׇּבלגׇלוּתפָאן פֿאן דער
באַבילונישען

געפֿענגניס

בבֿלגלותֿןוּפֿ גיפֿענקניס ἀπὸ τῆς
μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

ןוּפ
בׇּבל־גׇלות

17א-

עַד־הַמָּשִׁיחַ מָשִיחַ'ןבִּיז דֶעם ביז אויף
קריסטום

משיחביז מָשִׁיחַ ἕως τοῦ
Χριστοῦ

מָשִיחַןבּיז 17א-
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וזְֶה דְבַר הֻלֶּדֶת
ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ
[והלדת ישֵׁוּעַ

המשיח כה
היתה****] /

וזאת הייתה לדת
ישֵׁוּעַ

דִיא גֶעבּוּרְט פָאן
איזישֵוּעַ הַמָשִיחַ

אַזוֹיגֶעווֶעזֶען

די געבורט
וואַרקריסטי

אַלזאאַבער
געטהאַן

אונ' דאש
ןוּגיבורט פֿ

איזישוע משיח
גיוועזןאזו

די געבורט
וואר**קריסטי

גיטוןאלזו

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ
Χριστοῦ ἡ
γένεσις
οὕτως ἦν

ן דיוּא
ןוּגעבּוּרט פ

**ישֵוּעַ
איזהַמָשִיחַ

געווען אויף
אוֹפןאַזאַַ

18א-

מְארָֹשָׂה
[ארשה****] /

מְארָֹשָׂה

פֶערְלׇאבְּט
פַארְקְנסְַט גֶעווֶען

פֿערלאַבעט וואַר איז אנטשפוזט
גיוועזין

ורטרויעט וואר μνηστευθείσ
ης

איז געווען
פאַרקנסַט

18א-

הָרָה מֵרוּחַ
[לרוח****]

הַקּדֶֹשׁ / הרה
היא כי מרוח

הקודש הרתה

פָאןמְעוּבֶּרֶת
רוּחַ הַקדֶֹשדֶעם

וואַרשוואַנגער
דעםפאן

גייסטהייליגען

ןוּפֿמעוברתֿ
רוחדעם

הקודש

ווארשוואנגער
בון דעם

הייליגין גייסט

ἐν γαστρὶ
ἔχουσα ἐκ
πνεύματος
ἁγίου

פוּןמעוּבֶּרֶת
דעם

רוּחַ־הַקוֹדֶש

18א-

אִישׁ צַדִּיק צַדִיקאֵיין פֿראם צדיקאיין ורום δίκαιος צַדיקאַ 19א-

לְתִתָּהּ לְחֶרְפָּה
[לבוז****] /

לתתה לדבת־עם

אַרוֹיס בְּרֵיינגְֶען...
שֵם רַעאֵיין

ריגען עפֿינטליך
זייןמבֿייש

רוגען δειγματίσαι מבַיישאׇפן
זיין

19א-

מַלְאַ� מַלְאַךאֵיין ענגעלאיין מלאךאיין ענגיל ἄγγελος מַלאך 20א-

בַּחֲלוֹם חׇלוֹםאִין אֵיין טרויםאים חלוםאין איין טראויםאים κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 20א-

אַל־תִּירָא פִירְכְטֶע דִי� ניִט פֿירכֿטע דיך
ניכֿט

פֿארכֿט דיך
נישט

פֿוירכֿט דיך
ניכֿט

μὴ φοβηθῇς האָבּ ניט
מוֹראקיין

20א-

מֵרוּחַ הַקּדֶֹשׁ רוּחַפָאן דֶעם
הַקדֶֹש

פאן דעם
הייליגען גייסט

רוחפֿון דעם
הקודש

בֿון דעם
הייליגין גייסט

ἐκ πνεύματός
ἐστιν ἁγίου

ן דעםוּאיז פ
רוּחַ־הַקוֹדֶש

20א-

ישֵׁוּעַ ישֵוּעַ ישוע ישוע ישֵוּעַ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 21א-

יוֹשִׁיעַ רֶעטֶען זעליג מאַכֿין זעליג מאכֿין זעליג מכֿין σώσει זייןמַציל 21א-

לְמַ�את דֶערְפִילט וועֶרֶען ערפֿיללעט
ווירדע

דר פֿילט ווערין דש…
ערפֿוילעט

וואורד

ἵνα πληρωθῇ לאָעס זכּדי
ווערןמקוּים

22א-

בְּידַ הַנּבִָיא נׇבִיאדוּרְך דֶעם דורך דען
פראפֿעטען

נבֿיאדורך דעם דוירך דען
פראפֿיטן

διὰ τοῦ
προφήτου

דוּרך דעם
נׇביא

22א-

מַלְאַ� מַלְאַךדֶער ענגעל מלאךדער ענגיל ἄγγελος מַלאך 24א-

ישֵׁוּעַ ישֵוּעַ ישוע ישוע ישֵוּעַ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 24א-
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.באבילונישען* כך במקור; זו כנראה טעות דפוס, צריך להיות:

הליץ.האחיםבהוצאת1540מ-בתרגוםמופיעלאישֵוּעַהשם:18א-,16א-**

*** המילה מופיעה ארבע פעמים בפסוק.

**** כך במהדורות הראשונות בתרגומו של דליטש; המהדורות המאוחרות יותר עברו עריכה רחבה על

ידי דליטש, ואחרי מותו על ידי תלמידו גוסטב דלמן, שבידיו דליטש הפקיד את מלאכת הסיום של

העריכה הסופית של התרגום. במספר מקומות השינוי בנוסח מושפע על ידי תרגומו של יצחק

.127זלקינסון

דמונולגיה בברית החדשה ביידיש:

מו פרלס על מושגי הטומאה בתרגומו של איינשפרוך

מאמרה של מו פרלס עוסק בבחירת המילים והמונחים הקשורים לדמונולוגיה בתרגומו של איינשפרוך

תופעתהיאמהמאמרהעולותהעיקריותהמסקנותאחת).20-1פסוקיםה,(פרקמרקוסעל־פילבשורה

והכוונה פה לטשטוש גבולות מכוון,128ה"קולוניזציה" של שפת יידיש בידי המתרגם למטרות מיסיונריות

בין המסורות היהודית והנוצרית בכל הקשור לדמונולוגיה בברית החדשה, טשטוש גבולות המתבטא

, שמופיע במהדורהגייסטטָמאמאַן מיט אַ)אַלמשל בצירוף המילים מהמקור הגרמאני והמקור העברי (

שבעזרתהמַחנהאו במילה העברית,129הראשונה בלבד של תרגומו של איינשפרוך לברית החדשה

. מן130מתרגם איינשפרוך את שמו של השד(ים) השוכן/ים באדם שממנו ישוע מגרש/ם בפסוקים הנידונים

מצד אחד את ההקשרים של האלימותיעוררו בקוראמַחנהההכרח הוא שמשמעויותיה של המילה

הצבאית של אויביהם של היהודים – חיילי הצבא הרומי הכובש, ומצד שני את עוצמתם מבחינה כמותית.

ואכן, את שמו של השד ניתן להבין במשמעות של המוני רוחות הטומאה שמענים את האדם בו הם

שוכנים ושאותם ישוע מגרש ממנו ומשלח אל תוך הים אליו הם נופלים מהצוקים לבקשתו של השד

(הראשי?). פרלס טוענת שלמרות המקור המשותף של דמונולוגיה ביהדות ובנצרות (בעיקר בספרות

החיצונית של תקופת בית שני), גם בתחום זה המתרגם עדיין נאלץ להתמודד עם בחירת מילים, לשקוד

על דיוק ולחתור לשקילות מירבית, לדוגמה בבחירת מילה נרדפת שקיימת ביידיש הן ממקור גרמאני או

עברי-עברי, ומצטטת את מאמרו הנזכר לעיל של פיטר מנסו בו הוא מזכיר לקוראיו ש"המתרגם של

" (ההדגשה שלי),בכל מילהטקסטים נוצריים ליידיש נאלץ להתמודד עם שאלות בעלות משמעות דתית

).legiōבלטינית:;λεγιὼν(ביוונית:הרומיהצבאשלצבאיתיחידההיאהשדשלשמומשמעות130
אוּמריינעם גייסט.)אַ מענטש מיט אַןבמהדורה השניה איינשפרוך משנה את תיאור השד לשתי מילים ממקור גרמאני - (129

128 Mo Pareles, Giving Yiddish the Devil: How Missionary Reckons with Demons in the Yiddish New
Testament, in: Literature and Theology, June 2012, Vol. 26, No. 2 (June 2012), pp. 144-159.

127 Pinchas Lapide, Hebrew in the Church: the Foundations of Jewish-Christian Dialogue (Grand Rapids,
Mich: Eerdmans, 1984), 94.
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. מסקנותיה של פרלס בקשר131בחירה שהוא רואה יותר כ"הזדמנות" מאשר מכשול לתרגום מדויק וטוב

ל"קולוניזציה של שפה" באופן שימושו של איינשפרוך ביידיש לא עומדות בקנה אחד עם קריאה צמודה

של הפסוקים המנותחים במאמר, בעיקר מפני ששימושו של איינשפרוך במילים ומושגים הקשורים

לדמונולוגיה רחוק מלהיות עקבי (חוסר העקביות נוכחת הן בהבדלים קטנים, אך משמעותיים גם בין שתי

המהדורות הראשונות, ולעיתים גם בתוך אותה המהדורה), וכתוצאה מכך גם ההשלכות של השימוש

הנדיב במלים ממקור עברי שעלולות להבליט פן זה או אחר של המקור ו/או לפרשו באופן זה או אחר אינן

תמיד אחידות בעיני קוראים שונים של התרגום.

יידִישלעך" או "קריסטלעך":לכתוב "

132המבוך הלשוני הבין-דתי בתרגומו של איינשפרוך משפה נוצרית מובהקת לשפה יהודית

אחד המקורות שעלולים לסייע בשאלת אופי השימוש במרכיב העברי בידי איינשפרוך בתרגומו לברית

.133פּראַך"ש"יידישעעתבכתבשהתפרסם1942מ-וויינרייךמקסשלהחשובמאמרוהואהחדשה

ת יהודיתוּשתכונותיו כוללות "סגנונישלושה קריטריונים לתרגום ליידישבמאמר זה וויינרייך קובע

יידִישלעכקייט):מסורתית" (ביידיש:

היהודי""האינטליגנטלוקוראשוויינרייךמישלאידיומטיתטבעית,מדוברתבשפהשימוש)1

(כך גם במקור ביידיש: יידִישער אינטעליגענט), או "יהודי אינטלקטואל בעל חינוך מסורתי" או "למדן", או

לדוגמה מפי היהודים בבית המדרשחכם" ששפת הדיבור שלו היא יידיש שהיה אפשר לשמוע־למידתּ"

בסוף המאה התשע עשרה. שפה זו כוללת לרוב תחביר של יידיש מדוברת, ובמימד הלקסיקלי שימוש

נרחב במילים ממקור עברי-ארמי ו/או מילים המושפעות מעברית עם העושר הלקסיקלי, הניבי והצורני

שלה, והימנעות ממילים הנחשבות "זרות" ליידיש.

האוריינטציהאתהמשקפותאחריםוביטוייםמליציותהשוואותמטפורות,עלהסתמכות)2

האינטלקטואלית ותפיסת העולם של דוברי יידיש מסורתיים.

יידישלקוראיהמוכריםומושגיםבביטוייםשימושכדיתוךהמקוריהטקסטלהרחבתנטיה)3

המסורתיים.

.1942יולי-אויגוסט,,4נומ',IIבאַנדשפּראַך,יידִישעיידִישלעך,ײַבןשרהייסטוואסויינרייך,מ.133

את ההשראה לחלק זה של הפרק שאבתי ממאמרו המופתי של פרופסור דוד בוניס אצלו היה לי הכבוד ללמוד לשון ג'ודזמו132
(לאדינו) ותולדותיה באוניברסיטה העברית (הנושא של אחד הקורסים היה רכיב עברי-ארמי ביידיש ובג'ודזמו):

David Bunis, "Writing More and Less 'Jewishly' in Judezmo and Yiddish", in: Journal of Jewish
Languages, Volume 1, Issue 1, 2013), 9-75.

131 Pareles, Giving Yiddish the Devil, 154.
אתמביאמנסופיטריוחנן,פי־עלבבשורהאבפרק17פסוקשלהתיאולוגיותהמשמעויותביןמושלםלתיאוםכדוגמה
ἡשלהתרגוםשלהדוגמה χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια-השאוליםהמקראיתהיהודיתמהמסורתמושגיםצמד,אֶמתאוּןחֶסֶדל

מעברית (תהלים פה, יא; משלי ג, ג) שמהווה את התרגום המתאים ביותר למושג המפתח ב"ספרות יוחננית" (או "קורפוס
Johannineבאנגלית:יוחנני"; Corpus:(

Manseau, “Yiddish Christology? Der Bris Chadasha and Translation as Responsive Theology”, 224.
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מלבד הקריטריון השלישי שממנו איינשפרוך מן הסתם נמנע בשל מחויבותו לתרגם בצורה המדויקת ככל

האפשר את המקור היווני, שני הקריטריונים הראשונים מקבלים ביטוי במידה זו או אחרת בתרגומו.

בהקשר של כתיבה "יהודית" וכתיבהאת המסקנות העיקריות מניתוח הקריטריונים שקבע ווינרייך

בצורה ברורה ומתומצתת דוד בוניס במאמרו עליידִישלעך" (דהיינו בסגנון היהודי המסורתי) הציגשהיא "

מאפייני כתיבה יהודית ביידיש ובג'ודזמו (לאדינו). להלן סיכום דבריו בנידון המובאים בסוף דבר של

לעיל):132הערה(ראוהמאמר

על תולדותיה ואופני התפתחותה],ויינרייך היה לא רק חוקר של שפת יידיש [שהתבונן מהצד"

אלא גם אידיאולוג שפיתח וקבע סטנדרטים לקסיקליים וסגנוניים של שפה זו. הוא טען שלמרות

ששימוש בנאולוגיזמים (תחדישים) ושאילת מילים משפות אחרות (בעיקר שפות אירופיות)

הינו לגיטימי בתקופה בה מילים וביטויים שמקורם אינו ביידיש "טבעית", על הכותבים בכל זאת

קודם לנצל עד תום את המשאבים הפנימיים הקיימים בתוך השפה לפני הפניה למקורות חיצוניים.

וויינרייך טען שטקסט הכתוב ביידיש אמור תמיד להיות "יהודי" (ביידיש המילה ל"יהודי" ול"יידי"

בצורה שהיא "יידִישלעך"); ברם, טקסט ביידיש צריך להיכתביידִישהיא אותה המילה -

."באופן מובהק אך ורק כאשר הסגנון תואם את ההקשר

לאפיין את הטקסט של הברית החדשהקביעה חד משמעית באיזו מידה ניתןקשה עד מאוד לקבוע

כטקסט יהודי, בעיקר מכיוון שהדעות בעניין זה חלוקות עד עצם היום הזה, ולעיתים תלויות תלות

מוחלטת במידת החשיבות או הבוז שהקורא היהודי חש כלפי טקסט היסוד של הדת הנוצרית שעד היום

מצטיירת בעיני הרוב המכריע של היהודים כעוינת לעצם קיומם וקיומה של היהדות. התקדמות בחקר

קובעהחדשהוהברית)LXX(השבעיםתרגוםשלהיווניהניבחקרובפרטהעשרים,במאההמקרא

בצורה שמוסכמת על רובם המכריע של החוקרים שעברית וארמית השפיעו עמוקות על צורתן הלשונית

הציטוטיםמכללהרובשלמקרהובכלשליש,כשנישל(מקורםהחדשההבריתשלהןLXXשלהן

שללטקסטהתייחסשאיינשפרוךמכיוון).LXXב-הואהחדשהבבריתהמופיעיםמהתנ"ךוהפרפזות

הברית החדשה כטקסט יהודי לכל דבר, שימושו בשני הקריטריונים של כתיבה שהיא "יידִישלעך" אינו

מפתיע, במיוחד בהתחשב בהקשר ההיסטורי והתיאולוגי של תרגומו. שימושו במרכיב עברי-ארמי לא

חורג מעבר לגבולות של שימוש בלשון הקודש בידי מחברים אחרים שכתבו ביידיש לפניו ו/או אחריו, לא

מבחינה כמותית ובטוח לא מבחינה סגנונית, ולא נראה לנכון לאפיין את ייחודו של תרגום זה (ולצורך

העניין, כל תרגום של ספרי הברית החדשה לשפה יהודית) אך רק או בעיקר על ידי התמקדות בשימוש

בלשון הקודש כקו המנחה את המתרגם מבחינה לשונית (או הסגנונית) ו/או התיאולוגית, מפני שאיפיון

שכזה מן ההכרח יהיה חלקי מאוד. עם זאת, נראה שניתוח מעמיק של הרכיב העברי-ארמי בתרגומי

הברית החדשה וספרות נוצרית לשפות יהודיות עלול להאיר באור חדש את מימדי השפעתה של לשון

הקודש בתור סממן של הזהות היהודית בגולה, כמו גם את השפעתה של הפעילות התרגומית על ההוויה
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היהודית לאורך הדורות, פעילות ששיקפה את הדיאלוג המתמיד בין שפת היהודים ה"מקורית", דהינו

העברית, לבין שפת דיבורם, בין אם זו הייתה יידיש או כל שפה יהודית אחרת.

מושגי מפתח תיאולוגיים בברית החדשה בתרגומו של איינשפרוך

את אופן השימוש וההתאמה של שפת יידיש לשפה התיאולוגית של הברית החדשה בידי איינשפרוך ניתן

לראות ביתר בירור בעזרת עיון קצר בתרגום של מושגי המפתח באיגרת אל־הרומיים, מושגים שמעבר

מכרעת על התפתחות התיאולוגיההשפיעו גם השפעה134לחשיבותם בתיאולוגיה של הברית החדשה

ותרגומיו, אך במיוחד למהדורה השניה של. באופן טיפוסי לכל ספריו135והדת הנוצרית לאורך כל קיומה

תרגומו של איינשפרוך, בראש האיגרת מופיעה מנורה (ראו להלן) המרמזת ככל הנראה לאופיה היהודי

של האיגרות מאת המחבר (היהודי) הידוע בכינויו "השליח לגויים" - פאולוס (או שאול התרסי), במיוחד

לאור חשיבותו העליונה בתיאולוגיה הפאולינית של משל עץ הזית בו פאולוס דן בחשיבותם ומקומם של

היהודים והגויים בכנסיה העתידית לאחד את אומות העולם בעזרת הבישור "לַיהְוּדֵי בָּרִאשׁוֹנהָ וכְֵן

.136גַּם־לַיּוְנָיִ"

פרנץשלתרגומושלדומהמניתוחשאלתי־הרומייםאלמהאיגרתמפתחבמושגיהדיוןאופןאת.16א,אל־הרומיים136
דליטש לברית החדשה המופיע בספרו של פנחס לפיד, שמציין שדליטש חזר פעמים רבות לעריכה מחודשת של תרגומו
לאיגרת זו, הארוכה מבין כל איגרותיו והכוללת את עיקרי התיאולוגיה של פאולוס, בתקווה לשפר את תרגומיו הקודמים:

Lapide, Hebrew in the Church, 86-88.

כמו בטבלה ההשוואתית של ארבע הבשורות המובאת להלן בנספח, גם כאן בחרתי למען הנוחות להדגיש בכחול את135
המילים ממרכיב לשון הקודש בתרגומו של איינשפרוך, כמו גם המילים המקבילות במקור היווני.

של הברית החדשה כתיאולוגיה אחידה, אלא להפרידלמרות שכיום חוקרי הברית החדשה מעדיפים לא לדון בתיאולוגיה134
את זרמי המחשבה התיאולוגית בספרים השונים של הברית החדשה לתיאולוגיה "פאולינית", תיאולוגיה של "הספרות

היוחננית" וכו', הרשיתי לעצמי לדון פה ב"תיאולוגיה של הברית החדשה" ולראות באיגרת אל־הרומיים טקסט מייצג שכולל
את עיקרי האמונה הנוצרית גם באופן רחב (ולא רק את התיאולוגיה "הפאולינית"). אחת ההצדקות לכך היא שכפי שניתן

לראות בבירור מתרגומו לברית החדשה ומכתביו ותרגומיו האחרים, איינשפרוך התייחס לברית החדשה כאל קורפוס אחיד
מבחינת מהותו התיאולוגית, על כן האיגרת נראתה לי כטקסט נוח יותר לעיון במושגי מפתח תיאולוגיים בברית החדשה

מאשר ספרי הבשורות או חזון יוחנן.
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בּשׂוּרה-εὐαγγέλιον:1א,אל־הרומיים)1(

לפעמיםמופיע,הואבהםהמקומותברובבּשׂוּרהל-עקביתבצורהלרובמתורגםεὐαγγέλιονהמושג

מדויק של המקור היווני). נראה שאיינשפרוךהינו תרגום יותרדי גוּטע בּשׂוּרה(גוּטעבהוספת המילה

(אפשר שבעקבות דליטש בתרגומו לעברית של הברית החדשה) מעוניין להדגיש את ההקשר של

בספרהמשיחילפסוקהמושגאתלקשרכדיגם,εὐαγγέλιονהעצםלשםεὐαγγελίζωהפועל

בו)LXX(השבעיםתרגוםעלבהסתמךגםהנראהוככל,לְבַשֵּׂרהמילהמופיעהשםא,סא,ישעיה

בספרודליטששללתרגומובהקשרלפידגםשמצייןכפי,εὐαγγελίσασθαιל-מתורגמתהמילה

איינשפרוךפועל,בצורתהבשורותבארבעמופיעהמושגכאשר).136הערהלעיל(ראולעילהמוזכר

(הדוגמאות מובאות בצורת שם137מתרגם אותו במספר צורות שונות, כמו למשל בבשורה על־פי לוקס

הפועל; לצורה המדויקת בה המושג מופיע במקור בפסוקים השונים של הבשורה ראו את הטבלה

בּשׂוּרות/בּשׂוּרה(צוּ) זיין (די/גוּטע)מבַשׂרההשוואתית בנספח לפי הפסוקים המובאים בסוגריים):

),1ח-;43ד-;18(ג-בּשׂוּרהגוּטע)(דיאָנגעזאָגן),10ב-;19(א-בּשׂוּרהבּרענגען),1כ-;6ט-;18(ד-

אך,κηρύσσωשלכתרגוםלרובמופיעדַרשנעןהפועל).16טז-;22(ז-בּשׂוּרה־טוֹבה(די)דַרשנען

הפעליםאתמשלבאיינשפרוך,εὐαγγελίζωהפועלגםמופיעκηρύσσωאחריבהםבפסוקים

.(צוּ) זייןמבַשׂרו-דַרשנען

πνεῦμα:4א,אל־הרומיים)2( ἁγιωσύνης-קדוּשהפוּןגייסט

ἁγι/ἁγν(השורשבלבדפעמיםשלושהחדשהבבריתזובצורתומופיע(קדוּשה)ἁγιωσύνηהמושג

צורהמופיעהבהםהאחריםהפסוקיםשניהחדשה).בבריתפעמים296הכלבסךשונותבצורותמופיע

,1ז-אל־הקורינתייםהשניתוהאיגרת13ג-אל־התסלוניקיםהראשונההאיגרתהם—ἁγιωσύνη—זו

(לפי הסדר הנ"ל. לא ברור האםהייליגקייטו-הייליקייטובשני המקרים איינשפרוך מתרגם את המילה ל-

בצורהלהשתמשמקובלביידישדפוס;טעותשזואוג,האותנפלה13ג-אל־התסלוניקיםבאיגרת

ברורות, במקרה הזה כמו גם בפסוקים). חשוב לציין שמסיבות שאינן לחלוטיןהייליקייטהראשונה –

πνεῦμα(ביוונית:הקודשרוחשלבמובןאםביןרוח),(=πνεῦμαהמילהמופיעהבהםאחריםרבים

ἅγιον(כגוןאחראודומהבמובןרוחאו)רעהרוח-πνεῦμα ἀκάθαρτον,,('בוחראיינשפרוךוכו

קדוּשהגייסט פוּן(כמו במקרה שלגייסטבהרבה מקרים לתרגמה דווקא בעזרת המילה ממקור גרמאני -

/πνεῦμα ἁγιωσύνηςבסיכוםלעילראו,גייסט–גרמאניממקורבמילההשימושעללעיל.הנזכר

מאמרה של מו פרלס).

ἀναστάσεως:4א,אל־הרומיים)3( νεκρῶν-תּחִיתַ־הַמֵתים.

(לעיתיםתּחִיתַ־הַמֵתיםל-עקביתבצורהἀνάστασιςהמושגאתמתרגםאיינשפרוךהבשורותבארבע

שהכוונהמכיווןאך,νεκρῶν-המתיםאתהמציינתההוספהבלימופיעἀνάστασιςהמושגקרובות

.גוּטע)דיכאמור, לעיתים עם ולעיתים בלי הוספת (137

57



תמיד לתחית המתים, גם תרגומו של איינשפרוך עקבי מאוד). להלן מספר דוגמאות מהבשורה על־פי

.36כ-,35כ-,33כ-,27כ-,14יד-,7ט-לוקס:

תּשוּבה-μετάνοια:4ב,אל־הרומיים)4(

תּשוּבהל-μετανοέωהפועלואתתּשוּבהל-μετάνοιαהעצםשםאתעקביתבצורהמתרגםאיינשפרוך

העצםלשםליידישובתרגום,μετανοέωהפועלבצורתמופיעהמושג138הסינופטיותבבשורותטאָן.

(לחזור בתשובה; מילולית:טאָןתּשוּבהשיוצר את הפועל הפריפרסטיטאָןמצטרף הפועלתּשוּבה

,7טו-,5יג-,3יג-,13י-,32ה-,3ג-לוקס:על־פימהבשורהדוגמאותמספרלהלןתשובה).לעשות

שמשמעותםפעליםגםטאָןתּשוּבהל-מתרגםאיינשפרוך,μετανοέωהפועלמלבד.30טז-,10טו-

מתי(ראוστρέφωו-)32כב-לוקס(ראוἐπιστρέφωהפעליםאתלמשלבתשובה,לחזרהקרובה

).3יח-

...Δικαιωθέντες:1ה,אל־הרומיים)5( ἐκ πίστεως-אֶמוּנהרךוּדרטיקטאַגערעכטפ

(אורטיקןאַרעכטפל-δικαιόωהפועלואת,אֶמוּנהל-πίστιςאתעקביתבצורהמתרגםאיינשפרוך

δικαιόωבפועלאיינשפרוךשללשימושודוגמאותמספרלהלן).רטיקטאַגערעכטפפרטיציפבצורת

רטיקט).אַ(גערעכטפ14יח-,35ז-,29ז-רטיקן),אַ(רעכטפ15טז-,29י-לוקס:על־פימהבשורה

...ὁ:2ח-אל־הרומיים)6( νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς-רוּחַ־הַחַייםדעםפוּןתּוֹרהדי

νόμοςהביטויאתלעבריתמתרגםדליטש,139זהלפסוקבהערותיולפידפנחסשמצייןכפי τοῦ

πνεύματος τῆς ζωῆςבספרשמשמעותוהחייםרוחהמושג.החייםרוחתורת–הצורהבאותה

בראשית (ו, יח; ז, טו) מתייחסת למישור הביולוגי של החיים לא תואמת את כוונתו של פאולוס בפסוק זה

,7ג-אל־הקורנתייםהשניההאיגרת,45טו-אל־הקורנתייםהראשונההאיגרתאתגםראוזה(בהקשר

השאולותהמיליםבאותןמשתמשאיינשפרוךהפסוקשלבתרגומו).36ח-,63ו-יוחנןעל־פיהבשורה

כמוצלחת יותר מאשר בתרגומו של דליטש,, אך הפעם התוצאה נראיתרוּחַ־הַחַייםו-תּוֹרהמעברית -

לא בהכרח מעורר את האסוציאציהרוּחַ־הַחַייםמכיוון שביידיש המקור העברי של צירוף המילים

בתרגומו של איינשפרוךתּוֹרההתנ"כית (לפחות אצל הקוראים הפחות בקיאים בחומש). באופן כללי,

אך),26י-,39ב-,27ב-,24ב-,23ב-לוקסעל־פיבבשורהלמשל(כמוνόμοςשלכתרגוםלרובמופיעה

).39י-(לוקסλόγοςשלאו),16ז-יוחנן;32ט-(לוקסδιδαχήשלכתרגוםגםלפעמים

139 Lapide, Hebrew in the Church, 88.

המושג בצורת שם העצם ו/או הפועל לא מופיע בבשורה על־פי יוחנן, אך מלבד האיגרת אל־הרומיים ושלושת הבשורות138
הסינופטיות (לציוני מקום בספרי הבשורות ראו את הטבלה בנספח) המושג מופיע בצורת שם עצם גם במעשי השליחים

,25ב-אל־טימותיוסהשניתהאגרת,10ז-,9ז-אל־הקורנתייםהשניתהאגרת,20כו-,21כ-,4יט-,24יג-,18יא-,31ה-
,22ח-,19ג-,38ב-השליחיםבמעשיפועלובצורת,9ג-השליחלפטרוסהשניתוהאגרת,17יב-,6ו-אל־העבריםהאגרת

,9טז-,21ט-,20ט-,19ג-,3ג-,22ב-,21ב-,16ב-,5ב-יוחנןובחזון,21יב-לקורנתייםהשניההאגרת,20כו-,30יז-,3יז-
.11טז-
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מילים וביטויים אידיומטיים בתרגומו של איינשפרוך

ביצירת תרגום חדש של הברית החדשה ליידיש, מטרתו של איינשפרוך הייתה להפיק תרגום שבו לצד

ההיכרמסימניאחדשהינומישור,TLשלהאידיומטיהמישורגםיודגשהשפהשלהספרותיהמישור

שלה כפי שיודע כל דובר ו/או חוקר של שפה זו. אחד האמצעים להדגיש את המישור האידיומטי ביידיש

הוא שימוש נרחב במילים השאולות משפות סלאביות שהפכו לחלק בלתי נפרד ולאחד מסימני ההיכר של

יידיש אידיומטית החל מהמאה התשע עשרה. אם כי מספרן לא גדול במיוחד, בתרגומו של איינשפרוך

ניתן למצוא דוגמאות למילות קריאה ושמות עצם השאולות משפות סלאביות (במיוחד בדיבור הישיר

הרווח מאוד בחלק מספרי הברית החדשה), ונראה שמטרתן של מילים אלו היא לעורר בקורא את

הרושם של יידיש אידיומטית.

הקריאהמילתמופיעה9ז-מרקוסעל־פיבבשורההסינופטיות.מהבשורותבולטותדוגמאותמספרלהלן

נוספתדוגמהטוב).(בעברית:Καλῶςאתמתרגםאיינשפרוךבעזרתהליידיש,מאודהאופייניתייאַ

אותהשליאבפרק30ו-29בפסוקיםנמצאתסלאביממקורליידיששהגיעהקריאהבמילתלשימוש

כאשר רק במקרה הראשון ניתןמופיעה פעמיים בתרגום של הבשורות,וּנ: מילת הקריאה140הבשורה

שלהחלטתושזונראהבבירוראך),καὶ(איינשפרוךלתרגםרצהשאותהמילההיווניבמקורלמצוא

המתרגם שניסה בעזרתה להעביר לקורא את נימת הדיבור של ישוע בתשובה לשאלתם המכשילה של

"ראשי־הכהנים, הסופרים והזקנים". שימוש זה ניתן גם לראות כאמצעי רטורי של הדובר לענות לשאלה

המופנית אליו בהצבת שאלה אחרת, אמצעי רטורי שרבים רואים בו תכונה יהודית באופן מובהק (בייחוד

מפי יהודים דוברי יידיש).

מקומות מקבילים בבשורה על־פי מתיהיא מילת קריאה נוספת ממקור סלאבי שמופיעה בשניאַזש

הייסוריםאתלהדגישהיאהקריאהבמילתבשימושואיינשפרוךשלכוונתוכאשר,34יד-ומרקוס38כו-

שישוע עובר בגת שמנים.

ובבשורה,δόλοςל-כתרגום2יד-מרקוסעל־פיבבשורהשמופיעהסלאביממקורמילההיאכיטרעקייט

.πανουργίαל-כתרגום23כ-לוקסעל־פי

מרקוס,23כ-לוקסעל־פיבבשורותשמופיע7יג,זכריהמספרהמקראיבציטוטהמקריםבשלושת

העשריםהמאהשלהשניבחצישאמנם,פּאַסטעך–סלביממקורנוספתמילהמופיעה2י-ויוחנן,27יד-

אך כפי שניתן לראות מהעריכה שעשה,141כבר נחשבה למילה התקנית היחידה ביידיש ל"רועה צאן"

לפחותבשימוש,הייתהעדיין)הירטע(גרמאניממקורהמקבילההמילה,1912ב-לתנ"ךלתרגומוברגמן

בפי דוברי יידיש ששפתם הייתה במידה זו או אחרת "דייטשמעריש" (מגורמנת), על כן ברגמן כולל אותה

.shepherdל-כתרגוםהמובאתהיחידההמילהזווויינרייךמילוןשלהאנגלי-יידיבחלקכך,141

ל-"ראשיהמופניתבשאלהמופיעהישועשלמפיוהקריאהמילת,30-29יא,מרקוסל־פיעהבשורהשלהפסוקיםבשני140
מיר"., ענטפערטוּהכהנים, הסופרים והזקנים" כתשובה לשאלתם: "נ
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, כמו ברוסית ממנהפַּאסְטוּ�(בתרגומו המילה מופיעה בכתיב ישן –פּאַסטעךבתרגומו בסוגריים אחרי

המילה שאולה).

המופיעה בבשורה על־פי מתי,סטאָליערהיא מילה אחרת ממקור סלאבי -פּאַסטעךדוגמה דומה ל-

ממקורזולמילההמקבילהגםאךביידיש,לתקניתנחשבתהמילהאמנם").זוּןסטאָליערסדעם("54יג-

העשרים. בחירתו של איינשפרוך דווקא— הייתה עדיין בשימוש יחסית רחב במאהטעסלערגרמאני —

במילה ממקור סלאבי מצביעה גם במקרה זה על רצונו לשמור על צביונה של יידיש מדוברת בתרגומו.

לשאלת התדירות של רכיב לשון הקודש בתרגומו של איינשפרוך

בדיוני בתדירות של מילים ממקור עברי-ארמי בתרגומו של איינשפרוך אני מסתמך על הדו"ח החשוב

The"העתבכתב1954ב-מאמרבצורתשהופיעמארקיודלמאת Field of Yiddish"שלבעריכתו

דהינו מילים וביטיים ביידיש שמקורם. המאמר עוסק בתדירות של "הבראיזמים",142אוריאל וויינרייך

בעברית וארמית, שכיחותם, וניסיון למיפוי של ההבראיזמים השכיחים ביותר ביידיש לפי חלוקה לסוגי

סוגכלכמעטשחובקיםהמנותחיםהמקורותשלקבוצות60כוללת(החלוקהמופיעיםהםבהםהמקורות

אפשרי של מקורות הכתובים ביידיש: ספרות, שירה ומחזאות, ספרות רבנית וספרות מוסר, עיתונות,

ספרי לימוד ספרות מדעית, חיבורים מסוגים שונים שנכתבו על ידי תלמידי בית ספר (חלקם לקוחים

מחיבורים ללא תיקונים בידי המורים, וחלקם האחר מתוך עיתונות) וספרות ילדים, ספרי מעשיות

. למרות שלפני יודל מארק נעשו143ופולקלור (כולל ספרות הצדיקים), ועוד סוגים רבים של מקורות)

נסיונות רבים למפות את הרכיב העברי-ארמי ביידיש, רובם לא הצליחו במשימה המורכבת, וההיקף

המחקרגאוגרפית:מבחינה(גםהמקורותסוגיושל!)3,000,000(מעלהמנותחותהמיליםשלהגדול

כלל מקורות ביידיש מאירופה (בעיקר פולין וליטא), אמריקה וברית המועצות) מצביע על חשיבותו

ואמינותו של מחקר זה שאף מפתיע בחלק ממסקנותיו, למשל באחוז הנמוך מהמצופה של ההבראיזמים

).144במחקרשנותחוהלקסיקליותהיחידותמסך5.38%מהמחקר:שמתקבלביידיש

,שעה,יםַ,אַפילומכיוון שאין טעם לדון במילים ממקור עברי-ארמי שאין להן מקבילה ממקור גרמאני, כגון

בתרגומו של איינשפרוך), דיוני יתמקד(כל המילים שנזכרו לעיל מופיעות בתדירות גבוהה יחסיתגנב

במילים להן יש מקבילה גרמאנית, גם אם לא המדויקת ביותר מבחינה סמנטית, ולא יכלול מילים דוגמת

הנפוצים ביותר ביידיש (ושמות. הרשימה של מאה ההבראיזמים145, למרות איותם המיוחד בעבריתקֵיסר

חלק גדול מהמילים ממקור עברי-ארמיכוללת146וכו') שמופיעה בדו"חדוד,אברהם,משהנפוצים כגון

.39עמ'שם,146
.33עמ'שם,ראוזה,מסוגמיליםכולללאמארקגם145
.37-36עמ'שם,144
.31-29עמ'שם,143

142 Mark, Yudel. “A Study of the Frequency of Hebraisms in Yiddish: Preliminary Report,” in: The Field of
Yiddish, ed. Uriel Weinreich, (New York, 1954), pp. 28–47.
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(בתוראֶמת,חַבר,משֹה,מַעשׂה,אֶפשר,כּדי,רֶבּי,פָּנים,אַ סַךשמופיעות בתרגומו של איינשפרוך, כגון

,עוֹלם,שׂוֹנא,יוֹם־טוֹב,תּוֹרה,נשָמה,כּוֹח,סוֹף,קול,חַתוּנה,ישִׂרָאל,שַבּת,מֵלך,מוֹראשם עצם),

(קיין),הַרגענען,ש�מה,בַּעל־הַבָּית,צָרה,אַוודַאי,דָודִ],13א-מרקוס-חַיוֹת[חיה,חוֹדש,חׇלום,אַברָהם

- לוקסשכֵנים[שכן,קָרבּן,אוֹפן,קֵבר,יעַקבֹ,אֵלִיהָוּ,חָתן,תָּמיד,דוֹר,סֵפר,שִׂמחה,רַחמָנות,שָלום,שוּם

,חוּץ,גנַבענען),עניין(עִנין,סוֹחר,לבָנה,פֵּסח,כּעס,מִין,מִשפָּחהתואר),שם(בתוראֶמת],65א-,58א-

,סִימן,חלילה,מִצווה,כּסֵדר,בּשַעת,מַלאך/מַלאָכים,עֵצה,מזרח,תַּלמיד(ים),סוֹד,בּרָכה,כָּבוד,יוֹסף

מופיעשלאאיינשפרוךשלבתרגומוביותרהשכיחהביטוי.גוֹי(ים)],13יא-לוקס-[מַתָּנותמתנה

בהם השפה היוונית עשירה במיוחד לעומתשמופיע במקרים רבים של ציוני זמןבּעתברשימה זו הוא

53ו-לוקס,על־פיבבשורהפעמים90מרקוס,על־פיובבשורהמתיעל־פיבבשורהפעמים51(יידיש

,בּעת(לעומתבּשַעתהביטוי הנפוץ ביידישמופיעבּעתבבשורה על־פי יוחנן). בחלק מהמקרים במקום

לעיל), אך מקרים אלו לא רבים לעומתמופיע ברשימת מאה הבראיזמים הנפוצים ביותר הנזכרבּשַעת

8מתי,על־פיבבשורהפעמים7מופיעבּשַעת(הבשורותארבעתבכלבּעתמופיעבההגבוהההתדירות

מלבדיוחנן).על־פיבבשורהפעמים5לוקס,על־פיבבשורהפעמים9מרקוס,על־פיבבשורהפעמים

(זיין)נבִהלמקרים בודדים בהם איינשפרוך משתמש בהבראיזמים נדירים באופן יחסי, כמו למשל

ההבראיזמיםיתרכלכמעט,147נשִתּוֹמםאוּןנבִהלמהביטויכחלקשמופיע26ה-לוקסעל־פיבבשורה

בהם איינשפרוך משתמש בתרגומו מהווים חלק בלתי נפרד מאוצר המילים היידי כפי שניתן להיווכח על

ידי עיון במילוני יידיש החשובים, ובפרט במילונים של הרכיב העברי-ארמי ביידיש שחוברו על ידי יצחק

ניבורסקי, ועל ידי יהואש עם ספיבק (ראו בביבליוגרפיה המצורפת). מכל האמור לעיל ניתן להיווכח בכך

שבניגוד לדעה הרווחת בקרב דוברי וחוקרי יידיש רבים הסבורים שהיסודות העבריים בכתיבה ביידיש (או

שלבתרגומו,TLל-ומלומדגבוהאופימקניםאיינשפרוך)שלשלבמקרהכמוליידיש,בתרגום

איינשפרוך לברית החדשה אנו מוצאים עדויות רבות שנוגדות דעה רווחת זו, ובאופן כללי עיון בשימושו

של איינשפרוך ברכיב עברי-ארמי בתרגומו מקנה הבנה עמוקה יותר של מהותו של רכיב לשון הקודש

ביידיש. בדיוק כמו בזכרונותיה של גליקל מהמלין שנכתבו כמאתיים וחמישים שנים לפני היציאה לאור

במיוחדהעשירב"מגווןמתאפייןתרגומוגם,1941ב-איינשפרוךשלתרגומושלהראשונההמהדורהשל

של יסודות עבריים... [ש]אינו מקנה [לו]... אופי מלומד, גבוה ונשגב; להפך, הוא מעניק [לו]... מזג עממי

ברכיב לשון הקודש מעוגן במצע התיאולוגי שלשימושו הנרחב של איינשפרוך148חינני, אידיומטי ומלבב."

תרגום הברית החדשה לשפה יהודית, ובמטרתו המוצהרת של המתרגם להפיק תרגום שמבחינה

לשונית לא יהיה נחות מהיצירות הגדולות שנכתבו ביידיש במאה התשע עשרה והעשרים.

מסורות - מחקרים במסורות הלשוןחוה טורניאנסקי, "המרכיב העברי ביידיש – עדות להשכלתו של הכותב?", בתוך:148
.101עמ'יח,כרך,היהודיםובלשונות

יותררסקי, אך כן מופיע (בצורהאָהמילה ו/או הביטוי לא מופיעים במילון של מילים ממקור לשון הקודש ביידיש של ניב147
(ש. בלומגארטן) וספיוואק (ראו בבילביוגרפיה).במילון של יהואש)נבִהָל־ונְשְִׁתּוֹמֵםקרובה לעברית -
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השקילות של המקור והתרגום:

תרגומו של איינשפרוך באספקלריה של תורת התרגום לפי יוג'ין נידה

כלביןהקיימיםההבדליםבשלגם,D—E149מסוגההכרחמןהואהיחידהטובהתרגוםנידהיוג'יןלפי

ב"ארגוןהצורךבשלוגם,TL(151(התרגוםלשפת150)SL(המקורשפתביןוספציפיתהן,באשרהשפות

מדויקתבצורההמסרהעברתלמעןTLכללילפיהמקוריהטקסטשלTLב-)restructuring(מחדש"

ככל האפשר, ללא ויתור על ההשפעה שהטקסט המקורי אמור להוות על הקורא וללא הכנסת שינויים

בתרגום אם שינויים אלו — גדולים או קטנים ככל שיהיו ביחס לטקסט המקורי — לא מבהירים את

המקור, במיוחד בשפות שמבחינה היסטורית ותרבותית רחוקות מעולמם החברתי-דתי של מחברי ספרי

הברית החדשה בסוף תקופת בית שני והעשורים הראשונים לאחר חורבן הבית. לשאלה מהו תרגום טוב

יוג'ין נידה עונה על ידי הנגדת התרגום הטוב מול שני סוגים שונים של תרגום רע: בתרגום הטוב (שהוא

במקור,המצויההמשמעותאתלהעבירכדימחדשמאורגניםהמיליםואוצרהתחביר)D—Eמסוגכזכור

מכךוכתוצאהנשמרים,הדיבורוחלקיהתחבירבוF—C152מסוגאוהםהרעהתרגוםסוגיששניבזמן

המשמעות הולכת לאיבוד או משתבשת, או מסוג התרגום החופשי שבעצם מהווה פרפרזה של הטקסט

נידה,שלהמידהאמותלפי.SLב-הטמוןהמסרשלהסילופיםאוהשמטותההוספות,כלעלהמקורי

תרגומו של איינשפרוך מתקרב עד כמה שניתן לתרגום טוב בשל דיוק מירבי ושימוש קפדני באוצר

המילים והמושגים החשובים מבחינה תיאולוגית והקשרם ההיסטורי והתרבותי, וארגון מחדש של

נקראשבהבקלותלהבחיןניתןכן,כמודקדוקית.מבחינהTLל-המדויקתוהתאמתוהמקוריהטקסקט

תרגומו של איינשפרוך, ונראה שגם הקורא הבקיא בטקסט המקורי ביוונית אמור להרגיש את זרימת

הטקסט לאורך כל ספרי הברית החדשה בתרגומו המופתי, במיוחד במהדורה השניה. זרימה זו מסייעת

לא רק לרצף הקריאה, אלא גם מעבירה את הטקסט המקורי — שאופיו קרוב למדי לשפת הדיבור של

שלשפתםמהחוקרים,חלקשלדעתם(לפיסגנוניתמבחינהשניתןככלמדויקבאופןTLל-—התקופה

).153ספרי הברית החדשה אף משקפים בצורה נאמנה את היוונית ההלניסטית המדוברת בתקופה זו

שתי הסיבות העיקריות לשוני בין היוונית ההלניסטית שנשתמרה מחומר כתוב במשך כשש מאות שנות קיומה הרציף153
בתקופה ההלניסטית והאימפריה הרומית (ועוד מאות רבות של שנים בתקופת האימפריה הביזנטית) לבין שפתם של ספרי

הברית החדשה נעוצות בכך שרובם של ספרי הברית החדשה נכתבו בידי יהודים הבקיאים בניב של יוונית המצוי בתרגום
השבעים שכידוע גדוש בהשפעות של עברית וארמית, וגם בכך שככל הנראה שפתם של ספרי הברית החדשה משקפים

באופן מדויק יחסית את המשלב של שפת הדיבור בתקופה זו, דהינו "קוינה" במלוא מובן המילה (ראו לדוגמה את ההקדמה
לספרו של ג'ון גרשם מאכן:

John Gresham Machen, The New Testament Greek for Beginners (1923; repr. 1998).

.82הערהלעילראו152
.83הערהלעילראו151
.84הערהלעילראו150
.82הערהלעילראו149
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סיכום

עד לחצי השני של המאה התשע העשרה בקהילות היהודיות הרבות במרחב האשכנזי בהן יידיש הייתה

שפת הדיבור ושפת הלימוד, שפת היום-יום ושפת התרגום בלימודי דת (אמנם השימוש הרחב ביידיש

לצורך לימודי דת היה לרוב מוגבל לתקופת הלימודים בחדר ונועד בעיקר לילדים ונערים), לא ניתן היה

להעלות על הדעת קיום של שיח כלשהו בדבר הלגיטימיות של דת ו/או אמונה אויבת ליהדות ולעם

היהודי (מן הסתם, במרחב האשכנזי את התפקיד הזה שיחקה הנצרות הקתולית, והחל מהמאה השש

עשרה גם הנצרות הפרוטסטנטית). לעומת זאת, בספרות והגות שנכתבו ביידיש בסוף המאה התשע

עשרה והחצי הראשון של המאה העשרים כבר ניתן היה להעלות שאלות אקטואליות לתקופה זו, בין

היתר תופעת החילון והמרת דת בקרב היהודים, אך לרוב שיח זה היה שיח יהודי פנימי שרוב דובריו

ממילא לא התייחסו באופן חיובי לנצרות, ותיארו את נסיונות המיסיון בקרב היהודים כניסיון חוזר ונשנה

מצד הגויים "לגנוב נפשות" מהעם היהודי ולתרום לפילוג המתגבר בין קבוצות שונות של יהודים בתקופה

זו, ובכך לפגוע באחדות היהודית ולהזיק לה עוד יותר מהנזק שנגרם על ידי ההשכלה היהודית שהניעה

חלק, אמנם מזערי למדי, של יהודי אירופה להמיר את דתם לנצרות, או לפחות להשתחרר מכבלי הדת

והמסורת היהודית. זיידמן טוענת בצורה משכנעת שלמרות ההתקבלות החיובית והמפתיעה למדי של

תרגומו של איינשפרוך בעקבות הביקורת הנלהבת של מלך ראוויטש, פגישה זו הייתה הרבה יותר

טבעית מאיך שנהוג היה לדמיין פגישה מסוג זה בעבר, בעיקר מפני שבעיני יהודים משכילים רבים הקו

המפריד בין יהדות לנצרות הלך ודהה במאה התשע עשרה ובמיוחד במאה העשרים, מה שהביא לשלל

תופעות בין-תרבותיות בהגות, ספרות ואמנות שיוצריהן היו יהודים, למרות שלרובם היה מן הסתם יחס

.154מורכב ביותר לדת אבותיהם ולדת הנוצרית כאחד

כתביו התיאולוגיים ותרגומו לברית החדשה של איינשרפוך משקפים באופן מובהק את תקופת חייו בכל

הקשור לשינויים ומגמות ביחסים בין היהדות והנצרות שחלו בשנות חייו של המתרגם ונמשכו אחרי מותו,

כמו גם את ההתקרבות הבלתי נמנעת בין העולם הנוצרי לעולם היהודי שבסופו של דבר הביאה (בעיקר

באמריקה) ללגיטימציה של קבוצות רבות של יהודים שאמונתם במשיחיותו של ישוע מנצרת הגדירה

באופנים רבים את זהותם היהודית שמעתה לא ראו בעצמם "יהודים לשעבר", כמו שנהוג היה לחשוב על

כל יהודי שהמיר את דתו לנצרות במשך מאות שנות הקיום היהודי בגולה. לאור כל האמור לעיל,

בשימושו הרחב של איינשפרוך ברכיב לשון הקודש בתרגומו ניתן לראות את מה שמייחד ומבדיל אותו

מהתרגומים שקדמו לו, ועל כן לא פלא ששני המאמרים שנידונו לעיל מאת נעמי זיידמן ומו פרלס דנים

בעיקר בהיבטים השונים של שימושו במילים ממקור עברי-ארמי ובמושגים השאולים מהמסורת היהודית,

שימוש שלעיתים גובל בעיני חלק מהקוראים היהודים בהעזה לא מוצדקת של המתרגם, בזמן שבעיניהם

של קוראים אחרים השימוש הנדיב באוצר מילים יהודי בתרגום לברית החדשה דווקא מדגיש את מהותה

.122בהערהלעילהמוזכרהופמןמתיושלספרוראוהעבריתבספרותמקבילהלתופעה154
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. כפי שניתן היה לראות לעיל155של הבשורה כפי שהיא נשמעה מפי תלמידיו הראשונים של ישוע מנצרת

בסיכום של מאמרה, זיידמן מתמקדת בעיקר בהיבט התרבותי-דתי בתרגומו של איינשפרוך שמצד אחד

מזכיר לקורא היהודי את מקורותיה היהודיים של הנצרות, ומצד שני משקף את פתיחותה של שפת יידיש

לתרבות לא יהודית (הכוונה מן הסתם לתרבות מערבית, שבעיני רבים, אז כמו עכשיו, נשארה ביסודה

תדמית שיידיש(תרבות נוצרית). פתיחות זו הצדיקה את התדמית של שפה זו כשפה קוסמופוליטית

רכשה לעצמה בסוף של המאה התשע עשרה והחצי הראשון של המאה העשרים) וגם תרמה לתופעת

"אימפריית" היידיש, תופעה שהיו לה הן תומכים נלהבים הן מתנגדים שאותם ניתן היה למצוא בכל

הקבוצות השונות של דוברי יידיש באמריקה. זיידמן מדגישה בצדק רב את המצע החילוני שבאופן

פרדוקסלי עומד בבסיס הפגישה וההתקרבות בין העולמות השונים שהתקיימו בו בזמן בתוך הקהילות

היהודיות השונות בהן התרכזו דוברי יידיש. המרחב התרבותי החילוני היה מקום המפגש היחיד, אמנם

לא לגמרי נייטרלי שקישר בין עולמם של סופרים, הוגים ועיתונאים שכתבו ביידיש, לבין יהודי כגון

איינשפרוך שפעילותו התרגומית וההגותית-ספרותית הייתה מכוונת באופן כמעט בלעדי להפצת

הבשורה הנוצרית בין אחיו היהודים בעזרת דרשותיו השבועיות, כתיבה והפצת ספרים ביידיש, ובמיוחד

בעזרת תרגום ספר היסוד של האמונה הנוצרית ליידיש. אך היותו של מרחב זה בעיקרו חילוני מבחינה

תרבותית לא מבטל את העובדה שרוב העיתונאים, הסופרים, וההוגים שכתבו ביידיש היו נטועים בעולם

המושגים והערכים היהודיים, גם אם רבים מהם התנגדו בהרבה מובנים ובאופן גלוי לתפקידה הדומיננטי

של המורשת היהודית בקרב היהודים, או אף היו יריביה המושבעים של כל אמונה דתית, ובפרט הדת

היהודית ו/או הנוצרית. החילוניות כשלעצמה שימשה רק במה לפגישה זו.

על רקע מורכב שכזה איינשפרוך מן הסתם נבדל הן מהיהודים הדתיים הן מהחילונים במימדים רבים

היהודים החילונים שדבקו—ומכריעים בכל הקשור לזהות היהודית ומשמעותה. מה שקישר את כולם

בזהותם היהודית האתנית, המסורתית-דתית ו/או התרבותית, היהודים הדתיים שדבקו באורתודוקסיה,

וקבוצות שוליים של יהודים מומרים או חילונים בעלי סימפטיה לעולם הדתי ו/או התרבותי של הנצרות

של כל, או כמעט של כל יהודי באשר הואהיה הרצון או המאבק—תוך כדי דגש על המימד היהודי שבה

להגיע לזהות יהודית אותנטית, כאשר שתי הקבוצות הדומיננטיות בעולם היהודי — היהודים החילונים

והדתיים — נפגשו באופן ישיר יותר משהיה אפשרי בעבר, אפילו העבר הלא רחוק עם "הדרך

השלישית" שנציגיה היו בשלום עם זהותם היהודית ואמונתם המשיחית בו בזמן, ומצאו את הפן האותנטי

שבזהותם דווקא בקשר ההדוק בין היותם יהודים לבין אמונתם, שגם אותה ראו כיהודית לכל דבר,

למרות שבמשך מאות ואף אלפי שנים ההפרדה למחנות מנוגדים הייתה הנחת יסוד משותפת הן

ליהודים הן לנוצרים, בלי קשר לתקופה או למקום בו הם התקיימו זה לצד זה. איינשפרוך היה מייצגה

"פֿאָרװערטס":בעיתוןהשבועייםממאמריובאחדPhilologosשלעטופריהמחכימותההערותאתלדוגמהראו155
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המובהק של "דרך שלישית" זו שהיוותה חלופה והציעה להולכים בה אלטרנטיבה לדימויים רגילים של

הזהות היהודית הקונבנציונלית שהייתה בהישג ידם של יהודי הגלות עד כה שמן ההכרח היו חייבים

לבחור באחת משתי הדרכים המובילות לזהות חברתית-דתית מגובשת: או להישאר בחיק הדת ו/או

המסורת היהודית ולבנות על קרקע מוצקה ומוכחת את זהותם היהודית, או להמיר את דתם לנצרות

וכתוצאה מכך, הן בעיני היהודים הן בעיני הגויים להמיר גם את זהותם לזהות חלופית, לא יהודית, ועל

ידי כך להתנתק באופן חלקי או מלא מאחיהם לאומה, לעיתים ללא אפשרות של קשר רציף ומשמעותי

עם יהודים אחרים במקומות בהם חיו ופעלו, בעיקר אם המרת דתם הייתה ידועה בציבור, כמו שלרוב

היה במקרים של המרת דת בקרב יהודים.

תרגומו של "הספר היהודי הידוע ביותר בעולם", כפי שאיינשפרוך עצמו מכנה את הברית החדשה

כפי שהוא עצמו כותב באוטוביוגרפיה, היה הישגו החשוב ביותר156בפמפלט מיסיונרי מוקדם פרי עטו

הקצרה שמהדורתה השניה יצאה לאור כשנה לפני מותו. דרך תרגומו המופתי איינשפרוך השאיר עדות

לאפשרויות בלתי נדלות הטמונות בפעילות תרגומית, בייחוד כשמדובר בקשר שבין השימוש בשפה לבין

הוויה דתית, קשר המבטא את החיבור בין המילה המדוברת ו/או הכתובה לבין המשמעות והמסר

הנחבאים והגלויים בה, פעילות המבטאת אולי יותר מרוב סוגי העשייה האנושית את החיבור בין הגשמי

לרוחני. יתכן וזו הסיבה העיקרית לכך שבסוף חייו הוא הרגיש ש"התברך יותר מכל אדם", בין היתר,

ואולי בראש ובראשונה על ידי כך שנתן "בחזרה" לאחיו היהודים את הספר שנתן משמעות לחייו הוא.

הבאה:בכתובתמהרשתבחינםלהורידניתןהספראת).64הערה,2פרקלעיל(ראו1926ב-לראשונהלאוריצאהספר156
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York: Schocken Books / Yivo Institute for Jewish Research, 1977.
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.אַרומנעמיק יידִיש-ענגליש ווערטערבוךבאָכנער, חיים; ביינפֿעלד, שלום.●

Bloomington and Indianapolis: Indiana University Press, 2013.

(Beinfeld, Solon; Bochner, Harry. Comprehensive Yiddish-English Dictionary.

Based  on the Dictionnaire Yiddish-Française by Yitskhok Niborski, Bernard

Vaisbrot,  Simon Neuberg. Paris: Bibliothèque Medem, 2002).

/ ענטהאלט אלעאידיש ווערטערבוךיהואש [בלומגאַרטען ] און דר. חיים ספיוואק.●

העברעאישע (און כאלדעאישע) ווערטער ... מיט אן איינלייטונג פון נעטהיגע כללים און

בעמערקונגען, און א ביילאגע פון העברעאישע פערזאנען- נעמען ... / צוזאמענגעשטעלט

און ערקלעהרט פון יהואש און חיים ספיוואק.

].1911"יהואש",[פערלאג1926וועקער,יארק:ניו

Yiddish Dictionary / containing all the Hebrew and Chaldaic Elements of the

Yiddish Language illustrated with Proverbs and Idiomatic Expressions.

Compiled by Dr. C. D. Spivak and Sol. Bloomgarden (Yehoash). New York:

[Ferlag “Veker”], 1926 [Ferlag “Yehoash”],  1911.

.אין יידישווערטערבוך פון לשון קודש שטאמיקע ווערטערניבארסקי, יצחק.●

צונויפגעשטעלט דורך יצחק ניבארסקי ; מיט דער מיטהילף פון שמעון נויבערג, אליעזר

.2012ביבליאטעק,מעדעםפאריז:קריניצקא.נאטאליאניבארסקי,

● A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian

Literature. Third Edition (BDAG). Revised and edited by Frederick William

Danker. Based on Walter Bauer's Griechisch-Deutsches Wörterbuch zu den

Schriften des Neuen Testaments und der frühchristlichen Literatur, sixth

edition, ed. Kurt Aland and Barbara Aland, with Viktor Reichmann and on

previous English editions by W. F. Arndt, F. W. Gingrich, and F. W. Danker.

Chicago and London: The University of Chicago Press, 2000.
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נספח
הערות מקדימות

הטבלה שלהלן מכילה את כל המילים מהרכיב העברי-ארמי (לשון הקודש) בארבעת ספרי הבשורות של

הברית החדשה בתרגומו של איינשפרוך מול המקור היווני עם מילת ערך, תרגומו של פרנץ דליטש

לעברית, והערות. כמו כן, כל המילים ממקור עברי-ארמי בתרגום הברית החדשה ליידיש והמילה היוונית

המקבילה עם מילת הערך שלה הודגשו בצבע כחול, מה שמאפשר עיון נוח ומהיר של אוצר המילים היידי

שמקורו בלשון הקודש מול המקור והתרגום לעברית. המהדורות של הברית החדשה ביוונית בהן

השתמשתי מופיעות בביבליוגרפיה המצורפת, על כן אציין רק בקצרה שהשתמשתי במהדורה

(ר"תTRשלנוסחאותשינויילצד)UBS5-(החמישיתהחדשההבריתשלביותרהעדכניתהביקורתית

Textusשל Receptus,(שלBMר"ת)שלByzantine Majority Text(ושלAxר"ת)של

Alexandrian Type Text,(ליידישהבשורותארבעתתרגוםשלמדוקדקתטקסטואליתבדיקהולאחר

מול המקור היווני הגעתי למסקנה שברוב הפסוקים איינשפרוך השתמש במהדורה הביקורתית שהייתה

שלבבסיסןגםשעומדHortו-Westcottשלהטקסטשלהמהדורותאחתאומרת,(זאתידובהישג

בהןUBSבהוצאתוהחמישיתהשלישיתהמהדורותכוללהיום,הנפוצותהביקורתיותהמהדורות

(ראוTRמ-מתרגםשאיינשפרוךברורבאופןלראותניתןמהפסוקיםקטןבחלקברם,השתמשתי).

בהערות לפסוקים הרלוונטיים בטבלה). ברוב המקרים ציינתי בהערות את השינויים העיקריים בין המקור

היווני לעומת התרגום היידי (מלבד כמה פסוקים, השינויים לרוב מזעריים), ובחלק מהפסוקים גם לעומת

התרגום העברי. סביר להניח שאיינשפרוך הכיר גם את תרגומו של דליטש מפני שהוא היה נפוץ בתקופה

בה איינשפרוך חי ופעל, ובכל מקרה התיאום בין תרגומו של איינשפרוך ליידיש ותרגומו של דליטש

לעברית מפגין באופן ברור את חשיבותו של רכיב לשון הקודש שביידיש, רכיב שצובע את התרגום

בטבעיות לשונית הדרושה לכל תרגום טוב. טבלה השוואתית מקיפה ומוערת זו עלולה לשמש כלי מועיל

למחקר עתידי בנושא יחסי הגומלין של יידיש, עברית ושפות אחרות (כגון יוונית) שבאו איתן במגע, וכן

בתחום תורת התרגום הכללית, ותרגומי התנ"ך והברית החדשה בפרט.

תוכן עניינים
75……………………………………………………………………………..מתילפיהבשורה

154…………………………………………………………………………מרקוסלפיהבשורה

205…………………………………………………………………………..לוקסלפיהבשורה

282…………………………………………………………………………...יוחנןלפיהבשורה
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Appendix
Introductory remarks to the comparative table

The comparative table contains all of the words from the Hebrew-Aramaic source in

Henry Einspruch’s translation of the four Gospels into Yiddish, as well as the original

Greek word with its lemma, and the corresponding word from the Hebrew translation by

Franz Delitzsch. All of the words from the Hebrew-Aramaic source included in

Einspruch’s translation and the original Greek words with their lemmata are highlighted

in blue, which allows for a convenient and comprehensive view of the Hebrew-Aramaic

component in Yiddish vocabulary as reflected in Einspruch’s New Testament translation.

I used the latest (fifth) critical edition of the Greek New Testament published by the

United Bible Societies (abbr. UBS5, identical to the 28th edition of Novum Testamentum

Graece, abbr. NA28), alongside variant readings from Textus Receptus (TR), Byzantine

Majority Text (BM) and Alexandrian Type Text (Ax). After an in-depth textual

examination of Einspruch’s Yiddish translation of the four Gospels and its comparison

with the Greek source, I came to the conclusion that Einspruch mainly used one of the

critical editions based on Westcott and Hort Greek text available to him. However, in a

few verses it is evident that Einshpruch also translated from TR (see the notes to the

relevant verses in the table). In most cases I commented on deviations from the Greek

source in the Yiddish and Hebrew translations (apart from a few verses, the deviations

are of little importance for the study of Einspruch’s translation). It is highly probable that

Einspruch was familiar with Delitzsch's translation due to its relative popularity

throughout the twentieth century. In any case, as the table shows, the almost complete

harmony between Einspruch's translation into Yiddish and Delitzsch's into Hebrew

clearly demonstrates the importance of the Hebrew-Aramaic component in Yiddish. I

hope that the following annotated comparative lexical table will prove a useful tool for

future research in the field of Yiddish, Hebrew and other languages that were in contact

with them throughout history   (such as Greek), as well as the study of translation in

general, and Bible translations in particular.

Contents: The Gospel of Matthew - p. 75; The Gospel of Mark - p. 154; The Gospel of

Luke - p. 205; The Gospel of John - p. 282.
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הבשורה על־פי מתי

ספרי הברית החדשה
נעתקים מלשון יון ללשון

עברית על ידי החכם
פראפעסאר פראנץ דעליטש

ז"ל

מילת הערך
Λῆμμα / Lemma

UBS5
(United Bible Societies -

5th ed.) / TR/BM/Ax
(Textus Receptus /

Byzantine Majority Text /
Alexandrian Text Type)

רית חדשהבּדער
איבּערזעצט פון דר. חיים

איינשפרוך.
אויפלאַגע.טע2

פרק -
פסוק

הַבְּשׂוֹרָה הַקְּדוֹשָׁה עַל־פִּי
מַתָּי

ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ מתּידי בּשׂוּרה לויט

סֵפֶר תּוֹלְדתֹ ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ βίβλος, -ου, ἡ
γένεσις, -εως, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ
Χριστοῦ

ישֵוּעַפוּןיחִוסן דעםוּפסֵפר
הַמָשִיחַ

1א-

לְעֵת גָּלוּת בָּבֶל μετοικεσία, -ας, ἡ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

גׇלות־בׇּבלןוּפ 11א-

ואְַחֲרֵי גְּלוֹתָם בָּבֶלָה μετοικεσία, -ας, ἡ Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίας
Βαβυλῶνος

גׇלות־בׇּבלן נאָךאוּ 12א-

ישֵׁוּעַ הַנקְִרָא מָשִׁיחַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος
Χριστός

, וואָס ווערט גערוּפןישֵוּעַ
מָשִיחַ

16א-

כָּל־הַדּרֹוֹת... דּרֹוֹת γενεά, -ᾶς, ἡ γενεαὶ 1דוֹרות 17א-

עַד־גָּלוּת בָּבֶל... וּמִגָּלוּת בָּבֶל μετοικεσία, -ας, ἡ
Βαβυλών, -ῶνος, ὁ

ἕως τῆς μετοικεσίας
Βαβυλῶνος... καὶ ἀπὸ τῆς
μετοικεσίας Βαβυλῶνος

ןפוּןוּא...גׇלות־בׇּבלבּיז
גׇלות־בׇּבל

17א-

עַד־הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ἕως τοῦ Χριστοῦ מָשִיחַןבּיז 17א-

וזְֶה דְבַר הֻלֶּדֶת ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ
οὕτως

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ
γένεσις οὕτως ἦν

ישֵוּעַןוּן די געבּוּרט פוּא
איז געווען אויף אַזאַַהַמָשִיח

אוֹפן

18א-

הָיתְָה מְארָֹשָׂה μνηστεύομαι μνηστευθείσης איז געווען...בּעת
[פאַרקנסט]רקנסַטאַפ

18א-

הָרָה מֵרוּחַ הַקּדֶֹשׁ γαστήρ, -τρός, ἡ
ἔχω
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α -ον

ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ
πνεύματος ἁγίου

פוּן דעםמעוּבֶּרֶת
רוּחַ־הַקוֹדֶש

18א-

בפסוק.פעמיםארבעמופיע)γενεαὶ(במקור:דוֹרות1
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אִישׁ צַדִּיק δίκαιος, -αία -ον δίκαιος צַדיקאַ 19א-

לְתִתָּהּ לְחֶרְפָּה δειγματίζω δειγματίσαι זייןמבַיישאׇפן 19א-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאך 20א-

בַּחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 20א-

אַל־תִּירָא φοβέω μὴ φοβηθῇς מוֹראהאָבּ ניט קיין 20א-

מֵרוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου רוּחַ־הַקוֹדֶשן דעםוּפאיז 20א-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 21א-

יוֹשִׁיעַ σῴζω σώσει זייןמַציל 21א-

לְמַ�את ἵνα
πληρόω

ἵνα πληρωθῇ ווערןמקוּיםלאָעס זכּדי 22א-

בְּידַ הַנּבִָיא προφήτης, -ου, ὁ διὰ τοῦ προφήτου נׇביאדוּרך דעם 22א-

הִנּהֵ הָעַלְמָה הָרָה ויְלֶֹדֶת בֵּן
וקְָרְאוּ שְׁמוֹ עִמָּנוּאֵל אֲשֶׁר

פֵּרוּשׁוֹ הָאֵל עִמָּנוּ

Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ
ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ
καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ
Ἐμμανουήλ

—1,14ישעיהא]:[הערה
נגפרויוּט וועט די יאָ

ערןבּן געוּגדיק ווערן, אאָטר
פן זייןוּן מע וועט רוּן, אוּזאַ
ל.וּאֵנעִמָמעןאָנ

23א-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאך 24א-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 25א-

כַּאֲשֶׁר בּעת 1ב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦ ישֵוּעַ 1ב-

מֶלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ τοῦ βασιλέως מֵלך 1ב-

מְגוּשִׁים מֵאֶרֶץ מִזְרָח μάγος, -ου, ὁ
ἀνατολή, -ῆς, ἡ

Μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν מִזרחפוּןחַכׇמים 1ב-

מֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ... βασιλεὺς מֵלךדער 2ב-

בַּמִּזְרָח ἀνατολή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ ἀνατολῇ מִזרחאין 2ב-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדער 3ב-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם וסְוֹפְרֵי הָעָם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς סוֹפריםןוּאראׇשי־כּהַֹנים 4ב-
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הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ Χριστὸς מָשִיחַ 4ב-

בְּידַ הַנּבִָיא προφήτης, -ου, ὁ διὰ τοῦ προφήτου נׇביאדוּרך דעם 5ב-

ואְַתָּה בֵּית־לֶחֶם אֶרֶץ יהְוּדָה
אֵינְ� צָעִיר בְּאַלֻּפֵי יהְוּדָה כִּי
מִמְּ� יצֵֵא מוֹשֵׁל אֲשֶׁר ירְִעֶה

אֶת־עַמִּי ישְִׂרָאֵל

Καὶ σύ Βηθλέεμ,** γῆ Ἰούδα,
οὐδαμῶς **ἐλαχίστη εἶ ἐν
τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ
γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος,
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου
τὸν Ἰσραήλ.

—1ה,מיכהא]:הערה[
דוּ בֵּית-לֶחֶם, לאַנד פוּןןוּא

יהוּדה, בּיסט ניט די
קלענסטע צווישן די

טויזנטער פוּן יהוּדה; וואָרים
פוּן דיר וועט ארויסקומען אַ

געוועלטיקער, וואָס וועט
פיטערן מיין פאָלק ישִׂרָאל.

6ב-

לַמְּגוּשׁים μάγος, -ου, ὁ τοὺς μάγους חַכׇמיםדי 7ב-

עַל־דְּבַר περὶ περὶ בּנוֹגֵע 8ב-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ τοῦ βασιλέως מֵלךדעם 9ב-

שִׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ χαρὰν שִׂמחהמיט אַ... 10ב-

אֶת־אוֹצְרוֹתָם θησαυρός, -οῦ, ὁ τοὺς θησαυροὺς אוֹצרות 11ב-

מִנחְָה δῶρον, -ου, τό δῶρα מַתׇּנות 11ב-

בַחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 12ב-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאך 13ב-

בַחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 13ב-

לְמַלּאת πληρόω πληρωθῇ ווערןמקוּיםאיז 15ב-

בְּידַ הַנּבִָיא לֵאמרֹ
מִמִּצְרַיםִ קָרָאתִי לִבְניִ

προφήτης, -ου, ὁ διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος,
Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν
υἱόν μου.

:נׇביאדוּרך דעם
פןוּבּ איך געראָיםִ הרַן מִצוּפ

.2ןוּמײַן ז

15ב-

הַמְּגוּשִׁים μάγος, -ου, ὁ παρὰ / ὑπὸ τῶν μάγων 3חַכׇמיםן דיפוּ 16ב-

הוּקַם πληρόω ἐπληρώθη געוואָרןמקוּים 17ב-

הַנּאֱֶמָר בְּפִי ירְִמְיהָוּ הַנּבִָיא προφήτης, -ου, ὁ διὰ Ἰερεμίου  τοῦ προφήτου
λέγοντος,

רן דוּרךאָגט געוואָאיז געז
:הַנׇביאירִמיהָו

17ב-

קוֹל בְּרָמָה נשְִׁמָע נהְִי וּבְכִי
תַמְרוּרִים רָחֵל מְבַכָּה עַל־בָּניֶהָ

φωνή, -ῆς, ἡ Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη,
κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς**

15לא,ירמיהב]:[הערה
אַ קוֹל איז געהערט—

18ב-

;παρὰ(שונותיחסמילותעם)gen(.זההבהטיהבפסוקפעמיםשלושמופיעההמילה3 ὑπὸ.(
.1יא,הושע2
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מֵאֲנהָ לְהִנּחֵָם עַל־בָּניֶהָ כִּי
אֵיננֶּוּ

πολύς **Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ
τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν
παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσίν

געוואָרן אין רָמָה, געוויין אוּן
גרויס יאָמער, רָחל וויינט
אויף אירע קינדער; אוּן זי

לאָזט זיך ניט טרייסטן,
וואָרים זיי זענען מער ניטאָ.

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאך 19ב-

בַחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 19ב-

אֶל־אֶרֶץ ישְִׂרָאֵל γῆ, -ῆς, ἡ εἰς γῆν Ἰσραήλ אֶרֶץ־ישִׂרׇאלקיין 20ב-

אַרְצָה ישְִׂרָאֵל γῆ, -ῆς, ἡ εἰς γῆν Ἰσραήλ אֶרֶץ־ישִׂרׇאלקיין 21ב-

ויַּיִרָא φοβέω ἐφοβήθη געהאַטמוֹראהאָט ער 22ב-

בַחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חׇלוםאין אַ 22ב-

לְמַלּאת ὅπως
πληρόω

ὅπως πληρωθῇ ווערןמקוּיםלאָעס זכּדי 23ב-

עַל־פִּי הַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ διὰ τῶν προφητῶν נבִיאיםדוּרך די 23ב-

נצְָרִי Ναζωραῖος, -ου, ὁ Ναζωραῖος נׇצרי 23ב-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς הַמַַטבּיליוֹחׇנׇן 1ג-

בְמִדְבַּר ἔρημος, -ον ἐν τῇ ἐρήμῳ מִדבּראין דער 1ג-

שׁוּבוּ μετανοέω Μετανοεῖτε תּשוּבהטוּט 2ג-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִדאׇס 2ג-

ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא Ἠσαΐας, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου הַנׇביאישַעיׇה 3ג-

קוֹל קוֹרֵא בַמִּדְבָּר פַּנּוּ דֶּרֶ�
יהְוֹהָ ישְַׁרוּ מְסִלּוֹתָיו

φωνή, -ῆς, ἡ
ἔρημος, -ον

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ
ἐρήμῳ· Ἑτοιμάσατε τὴν
ὁδὸν κυρίου, **εὐθείας
ποιεῖτε τὰς τρίβους** αὐτοῦ.

—3מ,ישעיהא]:הערה[
;מדבּררוּפט אין דערלוֹקאַ

מאַכט גרייט דעם וועג פוּן
גאָט, גלייכט אויס זיינע

שטעגן.

4ג-

לְבוּשׁוֹ ἔνδυμα, -ατος, τό τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ מַלבּושאַ 4ג-

ויַּטִָּבְלוּ βαπτίζω καὶ ἐβαπτίζοντο געטוֹבלטזיי זענען...וּןא
געוואׇרן

6ג-

ויַּתְִודַּוּ ἐξομολογέω ἐξομολογούμενοι געוועןמִתוודַהוּן האָבּן זיךא 6ג-
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מִן־הַפְּרוּשִׁים והְַצַּדּוּקִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ

τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων

צדוּקיםאוּןפּרוּשיםפוּן די 7ג-

לְהִטָּבֵל βάπτισμα, -ατος, τό ἐπὶ τὸ βάπτισμα טבִילהצוּ דער 7ג-

פְרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν פֵּירות 8ג-

רָאוּי לַתְּשׁוּבָה ἄξιος, -ία -ον
μετάνοια, -ας, ἡ

ἄξιον τῆς μετανοίας תּשוּבהצוּרָאוּי 8ג-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν פֵּירות 10ג-

טוֹבֵל βαπτίζω βαπτίζω טוֹבל 11ג-

לַתְּשׁוּבָה μετάνοια, -ας, ἡ εἰς μετάνοιαν תּשוּבהצו 11ג-

קָטנֹתְִּי ἱκανός, -ή, -όν οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς רׇאוּיין איך ניטאיך בּ 11ג-

והְוּא יטְִבּלֹ... בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ βαπτίζω
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ מיט דעםטוֹבלעןער וועט...
רוּחַ־הַקוֹדֶש

11ג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 13ג-

לְהִטָּבֵל βαπτίζω τοῦ βαπτισθῆναι צוּ ווערןגעטוֹבלט...כּדי 13ג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 15ג-

לְמַלֵּא πληρόω πληρῶσαι צוּ זייןמקַיים 15ג-

כַּאֲשֶׁר נטְִבַּל ישֵׁוּעַ ויַמְַהֵר βαπτίζω
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
εὐθὺς

βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς
εὐθὺς

געטוֹבלטאיזבּעת ישֵוּעַאוּן
תֵּיכּףגעוואׇרן, איז ע

16ג-

קוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνὴ קוֹל 17ג-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1ד-

הַמִּדְבָּרָה ἔρημος, -ον εἰς τὴν
ἔρημον

אַרייןמִדבּראין דער 1ד-

הַשָּׂטָן διάβολος, -ον ὑπὸ τοῦ διαβόλου שׇׂטןפוּן דעם 1ד-

הַמְנסֶַּה πειράζω πειράζων מנסַהדער 3ד-

בֶּן־הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

υἱὸς... τοῦ θεοῦ בֶּן־אֱ�הִים 3ד-

79



Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται
ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ
ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ
στόματος θεοῦ.

—3ח,דבריםא]:הערה[
ניט פוּן בּרויט אַליין לעבּט
דער מענטש, נייערט פוּן
יעדן וואׇרט, וואׇס קוּמט
אַרויס פוּן גאׇטס מויל.

4ד-

הַשָּׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שׇׂטןדער 5ד-

בֵּית הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό τοῦ ἱεροῦ בֵּית־הַמִקדשפוּן 5ד-

בֶּן־הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

υἱὸς... τοῦ θεοῦ בֶּן־אֱ�הִים 6ד-

מַלְאָכָיו יצְַוֶּה־לָּ� ועְַל־כַּפַּיםִ
ישִָּׂאוּנְ� פֶּן־תִּגּףֹ בָּאֶבֶן רַגְלֶ�

ἄγγελος, -ου, ὁ Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ
ἐντελεῖται περὶ σοῦ καὶ ἐπὶ
χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε
προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν
πόδα σου.

,11צא,תּהליםב]:[הערה
וועטכיםאָמלזיינע—12

וּןפעלן וועגן דיר, אאַער ב
אויף די הענט וועלן זיי דיך

דירוּמער וועסטאָגן, טאָטר
שטיין דייןאַןאָגןאָנשלאָ
ס.וּפ

6ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 7ד-

�א תְנסֶַּה אֵת יהְוֹהָ אֱ�הֶי� Οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν
θεόν σου.

—16ו,דבריםג]:]הערה
דוּ זאָלסט ניט פּרוּאוון גאׇט

דיין האַר.

7ד-

הַשָּׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שׇׂטןדער 8ד-

מַמְלְכוֹת βασιλεία, -ας, ἡ τὰς βασιλείας מלוּכות 8ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 10ד-

הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ Σατανᾶ שׇׂטן 10ד-

לַיהוֹהָ אֱ�הֶי� תִּשְׁתַּחֲוהֶ ואְוֹתוֹ
לְבַדּוֹ תַּעֲבדֹ

Κύριον τὸν θεόν σου
προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ**
μόνῳ **λατρεύσεις.

—13ו,דבריםא]:[הערה
וּקן צוּ גאׇטבּדוּ זאׇלסט זיך

דיין האַר, אוּן אים אַליין
זאׇלסטוּ דינען.

10ד-

הַשָּׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שׇׂטןדער 11ד-

מַלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελοι מַלאׇכים 11ד-

עַל־שְׁפַת הַיּםָ παραθαλάσσιος,
-ία, -ον

τὴν παραθαλασσίαν יםַבּיים 13ד-

ἵνα ἵνα כּדי 14ד-
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לְמַ�את πληρόω πληρωθῇ ווערןמקוּים 14ד-

עַל־פִּי ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא Ἠσαΐας, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου הַנׇביאפוּּן ישַעיׇה 14ד-

נפְַתָּלִיואְַרְצָהזְבֻלוּןאַרְצָה15
דֶּרֶ� הַיּםָ עֵבֶר הַיּרְַדֵּן גְלִיל

הַגּוֹיםִ׃

רָאוּבַּחשֶֹׁ�הָהלְֹכִיםהָעָם16
אוֹר גָּדוֹל ישְׁבֵי בְּאֶרֶץ צַלְמָותֶ

אוֹר נגַָהּ עֲלֵיהֶם׃

θάλασσα, -ης, ἡ
πέραν
ἔθνος, -ους, τό

15 Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ
Νεφθαλίμ, ὁδὸν θαλάσσης,
πέραν τοῦ Ἰορδάνου,
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν
σκότει φῶς εἶδεν μέγα, καὶ
τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ
σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν
αὐτοῖς.

ן דאׇסוּן אוּלוּדאׇס לאַנד זב
,םיַלי, קעגן דעםתָּפנַלאַנד

ן דיוּליל פגָרדן,־הַיַברעֵאין
.מותוּא

דאׇס פאׇלק, וואׇס איז
געזעסן אין דער פינצטער,
ןוּהאׇט געזען גרויס ליכט; א

די וואׇס געזעסן אין דעם
ן טויט,וּן שאׇטן פוּלאַנד פ

פאַר זיי איז אויפגעגאַנגען אַ
גרויס ליכט.

15ד-

16ד-

שׁוּבוּ μετανοέω Μετανοεῖτε תּשוּבהטוּט 17ד-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִ 17ד-

עַל־ידַ יםָ θάλασσα, -ης, ἡ παρὰ τὴν / εἰς τὴν
θάλασσαν4

יםַ 18ד-

מְהֵרָה εὐθέως εὐθέως תֵּיכּף 20ד-

מְהֵרָה εὐθέως εὐθέως תֵּיכּף 22ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς5 ישֵוּעַ 23ד-

בִּכְנסִֵיּוֹתֵיהֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς בׇּתֵּי־כּנסִֵיותאין... 23ד-

בְּשׂוֹרַת הַמַּלְכוּת εὐαγγέλιον, -ου, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας מַלכותן דעםוּפבּשׂוּרה 23ד-

חֳלָיםִ νόσος, -ου, ἡ νόσοις חוֹלאַתן 24ד-

הֲמנֹיִם הֲמנֹיִם ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι πολλοὶ מענטשןהַמוֹןגרויסעראַ 25ד-

כִּ... בּעת 1ה-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 2ה-

5ὁ Ἰησοῦςב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUSB5.
4θάλασσαבפסוק.פעמייםמופיע
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מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִ 36ה-

הָעֲנוָיִם πραΰς πραεῖς עַנוָוים 5ה-

ייִרְשׁוּ κληρονομέω κληρονομήσουσιν ירַשענען 5ה-

הָרַחֲמָניִם ἐλεήμων, -ον οἱ ἐλεήμονες בַּעַלי־רַחמים 7ה-

ירְֻחָמוּ ἐλεέω ἐλεηθήσονται זייןמרחםזיך 7ה-

רדְֹפֵי שָׁלוֹם εἰρηνοποιέω οἱ εἰρηνοποιοί רוֹדפי־שָלום 9ה-

הַנּרְִדָּפִים διώκω οἱ δεδιωγμένοι גערוֹדֶפטס ווערןאָדי, וו 10ה-

מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִ 10ה-

יחְָרֲפוּ ורְָדְפוּ ὀνειδίζω
διώκω

ὀνειδίσωσιν... καὶ διώξωσιν זיין...מבַזהמען וועט...
רוֹדֶפןן...וּא

11ה-

וגְִילוּ ἀγαλλιάω καὶ ἀγαλλιᾶσθε מָלא־שִׂמחהן זייטוּא 12ה-

רָדְפוּ אֶת־הַנּבְִיאִים διώκω
προφήτης, -ου, ὁ

ἐδίωξαν τοὺς προφήτας נבִיאיםדיגערוֹדֶפט 12ה-

הָיהָ תָפֵל μωραίνω τὸ ἅλας μωρανθῇ טַעםזאַלץ פאַרלירט דעם 13ה-

מַעֲשֵׂיכֶם ἔργον, -ου, τό ὑμῶν τὰ... ἔργα מַעשׂיםאיירע... 16ה-

לְהָפֵר אֶת־הַתּוֹרָה אוֹ
אֶת־דִּבְרֵי הַנּבְִיאִים

καταλύω
νόμος, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς
προφήτας

אָדערתּורהזיין דיוּצמבַטל
נבִיאיםדי

17ה-

לְהָפֵר כִּי אִם־לְמַלּאת καταλύω
πληρόω

καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι צוּמקַייםזיין, נייערטמבַטל
זיין

17ה-

יוֹד אַחַת אוֹ־קוֹץ אֶחָד
מִן־הַתּוֹרָה

ἰῶτα, τό
εἷς, µία, ἕν
κεραία, -ας, ἡ
νόμος, -ου, ὁ

ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία... ἀπὸ
τοῦ νόμου

ןוּפקוּצו שֶל יוּדאָדעריוּד
תּורהדער

18ה-

יקְֻיּםַ γίνομαι γένηται ווערןמקוּיםוועט 18ה-

יפֵָר λύω λύσῃ זייןעוֹבר 19ה-

השניהבמהדורהוואוילב-להשתמשהחלטתו;אשריל-μακάριοιאתמתרגםאיינשפרוךתרגומושלהראשונהבמהדורה6
תמוהה.נראית
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מִן־הַמִּצְוֹת ἐντολή, -ῆς, ἡ τῶν ἐντολῶν מִצוותן די...וּפ 19ה-

בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ׁׂἐν τῇׂ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 7מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 19ה-

צִדְקַתְכֶם δικαιοσύνη, -ης, ἡ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη צִדקותאייער 20ה-

מְרֻבָּה מִצִּדְקַת הַסּוֹפְרִים
והְַפְּרוּשִׁים

γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ
Φαρισαίων

ןוּפ8צִדקותן דערוּבעסער פ
פּרוּשיםןאוּסוֹפריםדי

20ה-

�א οὐ
μὴ

οὐ μὴ בֵאֵין־אוֹפן 20ה-

בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ׁׂἐν τῇׂ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 20ה-

לָרִאשׁנֹיִם ἀρχαῖος, -αία -ον τοῖς ἀρχαίοις קַדמוֹניםדיוּצ 21ה-

ירְִצַח φονεύω φονεύσεις 9הַרגענעןדוּ זאָלסט ניט 21ה-

חַיּבָ הוּא לְבֵית דִּין ἔνοχος, -ον
κρίσις, -εως, ἡ

ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει בֵּית־דִיןר דעםאַפחַייבזיין 21ה-

חַיּבָ הוּא לְבֵית דִּין ἔνοχος, -ον
κρίσις, -εως, ἡ

ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει בֵּית־דִיןר דעםאַפחַייבזיין 22ה-

רֵקָא ῥακά Ῥακά רֵיקאַ 22ה-

חַיּבָ הוּא לְסַנהְֶדְרִין ἔνοχος, -ον
συνέδριον, -ου, τό

ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ ראַפחַייבווער... וועט זיין
סַנהֶדריןדעם

22ה-

נבָָל μωρός, -ά, -όν Μωρέ שוֹטה 22ה-

הוּא מְחֻיּבַ אֵשׁ גֵּיהִנּםֹ ἔνοχος, -ον
γέεννα, -ης, ἡ

ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν
τοῦ πυρός

סַכּנהווער... וועט זיין אין
גיהֶנוםוּןפאַר דעם פייער פ

22ה-

תַּקְרִיב קָרְבָּנְ� אֶל־הַמִּזְבֵּח προσφέρω
δῶρον, -ου, τό
θυσιαστήριον, -ου,
τό

προσφέρῃς τὸ δῶρόν... ἐπὶ
τὸ θυσιαστήριον

קָרבּן...מַקריבדוּ בּיסט
מִזבֵּחַאויף דעם

23ה-

אֶת־קָרְבָּנֶ� לִפְניֵ הַמִּזְבֵּח δῶρον, -ου, τό
θυσιαστήριον, -ου,
τό

τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν
τοῦ θυσιαστηρίου

מִזבֵּחַאויף דעםקָרבּןדיין 24ה-

.13כ,שמות9
ἡהיווניבמקור8 δικαιοσύνηפעמיים.מתורגמתהיאדליטשושלאיינשפרוךשלשבתרגומםבזמןבלבד,אחתפעםמופיעה
הביטוי מופיע פעמיים בפסוק.7
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πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 24ה-

הַקְרֵב אֶת־קָרְבָּנֶ� προσφέρω
δῶρον, -ου, τό

πρόσφερε τὸ δῶρόν σου קָרבּןדייןמַקריבזיי 24ה-

מַהֵר ταχύς, -εῖα, -ύ ταχύ תֵּיכּף 25ה-

בְּעוֹדְ� ἕως
ὅστις, ἥτις, ὄ τι

ἕως ὅτου כּל־זמַן 25ה-

אֶל־הַשׁפֵֹט והְַשׁפֵֹט... לַשׁוֹטֵר κριτής, -οῦ, ὁ
ὑπηρέτης, -ου, ὁ

τῷ κριτῇ καὶ ὁ κριτὴς τῷ
ὑπηρέτῃ

שוֹפטדערוּן, אשוֹפטוּםצ
שוֹטרוּםצ

25ה-

אֶל־בֵּית הַכֶּלֶא φυλακή, -ῆς, ἡ εἰς φυλακὴν רייןאַתפִיסהאין דער

אֶת־הַפְּרוּטָה κοδράντης, -ου, ὁ κοδράντην פּרוּטהדי... 26ה-

�א תִנאְָף μοιχεύω Οὐ μοιχεύσεις 10זייןמזַנהוּ זאָלסט ניטד 27ה-

נאָףֹ נאְָפָהּ μοιχεύω ἐμοίχευσεν געוועןמזַנה 28ה-

אֶחָד מֵאֵבָרֶי� μέλος, -ους, τό ἓν τῶν μελῶν אֵבריםדיינעםןוּפאיינעם 29ה-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου גוּףדיין... 29ה-

אֶל־גֵּיהִנּםֹ γέεννα, -ης, ἡ εἰς γέενναν גיהֶנוםאין 29ה-

אֶחָד מֵאֵבָרֶי� μέλος, -ους, τό ἓν τῶν μελῶν אֵבריםדיינעםןוּפאיינעם 30ה-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου גוּףדיין... 30ה-

אֶל־גֵּיהִנּםֹ γέεννα, -ης, ἡ εἰς γέενναν גיהֶנוםאין 30ה-

סֵפֶר כְּרִיתוּת ἀποστάσιον, -ου, τό ἀποστάσιον 11גֶט 31ה-

זְנוּת πορνεία, -ας, ἡ πορνείας זנוּת 32ה-

מְבִיאָהּ לִידֵי נאִֻפִים μοιχεύω ποιεῖ αὐτὴν μοιχευθῆναι זוֹנהאַכט ער זי פאַר אַמ 32ה-

והְַלּקֵחַ אֶת־הַגְּרוּשָׁה לוֹ לְאִשָׁה
נאֵֹף הוּא

ἀπολύω
γαμέω
μοιχεύω

καὶ ἀπολελυμένην γαμήσῃ,
μοιχᾶται

חַתוּנההאָטוּן ווער סעא
נוֹאף, איז אַגרוּשהמיט אַ

32ה-

לָרִאשׁנֹיִם ἀρχαῖος, -αία -ον τοῖς ἀρχαίοις 12קַדמוֹניםצוּ די 33ה-

.3ל,בּמדבּר;7כ,שמותב:הערה12
.1כד,דבריםא:הערה11
.17ה,דברים;13כ,תוֹשמ10
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ושְַׁלֵּם �יהוֹהָ שְׁבֻעוֹתֶי� ἀποδίδωμι
ὅρκος, -ου, ὁ

ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ
τοὺς ὅρκους σου

זיין...מקַייםזאָלסט
13צוּ גאָטשבוּעות

33ה-

כָּל... ὅλως ὅλως בִּכלַל 34ה-

מֶלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ τοῦ... βασιλέως מֵלךדעם...ןוּפ 35ה-

עַיןִ תַּחַת עַיןִ שֵׁן תַּחַת שֵׁן Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ
καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος

ןאָצאַןוּאאויג,אַראויג פאַן
14ןאָצאַראַפ

38ה-

ואְָהַבְתָּ לְרֵעֲ� ושְָׂנאֵתָ
אֶת־איֹבְֶ�

πλησίον15

ἐχθρός, -ά, -όν
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον
σου, καὶ μισήσεις τὸν
ἐχθρόν σου

אָבּן דייןהדוּ זאָלסט ליבּ
אָבּן דייןן פיינט הוּא,חַבר
שׂוֹנא

43ה-

אֶת־איֹבְֵיכֶם... בְּעַד רדְֹפֵיכֶם ἐχθρός, -ά, -όν
διώκω

τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν... ὑπὲρ
τῶν διωκόντων ὑμᾶς

... וואָסשׂוֹנאיםאייערע
אייךרוֹדֶֶפן

44ה-

מַה־שְּׂכַרְכֶם μισθός, -ου, ὁ τίνα μισθὸν ἔχετε אָט אירהשׂכַרוואָסער 46ה-

הַמּכְֹסִים τελώνης, -ου, ὁ οἱ τελῶναι מוֹכסיםדי 46ה-

16הַמּכְֹסִים ἐθνικός, -ή, -όν οἱ ἐθνικοὶ [/ τελῶναι17] גוֹייםדי 47ה-

שְׁלֵמִים... שָׁלֵם τέλειος, -α, -ον τέλειοι... τέλειός ...תַּמיםאָלט זייןאיר... ז
18תַּמיםאיז

48ה-

צִדְקַתְכֶם δικαιοσύνη, -ης, ἡ τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν צִדקותאייער 1ו-

כּדי 1ו-

שָׂכָר μισθός, -ου, ὁ μισθὸν שׂכַר 1ו-

בַּ... ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

Ὅταν בּעת 2ו-

צְדָקָה ἐλεημοσύνη, -ης, ἡ ἐλεημοσύνην צדָקהאייער 2ו-

אַל־תָּרִיעַ לְפָניֶ� בַּשׂוֹפָר σαλπίζω μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν
σου

שוֹפרמיט אַבּלאָזן 2ו-

הַחֲנפִֵים ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὑποκριταὶ חוֹנפיםדי 2ו-

הצורה, בזמן שבמקור היווני המילה מופיעה ברבים וביחידמופיעה בפסוק פעמיים באותהתַּמיםבתרגום ליידיש המילה18
)τέλειοι... τέλειός.(

לעיל.17הערהראו17
.ἐθνικοὶמופיעUBS5ב-,τελῶναιמופיעTRב-16
.πλησίοςשלהפועלתואר15
.24כא,שמותג:הערה14
.3ל,רבּמדבּ;7כ,שמות13
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בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς בׇּתֵּי־כּנסִֵיותאין די 2ו-

לְמַעַן ὅπως ὅπως כּדי 2ו-

יהְַלֲלוּ δοξάζω δοξασθῶσιν כָּבודקריגן 2ו-

שְׂכָרָם μισθός, -ου, ὁ τὸν μισθὸν αὐτῶν שׂכַרזייער 2ו-

צְדָקָה ἐλεημοσύνη, -ης, ἡ ἐλεημοσύνην צדָקה 3ו-

לְמַעַן תִּהְיהֶ צִדְקָתְ� בַּסָּתֶר ὅπως
ἐλεημοσύνη, -ης, ἡ
κρυπτός

ὅπως ᾖ σου ἡ ἐλεημοσύνην
ἐν τῷ κρυπτῷ

אַל זייןזצדָקהדייןכּדי
בּסֵתר

4ו-

וכְִי תִתְפַּלֵּל ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]
προσεύχομαι

Καὶ ὅταν προσεύχησθε מִתפַּלֵלאיר זענטבּעתאוּן 5ו-

כַּחֲנפִֵים ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὡς οἱ ὑποκριταὶ חוֹנפיםווי די 5ו-

לְהִתְפַּלֵּל... בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת συναγωγή, -ῆς, ἡ
προσεύχομαι

ἐν ταῖς συναγωγαῖς...
προσεύχεσθαι

זיין אין דימִתפַּלֵל
בׇּתֵּי־כּנסִֵיות

5ו-

אֶת שְׂכָרָם μισθός, -ου, ὁ τὸν μισθὸν αὐτῶν שׂכַרזייער 5ו-

ואְַתָּה כִּי תִתְפַּלֵּל ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]
προσεύχομαι

σὺ δὲ ὅταν προσ εύχῃ מִתפַּלֵלדוּ ביסטבּעתאוּן 6ו-

בְחֶדְרְ� ταμεῖον, -ου, τό τὸ ταμεῖόν חֵדר 6ו-

והְִתְפַּלֵּל προσεύχομαι καὶ πρόσευξαι מִתפַּלֵלאוּן זיי 6ו-

וּבְהִתְפַּלֶּלְכֶם אַל־תְּפַטְפְּטוּ
כַּגּוֹיםִ

προσεύχομαι
βατταλογέω

Προσευχόμενοι δὲ μὴ
βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ
ἐθνικοί

,מִתפַּלֵלאיר זענטבּעתאוּן
אַלט איר ניט נוּצן קייןז

איבּערחַזרוּנגעןאוּמזיסטע
וּעןטגוֹייםווי די

7ו-

בְּרבֹ דְּבָרֵינוּ πολυλογία, -ας, ἡ πολυλογίᾳ סךאַרעדן 7ו-

כּהֹ תִתְפַּלָּלוּ προσεύχομαι Οὕτως... προσεύχεσθε
ὑμεῖς

זאָלט איראוֹפןאויף אַזאַַ
זייןמִתפַּלֵל

9ו-

מַלְכוּתֶ� βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία σου מַלכותדיין 10ו-

רְצוֹנְ� θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημά רָצון 10ו-
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וּמְחַל־לָנוּ ἀφίημι ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν 19מוֹחלוּנדזזיי אוּןא 12ו-

מָחַלְנוּ גַּם־אֲנחְַנוּ לְחַיּבֵָינוּ ἀφίημι ἀφήκαμεν τοῖς ὀφειλέταις
ἡμῶν

מוֹחלווי מיר זענען אויך
בַּעלי־חוֹבותאוּנדזערע

12ו-

לִידֵי נסִָּיוֹן πειρασμός, -οῦ, ὁ εἰς πειρασμόν 20נסָָיוןוּצ 13ו-

תְּחַלְּצֵנוּ ῥύομαι ῥῦσαι ἡμᾶς מַצילוּנדזזיי א 13ו-

כִּי לְ� הַמַּמְלָכָה והְַגְּבוּרָה
והְַתִּפְאֶרֶת... אָמֵן

βασιλεία, -ας, ἡ
δύναμις, -εως, ἡ
δόξα, -ης, ἡ
ἀμήν

ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ
ἡ δόξα... Ἀμήν

...כָּבודאוּןמלכוּת, גבוּרה
אָמֵן

13ו-

תִּמְחֲלוּ... עַל־חַטּאֹתָם ימְִחַל ἀφίημι
παράπτωμα, -ατος,
τό

ἀφῆτε... τὰ παραπτώματα...
ἀφήσει τὰ παραπτώματα

זיין...מוֹחלאיר וועט
זייןמוֹחל... וועט...חַטָאים

14ו-

תִּמְחֲלוּ... ימְִחַל לְחַטּאֹתֵיכֶם ἀφίημι
παράπτωμα, -ατος,
τό

ἀφῆτε... τὰ παραπτώματα...
ἀφήσει τὰ παραπτώματα

זיין...מוֹחלאיר וועט...
...חַטָאים... וועט...חַטָאים

זייןמוֹחל

15ו-

וכְִי ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

ὅταν בּעת 16ו-

אַל־תִּהְיוּ זעֲֹפִים כַּחֲנפִֵים ὑποκριτής, -οῦ, ὁ
σκυθρωπός, (-ή),
-όν

μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταὶ
σκυθρωποί

פָּניםאַכט ניט קיין זויערמ
חוֹנפיםווי די

16ו-

אֶת־פְּניֵהֶם πρόσωπον, -ου, τό τὰ πρόσωπα αὐτῶν פֶּנימערזייער 16ו-

אֶת־שְׂכָרָם μισθός, -ου, ὁ τὸν μισθὸν αὐτῶν שׂכַרזייער 16ו-

אֶת־פָּניֶ� πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπόν σου פָּנים 17ו-

אוֹצָרוֹת θησαυρός, -οῦ, ὁ θησαυροὺς אוֹצרות 19ו-

וגְַנּבִָים... וגְָנבָוּ κλέπτης, -ου, ὁ
κλέπτω

κλέπται... καὶ κλέπτουσιν גַנבענען...גנבָיםוּן...א 19ו-

אוֹצָרוֹת θησαυρός, -οῦ, ὁ θησαυροὺς אוֹצרות 20ו-

וגְַנּבִָים... יגְִנבֹוּ κλέπτης, -ου, ὁ
κλέπτω

κλέπται... κλέπτουσιν גַנבענען...גנבָיםוּן...א 20ו-

אוֹצַרְכֶם θησαυρός, -οῦ, ὁ ὁ θησαυρός σου אוֹצרדיין 21ו-

.UBS5ב-מופיעולאבלבד,TRב-מופיע13פסוקשלהראשוןהחלק20
.UBS5ב-מופיעיםלא12ו-11פסוקים19
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הַגּוּף σῶμα, -ατος, τό τοῦ σώματός גוּף 22ו-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου גוּף 22ו-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου גוּף 23ו-

ואְֶת־הַמָּמוֹן μαμωνᾶς, -ᾶ, ὁ καὶ μαμωνᾷ 21מָמוֹןוּןא 24ו-

וּלְגוּפְכֶם σῶμα, -ατος, τό μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν גוּףאויך ניט פאַר אייער 25ו-

והְַגּוּף... מִן־הַמַּלְבּוּשׁ σῶμα, -ατος, τό
ἔνδυμα, -ατος, τό

καὶ τὸ σῶμά τοῦ ἐνδύματος פוּן דעםגוּףדערוּןא
מַלבּוש

25ו-

אַל תִּדְאֲגוּ μεριμνάω μὴ μεριμνᾶτε דאַגהן 25ו-

הֲ�א אַתֶּם נעֲַלֵיתֶם עֲלֵיהֶם
מְאדֹ

μᾶλλον οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε
αὐτῶν;

סךזענט איר ניט ווערט אַ
מער פוּן זיי?

26ו-

בְּדַאֲגָתוֹ μεριμνάω μεριμνῶν דאַגהןדוּרך 27ו-

לָמָּה תִדְאָגה μεριμνάω τί μεριμνᾶτε; איר?דאַגהטוואָס 28ו-

גַם... �א οὐδὲ [οὐ, δέ] οὐδὲ ... ניט...אַפילו 29ו-

ואְִם־כָּכָה εἰ
δὲ

εἰ δὲ בּכֵן 30ו-

אַף כִּי οὐ
πολύς, πολλή, πολύ
μᾶλλον

οὐ πολλῷ μᾶλλον פּשִיטאאַ 30ו-

הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό τὰ ἔθνη גוֹייםדי 32ו-

אֶת־מַלְכוּת אֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ
θεός, -οῦ, ὁ

τὴν βασιλείαν [τοῦ θεοῦ22] מַלכות23זיין 33ו-

ואְֶת־צִדְקָתוֹ δικαιοσύνη, -ης, ἡ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ צִדקותאוּן זיין 33ו-

אַל־תִּשְׁפטֹוּ לְמַעַן אֲשֶׁר �א
תִּשָׁפֵטוּ

κρίνω Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε איר זאָלטכּדיניט,מִשפּט
װערןגעמִשפּטניט

1ז-

כִּי בַמִּשְׁפָּט אֲשֶׁר אַתֶּם שׁפְֹטִים
תִּשָׁפֵטוּ

κρίμα, -ατος, τό
κρίνω

κρίματι κρίνετε κριθήσεσθε וואָס אירמִשפּטמיט דעם
... װעט אירמִשפּטןטוּט

װערןגעמִשפּט

2ז-

לעיל.23הערהראו);32(ו-הקודםבפסוקטעראָפהימלישעראייערל-מתייחסזיין23

22τοῦ θεοῦב-מופיעTR,-בUBS5עליהםהידמכתביבחלקרקמופיעהמיליםשצירוףלכךסימןהןהמרובעותהסוגריים
הסתמכו עורכי המהדורה הביקורתית.

מארמית: ממונא.21
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הֶחָנףֵ ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὑποκριτά חוֹנףדוּ 5ז-

לִפְניֵ הַחֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ ἔμπροσθεν τῶν χοίρων חַזֵיריםראַפ 6ז-

הֵן εἰ
οὖν

εἰ οὖν ־דאָךמַה 11ז-

לָכֵן οὖν οὖν בּכֵן 12ז-

הַתּוֹרָה והְַנּבְִיאִים νόμος, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται יאיםבִנאוּן דיתּוֹרהדי 12ז-

מִנּבְִיאֵי הַשָׁקֶר ψευδοπροφήτης,
-ου, ὁ

ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν נבִיאיםאַלשעפאַרפ 15ז-

בְּפִרְיםָ καρπός, -οῦ, ὁ ἀπὸ τῶν καρπῶν פֵּירותלויט זייערע 16ז-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρποὺς 24פֵּירות 17ז-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρποὺς 25פֵּירות 18ז-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν פֵּירות 19ז-

בְּפִרְיםָ καρπός, -οῦ, ὁ τῶν καρπῶν פֵּירותלויט זייערע 20ז-

בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν
οὐρανῶν

מַלכות-שָמַיםִאין דעם 21ז-

רְצוֹן θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημά רָצון 21ז-

הֲ�א... נבִֵּאנוּ προφητεύω οὐ ἐπροφητεύσαμεν נבִיאותהאָבּן מיר ניט
אָגטגעז

22ז-

הֲ�א... עָשִׂינוּ נפְִלָאוֹת רַבּוֹת πολύς, πολλή, πολύ οὐ... δυνάμεις πολλὰς
ἐποιήσαμεν

האָבּן מיר ניט... געטאָן אַ
26וואוּנדערסַך

22ז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 28ז-

ויַּשְִׁתּוֹמֵם... עַל־תּוֹרָתוֹ ἐκπλήσσω ἐξεπλήσσοντο... ἐπὶ τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ

געחִידושטזיך...האָבּן
תּוֹרהאיבּער זיין

28ז-

כְּאִישׁ שִׁלְטוֹן וְ�א כַּסּוֹפְרִים ἐξουσία, -ας, ἡ
γραμματεύς, -έως, ὁ

ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ
ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν

,רשוּתטאָס האָווי איינער וו
סוֹפריםאוּן ניט ווי זייערע

28ז-

2003ו-1994מ-גאבהשלבעריכתואיינשפרוךשלתרגומושלמתוקנתבמהדורהוואוּנדערבמקוםמופיענסִים26
Edgware, Middlesex, England: Society for Distributing Hebrew Scriptures,:'באנגלית:אַבעגזעליגאהרןער)

Eric S. [Sigurd] Gabe.(

המילה מופיעה פעמיים בפסוק במקור ובשני התרגומים.25
המילה מופיעה פעמיים בפסוק במקור ובשני התרגומים.24
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בּעת 1ח-

הֲמוֹן עַם רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι πολλοί עוֹלםאַ גרויסער 1ח-

אִישׁ מְצרָֹע λεπρός, -ά, -όν λεπρὸς מצוֹרעאַ 2ח-

וּבְרֶגַע εὐθέως καὶ εὐθέως תֵּיכּףאוּן... 3ח-

צָרַעְתּוֹ λέπρα, -ας, ἡ αὐτοῦ ἡ λέπρα צָרַעתזיין 3ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 4ח-

אֶל־הַכּהֵֹן ἱερεύς, -έως, ὁ τῷ ἱερεῖ כּהֹןאַרןפ 4ח-

והְִקְרַבְתָּ אֶת־הַקָּרְבָּן προσφέρω
δῶρον, -ου, τό

προσένεγκον τὸ δῶρον קָרבּןדעםמַקריבזיי 4ח-

לְעֵדוּת μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον עֵדותאַר אַןפ 4ח-

עַד־מְאדֹ δεινῶς δεινῶς מוֹרֶאדיק 6ח-

אַנשְֵׁי צָבָא στρατιώτης, -ου, ὁ στρατιώτας ילִחַ 9ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 10ח-

ויַּתְִמַהּ θαυμάζω ἐθαύμασεν געחִידושטט ער זיךאָה 10ח-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ πίστιν אֶמוּנה 10ח-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 11ח-

וּמִמַּעֲרָבמִמִּזְרָח ἀνατολή, -ῆς, ἡ
δυσμή, -ῆς, ἡ

ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν מַערבאוּןמִזרחוּןפ 11ח-

בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 11ח-

בְּניֵ הַמַּלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας מַלכותדעםוּןדי זין פבּעת 12ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 13ח-

וכְֶאֱמוּנתְָ� πιστεύω ὡς ἐπίστευσας אֶמוּנהווי דיין 13ח-

בַּשָׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ שָעהאין יענער 13ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 14ח-

לְמַלּאת אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר ישְַׁעְיהָוּ
הַנּבִָיא לֵאמרֹ

ὅπως
πληρόω
Ἠσαΐας, -ου, ὁ

ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν
διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου
λέγοντος

מקוּיםעס זאל זייןכּדי
הַנׇביאווערן, וואָס ישַעיׇה

גטאָט געזאָה

17ח-
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προφήτης, -ου, ὁ

חֳלָינֵוּ הוּא נשָָׂא וּמַכְאבֵֹינוּ
סְבָלָם

Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν
ἔλαβεν
καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν

—4נג,ישעיה:א][הערה
ער האָט אויף זיך גענוּמען

אוּנדזערע קראַנקהייטן, אוּן
.געטראָגן אוּנדזערע ווייטיקן

17ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 18ח-

הֲמוֹן עַם רַב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλον עוֹלםאַ גרויסן 18ח-

אֶל־עֵבֶר הַיּםָ πέραν εἰς τὸ πέραν יםַאויף יענער זייט 18ח-

אַחַד הַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ εἷς γραμματεὺς סוֹפראַ 19ח-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 19ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 20ח-

וּבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםער דעראָבּ 20ח-

מִן־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ τῶν μαθητῶν תַּלמידיםדיוּןפ 21ח-

לִקְבּרֹ θάπτω θάψαι זייןמקַבּר 21ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַעראָבּ 22ח-

והְַנּחַ לַמֵּתִים לִקְבּרֹ
אֶת־מֵתֵיהֶם

νεκρός, -ά, -όν
θάπτω

καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς
θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς

זייןמֵתים מקַבּראוּן זאָלן די
מֵתיםזייערע אייגענע

22ח-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 23ח-

בַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ ἐν τῇ θαλάσσῃ יםַאויפן 23ח-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω ἐθαύμασαν געוואָרןנשִתּוֹמםזענען 27ח-

מִי אֵפוֹא הוּא אֲשֶׁר ποταπός, -ή, -όν Ποταπός ἐστιν οὗτος מִיןאַר אַפאָס איז דאָסוו
מענטש

27ח-

והְַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ καὶ ἡ θάλασσα יםַאוּן דער 27ח-

מִבָּתֵּי הַקְּבָרוֹת μνημεῖον, -ου, τό ἐκ τῶν μνημείων קבָריםפוּן צווישן די 28ח-

ישֵׁוּעַ בֶּן הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

υἱὲ τοῦ θεοῦ בֶּן־אֶ�הִיםדוּ 29ח-

עֵדֶר חֲזִירִים רַבִּים χοῖρος, -ου, ὁ χοίρων חַזֵיריםאַ גרויסע סטאַדע 30ח-
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בְּעֵדֶר הַחֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ χοίρων חַזֵיריםאין דער סטאַדע 31ח-

בְּעֵדֶר הַחֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ εἰς τοὺς χοίρους חַזֵיריםאין דיאַריין 32ח-

מִן־הַמּוֹרָד אֶל־הַיּםָ κρημνός, -οῦ, ὁ
θάλασσα, -ης, ἡ

κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν
θάλασσαν

אַרייןיםַאיןשיפּוּעפוּן דעם 32ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַן 34ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 2ט-

אֶת־אֱמוּנתָָם πίστις, -εως, ἡ τὴν πίστιν αὐτῶν אֶמוּנהזייער 2ט-

ויְשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ καὶ... ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַאָבּער 4ט-

אֶת־מַחְשְׁבתָֹם ἐνθύμησις, -εως, ἡ ἐνθυμήσεις מַחשָבותזייערע 4ט-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 6ט-

בֶן־הָאָדָם ישֶׁ־לוֹ הַשָׁלְטָן...
לִסְ�חַ

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
ἐξουσία, -ας, ἡ
ἀφίημι

ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἐξουσίαν ἔχει ἀφιέναι

...רשוּתהאָטבֶּן־אָדָםדער
צוּ זייןמוֹחל

6ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9ט-

בַּ... בּעת 10ט-

מוֹכְסִים... רַבִּים... ויַּסֵָבּוּ
עִם־ישֵׁוּעַ ותְַלְמִידָיו

πολύς, πολλή, πολύ
τελώνης, -ου, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

πολλοὶ τελῶναι...
συνανέκειντο τῷ Ἰησοῦ καὶ
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ

אָבּן זיך... הסַך מוֹכסיםאַ
ישֵוּעַןמיטאַנידערגעזעצט

תַּלמידיםאוּן זיינע

10ט-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדי 11ט-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםוּ זיינעצ 11ט-

רַבְּכֶם διδάσκαλος, -ου, ὁ ὁ διδάσκαλος ὑμῶν רֶבּיאייער 11ט-

עִם־הַמּוֹכְסִים τελώνης, -ου, ὁ μετὰ τῶν τελωνῶν מוֹכסיםמיט 11ט-

אֵינםָ צְרִיכִים לְרפֵֹא ἰατρός, -οῦ, ὁ Οὐ χρείαν ἔχουσιν... ἰατροῦ רוֹפאנייטיקן זיך ניט אין קיין 12ט-

חֶסֶד חָפַצְתִּי וְ�א זָבַח ἔλεος, -ους, τό
θυσία, -ας, ἡ

Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν —6ו,הושעא]:[הערה
ניטבּאַגער איך, אוּןחֶסֶד
27קָרבָּנותקיין

13ט-

אֶת־הַצַּדִּיקִים δίκαιος, -αία, -ον δικαίους צַדיקיםדי 13ט-

וְ�א-זָבַח.חָפַצְתִּי,חֶסֶדכִּי:6ו,הושע27
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תַּלְמִידֵי יוֹחָנןָ μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου יוֹחָנןָפוּןתַּלמידיםדי 14ט-

והְַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ καὶ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדיאוּן 14ט-

ותְַלְמִידֶי� μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ δὲ μαθηταί σου תַּלמידיםדיינעאוּן 14ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 15ט-

בְּניֵ הַחֻפָּה νυμφών, -ῶνος, ὁ οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος מחוּתָּניםדי 15ט-

בְּעוֹד הֶחָתָן... הֶחָתָן ἐπί
ὅσος, -η, -ον
νυμφίος, -ου, ὁ

ἐφ᾽ ὅσον28... ὁ νυμφίος... ὁ
νυμφίος

... דערחָתןדערכָּל־זמַן
חָתן

15ט-

עַל־שִׁמְלָה... מִן־הַשִּׂמְלָה ἱμάτιον, -ου, τό ἐπὶ ἱματίῳ... ἀπὸ τοῦ ἱματίου ... פוּן דעםמַלבּושאויף...
מַלבּוש

16ט-

ויַהְִי בּשעת 18ט-

אַחַד הַשָּׂרִים ἄρχων, -οντος, ὁ ἄρχων εἷς שׂראַ 18ט-

ישֵׁוּעַ... ותְַלְמִידָיו Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ὁ Ἰησοῦς... καὶ οἱ μαθηταί
αὐτοῦ

תַּלמידים... מיט זיינעישֵוּעַ 19ט-

בִּכְנףַ בִּגְדוֹ κράσπεδον, -ου, τό
ἱμάτιον, -ου, τό

τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου
αὐτοῦ

29מַלבּושפוּן זייןכַּנפותדי 20ט-

בְּבִגְדוֹ κράσπεδον, -ου, τό
ἱμάτιον, -ου, τό

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ מַלבּושזיין 21ט-

וַ... ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 22ט-

אֱמוּנתֵָ� πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις σου אֶמוּנהדיין 22ט-

מִן־הַשָׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης אָןשָעהפוּן יענער 22ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 23ט-

אֶל־בֵּית הַשָּׂר ἄρχων, -οντος, ὁ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος הויזשׂרסאין דעם 23ט-

ואְֶת־הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τὸν ὄχλον עוֹלםדעם... 23ט-

אֶת־הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ ὁ ὄχλος עוֹלםדעם 25ט-

הַשְׁמוּעָה φήμη, -ης, ἡ ἡ φήμη ידִיעהדי 26ט-

.בֶּגדֶל-המילהאתמתרגםאיינשפרוךשם,20ט-לעילראוἱμάτιονשלאחרתרגוםעםלהשוואה29
᾽ἐφהמיליםצירוף28 ὅσονזמן.תיאורביווניתמציין
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בֶּן־דָּודִ υἱός, -ου, ὁ υἱὸς Δαυίδ 30דודָ־בֶּן 27ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 28ט-

ישֵׁ־לְאֵל ידִָי δύναμαι δύναμαι בּכּוֹחבּיןאיך 28ט-

כֶּאֱמוּנתְַכֶם πίστις, -εως, ἡ Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν אֶמוּנהלויט ווי אייער 29ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 30ט-

הִשְׁמִיעוּ אֶת־שָׁמְעוֹ αὐτός, αὐτή, αὐτό διεφήμισαν αὐτὸν זיי האָבן פאַרשפּרייט זיין
שֶם

31ט-

ויַּתְִמַהּ θαυμάζω καὶ ἐθαύμασαν געחִידושטזיךהאָטאוּן... 33ט-

והְַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ δὲ Φαρισαῖοι פּרוּשיםאָבּער די 34ט-

שַׂר ἄρχων, -οντος, ὁ Ἐν τῷ ἄρχοντι שׂרדורך דעם 34ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 35ט-

בִּכְנסִֵיּוֹתֵיהֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν בָּתֵּי־כּנסִֵיותאין זייערע 35ט-

בְּשׂוֹרַת הַמַּלְכוּת εὐαγγέλιον, -ου, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας מַלכותפוּן דעםבּשׂוּרהדי 35ט-

נכְִמְרוּ רַחֲמָיו σπλαγχνίζομαι ἐσπλαγχνίσθη האָט אים אָנגענומען אַ
רַחמָנות

36ט-

לְתַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםוּ זיינעצ 37ט-

μὲν μὲν בּאֶמת 37ט-

אֶת... תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς... μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע... 1י-

שָׁלְטָן ἐξουσία, -ας, ἡ ἐξουσίαν שלִיטה 1י-

כָּל... וכְָל πᾶς, πᾶσα, πᾶν πᾶσαν... καὶ πᾶσαν מִיןיעדןאוּן...מִיןיעדע 1י-

הַשְׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ Τῶν... ἀποστόλων שלִיחיםפוּן די... 2י-

הַמּוֹכֵס τελώνης, -ου, ὁ ὁ τελώνης מוֹכסדער 3י-

).דוִדָ(ותחתחיריקמופיעשם,31כ-,30כ-מתילהלןראו;דודָשלבניקודדפוסטעות30
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הַקַּנּיָ Καναναῖος, -ου, ὁ Σίμων ὁ Καναναῖος 31קַנאָישִמעוֹן דער 4י-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 5י-

הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό ἐθνῶν גוֹייםדיפוּן 5י-

לְבֵית־ישְִׂרָאֵל οἶκος, -ου, ὁ οἴκου Ἰσραήλ אלשׂרָיִ־בֵּיתפוּן דעם 6י-

וּבְ... בּעתאוּן 7י-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִדאָס 7י-

הָקִימוּ אֵת הַמֵּתִים νεκρός, -ά, -όν
ἐγείρω

νεκροὺς ἐγείρετε מחַיהֵ־מֵתיםזייט 8י-

λεπρός, -ά, -όν λεπροὺς מצוֹרָעיםדי 8י-

חִנּםָ... חִנּםָ δωρεὰν δωρεὰν... δωρεὰν בּחִינם...בּחִינם 8י-

אֵיננֶּוּ הָגוּןהָגוּן... ἄξιος, -ία, -ον ᾖ... ἀξία... μὴ ᾖ ἀξία זוֹכה... איז ניטזוֹכהאיז 13י-

שְׁלוֹמְכֶם εἰρήνη, -ης, ἡ ἡ εἰρήνη ὑμῶν שָלוםאייער 13י-

בּעת 14י-

יקֵַל ἀνεκτός, όν
(ἀνεκτότερος, -α,
-ον)

ἀνεκτότερον ἔσται סַךוועט זיין אַ 15י-

וּתְמִימִים ἀκέραιος, -ον καὶ ἀκέραιοι תּמִימוּתדיקאוּן 16י-

לְסַנהְֶדְרִיּוֹת... בִּכְנסִֵיּוֹתֵיהֶם συνέδριον, -ου, τό
συναγωγή, -ῆς, ἡ

εἰς συνέδρια καὶ ἐν ταῖς
συναγωγαῖς αὐτῶν

אוּן אין זייערעסַַנהֶדריןצוּם
בׇּתֵּי־כּנסִֵיות

17י-

ולְִפְניֵ משְֹׁלִים וּמְלָכִים ἡγεμών, -όνος, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ
βασιλεῖς

ןוּאמוֹשליםאַראויך פ
מלָכים

17י-

הנראהככלאך,Canaaniteל-מתורגמתהמילה)KJV(ג'יימסהמלךבתרגוםזאתובעקבות,ΚανανιτηςמופיעTRב-31
שכוללבאוארשלהמקיףבמילוןהערךבמילתשמופיעוכפיהמילה,אתמתרגםשאיינשפרוךכפי)Zealot(קַנאָיל-הכוונה

הפניות לספריהם של אמיל שירר ויוסף קלוזנר, ולמחקרו החשוב של פרנסיס קרופורד בורקיט בו הוא טוען שבשמות ממקור
.F(לסוריתהחדשההבריתתרגומיעללהסתמךאיןארמי C. Burkitt, Syriac Forms of NT Proper Names, 1912:(

“Not from Cana (Jerome) nor Canaanite, but fr. Aram. קַנאְָן enthusiast, zealot, prob. because he had
formerly belonged to the party of the Zealots” (Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament
other early Christian Literature, translated and adapted by William F. Arndt and F. Wilbur Gingrich,
Chicago: 1957, p. 403).

Barclay(ניומןמ.בארקליישלבעריכתובמילוןהמילהבערךאפילולמצואניתןהנפוצההטעותשלעקבות M. Newman,(
Unitedשלהביקורתיתהמהדורהשלהרבותההוצאותשלכנספחוגםבנפרדגםשיצא Bible Societies,מופיעהבו

ההגדרה בצורה זו:
Καναναῖος, ου m. Cananaean (= Zealot, member of a Jewish nationalistic sect).
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לְעֵדוּת μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον עֵדותאַר אַןפ 18י-

ולְַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό τοῖς ἔθνεσιν גוֹייםאַר דיפ 18י-

וכְִי ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

ὅταν δὲ בּעתאוּן 19י-

אַל־תִּדְאֲגוּ μεριμνάω μὴ μεριμνήσητε ניטדאַגהט 19י-

עַד־עֵת קֵץ... יוִָּשֵׁעַ τέλος, -ους, τό
σῴζω

εἰς τέλος... σωθήσεται ווערןניִצול, וועטסוֹףבּיזן 22י-

ירְִדְּפוּ διώκω διώκωσιν רוֹדֶפןזיי טוּען... 23י-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 23י-

אֵין תַּלְמִיד נעֲַלֶה עַל־רַבּוֹ μαθητής, -οῦ, ὁ
διδάσκαλος, -ου, ὁ

Οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ
τὸν διδάσκαλον

שטייט ניט פוּן זייןתַּלמידאַ
רֶבּין

24י-

לַתַּלְמִיד μαθητής, -οῦ, ὁ τῷ μαθητῇ תַּלמידפאַר דעם 25י-

כְּרַבּוֹ διδάσκαλος, -ου, ὁ ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ רֶבּיווי זיין 25י-

לְבַעַל הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ

τὸν οἰκοδεσπότην בַּעל־הַבָּיתדעם 25י-

אַף כִּי πόσος, -η, -ον
μᾶλλον

πόσῳ μᾶλλον פּשִיטאאַ 25י-

עַל־כֵּן �א תִירְאוּ οὖν
φοβέω

Μὴ οὖν φοβηθῆτε מוֹראהאָט ניט קיין,בּכֵן 26י-

תִּירְאוּ... תִּירְאוּאל φοβέω μὴ φοβηθῆτε... φοβηθῆτε האָט...מוֹראהאָט ניט קיין
מוֹרא

28י-

אֶת־הַגּוּף... אֶת־הַגּוּף σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα... σῶμα גוּף...גוּףדעם 28י-

ואְֶת־הַנּפֶֶשׁ... אֶת־הַנּפֶֶשׁ ψυχή, -ῆς, ἡ τὴν δὲ ψυχὴν... ψυχὴν נשָמה...נשָמהנאָר די 28י-

בְּגֵיהִנּםֹ γέεννα, -ης, ἡ ἐν γεέννῃ גיהֶנוםאין 28י-

בְּאִסָּר ἀσσάριον, -ου, τό ἀσσαρίου פּרוּטה 29י-

ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν 32רָצוןאָן אייער פאָטערס 29י-

לָכֵן אַל־תִּירָאוּ φοβέω μὴ οὖν φοβηθῆτε מוֹראדערפאַר האָט ניט קיין 31י-

למען הבהרת המשמעות של הפסוק (התרגום המילולי שלשלא קיימת במקור היווני,,רָצוןאיינשפרוך מוסיף את המילה32
הפסוק הוא "ללא אביכם", כשהכוונה היא באופן ברור ל"רצונו" או "כוונתו" של האב).
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שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ εἰρήνην שָלום 34י-

336ז,מיכה:א][הערה 36י-

אֶת־צְלוּבוֹ σταυρός, -οῦ, ὁ τὸν σταυρὸν צלָבזיין 38י-

נבִָיא לְשֵׁם נבִָיא שְׂכַר נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ
μισθός, -ου, ὁ

προφήτην... προφήτου
μισθὸν προφήτου

... אַנבָיאאַפוּן...נבָיאאַ
נבִָיאס שׂכַר

41י-

צַדִּיק לְשֵׁם צַדִּיק שְׂכַר צַדִּיק δίκαιος, -αία, -ον δίκαιον... δικαίου μισθὸν
δικαίου

אַ...צַדיקאַ... פוּןצַדיקאַ
צַדיקס שׂכַר

41י-

תַּלְמִיד μαθητής, -οῦ, ὁ μαθητοῦ תַּלמידאַפוּן 42י-

שְׂכָרוֹ μισθός, -ου, ὁ τὸν μισθὸν αὐτοῦ שׂכַרזיין 42י-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1יא-

אֶת־שְׁניֵם עָשָׂר תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע צוועלף 1יא-

ולְִקְראֹ κηρύσσω καὶ κηρύσσειν דַרשענעןאוּן 1יא-

בְּבֵית הַסּהַֹר δεσμωτήριον, -ου,
τό

ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ תּפִיסהאין דער 2יא-

אֶת־מַעֲשֵׂי הַמָּשִׁיחַ ἔργον, -ου, τό
Χριστός, -οῦ, ὁ

τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ מָשִיחַפוּן דעםמַעשׂיםדי 2יא-

שְׁניַםִ מִתַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ διὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ תַּלמידיםוּרך זיינעד 2יא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 4יא-

ראִֹים ἀναβλέπω ἀναβλέπουσιν ראִיהקריגן זייער 5יא-

מְצרָֹעִים λεπρός, -ά, -όν λεπροὶ מצוֹרָעיםדי 5יא-

קָמִים ἐγείρω ἐγείρονται תּחִיתַ־הַמֵתיםשטייען אויף 5יא-

מִתְבַּשְׁרִים εὐαγγελίζω εὐαγγελίζονται בּשׂוּרהווערט געדַרשנט די
טוֹבה

5יא-

ויְשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 7יא-

הַמִּדְבָּרָה ἔρημος, -ον εἰς τὴν ἔρημον מִדבּראין דער 7יא-

לָבוּשׁ בִּגְדֵי עֲדָניִם ἀμφιέννυμι
[ἱμάτιον, -ου, τό]

ἐν μαλακοῖς ἠμφιεσμένον [/
ἱματίοις34]

אין פיינעאָנגעטאָן
מַלבּוּשים

8יא-

.ἠμφιεσμένονמופיעUBS5ב-;ἱματίοιςמופיעTRב-34
בֵיתוֹ.אַנשְֵׁיאִישׁ,איֹבְֵיבַּחֲמתָֹהּ:כַּלָּהבְאִמָּהּ,קָמָהבַּתאָב,מְנבֵַּלכִּי-בֵן,:6ז,מיכה33
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הַלּבְשִׁים עֲדָניִם τὰ μαλακὰ φοροῦντες35 מַלבּוּשיםפיינעאָגעןטר 8יא-

הַמְּלָכִים βασιλεύς, -έως, ὁ τῶν βασιλέων מלָכיםפוּן 8יא-

אִישׁ נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ προφήτην נבָיאאַ 9יא-

אַף־גָּדוֹל הוּא מִנּבִָיא προφήτης, -ου, ὁ
περισσότερον36

καὶ περισσότερον
προφήτου

נבָיאמערער ווי אַסַַךאַ 9יא-

הִננְיִ שׁלֵֹחַ מַלְאָכִי לְפָניֶ� וּפִנּהָ
דַּרְכְּ� לְפָניֶ�

πρόσωπον, -ου, τό
ἄγγελος, -ου, ὁ

Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν
ἄγγελόν μου πρὸ
προσώπου σου, **ὃς
κατασκευάσει τὴν ὁδόν**
σου **ἔμπροσθέν** σου.

—1ג,מלאכיא]:[הערה
פאַרשלִיחזע, איך שיק מיין

, וואָס וועטפָּניםדיין
אָנגרייטן דיין וועג פאַר דיר.

10יא-

גָּדוֹל מִיּוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ μείζων Ἰωάννου τοῦ
βαπτιστοῦ

הַמַַטבּילגרעסערער ווי יוֹחׇנׇן 11יא-

בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ׁׂἐν τῇׂ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 11יא-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ הַמַַטבּיליוֹחׇנׇןפוּן 12יא-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ׁׂἐν τῇׂ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִאָסד 12יא-

יחְַטְפוּהָ ἁρπάζω ἁρπάζουσιν αὐτήν גבוּרהנעמען עס מיט 12יא-

הַנּבְִיאִים והְַתּוֹרָהכִּי כָל־
עַד־יוֹחָנןָ נבִָּאוּ

προφήτης, -ου, ὁ
νόμος, -ου, ὁ
προφητεύω

πάντες γὰρ οἱ προφῆται καὶ
ὁ νόμος ἕως Ἰωάννου
ἐπροφήτευσαν

אוּן דינבִיאיםאָרים אַלעוו
אָגטגעזנבִיאותאָבּןהתּוֹרה

בּיז יוֹחׇנׇן

13יא-

אֵלִיּהָ Ἠλίας, -ου, ὁ Ἠλίας אֵלִיהָו 14יא-

אֶת־הַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ τὴν γενεὰν דוֹרדעם... 16יא-

לְחַבְרֵיהֶם ἑταῖρος, -ου, ὁ
[/ ἕτερος, -α, -ον]

τοῖς ἑταίροις αὐτῶν [τοῖς
ἑτέροις37]

חַבֵריםוּ זייערעצ 16יא-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 19יא-

אִישׁ זוֹלֵל וסְבֵֹא φάγος, -ου, ὁ φάγος καὶ οἰνοπότης זוֹלֵל־וסוֹבאאַ 19יא-

.ἑτέροιςמופיעUBS5ב-);TRמ-זהפסוקמתרגם(איינשפרוךἑταῖροςמופיעTRב-37
.περισσόςשלהיתרוןערך36

או,ἱματίοις(העצםשםאתלהשמיטובעבריתביווניתהאפשרותבשלמילולייותרתרגוםמתאפשרלעבריתבתרגום35
קודם פסוק ניתן להימנע מחזרה מיותרת של שם העצם ולציין רק את), ובמיוחד אם שם העצם כבר הופיע[ם]בִּגדְֵיבעברית:

τὰ(לכןקודםהופיעשכברהעצםלשםהנלווההתוארשם μαλακὰ,להימנעניתןלאבהביידיש,כךלא.)עֲדָניִםבעברית:או
).מַלבּוּשיםמחזרה על שם העצם (

98



οἰνοπότης, -ου, ὁ

מוֹכְסִים τελώνης, -ου, ὁ τελωνῶν מוֹכסיםפוּן 19יא-

הַחָכְמָה σοφία, -ας, ἡ ἡ σοφία חָכמהדי 19יא-

בְּבָניֶהָ ἔργον, -ου, τό ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῆς מַעשׂיםדוּרך אירע 19יא-

רבֹ πλεῖστος38, -η, -ον αἱ πλεῖσται רוֹבסאָד 20יא-

וְ�א שָׁבוּ μετανοέω οὐ μετενόησαν תּשוּבהאָבּן נישטזיי ה
געטאָן

20יא-

הֲ�א־כְבָר שָׁבוּ μετανοέω μετενόησαν געטאָן־תּשוּבהזייאָלטןוו 21יא-

בְּיוֹם הַדִּין ἡμέρα, -ας -ἡ
κρίσις, -εως, ἡ

ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως יוֹם־הַדיןאין 22יא-

שְׁאוֹלעַד־ ᾅδης, -ου, ὁ ἕως ᾅδου שאוֹל־תַּחתִּיהאין 23יא-

בְּיוֹם הַדִּין ἡμέρα, -ας -ἡ
κρίσις, -εως, ἡ

ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως יוֹם־הַדיןאין 24יא-

מִן־הַחֲכָמִים σοφός, -ή, -όν ἀπὸ σοφῶν חַכׇמיםפוּן די 25יא-

לָעוֹלֲלִים νήπιος, -ία -ον νηπίοις עוֹפעלעךפאַר 25יא-

רָצוֹן εὐδοκία, -ας, ἡ εὐδοκία רָצון 26יא-

בִּלְתִּי... בִּלְתִּי εἰ
μὴ

εἰ μὴ... εἰ μὴ אַחוּץ...אַחוּץ 27יא-

אֶת־עֻלִי ζυγός, -οῦ, ὁ τὸν ζυγόν μου עוֹלמיין 29יא-

עָנוָ πραΰς, πραεῖα,
πραΰ

πραΰς עַניווֶתדיק 29יא-

לְנפְַשׁתֵֹיכֶם ψυχή, -ῆς, ἡ ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν נשָמותפאַר אייערע 29יא-

עֻלִּי... מַשָּׂאִי ζυγός, -οῦ, ὁ
φορτίον, -ου, τό

ὁ γὰρ ζυγός μου... τὸ
φορτίον μου

מַשׂאמייןעוֹל...מיין 29יא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1יב-

בְּיוֹם הַשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῖς σάββασιν בּתשַאַאין 1יב-

בֵּין הַקָּמָה σπόριμος, -ον διὰ τῶν σπορίμων ־פעלדערתּבוּאהדוּרך 1יב-

.πολύςשלההפלגהערך38
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הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ δὲ Φαρισαῖοι פּרוּשיםאָבער אַז די 2יב-

תַּלְמִידֶי� μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταί σου תַּלמידיםדיינע 2יב-

בַּשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό ἐν σαββάτῳ שַבּתוּםא 2יב-

כַּאֲשֶׁר ὅτε ὅτε בּעת 3יב-

אֶת־לֶחֶם הַפָּניִם ἄρτος, -ου, ὁ
πρόθεσις, -εως, ἡ

τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως לֶחֶם־הַפָּניםאָסד 4יב-

לַכּהֲֹניִם ἱερεύς, -έως, ὁ τοῖς ἱερεῦσιν 39כּהַֹניםדי 4יב-

בַּתּוֹרָה νόμος, -ου, ὁ ἐν τῷ νόμῳ תּוֹרהאין דער 5יב-

בַשַׁבָּתוֹת יחְַלְּלוּ הַכּהֲֹניִם
אֶת־הַשַׁבָּת בַּמִּקְדָּשׁ

σάββατον, -ου, τό
ἱερεύς, -έως, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό
βεβηλόω

τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς ἐν
τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον
βεβηλοῦσιν

מחַלֵלזענעןכּהַֹניםדי
איןשַבּתגעווען

40בֵּית־הַמִקדש

5יב-

ואְֵין לָהֶם עָוֹן ἀναίτιος, -ον καὶ ἀναίτιοί εἰσιν חַייבדאָך זענען זיי ניטוּןא 5יב-

מִן־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό τοῦ ἱεροῦ בֵּית־הַמִקדשפוּן 6יב-

חֶסֶד חָפַצְתִּי וְ�א זָבַח θυσία, -ας, ἡ
ἔλεος, -ους, τό

Ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν ניטוּןאבּאָגער איךחֶסֶד
41קיין קָרבָּנות

7יב-

�א הִרְשַׁעְתֶּם אֵת הַנּקְִיּםִ καταδικάζω οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς
ἀναιτίους42

פאַרמִשפּטלט איר ניטאָוו
לדיקעוּמשוּדי א

7יב-

כִּי בֶּן־הָאָדָם הוּא גַּם־אֲדוֹן
הַשַׁבָּת

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
σάββατον, -ου, τό

κύριος γάρ ἐστιν τοῦ
σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου

איזבֶּן־אָדָםדערריםאָוו
שַבּתער דעםבּהאַר אי

8יב-

אֶל־בֵּית הַכְּנסֶֶת שֶׁלָּהֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν בֵּית־הַכּנסֶֶתאין זייער 9יב-

בַּשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῖς σάββασιν שַבּתאוּם 10יב-

לְמַעַן ימְִצְאוּ עָלָיו עֲלִי�ת
דְּבָרִים

ἵνα
κατηγορέω

ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ פאַרמאַסרןאיםכּדי 10יב-

בַּשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῖς σάββασιν שַבּת 11יב-

οὖν οὖν בּכֵן 12יב-

).5(יב-לכןקודםפסוקיםשניἀναίτιοίשלתרגוםראולהשוואה42
.6ו,שעוֹהא:הערה41

.9כח,בּמדבּרב:הערה40
.9כד,ויקרא;7כא,א'שמואלא:הערה39
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בַּשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῖς σάββασιν שַבּת 12יב-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדי 14יב-

ויַּתְִיעֲָצוּ συμβούλιον, -ου, τό συμβούλιον ἔλαβον עֵצהאַןזיך...אָבּןהאוּן
געהאַלטן

14יב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן אַז 15יב-

הֲמוֹן עַם רָב πολύς, πολλή, πολύ [ὄχλοι]43 πολλοί סַךאַ 15יב-

שֶׁלּא יגְַלֻּהוּ φανερός, -ά, -όν
ποιέω

μὴ φανερὸν αὐτὸν
ποιήσωσιν

צוּ זייןמגַלהאים ניט 16יב-

לְמַלּאת ἵνα
πληρόω

ἵνα πληρωθῇ ווערןמקוּיםאָלעס זכּדי 17יב-

ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא Ἠσαΐας, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 44הַנׇביאפוּּן ישַעיׇה 17יב-

וּמִשְׁפָּט κρίσις, -εως, ἡ κρίσιν מִשפּטאַ 18יב-

קוֹלוֹ φωνή, -ῆς, ἡ τὴν φωνὴν αὐτοῦ קוֹלזיין 19יב-

לָנצֶַח מִשְׁפָּט νῖκος, -ους, τό
κρίσις, -εως, ἡ

εἰς νῖκος τὴν κρίσιν צָחוןוּּ נצמִשפּטדעם 20יב-

ויַּתְִמְהוּ ἐξίστημι ἐξίσταντο געחִידושטזיךאָטה 23יב-

בֶן־דָּודִ υἱός, -ου, ὁ ὁ υἱὸς Δαυίδ דָודִ־בֶּן 23יב-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ δὲ Φαρισαῖοι פּרוּשיםאָבער אַז די 24יב-

עַל־ידְֵי בַעַל זְבוּל שַׂר הַשֵׁדִים ἄρχων, -οντος, ὁ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι
τῶν δαιμονίων

שׂרוּב, דעםבַּעל־זבדוּרך
גייסטערוּן די בּייזעפ

24יב-

אֶת־מַחְשְׁבוֹתָם ἐνθύμησις, -εως, ἡ τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν מַחשָבותזייערע 25יב-

מַמְלָכָה βασιλεία, -ας, ἡ βασιλεία מלוּכה 25יב-

תֵּחָרֵב ἐρημόω ἐρημοῦται חָרובווערט 25יב-

�א יכִּוֹנוּ ἵστημι οὐ σταθήσεται קיוִםאָבּן קייןהוועט ניט 25יב-

לַגּוֹיםִוּמִשְׁפָּטעָלָיורוּחִינתַָתִּינפְַשִׁירָצְתָהידְִידִיבוֹבָּחַרְתִּיעַבְדִּיהֵן—4-1מב,ישעיהב:הערה—21-18יב-פסוקים44
21מִשְׁפָּט׃לָנצֶַחעַד־יוֹצִיאיכְַבֶּנּהָ�אכֵהָהוּפִשְׁתָּהישְִׁבּוֹר�ארָצוּץקָנה20ֶקוֹלוֹ׃בַּחוּץישְַׁמִיעַוְ�אישִָּׂאוְ�איצְִעַק�א19יוֹצִיא׃

ולְִשְׁמוֹ גּוֹיםִ ייְחֵַלוּ׃

עליהםהידמכתביבחלקרקמופיעהשהמילהלציוןמרובעותבסוגרייםמופיעההמילהUBS5ב-;ὄχλοιמופיעTRב-43
התבססו העורכים.
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והְַשָּׂטָן... אֶת־הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν שָׂטן… דעםשָׂטן 26יב-

תִכּוֹן מַמְלַכְתּוֹ ἵστημι
βασιλεία, -ας, ἡ

σταθήσεται ἡ βασιλεία
αὐτοῦ

קיוִםהאָבן אַמלוּכהזיין 26יב-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ וּן גאָטפמַלכותדאָס 28יב-

הַגִּבּוֹר... אֶת־הַגִּבּוֹר ἰσχυρός, -ά, -όν τοῦ ἰσχυροῦ... τὸν ἰσχυρόν גיבּוֹר... דעםגיבּוֹרוּן דעםפ 29יב-

דְּבַר חֶרְפָּה בְּבֶן־הָאָדָם יסִָּלַח
לוֹ והְַמְחָרֵף אֶת־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ

�א יסִָּלַח לוֹ

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
ἀφίημι
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται
αὐτῷ· ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου,
οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ

,בֶּן־אָדָםאַ וואָרט קעגן דעם
זיין,מוֹחלוועט מען עס אים

ווער אָבּער סע וועט רעדן
־הַקוֹדֶש,רוּחַקעגן דעם

מוֹחלדעם וועט מען עס ניט
זיין

32יב-

וּלְפִרְיוֹ... וּלְפִרְיוֹ καρπός, -οῦ, ὁ τὸν καρπὸν αὐτοῦ... τὸν
καρπὸν αὐτοῦ

פֵּירות...פֵּירות 33יב-

מֵאוֹצַר לִבּוֹ הַטּוֹב... מֵאוֹצַר
הָרַע

θησαυρός, -οῦ, ὁ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ...
ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ

וּן זייןפ...אוֹצרוּן זיין גוּטןפ
אוֹצרשלעכטער

35יב-

יתְִּנוּ עָלֶיהָ חֶשְׁבּוֹן בְּיוֹם הַדִּין ἀποδίδωμι
ἡμέρα, -ας -ἡ
κρίσις, -εως, ἡ

ἀποδώσουσιν...περὶ αὐτοῦ
ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως

חֶשבּוןוועלן זיי מוּזן אָפּגעבן
יוֹם־הַדיןאין

36יב-

תְּחֻיּבָ καταδικάζω καταδικασθήσῃ ווערןפאַרמִשפּטוועסטוּ 37יב-

אֲנשִָׁים מִן־הַסּוֹפְרִים
והְַפְּרוּשִׁים

γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

τινες τῶν γραμματέων καὶ
Φαρισαίων

וּןאסוֹפריםוּן דיפעטלעכע
פּרוּשים

38יב-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 38יב-

דּוֹר רָע וּמְנאֵָף γενεά, -ᾶς, ἡ Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς וּן נוֹאפדיקעראאַ שלעכטער
דוֹר

39יב-

יוֹנהָ הַנּבִָיא προφήτης, -ου, ὁ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου הַנבָיאוֹנהָיוּןפ 39יב-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 40יב-

לְמִשְׁפַּט עִם־הַדּוֹר הַזֶּה
ויְרְַשִׁיעוּהוּ כִּי הֵם שָׁבוּ

κρίσις, -εως, ἡ
γενεά, -ᾶς, ἡ
κατακρίνω
μετανοέω

ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς
ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν
αὐτήν, ὅτι μετενόησαν

מיט דעםמִשפּטוּםצ
וּן וועלן אים, אדוֹרדאָזיקן

רים זייאָ, וופאַרמִשפּטן
געטאָןתּשוּבההאָבּן

41יב-

מַלְכַּת תֵּימָן תַּעֲמדֹ לְמִשְׁפַּט
עִם־הַדּוֹר הַזֶּה ותְַרְשִׁיעֶנּוּ

βασίλισσα, -ης, ἡ
νότος, -ου, ὁ

βασίλισσα νότου
ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει

וועטתֵּימָןוּןפמַלכּהדי
מיטמִשפּטוּםאויפשטיין צ

42יב-
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κρίσις, -εως, ἡ
γενεά, -ᾶς, ἡ
κατακρίνω

μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ
κατακρινοῦσιν αὐτήν

וּן אים, אדוֹרדעם דאָזיקן
פאַרמִשפּטן

אֶת־חָכְמַת שְׁ�מהֹ σοφία, -ας, ἡ τὴν σοφίαν Σολομῶνος וּן ש�מהפחָכמהדי 42יב-

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

Ὅταν בּעת 43יב-

מָנוֹחַ ἀνάπαυσις, -εως, ἡ ἀνάπαυσιν מָקוֹם־מנוּחה 43יב-

בּעת 44יב-

רוּחוֹת πνεῦμα, -ατος, τό πνεύματα רוּחות 45יב-

אַחֲרִית ἔσχατος, -η, -ον τὰ ἔσχατα סוֹףדער 45יב-

לַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ τῇ γενεᾷ דוֹרמיט דעם... 45יב-

עוֹדֶנּוּ ἔτι Ἔτι בּשַעת 46יב-

עַל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםאויף זיינע 49יב-

רְצוֹן θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημα רָצוןדעם 50יב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1יג-

עַל־הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν יםַבּיים 1יג-

הֲמוֹן עַם רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι πολλοί עוֹלםאַ גרויסער 2יג-

ויַּרֶֶב לְדַבֵּר אֲלֵיהֶם בִּמְשָׁלִים πολύς, πολλή, πολύ
παραβολή, -ῆς, ἡ

καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ
ἐν παραβολαῖς

וּן ער האָט צוּ זיי גערעדטא
וּןא,משָליםמיטסַךאַ

געזאָגט

3יג-

ἐν
τῷ

ἐν τῷ בּעת 4יג-

מִן־הַזֶּרַע ὅς, ἥ, ὅ ἃ45 זרִיעהאַ טייל 4יג-

אֵין... הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ οὐκ... πολλήν סַךקיין 5יג-

ויַמְַהֵר εὐθέως εὐθέως תֵּיכּף 5יג-

כִּי διὰ
ὁ, ἡ, τό

διὰ τὸ מַחמת 6יג-

ברורה.תהיהשהכוונהכדיהַזֶּרַעזרִיעה/העצםשםאתמוסיפיםודליטשאיינשפרוךבלבד;ἃהזיקהכינוימופיעבמקור45
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פֶּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπόν 46תּבוּאה 8יג-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 10יג-

בִּמְשָׁלִים παραβολή, -ῆς, ἡ ἐν παραβολαῖς משָליםמיט 10יג-

אֶת־סוֹדוֹת מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ μυστήριον, -ου, τὁ
βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας
τῶν οὐρανῶν

פוּן דעםסוֹדותדי
מַלכות־שׇמַיםִ

11יג-

ויְעֲַדִיף περισσεύω καὶ περισσευθήσεται בּשֶפעאָבּןוועט ה 12יג-

בִּמְשָׁלִים παραβολή, -ῆς, ἡ ἐν παραβολαῖς משָליםמיט 13יג-

καὶ καὶ הַגַם 13יג-

וּתְקֻיּםַ בָּהֶם נבְוּאַת ישְַׁעְיהָוּ ἀναπληρόω
προφητεία, -ας, ἡ
Ἠσαΐας, -ου, ὁ

καὶ ἀναπληροῦται αὐτοῖς ἡ
προφητεία Ἠσαΐου

מקוּיםאיזאוּן אויף זיי
פוּּןנבוּאהגעוואָרן די

47ישַעיׇה

14יג-

נבְִיאִים וצְַדִּיקִים רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ
προφήτης, -ου, ὁ
δίκαιος, -αία, -ον

πολλοὶ προφῆται καὶ δίκαιοι צַדיקיםאוּןסַך נבִיאיםאַ 17יג-

אֵת מְשַׁל παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν מָשלדאָס 18יג-

הַמַּלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ τῆς βασιλείας מַלכותפוּּן דעם 19יג-

וּמִיּדָ יקִָּחֶנּוּ בְשִׂמְחָה εὐθὺς
χαρά, -ᾶς, ἡ

εὐθὺς μετὰ χαρᾶς
λαμβάνων αὐτόν

מיטתֵּיכּףאוּּן נעמט עס
שִׂמחה

20יג-

וּרְדִיפָה διωγμός, -οῦ, ὁ ἢ διωγμοῦ רדִיפותאוּּן 21יג-

כְּרָגַע εὐθὺς εὐθὺς תֵּיכּף 21יג-

ודְַאֲגַת הָעוֹלָם הַזֶּה ונְכְִלֵי
הָעשֶֹׁר

μέριμνα, -ης, ἡ
πλοῦτος, -ου, ὁ

ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ
ἀπάτη τοῦ πλούτου

פוּּן דער וועלט אוּּןדאַגותדי
עַשִירותדי אָפּנאַרעריי פוּּן

22יג-

הוּא... אַף־יעֲַשֶׂה פֶרִי καρποφορέω ὃς δὴ καρποφορεῖ טראָגטאַרוואָר,דער, פ
פֵּירות

23יג-

מָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשל 24יג-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִדאׇס 24יג-

.9,10ו,ישעיהב:הערה47

בוזה,בפסוקמלבדפֵּירותל-אותומתרגםאיינשפרוך,καρπόςהעצםשםמופיעבהםמתי־פיעלבבשורההפסוקיםבכל46
גם במהדורה השלישית בעריכת אריק ס. גאבה); לעומת זאת,(כנ"לתּבוּאהבו הוא החליט לשנות את תרגום המילה ל-

.פֵּירותמופיעהפסוקיםובכלכזה,שינויאין1941מ-התרגוםשלהראשונהבמהדורה
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οὐρανός, -οῦ, ὁ

זֶרַע σπέρμα, -ατος, τό σπέρμα זרִיעה 24יג-

ויַהְִי בִּהְיוֹת... ἐν
τῷ

ἐν δὲ τῷ בּעת 25יג-

איֹבְוֹ ἐχθρός, -ά, -όν ὁ ἐχθρὸς שׂוֹנאזיין 25יג-

הַדֶּשֶׁא χόρτος, -ου, ὁ ὁ χόρτος 48זרִיעה 26יג-

בַעַל־הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ

τοῦ οἰκοδεσπότου בַּעל-הַבַּיתפוּּן דעם 27יג-

זֶרַע σπέρμα, -ατος, τό σπέρμα זרִיעה 27יג-

אִישׁ איֹבֵ ἐχθρός, -ά, -όν Ἐχθρὸς ἄνθρωπος שׂוֹנאאַ 28יג-

הֲתַחְפּץֹ οὖν Θέλεις οὖν אֶפשרווילסטוּּ 28יג-

בּשַעת 29יג-

בָרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 30יג-

πρὸς
ὁ, ἡ, τό

πρὸς τὸ... וּ...עס צכּדי 30יג-

מָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשל 31יג-

מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ דּוֹמָה לְגַרְגַּר
שֶׁל־חַרְדָּל

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ
κόκκος, -ου, ὁ

Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν

איזמַלכות־שׇמַיםִדאׇס
זרִיעהזענעפט־וּגעגליכן צ

31יג-

וְ... וְ... μέν μέν... δὲ אׇבּער...הַגַם 32יג-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשל 33יג-

מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִדאׇס 33יג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 34יג-

בִּמְשָׁלִים... וּבִבְלִי מָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ ἐν παραβολαῖς... χωρὶς
παραβολῆς

אׇן אַ... אוּּןמשָליםמיט
מָשל

34יג-

בפסוקים הבאים:זרִיעהכולן על ידי איינשפרוך ל-המתורגמותבפרק זהבמקור היווניראו את שלושת המילים השונות48
.27יג-,24יג-;4יג-
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לְמַלּאת אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר הַנּבִָיא
לֵאמרֹ אֶפְתְּחָה בְּמָשָׁל פִּי
אַבִּיעָה חִידוֹת מִנּיִ־קֶדֶם

ὅπως
πληρόω
προφήτης, -ου, ὁ
παραβολή, -ῆς, ἡ

ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν
διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος,
Ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ
στόμα μου,
**ἐρεύξομαι κεκρυμμένα
ἀπὸ καταβολῆς** [κόσμου]

ווערןמקוּיםאׇלעס זכּדי
וואׇס סע איז געזאׇגט

:נבָיארך דעםוּדגעוואׇרן
איך וועל עפענען מיין מויל

,משָליםמיט
אוּּן רעדן רעטענישן פוּּן

49פרצייטן

35יג-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 36יג-

אֵת־מְשַׁל παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν מָשלאָסד 36יג-

אֶת־הַזֶּרַע הַטּוֹב σπέρμα, -ατος, τό τὸ καλὸν σπέρμα זרִיעהדי גוּּטע 37יג-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 37יג-

והְַזֶּרַע הַטּוֹב σπέρμα, -ατος, τό τὸ δὲ καλὸν σπέρμα זרִיעהאוּּן די גוּּטע 38יג-

הַמַּלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ τῆς βασιλείας מַלכותפוּּן דעם 38יג-

והְָאיֹבֵ... הוּא הַשָּׂטָן ἐχθρός, -ά, -όν ὁ δὲ ἐχθρὸς... ἐστιν ὁ
διάβολος

... איז דערשׂוֹנאאוּּן דער
שׇׂטן

39יג-

קֵץ συντέλεια, -ας, ἡ συντέλεια סוֹףדער 39יג-

הַמַּלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελοί מַלאָכים 39יג-

לְקֵץ συντέλεια, -ας, ἡ ἐν τῇ συντελείᾳ סוֹףבּיים 40יג-

בֶן־הָאָדָם... אֶת־מַלְאָכָיו...
מִמַּלְכוּתוֹ

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
βασιλεία, -ας, ἡ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς
ἀγγέλους αὐτοῦ... ἐκ τῆς
βασιλείας αὐτοῦ

... זיינעבֶּן־אָדָםדער
מַלכותאָכים... פוּּן זייןמַל

41יג-

הַצַּדִּיקִים... בְּמַלְכוּת δίκαιος, -αία, -ον
βασιλεία, -ας, ἡ

οἱ δίκαιοι... ἐν τῇ βασιλείᾳ מַלכות... אין דעםצַדיקיםדי 43יג-

עוֹד דּוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ
לְאוֹצָר

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶν θησαυρῷ

איזמַלכות־שׇמַיםִדאׇס
אוֹצרוּ אַןגעגליכן צ

44יג-

עוֹד דּוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ
לְאִישׁ סחֵֹר

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ
ἔμπορος, -ου, ὁ

Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ
βασιλεία τῶν οὐρανῶν
ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ

אוּּן ווידער איז דאׇס
וּ אַגעגליכן צמַלכות־שׇמַיםִ

סוֹחר

45יג-

עוֹד דּוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ
βασιλεία τῶν οὐρανῶν

אוּּן ווידער איז דאׇס
מַלכות־שׇמַיםִ

47יג-

.2עח,תּהליםא:הערה49
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לַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ εἰς τὴν θάλασσαν אַרייןיםַאין 47יג-

וּמִיניִם שׁוֹניִם γένος, -ους, τό ἐκ παντὸς γένους מִיניםאוּּן פאַרשידענע 47יג-

לְתוֹ� הַכֵּלִים ἄγγος, -ους, τό εἰς ἄγγη כֵּליםאין 48יג-

לְקֵץ συντέλεια, -ας, ἡ ἐν τῇ συντελείᾳ סוֹףבּיים 49יג-

הַמַּלְאָכִים יצְֵאוּ והְִבְדִּילוּ
אֶת־הָרְשָׁעִים מִתּוֹ� הַצַּדִּיקִים

ἄγγελος, -ου, ὁ
πονηρός, -ά, -όν
δίκαιος, -αία, -ον

ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ
ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς
ἐκ μέσου τῶν δικαίων

רויסגייןאַוועלןמַלאָכיםדי
פוּּןרשָעיםשיידן דיאָפּןוּּא

צַדיקיםדיצווישן

49יג-

עַל־כֵּן כָּל־סוֹפֵר מְלֻמָּד לְמַלְכוּת
הַשָׁמַיםִ דּוֹמֶה לְאִישׁ בַּעַל־בַּיתִ

הַמּוֹצִיא מֵאוֹצָרוֹ

γραμματεύς, -έως, ὁ
μαθητεύω
οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ
βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς
μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ
τῶν οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν
ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ... ἐκ
τοῦ θησαυροῦ αὐτο

,סוֹפרדעריבּער איז יעדער
תַּלמידוואָס איז געוואָרן אַ

,מַלכות־שׇמַיםִפוּּן דעם
...בַּעל־הַבָּיתוּ אַגעגליכן צ

אוֹצרפוּּן זיין

52יג-

כְּכַלּוֹת ישֵׁוּעַ לְדַבֵּר
אֶת־הַמְּשָׁלִים הָאֵלֶּה

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
παραβολή, -ῆς, ἡ

ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς
παραβολὰς ταύτας

האָט געענדיקט דיישֵוּעַאַז
משָליםדאָזיקע

53יג-

בְּבֵית הַכְּנסֵֶת שֶׁלָּהֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν בֵּית־הַכּנסֶֶתאין זייער 54יג-

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ ἐκπλήσσω ἐκπλήσσεσθαι געחִידושטן זיךאָבּזיי ה 54יג-

הַחָכְמָה הַזּאֹת σοφία, -ας, ἡ ἡ σοφία αὕτη חָכמהדאָזיקעדי 54יג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 57יג-

אֵין הַנּבִָיא נקְִלֶה προφήτης, -ου, ὁ
ἄτιμος, -ον

Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος כָּבודאָן אַאיז ניטנבָיאאַ 57יג-

מִפְּניֵ διὰ
ὁ, ἡ, τό

διὰ τὴν מַחמת 57יג-

אֵת שֵׁמַע ישֵׁוּעַ ἀκοή, -ῆς, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ ישֵוּעַןוועגןידִיעהדי 1יד-

זֶה הוּא יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל אֲשֶׁר
נעֵוֹר מִן־הַמֵּתִים

βαπτιστής, -οῦ, ὁ
ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ
βαπτιστής· αὐτὸς ἠγέρθη
ἀπὸ τῶν νεκρῶν

; ערהַמַטבילוֹחָנןָיאָס איזד
איז אויפגעשטאנען

תּחִיתַ־הַמֵתים

1יד-

הַכּחֹוֹת δύναμις, -εως, ἡ αἱ δυνάμεις כּוֹחותדי 2יד-

בְּבֵית הַסּהַֹר φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν φυλακῇ אַרייןתּפִיסהאין דער 3יד-

כִּי γὰρ γὰρ מַחמת 4יד-
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ויַבְַקֵּשׁ... ויַּיִרָא θέλω
φοβέω

καὶ θέλων... ἐφοβήθη געהאַט,בּדֵעהטאָהאוּן ער
אַטגעהמוֹראטאָהנאָר ער

5יד-

בּעת 6יד-

ויַּשִָׁבַע ὅρκος, -ου, ὁ μεθ᾽ ὅρκου שבוּעהמיט אַ 7יד-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ הַמַטבילפוּן יוֹחָנןָ 8יד-

לַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדער 9יד-

בַּעֲבוּר הַשְׁבוּעָה ὅρκος, -ου, ὁ διὰ τοὺς ὅρκους שבוּעות...וּליבצ 9יד-

בְּבֵית הַסּהַֹר φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ φυλακῇ תּפִיסהאין דער 10יד-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 12יד-

אֶת־גְּויִּתָוֹ ויַּקְִבְּרוּהָ πτῶμα, -ατος, τό
θάπτω

τὸ πτῶμα καὶ ἔθαψαν
αὐτὸ[ν]

אוּן האָבּן אים,גוּףדעם
געוועןמקַבּר

12יד-

לְישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַן 12יד-

כְּ... בּעת 13יד-

בּעת 14יד-

הֲמוֹן עַם־רָב πολύς, πολλή, πολύ πολὺν ὄχλον מענטשןהַמוֹןדעם גרויסן 14יד-

ויַּהֱֶמוּ מֵעָיו σπλαγχνίζομαι ἐσπλαγχνίσθη האָט אים אָנגענוּמען
רַחמָנות

14יד-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 15יד-

אֶת־הֲמוֹן הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τοὺς ὄχλους עוֹלםדעם 15יד-

[]50 Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ [Ἰησοῦς]51 ישֵוּעַאָבּער 16יד-

אֶת־הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τοὺς ὄχλους עוֹלםדעם 19יד-

ויַבְָרֶ� εὐλογέω εὐλόγησεν געמאַכטבּרָכהאוּן האָט אַ 19יד-

לַתַּלְמִידִים והְַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς... οἱ δὲ
μαθηταὶ

וּן די, אתַּלמידיםוּ דיצ
תַּלמידים

19יד-

מִלְּבַד χωρίς χωρὶς אַחוּץ 21יד-

לעיל.50הערהראו51

50Ἰησοῦςב-מופיעTR,ב-,הידמכתביבחלקמופיעלאאךUBS5שלבתרגומומופיעלאמרובעות;בסוגרייםמופיע
דליטש.
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ויַּאֶָץ בְּתַלְמִידָיו εὐθέως
μαθητής, -οῦ, ὁ

καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν τοὺς
μαθητὰς

בּאַפוילןתֵּיכּףאוּן ער האָט
תַּלמידיםדי

22יד-

לְהִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσεύξασθαι זייןוּצכּדי מִתפַּלֵל 23יד-

52עַד חֲצִי הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ μέσον τῆς θαλάσσης53 54יםַאין מיטן 24יד-

עַל־פְּניֵ הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ ἐπὶ τὴν θάλασσαν יםַאויפן 25יד-

והְַתַּלְמִידִים רָאוּ אוֹתוֹ מְהַלֵּ�
עַל־פְּניֵ הַיּםָ

μαθητής, -οῦ, ὁ
θάλασσα, -ης, ἡ

οἱ δὲ μαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν
ἐπὶ τῆς θαλάσσης

האָבּןתַּלמידיםן ווי דיוּא
יםַאויפןאים געזען גיין

26יד-

מַרְאֵה־רוּחַ הוּא φάντασμα, -ατος, τό Φάντασμά רוּחס'איז אַ 26יד-

מִפָּחַד φόβος, -ου, ὁ ἀπὸ τοῦ φόβου פַּחדפאַר 26יד-

ויַמְַהֵר ישֵׁוּעַ εὐθὺς [= ευθέως]55

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
εὐθὺς56 δὲ... [ὁ Ἰησοῦς]57 ...ישֵוּעַהאָט זיךתֵּיכּףןוּא 27יד-

אַל־תִּירָאוּ φοβέω μὴ φοβεῖσθε מוֹראאָט ניט קייןה 27יד-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןוּצ 29יד-

ויַּיִרָא φοβέω ἐφοβήθη אַקוּמעןבמוֹראהאָט ער 30יד-

ויַמְַהֵר ישֵׁוּעַ εὐθέως
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς תֵּיכּף...ישֵוּעַוּןא 31יד-

מַה־לְּ� εἰς
τί

εἰς τί 58הַלמַאי 31יד-

בֶּן־אֱ�הִים θεός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

θεοῦ υἱὸς בֶּן־אֱ�הִיםדער 33יד-

בִּכְנףַ בִּגְדוֹ κράσπεδον, -ου, τό
ἱμάτιον, -ου, τό

τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου
αὐτοῦ

בֶּגֶדפוּן זיין59כַּנפותדי 36יד-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןצוּ 1טו-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς סוֹפריםאוּןפּרוּשים 1טו-

.מַלבּושל-המילהאתמתרגםאיינשפרוךשם,20ט-לעילראוἱμάτιονשלשונהתרגוםעםלהשוואה59
על שוּם מָה.מארמית:58
לעיל.56הערהראו57

56ὁ Ἰησοῦςהסוגיםמכלהידמכתביבחלקמופיע)TR/BM/Ax;(ב-הדומים,המקומותביתרכמוכן,עלUBS5מצורפות
הסוגריים המרובעות כסימן לכך שהמילה מופיעה רק בחלק מכתבי היד עליהם הסתמכו עורכי המהדורה הביקורתית.

.ευθεωςמופיעTR/BMב-55
לעיל.52הערהראו54
לעיל.52הערהראו53
μέσονמופיעTRב-52 τῆς θαλάσσης;-בUBS5מופיעσταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς.
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γραμματεύς, -έως, ὁ

מַדּוּעַ תַּלְמִידֶי� עבְֹרִים אֵת
קַבָּלַת הַזְּקֵניִם כִּי אֵינםָ נטְֹלִים

ידְֵיהֶם לַסְּעוּדָה

μαθητής, -οῦ, ὁ
παραβαίνω
παράδοσις, -εως, ἡ
πρεσβύτερος60, -α,
-ον
νίπτω
χείρ, χειρός, ἡ
ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

Διὰ τί οἱ μαθηταί σου
παραβαίνουσιν τὴν
παράδοσιν τῶν
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ
νίπτονται τὰς χεῖρας [αὐτῶν]
ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν

פאַר וואָס זענען דיינע
אויף דערתַּלמידים עוֹבר

?זקֵניםפוּן דימסוֹרה
וואָרים זיי מאַכן ניט קיין

זיי עסןבּעת,נטִילַת־ידַיםִ
בּרויט

2טו-

מַדּוּעַ גַּם־אַתֶּם עבְֹרִים... לְמַעַן
קַבָּלַתְכֶם

διά
τὶς, τὶ (gen. τινός,
dat. τινί, acc. τινά,
τὶ)
παραβαίνω
παράδοσις, -εως, ἡ

Διὰ τί καὶ ὑμεῖς
παραβαίνετε... διὰ τὴν
παράδοσιν ὑμῶν

זענט איר אויך61הַלמַאי
דיןִ... צוּליבּ אייערעוֹבר

3טו-

כַּבֵּד אֶת־אָבִי� ואְֶת־אִמֶּ�
וּמְקַלֵּל אָבִיו ואְִמּוֹ מוֹת יוּמָת׃

τιμάω
Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν
μητέρα, καί,
Ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ
μητέρα θανάτῳ τελευτάτω.

;12כ,שמות:א][הערה
כָּבודאָפּבּגי—174כא

טער,וּן דיין מוּטער אאָדיין פ
וואָס שעלטן דער,וּא
אָלטער, זוּדער מאָטער,אָפ

טייטן געטייט ווערן.

4טו-

קָרְבָּן מַה־שָּׁאַתָּה נהֱֶנהֶ לִי אֵינוֹ
חַיּבָ בְּכִבּוּד אָבִיו ואְִמּוֹ׃

δῶρον, -ου, τό
ὠφελέω

Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ
ὠφεληθῇς, [6 οὐ μὴ τιμήσει
τὸν πατέρα
αὐτοῦ ]62

וּס דאָס וואָאיז דקרבּןאַ
הַנאָהאָנטלסט געקאָז

ן מיר, דער איז מערהאָבּן פוּ
אַכפּערן זייןוּצמחוּיבניט

טער.וּדער מאָטער,אָפ

5טו-

ותַָּפֵרוּ... לְמַעַן קַבָּלַתְכֶם ἀκυρόω
παράδοσις, -εως, ἡ

ἠκυρώσατε... διὰ τὴν
παράδοσιν ὑμῶν

געווען...מבֿטלהאָט איר
דיןִצוּליבּ אייער

6טו-

חֲנפִֵים הֵיטֵב נבִָּא עֲלֵיכֶם
ישְַׁעְיהָוּ לֵאמרֹ׃

בְּפִיוהַזֶּההָעָםנגִַּש8ׁ
וּבִשְׂפָתָיו כִּבְּדוּניִ ולְִבָּם רָחַק

ὑποκριτής, -οῦ, ὁ
προφητεύω

τιμάω

ὑποκριταί, καλῶς
ἐπροφήτευσεν περὶ ὑμῶν
Ἠσαΐας λέγων,

8 Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς
χείλεσίν με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία

13כט,ישעיהא]:[הערה
וּט האָטג!חוֹנפיםאיר—

ישַעיהָ אויף אייך נבִיאות
ער האָטבּעתאָגט,געז
אָגט:געז

לק גיט מיראָזיקע פאָס דאָד
ן,פּמיט זיינע ליכָּבודאָפּ

7טו-

8טו-

,TRמסוגהידכתביברובהמוקדמים;הידבכתביחסרשהואמפניUBS5ב-בשלמותומופיעלאהפסוקשלהשניהחלק62
kai(...הפסוקבתחילתkaiבצירוףלפעמים,6פסוקבתחילתממופיעהפסוקשלזהחלק οὐ μὴ τιμήσει.(

לעיל.59הערהראו61
.πρέσβυςשלהיתרוןערך60
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מִמֶּנּיִ׃

מִצְותַאתִֹיירְִאָתָםותְַּהִי9
אֲנשִָׁים מְלֻמָּדָה׃

διδασκαλία, -ας, ἡ
ἔνταλμα, -ατος, τό

αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ᾽
ἐμοῦ·
9 μάτην δὲ σέβονταί με
διδάσκοντες διδασκαλίας
ἐντάλματα ἀνθρώπων.

רץ איז ווייטאַער זיין האָבּ
ן מיר;וּפ

מזיסט טוען זיי מיךוּאון א
דינען, מיט לערנען

ןוּפמִצוות63אײַנגעחַזרטע
מענטשן.

9טו-

יטְַמֵּא... מְטַמֵּא κοινόω κοινοῖ... κοινοῖ מטַמאאיז...מטַמאאיז 11טו-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 12טו-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדי 12טו-

64אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν [ταύτην65] מָשלאָסד 15טו-

גַם־אַתֶּם �א תַשְׂכִּילוּ׃ ἀσύνετος, -ον καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; ?שֵׂכלהאָט איר... ניט קיין 16טו-

לְמוֹצָאוֹת ἀφεδρών, -ῶνος, ὁ εἰς ἀφεδρῶνα בֵּית־הַכִּסאאין 17טו-

מְטַמֵּא κοινόω κοινοῖ מטַמאמאַכט 18טו-

מַחְשְׁבוֹת רָע רְצִיחוֹת נאִוּפִים
זְנוּניִם גְּנבֵוֹת עֵדוּת שֶׁקֶר

διαλογισμός, -οῦ, ὁ
φόνος, -ου, ὁ
μοιχεία, -ας, ἡ
πορνεία, -ας, ἡ
κλοπή, -ῆς, ἡ
ψευδομαρτυρία,
-ας, ἡ

διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι,
μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαί,
ψευδομαρτυρίαι

,רצִיחות,מַחשָבותבּייזע
אַלשע, פגנבֵה,זנוּת,ניִאוף
עֵדות

19טו-

אֵלֶּה הֵם הַמְטַמְּאִים... אֲבָל
אֲכִילָה בְּ�א נטְִילַת ידַָיםִ �א

תְּטַמֵּא

κοινόω
ἄνιπτος, -ον
χείρ, χειρός, ἡ

ταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα...
τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν
οὐ κοινοῖ

...,מטַמאאָט דאָס איז
אָבּער צוּ עסן אָן אַ

מטַמאאיז ניטנטִילַת־ידַיםִ

20טו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 21טו-

חָנּנֵיִ אֲדנֹיִ בֶן־דָּודִ ἐλεέω Ἐλέησόν με, κύριε υἱὸς
Δαυίδ

אויף מיר,רַחמָנותאָבּה
־דָודִבֶּןר,אַה

22טו-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 23טו-

לְבֵית ישְִׂרָאֵל οἶκος, -ου, ὁ οἴκου Ἰσραήλ אלשׂרָיִ־בֵּיתפוּן דעם 24טו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 28טו-

לעיל.64הערהראו65

64ταύτηνב-מופיעTR;-בUBS5הסתמכועליהםהידמכתביבחלקרקמופיעהשהמילהלכךסימןהןהמרובעותהסוגריים
עורכי המהדורה הביקורתית.

איינשפרוך ככל הנראה התכוון ליצור צורה הדומהשלא מופיע במקור,אײַנגעחַזרטעבעזרת השימוש בשם התואר63
διδάσκοντεςבמקור:שמופיעהלתקבולת διδασκαλίας.
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אִשָׁה γυνή, -αικος, ἡ γύναι אִשה 28טו-

אֱמוּנתֵָ� πίστις, -εως, ἡ σου ἡ πίστις אֶמוּנהדיין 28טו-

מִן־הַשָׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης שָעהאין יענער 28טו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 29טו-

אֶל־יםָ θάλασσα, -ης, ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν יםַוּםצ 29טו-

הֲמוֹן עַם רָב πολύς, πολλή, πολύ ὄχλοι πολλοὶ מענטשןהַמוֹןאַ גרויסער 30טו-

קִטְּעִים ורְַבִּים כָּהֵמָּה κυλλός, -ή, -όν
πολύς, πολλή, πολύ

κυλλούς... καὶ ἑτέρους
πολλοὺς

סַךאַ, אוּןגעמוּמטע
אַנדערע

30טו-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω θαυμάσαι געחִידושטזיךאָטה 31טו-

והְַקִּטְּעִים κυλλός, -ή, -όν κυλλούς געמוּמטעדי 31טו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 32טו-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 32טו-

נכְִמְרוּ רַחֲמַי σπλαγχνίζομαι Σπλαγχνίζομαι רַחמָנותעס איז מיר אַ 32טו-

יתְִעַלְּפוּ ἐκλύω ἐκλυθῶσιν חַלֶשןוועלן זיי 32טו-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 33טו-

בַּמִדְבָּר ἐρημία, -ας, ἡ ἐν ἐρημίᾳ... ὥστε כּדי,מִדבּראין דער 33טו-

אֶת־הָמוֹן רַב כָּזֶה ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλον τοσοῦτον עוֹלםאַזאַ גרויסן 33טו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 34טו-

אֶת־הֲמוֹן הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τῷ ὄχλῳ עוֹלםדעם 35טו-

ויַבְָרֶ� εὐχαριστέω καὶ εὐχαριστήσας אַנאָכדעם ווי ער האָטאוּן
געמאכטבּרָכה

36טו-

אֶל־הַתַּלְמִידִים והְַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ דיאוּן,תַּלמידיםדי
תַּלמידים

36טו-

מִלְּבַד χωρὶς χωρὶς אַחוּץ 38טו-

הַפְּרוּשִׁים והְַצַּדּוּקִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ

οἱ Φαρισαῖοι καὶ
Σαδδουκαῖοι

צדוּקיםאוּןפּרוּשים 1טז-

כּדי 1טז-
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דּוֹר רַע וּמְנאֵָף γενεά, -ᾶς, ἡ
μοιχαλίς, -ίδος, ἡ

Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς נוֹאפדיקעראוּןאַ שלעכטער
דוֹר

4טז-

בּעת 5טז-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 5טז-

אֶל־עֵבֶר הַיּםָ πέραν εἰς τὸ πέραν יםַנדערער זייטאַאויף דער 5טז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 6טז-

הַפְּרוּשִׁים והְַצַּדּוּקִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ

τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων

צדוּקיםאוּןפּרוּשיםפוּן די 6טז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς... ישֵוּעַ 8טז-

הַפְּרוּשִׁים והְַצַּדּוּקִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ

τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων

צדוּקיםאוּןפּרוּשיםפוּן די 11טז-

הַפְּרוּשִׁים והְַצַּדּוּקִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ

τῶν Φαρισαίων καὶ
Σαδδουκαίων

צדוּקיםאוּןפּרוּשיםפוּן די 12טז-

ויַהְִי כְּבוֹא ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς בּעת ישֵוּעַאוּן 13טז-

אֶת־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 13טז-

בֵּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 13טז-

מִן־הַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ τῶν προφητῶν נבִיאיםפוּן די 14טז-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ὁ Χριστός מָשִיחַדער 16טז-

[]66 Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 17טז-

אַשְׁרֶי� שִׁמְעוֹן בַּר־יוֹנהָ Βαριωνᾶ, ὁ Μακάριος εἶ, Σίμων
Βαριωνᾶ

ןוֹאיז דיר, שִמע67וואויל
בַּר־יוֹנהָ

17טז-

בָשָׂר ודָָם σάρξ, -αρκός, ἡ
αἷμα, -ατος, τό

σὰρξ καὶ בָּשׂר־ודָם 17טז-

אֶת־קְהִלָּתִי ἐκκλησία, -ας, ἡ μου τὴν ἐκκλησίαν קהִילהמיין 18טז-

שְׁאוֹל ᾅδης, -ου, ὁ ᾅδου שאוֹלפוּן 18טז-

�א יגְִבְּרוּ κατισχύω κατισχύσουσιν זייןגוֹברוועלן... 18טז-

לעיל.6הערהראו67
דליטש.לא מופיע בתרגומו שלישֵׁוּע66ַ
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מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִפוּן דעם 19טז-

וכְָל־אֲשֶׁר תַּתִּיר תֶּאֱסרֹ... אָסוּר
יהְִיהֶ

δέω καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς... ἔσται
δεδεμένον

...אַסרןוואָס דוּ וועסטאוּן
געאַסרטוועט זיין

19טז-

וכְָל־אֲשֶׁר תַּתִּיר... מֻתָּר יהְִיהֶ λύω καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς... ἔσται
λελυμένον

מַתּירוואָס דוּ וועסטאוּן
מוּתּרזיין... וועט זיין

19טז-

עַל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς תַּלמידיםדי 20טז-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ὁ Χριστός מָשִיחַדער 20טז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 21טז-

לְתַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 21טז-

הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ πολλὰ סַךאַ 21טז-

מִידֵי הַזְּקֵניִם ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם
והְַסּוֹפְרִים

πρεσβύτερος68, -α,
-ον
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ
ἀρχιερέων καὶ γραμματέων

וּןאזקֵניםפוּן די
סוֹפריםוּןאראָשי־כּהַֹנים

21טז-

לִגְעָר ἐπιτιμάω ἐπιτιμᾶν מוּסרן 22טז-

חָס לְ� ἵλεως, -ων Ἵλεώς σοι חַס־וחָלִילה 22טז-

הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ Σατανᾶ שַׂטן 23טז-

ישֵׁוּעַ אֶל־תַּלְמִידָיו Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ὁ Ἰησοῦς... τοῖς μαθηταῖς
αὐτοῦ

תַּלמידיםזיינעוּ... צישֵוּעַ 24טז-

אֶת־צְלוּבוֹ σταυρός, -οῦ, ὁ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ צלָבזיין 24טז-

לְהַצִּיל σῴζω σῶσαι זייןמַציל 25טז-

בֶּן־הָאָדָם... עִם־מַלְאָכָיו υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
ἄγγελος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου...
μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ

... מיט זיינעבֶּן־אָדָםדער
מַלאָכים

27טז-

כְּמַעֲשֵׂהוּ πρᾶξις, -εως, ἡ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ מַעשׂיםאָך זיינעלויט נ 27טז-

�א־יטְִעֲמוּ טַעַם מִיתָה γεύομαι τινες... οἵτινες οὐ μὴ
γεύσωνται θανάτου

וואָס וועלן ניט פאַרזוּכןדי...
פוּן טויט69טַעםדעם

28טז-

בלבד.איינשפרוךשלבתרגומומופיעטַעםהעצםשם),יטְִעֲמוּ(γεύσωνταιהפועלמופיעבמקור69
לעיל.60הערהראו68
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אֶת־בֶּן־הָאָדָם... בְּמַלְכוּתוֹ υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
βασιλεία, -ας, ἡ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου... ἐν
τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ

אין זיין...בֶּן־אָדָםדעם
מַלכות

28טז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1יז-

פָניָו πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπον αὐτοῦ פָּניםזיין 2יז-

וּבְגָדָיו ἱμάτιον, -ου, τό τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ מַלבּוּשיםאוּן זיינע 2יז-

עוֹדֶנּוּ ἔτι ἔτι בּשעת 5יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 7יז-

אַל־תִּירָאוּ φοβέω μὴ φοβεῖσθε מוֹראניט קייןאָטה 7יז-

בִּלְתִּי ישֵׁוּעַ לְבַדּוֹ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ εἰ μὴ αὐτὸν Ἰησοῦν μόνον ישֵוּעַןאַחוץ 8יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9יז-

עַד אִם־קָם בֶּן־הָאָדָם מֵעִם
הַמֵּתִים

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
νεκρός, -ά, -όν
ἐγείρω

ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν
ἐγερθῇ

וועטבֶּן־אָדָםבּיז דער
תּחִיתַ־הַמֵתיםאויפשטיין

9יז-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםזיינע 10יז-

הַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ οἱ γραμματεῖς סוֹפריםדי 10יז-

אָכֵן μὲν μὲν אַוודַאי 11יז-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 12יז-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 13יז-

כְּ... בּעת 14יז-

מֻכֵּה ירֵָחַ הוּא σεληνιάζομαι σεληνιάζεται חוֹלה־נוֹפלער איז אַ 15יז-

פְעָמִים רַבּוֹת πολλάκις πολλάκις מאָלסַךאַ 15יז-

אֶל־תַּלְמִידֶי� μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς σου תַּלמידיםצוּ דיינע 16יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 17יז-

דּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ γενεὰ דוֹר 17יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 18יז-

115



מִן־הַשָׁעָה הַהִיא ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης שָעהאין יענער 18יז-

הַתַּלְמִידִים אֶל־ישֵׁוּעַ μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןצוּתַּלמידיםדי 19יז-

מִפְּניֵ חסֶֹר אֱמוּנתְַכֶם Διὰ τὴν ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν אָט ניט קייןאיר המַחמת
אֶמוּנה

20יז-

אֱמוּנהָ כְּגַרְגַּר הַחַרְדָּל πίστις, -εως, ἡ
κόκκος, -ου, ὁ

πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως ווי אַאַזוי גרויסאֶמוּנה
זרִיעהן זענעפט־וּפקערנדל

20יז-

והְַמִּין הַזֶּה... בִּתְפִלָּה γένος, -ους, τό
προσευχή, -ῆς, ἡ

τό γένος... προσευχή ...מִיןזיקעראָדער ד
70ןאָטתּפִילה

21יז-

ויַהְִי בְּ... בּשַעתןוּא 22יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 22יז-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 22יז-

קוֹם יקָוּם ἐγείρω ἐγερθήσεται תּחִיתַ־הַמֵתיםאויפשטיין 23יז-

מַחֲצִית הַשָׁקֶל... רַבְּכֶם
אֶת־מַחֲצִית הַשָׁקֶל

δίδραχμον, -ου, τό
διδάσκαλος, -ου, ὁ

τὰ δίδραχμα... Ὁ
διδάσκαλος ὑμῶν... [τὰ]
δίδραχμα

... אייערמַחצִית־הַשֶקלדעם
מַחצִית־הַשֶקלדעםרֶבּי

24יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 25יז-

מַלְכֵי הָאָרֶץ βασιλεύς, -έως, ὁ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς מלָכיםדי 25יז-

מֶכֶס וּמַס τέλος, -ους, τό
κῆνσος, -ου, ὁ

τέλη ἢ κῆνσον מַס, אָדערמֶכֶס 25יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 26יז-

לְמַעַן  אֲשֶׁר־�א־נהְִיהֶ לָהֶם
לְמִכְשׁוֹל

ἵνα
σκανδαλίζω

ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν
αὐτούς

מיר זאָלן ניט זיין קייןכּדי
אַרפמִכשול

27יז-

אֶל־הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ εἰς θάλασσαν יםָצוּם 27יז-

מַטְבֵּעַ τατήρ, -ῆρος, ὁ στατῆρα שֶקלאַ 27יז-

הַתַּלְמִידִים אֶל־ישֵׁוּעַ μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןוּ... צתַּלמידיםדי 1יח-

.UBS5ב-מופיעלא21פסוק70
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בְּמַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν
οὐρανῶν

מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 3יח-

אִם־�א תָשׁוּבוּ στρέφω ἐὰν μὴ στραφῆτε טאָןתּשוּבהסיידן איר וועט 3יח-

אֶל־מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 4יח-

לָכֵן οὖν οὖν בּכֵן 4יח-

יםָ θάλασσα, -ης, ἡ τῆς θαλάσσης יםָפוּן 6יח-

מִן־הַמִּכְשׁלִֹים ἀπὸ
ὁ, ἡ, τό

ἀπὸ τῶν σκανδάλων שטרויכלוּנגעןמַחמת 7יח-

כִּי γὰρ γὰρ הַגַםאוּן 7יח-

פִּסֵּחַ κυλλός, -ή, -όν κυλλόν געמוּמט 8יח-

אֶל־אֵשׁ גֵּיהִנּםֹ γέεννα, -ης, ἡ εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός גיהֶנוםןוּאין פייער פ 9יח-

מַלְאֲכֵיהֶם ἄγγελος, -ου, ὁ οἱ ἄγγελοι αὐτῶν מַלאָכיםזייערע 10יח-

תָּמִיד διὰ
πᾶς, πᾶσα, πᾶν

διὰ παντὸς תָּמיד 10יח-

אֶת־פְּניֵ πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπον פָּניםסאָד 10יח-

בֶן־הָאָדָם... לְהוֹשִׁיעַ υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
σῴζω

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
σῶσαι

וּצמַציל...בֶּן־אָדָםדער
71זיין

11יח-

רָצוֹן θέλημα, -ατος, τό θέλημα רָצוןדער 14יח-

עֵדִים μάρτυς, -υρος, ὁ μαρτύρων 72עֵדות 16יח-

אֶל־הַקָּהָל... אֶל־הַקָּהָל ἐκκλησία, -ας, ἡ τῇ ἐκκλησίᾳ... τῆς ἐκκλησίας קָהל...קָהל 17יח-

כְּגוֹי וּכְמוֹכֵס ἐθνικός, -ή, -όν
τελώνης, -ου, ὁ

ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ
τελώνης

מוֹכסאוּן דערגויווי דער 17יח-

כּלֹ אֲשֶׁר־תַּאַסְרוּ... אָסוּר יהְִיהֶ δέω ὅσα ἐὰν δήσητε... ἔσται
δεδεμένα

...אַסרןאיר וועטאַלץ, וואָס
געאַסרטווערט זיין

18יח-

.15יט,דבריםא:הערה72
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וכְלֹ אֲשֶׁר־תַּתִּירוּ... מֻתָּר יהְִיהֶ λύω ὅσα ἐὰν λύσητε... ἔσται
λελυμένα

איר וועטאַלץ, וואָסאוּן
מוּתּרזיין... וועט זייןמַתּיר

18יח-

יהְִיוּ לֵב אֶחָד συμφωνέω συμφωνήσωσιν זייןמַסכּיםוועלן 19יח-

וּמָחַלְתִּי ἀφίημι ἀφήσω זייןמוֹחלרף איךאַד 21יח-

עַל־כֵּן דּוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ
לְמֶלֶ� בָּשָׂר ודָָם שֶׁהָיהָ יוֹרֵד

לְחֶשְׁבּוֹן

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ
βασιλεία τῶν οὐρανῶν
ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς
ἠθέλησεν συνᾶραι λόγον

סאָדבּער איזדערי
וּ אַגעגליכן צמַלכות־שׇמַיםִ

וואָס האָט געוואָלטמֵלך
חֶשבּוןאַכן אַמ

23יח-

לְחַשֵׁב συναίρω συναίρειν חֶשבּוֹנעןוּצ 24יח-

ויַּהֱֶמוּ מְעֵי... σπλαγχνίζομαι σπλαγχνισθεὶς δὲ... רַחמָנותאָטהאוּן...
בּאַקוּמען

27יח-

ויַּמְִחלֹ לוֹ אֶת חוֹבוֹ δάν(ε)ιον, -ου, τό
ἀφήκω

καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ געווען דעםמוֹחלאוּן אים
חוֹב

27יח-

בַּמִּשְׁמָר φυλακή, -ῆς, ἡ εἰς φυλακὴν ארייןתּפִיסהאין דער 30יח-

אֶת־חוֹבוֹ ὀφείλω τὸ ὀφειλόμενον חוֹבדעם 30יח-

ויַּעֵָצְבוּ מְאדֹ λυπέω ελυπηθησαν σφόδρα מצַעראַרקזיך שטאָבּן זייה
געווען

31יח-

אֶת־כָּל־הַחוֹב הַהוּא מָחַלְתִּי
לְ�

ὀφειλή, -ῆς, ἡ
ἀφίημι

πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην
ἀφῆκά σοι

געוועןמוֹחלאָבּ דירהאיך
חוֹבדעם גאַנצן

32יח-

לְרַחֵם... רִחַמְתִּי ἐλεέω ἐλεῆσαι... ἠλέησα אָבּאיך ההאָבּן...רַחמָנות
געהאַטרַחמָנות

33יח-

ויַּקְִצףֹ ὀργίζω ὀργισθεὶς אָרןגעווכּעסאיז אין 34יח-

אֶת־כָּל־חוֹבוֹ ὀφείλω πᾶν τὸ ὀφειλόμενον חוֹבגאַנצןדעם 34יח-

אִם־�א תִמְחֲלוּ ἀφίημι ἀφῆτε זייןמוֹחלאויבּ איר וועט ניט 35יח-

כְּ... ישֵׁוּעַ ὅτε
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ὅτε... ὁ Ἰησοῦς בּעת ישֵוּעַ 1יט-

הֲמוֹן עַם־רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι πολλοί עוֹלםאַ גרויסער 2יט-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ Φαρισαῖοι פּרוּשים 3יט-

לְשַׁלַּח ἀπολύω ἀπολῦσαι גֶטןזיך 3יט-

עַל־כָּל־דָּבָר αἰτία, -ας, ἡ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν סיבּהצוּליבּ יעדער 3יט-
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זָכָר וּנקְֵבָה ἄρσην, -ενος, -εν
θῆλυς, -εια, -υ

ἄρσεν καὶ θῆλυ 73נקֵבהאוּןזָכר 4יט-

[]74 5יט-

לָתֶת־לָהּ סֵפֶר כְּרִיתֻת βιβλίον, -ου, τό
ἀποστάσιον, -ου, τό

δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου 75גֶטגעבּן איר אַ 7יט-

לְשַׁלַּח ἀπολύω ἀπολῦσαι אָפּצוּגֶטן 8יט-

הַמְשַׁלֵּחַ... שֶׁלּא־דְּבַר זְנוּת
ונְשֵֹׂא אַחֶרֶת נאֵֹף הוּא

ἀπολύω
μὴ
πορνεία, -ας, ἡ
γαμέω
μοιχάω

ὃς ἂν ἀπολύσῃ... μὴ ἐπὶ
πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ...
μοιχᾶται

אַחוּץזיך...גֶטווער סע
חַתוּנה, אוּן וועטזנוּתצוּליבּ

נוֹאףאַאיזהאָבּן...

9יט-

(והְַנּשֵֹׂא אֶת־הַגְּרוּשָׁה נאֵֹף
הוּא)

ἀπολύω
γαμέω
μοιχάω

καὶ ὁ ἀπολελυμένην
γαμήσας μοιχᾶται76

חַתוּנהדער, וואָס האָטאוּן
77נוֹאףאַ, איזגרוּשהאַמיט

9יט-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ [αὐτοῦ] תַּלמידיםדי 10יט-

מִשְׁפַּט αἰτία, -ας, ἡ ἡ αἰτία עִניןדער 10יט-

�א טוֹב לָקַחַת אִשָׁה γαμέω
συμφέρω

οὐ συμφέρει γαμῆσαι צוּ האָבּןכּדַאי חַתוּנהניט 10יט-

קַבֵּל χωρέω χωροῦσιν זייןמַשׂיג 11יט-

סָרִיסִים... סָרִיסִים הַמְסרָֹסִים
עַל־ידְֵי אָדָם... סָרִיסִים אֲשֶׁר

סֵרְסוּ עַצְמָם לְמַעַן מַלְכוּת
הַשָׁמָיםִ

εὐνοῦχος, -ου, ὁ
εὐνουχίζω
βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

εὐνοῦχοι... εὐνοῦχοι οἵτινες
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν
ἀνθρώπων... εὐνοῦχοι
οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν
οὐρανῶν

, וואָססָרוסים...סָרוסים
מסַרֶסן זייאָבּמענטשן ה

וואָססָרוסיםגעווען;...
געוועןמסַרֶסלייןאַן זיךאָבּה
מַלכות־שׇמַיםִליב דעםוּצ

12יט-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 13יט-

ויְתְִפַּלָּל προσεύχομαι καὶ προσεύξηται זייןמִתפַּלֵלאוּן 13יט-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ δὲ μαθηταὶ תַּלמידיםדיוּןא 13יט-

לעיל.76הערהראו77
בסוגריים).מופיעדליטששל(בתרגומוUSB5ב-מופיעלאבלבד;TRב-מופיעהפסוקשלזהחלק76

βιβλίονאתבמדויקהמתרגםדליטששלבתרגומוזהפסוק(ראו1כד,דברים75 ἀποστασίου-בהתאםכְּרִיתֻתסֵפֶרל
).3כד,דברים;8ג,ירמיה;1נ,ישעיהLXXב-גםראוהמקראי.לציטוט

.24ב,בּראשיתב:הערה74
.27א,בּראשיתא:הערה73
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מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִסאָד 14יט-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 16יט-

עַל περὶ περὶ 78בּנוֹגֵע 17יט-

אֶת־הַמִּצְוֹת ἐντολή, -ῆς, ἡ τὰς ἐντολάς מִצוותדי 17יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 18יט-

�א תִנאְָף μοιχεύω Οὐ μοιχεύσεις זייןמזַנהזאָלסט ניטוּד 18יט-

�א תִגְנבֹ κλέπτω Οὐ κλέψεις, גַנבענעןזאָלסט ניטוּד 18יט-

�א תַעֲנהֶ עֵד שָׁקֶר ψευδομαρτυρέω Οὐ ψευδομαρτυρήσεις עֵדותזאָלסט ניט פאַלש־וּד
זאָגן

18יט-

כַּבֵּד τιμάω Τίμα 79בּכָּבודהאַלט 19יט-

לְרֵעֲ� πλησίον80 τὸν) πλησίον σου 81חַברדיין 19יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 21יט-

אוֹצָר θησαυρός, -οῦ, ὁ θησαυρὸν אוֹצר 21יט-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλά סַךאַ 22יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 23יט-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםצוּ זיינע 23יט-

לֶעָשִׁיר πλούσιος, -ία, -ον πλούσιος עוֹשרפאַר אַן 23יט-

אֶל־מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

εἰς τὴν βασιλείαν τῶν
οὐρανῶν

מַלכות־שׇמַיםִאין דעם 23יט-

מִבּאֹ עָשִׁיר אֶל־מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

πλούσιος, -ία, -ον
βασιλεία, -ας, ἡ

ἢ πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ

עוֹשרווי פאַר אַן
אַרײַנצוּקוּמען אין דעם

פוּן גאָטמַלכות

24יט-

והְַתַּלְמִידִים כְּשָׁמְעָם זאֹת
הִשְׁתּוֹמֲמוּ

μαθητής, -οῦ, ὁ
ἐκπλήσσω

ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ
ἐξεπλήσσοντο

האָבּןתַּלמידיםאוּן אַז די
דאָס געהערט, האָבּן זיי זיך

געחִידושטשטאַרק

25יט-

.18יט,ויקראב:הערה81
,πλήσιοςשלהפועלתואר80 -α, -ον.
.12כ,שמותא:הערה79
זה.בפסוקUSB5ל-TRביןנוסחאותשינוייראו78
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לְהִוָּשֵׁעַ σῴζω σωθῆναι ווערןניִצול 25יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 26יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 28יט-

כַּאֲשֶׁר ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]

ὅταν בּעת 28יט-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 28יט-

עַל־כִּסֵּא כְבוֹדוֹ θρόνος, -ου, ὁ
δόξα, -ης, ἡ

ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ כִּסֵא־הַכָּבודאויף זיין 28יט-

לִשְׁפּטֹ אֶת־שְׁניֵם עָשָׂר שִׁבְטֵי
ישְִׂרָאֵל

κρίνω
φυλή, -ῆς, ἡ

κρίνοντες τὰς δώδεκα
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ

שבָטיםדי צוועלףמִשפּטן
פוּן ישִׂרָאל

28יט-

מֵאָה שְׁעָרִים ἑκατονταπλασίων,
-ον, -ονος

ἑκατονταπλασίονα כֵּפֵל־כִּפלַיםִ 29יט-

ייִרָשׁ κληρονομέω κληρονομησει ירַשענעןוועט... 29יט-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ Πολλοὶ סַךאַ 30יט-

כִּי דוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ לְאִישׁ
בַּעַל־בָּיתִ

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ
οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ

Ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
οἰκοδεσπότῃ

מַלכות־שׇמַיםִוואָרים דאָס
בַּעל־הַבָּיתאיז געגליכן צוּ אַ

1כ-

בַּשָׁעָה הַשְׁלִישִׁית ὥρα, -ας, ἡ περὶ τρίτην ὥραν שָעהאַרוּם דער דריטער 3כ-

בַּשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ περὶ... ὥραν שָעהאַרוּם דער... 5כ-

בִּשְׁעַת עַשְׁתֵּי עֶשְׂרֵה ὥρα, -ας, ἡ Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην
ὥραν82

שָעהאַרוּם דער עלפטער 6כ-

כִּי ὅτι Ὅτι מַחמת 7כ-

אֶת־שְׂכָרָם μισθός, -ου, ὁ τὸν μισθὸν שׂכַרזייער 8כ-

בִּשְׁעַת אַחַת עֶשְׂרֵה ὥρα, -ας, ἡ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν שָעהפוּן דער עלפטער 9כ-

בְ... בּשַעת 11כ-

עַל־בַּעַל הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ

κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου בַּעל־הַבָּיתקעגן דעם 11כ-

82ὥρανב-מופיעTR;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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שָׁעָה אֶחָת ὥρα, -ας, ἡ μίαν ὥραν שָעה 12כ-

אֶת־טרַֹח הַיּוֹם βάρος, -ους, τό τὸ βάρος τῆς ἡμέρας פוּן דעם טאָגמַשׂאדי 12כ-

�א הוֹניֵתִי אתָֹ� ἀδικέω οὐκ ἀδικῶ σε עַוולֶהוּ דיר ניט קייןאיך ט 13כ-

כַּ... בּעת 17כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 17כ-

אֶת־שְׁניֵם הֶעָשָׂר μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς δώδεκα [μαθητὰς]83 תַּלמידיםדי צוועלף 17כ-

וּבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדעראוּן 18כ-

לְרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ולְַסּוֹפְרִים
והְִרְשִׁיעֻהוּ

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ
κατακρίνω

τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ
γραμματεῦσιν, καὶ
κατακρινοῦσιν αὐτὸν

וּן דיאראָשי־כּהַֹניםוּ דיצ
; אוּן זיי וועלן איםסוֹפרים

פאַרמִשפּטן

18כ-

לַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό τοῖς ἔθνεσιν גוֹייםצו די 19כ-

εἰς
ὁ, ἡ, τό

εἰς τὸ כּדי 19כ-

מַה־בַּקָּשָׁתֵ� θέλω Τί θέλεις; בַּקָשהוואָס איז דיין 21כ-

בְּמַלְכוּתֶ� βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου מַלכותאין דיין 21כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 22כ-

אֶת־הַכּוֹס ποτήριον, -ου, τό τὸ ποτήριόν כּוֹסדעם 22כ-

הֵן אֶת־כּוֹסִי ποτήριον, -ου, τό Τὸ μὲν ποτήριόν ... טאַקעכּוֹסמיין 23כ-

ויַשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 25כ-

שָׂרֵי הַגּוֹיםִ ἄρχων, -οντος, ὁ
ἔθνος, -ους, τό

οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν גוֹייםפוּן דישָׂריםדי 25כ-

והְַגְּדוֹלִים μέγας, μεγάλη, μέγα καὶ οἱ μεγάλοι גדוֹליםאוּן זייערע 25כ-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 28כ-

תַּחַת רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ ἀντὶ πολλῶν סַךפאַר אַ 28כ-

כְּ... בּעת 29כ-

83μαθητὰςב-מופיעTR;ב-מופיעלאבלבדUBS5.

122



הֲמוֹן עַם־רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλος πολύς מענטשןהַמוֹןאַ גרויסער 29כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 30כ-

חָנּנֵוּ־נאָ אֲדנֹיֵנוּ בֶּן־דָּודִ ἐλεέω
υἱός, -ου, ὁ

Ἐλέησον ἡμᾶς, [κύριε,] υἱὸς
Δαυίδ

אויףרַחמָנותאָבּהאַר, ה
־דָודִבֶּןאונדז,

30כ-

הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ ὁ δὲ ὄχλος עוֹלםאוּן דער 31כ-

אֲדנֹיֵנוּ חָנּנֵוּ־נאָ בֶּן־דָּודִ אויףרַחמָנותאָבּהאַר, ה
־דָודִבֶּןאונדז,

31כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 32כ-

וּפִתְאםֹ נפְִקְחוּ עֵיניֵהֶם εὐθέως
ἀναβλέπω

καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν וּריקזיי צהאָבּןתֵּיכּףאוּן
ראִיהבּאַקוּמען זייער

34כ-

כַּאֲשֶׁר ὅτε ὅτε בּעת 1כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1כא-

שְׁניַםִ מִן־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ δύο μαθητὰς תַּלמידיםצוויי 1כא-

εὐθέως εὐθέως תֵּיכּף 2כא-

לְמַלּאת מַה־שֶׁנּאֱֶמַר בְּידַ
הַנּבִָיא לֵאמרֹ

πληρόω
προφήτης, -ου, ὁ

ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ
τοῦ προφήτου λέγοντος,

ווערן,מקוּיםאָלעס זכּדי
אָס איז געזאָגט געוואָרןוו

:נבָיאדרך דעם

4כא-

אִמְרוּ לְבַת־צִיּוֹן
הִנּהֵ מַלְכֵּ� יבָוֹא לָ� עָניִ ורְכֵֹב
עַל־חֲמוֹר ועְַל־עַירִ בֶּן־אֲתנֹוֹת

βασιλεύς, -έως, ὁ
πραΰς, πραεῖα,
πραΰ

Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών·
Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου
ἔρχεταί σοι πραῢς καὶ
ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον
καὶ ἐπὶ πῶλον υἱὸν
ὑποζυγίου.

;11סב,ישעיהוא]:[הערה
—9ט,זכריה

כטער פוּן צִיוֹן,אָגט דער טאָז
קוּמט צוּ דיר,מֵלךזע, דיין

אַןוּן רייט אויף, אעָנוָאַן
אייזל,

סאָאַן אייזעלע, דאוּן אויך
אַן אייזל.יוּנגע פוּן

5כא-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 6כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 6כא-

אֶת־בִּגְדֵיהֶם ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια מַלבּוּשיםזייערע 7כא-

ורְבֹ הֶהָמוֹן πλεῖστος84, -η, -ον ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος סַךאַ 8כא-

אֶת־בִּגְדֵיהֶם ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια מַלבּוּשיםזייערע 8כא-

.πολύςשלההפלגהערך84
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הוֹשַׁע־נאָ לְבֶן־דָּודִ ὡσαννά
υἱός, -ου, ὁ

Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ דָודִ!־בֶּןדעםהוֹשַע־נאָ 9כא-

בָּרוּ� הַבָּא בְּשֵׁם יהְוֹהָ
הוֹשַׁע־נאָ בַּמְּרוֹמִים

εὐλογέω

ὡσαννά

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος
ἐν ὀνόματι κυρίου·
**Ὡσαννὰ** ἐν τοῖς
ὑψίστοις.

מעןאָאין דעם נבָּרוּך הַבָּא
אָט!גוּןפ

אין דער הייך!הוֹשַע־נאָ

9כא-

הַנּבִָיא ישֵׁוּעַ מִנּצְֶרֶת אֲשֶׁר
בַּגָּלִיל

προφήτης, -ου, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ὁ προφήτης Ἰησοῦς ὁ ἀπὸ
Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας

פוּן נצֶרֶתנבָיא ישֵוּעַדער
אין גָליל

11כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 12כא-

אֶל־מִקְדַּשׁ הָאֱ�הִים ἱερόν, -οῦ, τό εἰς τὸ ἱερὸν רייןאַבֵּית־הַמִקדשאין דעם 12כא-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ בֵּית־הַמִקדשאין דעם 12כא-

הַשֻׁלְחָניִם κολλυβιστής, -οῦ, ὁ τῶν κολλυβιστῶν חַלפָניםפוּן די 12כא-

בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה יקִָּרֵא
ואְַתֶּם שַׂמְתֶּם אתֹוֹ לִמְעָרַת

פָּרִיצִים

προσευχή, -ῆς, ἡ

λῃστής, -οῦ, ὁ

Ὁ οἶκός μου οἶκος
προσευχῆς κληθήσεται,
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε
σπήλαιον λῃστῶν

;7נו,ישעיהוא]:[הערה
הויזמיין—11ז,ירמיה

פוּןאַ הויזפן ווערןוּל געראָז
ער איר האָט עסבּ; אָתּפִילה

גַזלָניםפוּןגעמאַכט אַ הייל

13כא-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ בֵּית־הַמִקדשאין 14כא-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

סוֹפריםןוּאראׇשי־כּהַֹנים 15כא-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ בֵּית־הַמִקדשאין 15כא-

הוֹשַׁע־נאָ לְבֶן־דָּודִ ὡσαννά
υἱός, -ου, ὁ

Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυίδ ־דָודִבֶּןדעםהוֹשַע־נאָ 15כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 16כא-

[]85 16כא-

בִּלְתִּי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 19כא-

פְּרִי פֵּירות 19כא-

תֵּיכּף 19כא-

?בּלוינטפעסטיקטוּגעגרוּסטאָהזייגֵעוודיקעןוּאקינדערקליינעןוּפמוילדעםןוּפ—3ח,תּהליםב:הערה85
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הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 20כא-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω καὶ... ἐθαύμασαν זיךהאָבּן זייאוּן...
געחִידושט

20כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 21כא-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ πίστιν אֶמוּנה 21כא-

ואְַף κἂν [= καὶ ἐάν] ἀλλὰ κἂν אַפילונייערט 21כא-

אֶל־תּוֹך הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ εἰς τὴν θάλασσαν ארייןיםַאין 21כא-

בַּתְּפִלָּה προσευχή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ προσευχῇ טאָןתּפִילהבּיים 22כא-

ואְַתֶּם מַאֲמִיניִם πιστεύω πιστεύοντες אֶמוּנהאויבּ איר האָט 22כא-

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό εἰς τὸ ἱερὸν רייןאַבֵּית־הַמִקדשאין דעם 23כא-

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם וזְִקְניֵ הָעָם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ

ן דיוּאראׇשי־כּהַֹניםדי
לקאָן דעם פוּפזקֵנים

23כא-

בּשַעת 23כא-

בְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת... הָרְשׁוּת הַזּאֹת ἐξουσία, -ας, ἡ Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ... τὴν
ἐξουσίαν ταύτην

... דאָסרשוּתמיט וועמעס
רשוּתדאָזיקע

23כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 24כא-

דָּבָר אֶחָד λόγος, -ου, ὁ λόγον ἕνα קַשיאאַ 24כא-

בְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת ἐξουσία, -ας, ἡ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ רשוּת 24כא-

טְבִילַת יוֹחָנןָ βάπτισμα, -ατος, τό τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου ןוֹחָנָן יוּפטבִילהדי 25כא-

ויַּחְַשְׁבוּ בִלְבָבָם διαλογίζομαι οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς האָבּן זיך געשלאָגןן זייוּא
דֵעהמיט דער

25כא-

ירְֵאִים אֲנחְַנוּ φοβέω φοβούμεθα מוֹראהאָבּן מיר 26כא-

חשְֹׁבִים אֶת־יוֹחָנןָ לְנבִָיא προφήτης, -ου, ὁ ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν
Ἰωάννην

נבָיאפאַר אַןוֹחָנָיהאַלטן 26כא-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַן 27כא-

מָה רְשׁוּתִי כִּי אֶעֱשֶׂה אֵלֶּה ἐξουσία, -ας, ἡ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ איךןטוּרשוּתמיט וועמעס
דאָס

27כא-
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נחִַם μεταμέλομαι μεταμεληθεὶς טאַגעהחַרָטההאָט ער 29כא-

אֶת־רְצוֹן θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημα רָצוןדעם 31כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 31כא-

הַמּוֹכְסִים והְַזּוֹנוֹת τελώνης, -ου, ὁ
πόρνη, -ης, ἡ

οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι זוֹנותאוּן דימוֹכסיםדי 31כא-

אֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאין דעם 31כא-

והְַמּוֹכְסִים והְַזּוֹנוֹת τελώνης, -ου, ὁ
πόρνη, -ης, ἡ

οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι אוּן דימוֹכסיםאָבּער די
זוֹנות

32כא-

ואְַתֶּם רְאִיתֶם וְ�א נחִַמְתֶּם δὲ
οὐδὲ [οὐ, δέ]
μεταμέλομαι

ὑμεῖς δὲ ἰδόντες οὐδὲ
μετεμελήθητε

איר האָט עסהַגַםןוּא
...אַפילוגעזען, האָט איר

כּדיגעהאַט,חַרָטהניט

32כא-

מָשָׁל אַחֵר παραβολή, -ῆς, ἡ Ἄλλην παραβολὴν מָשלאַן אַנדער 33כא-

אִישׁ בַּעַל־בַּיתִ הָיהָ οἰκοδεσπότης, -ου,
ὁ

Ἄνθρωπος ἦν
οἰκοδεσπότης

בַּעל־הַבָּיתגעווען איז אַ 33כא-

עֵת הַבָּצִיר... אֶת־פִּרְיוֹ καιρός, -οῦ, ὁ
καρπός, -οῦ, ὁ

ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν...
τοὺς καρποὺς

... זיינעפֵּירותפוּןזמַןדער
פֵּירות

34כא-

מִפְּניֵ בְניִ יגָוּרוּ ἐντρέπω Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν
μου

אָבןהדֶרֶך־אֶרֶץזיי וועלן
אַר מיין זוּןפ

37כא-

הַיּוֹרֵשׁ κληρονόμος, -ου, ὁ ὁ κληρονόμος יוֹרֶשדער 38כא-

ונְהַַרְגֵהוּ ונְאֹחֲזָה בְּנחֲַלָתוֹ ἀποκτείνω
(αποκτέννω)
κληρονομία, -ας, ἡ

ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ
σχῶμεν τὴν κληρονομίαν
αὐτοῦ

, אוּןהַרגענעןלאָמיר אים
ירוּשהצוּנעמען זיין

38כא-

ויַּהַַרְגוּ אתֹוֹ ἀποκτείνω
(αποκτέννω)

καὶ ἀπέκτειναν הַרגעטגעהאָבּן איםאוּן 39כא-

ועְַתָּה οὖν οὖν בּכֵן 40כא-

ירַָע לָרָעִים ויִאַבְּדֵם κακός, -ή, -όν
κακῶς
ἀπόλλυμι

Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει
αὐτοὺς

רשָעיםער וועט יענע
אוּמבּרענגען אויף אַ

מוֹרֶאדיקן אוֹפן

41כא-

אֶת־פִּרְיוֹ καρπός, -οῦ, ὁ τοὺς καρποὺς פֵּירותדי 41כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 42כא-

בַּכְּתוּבִים γραφή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς γραφαῖς פָּסוּקדעם 42כא-
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אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹניִם הָיתְָה
לְראֹשׁ פִּנּהָ מֵאֵת יהְוֹהָ הָיתְָה

זּאֹת הִיא נפְִלָאת בְּעֵיניֵנוּ

תּהלים קיח,[הערה א]:
22,23—

אָס דידער שטיין, וו
בּוימײַנסטער האָבּן

פאַרוואָרפן,
אָרן צוּםאיז געוו

ווינקלשטיין;
וּן גאָט איז דאָס געשען,פ
וּן עס איז וואוּנדערלעך איןא

?אוּנדזערע אויגן

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 43כא-

אֶת־פִּרְיהָּ καρπός, -οῦ, ὁ τοὺς καρποὺς αὐτῆς פֵּירותזיינע 43כא-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַפְּרוּשִׁים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםן דיוּאראׇשי־כּהַֹנים 45כא-

אֶת־מְשָׁלָיו παραβολή, -ῆς, ἡ τὰς παραβολὰς αὐτοῦ משָליםזיינע 45כא-

ויַּבִָינוּ γινώσκω
(γιγνώσκω)

ἔγνωσαν געוועןמשַערהאָבּן זיי זיך 45כא-

הַגַם 46כא-

ויַּיִרְאוּ φοβέω ἐφοβήθησαν מוֹראהאָבּן זיי אָבּער
געהאַט

46כא-

לְנבִָיא חֲשָׁבֻהוּ προφήτης, -ου, ὁ εἰς προφήτην αὐτὸν εἶχον אים געהאַלטןאָטמען ה
נבָיאפאַר אַ

46כא-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1כב-

בִּמְשָׁלִים παραβολή, -ῆς, ἡ ἐν παραβολαῖς משָליםמיט 1כב-

דּוֹמָה מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ לְמֶלֶ�
בָּשָׂר ודָָם אֲשֶׁר־עָשָׂה חֲתֻנּהָ

לִבְנוֹ

βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ
γάμος, -ου, ὁ

Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ
βασιλεῖἡ, ὅστις ἐποίησεν
γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ

איזמַלכות־שׇמַיםִאָסד
אָטהאָסוומֵלךוּ אַצגעגליכן
געמאַכט זיין זוּןחַתוּנה

2כב-

אֶל־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ εἰς τοὺς γάμους חַתוּנהאויף דער 3כב-

אֶת־סְעוּדָתִי ἄριστον, -ου, τό τὸ ἄριστόν μου סעוּדהמיין 4כב-

אֶל־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ εἰς τοὺς γάμους חַתוּנהצוּ דער 4כב-

אֶל־מִסְחָרוֹ ἐμπορία, -ας, ἡ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ מִסחרצוּ זיין 5כב-
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ויַּקְִצףֹ הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ
ὀργίζω

ὁ δὲ βασιλεὺς ὠργίσθη כּעסאיז איןמֵלךדערוּןא
רןאָגעוו

7כב-

צִבְאוֹתָיו στράτευμα, -ατος,
τό

τὰ στρατεύματα αὐτοῦ חַילָותזיינע 7כב-

אֶת־הַמְרַצְּחִים הָהֵם φονεύς, -έως, ὁ τοὺς φονεῖς ἐκείνους רוֹצחיםיענע 7כב-

הֵן הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ Ὁ μὲν γάμος חַתוּנהדי 8כב-

אֶל־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ εἰς τοὺς γάμους חַתוּנהאויף דער 9כב-

בֵית־הַחֲתֻנּהָ ὁ γάμος חַתוּנהדי 10כב-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדער 11כב-

בִּגְדֵי חֲתֻנּהָ ἔνδυμα, -ατος, τό
γάμος, -ου, ὁ

ἔνδυμα γάμου חַתוּנה־מַלבּוּש 11כב-

בִּגְדֵי חֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ
ἔνδυμα, -ατος, τό

ἔνδυμα γάμου חַתוּנה־מַלבּוּש 12כב-

ויַּאֵָלַם φιμόω ὁ δὲ ἐφιμώθη לָשוןאָןןבּיבּלער איז גע 12כב-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדער 13כב-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 14כב-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדי 15כב-

ויַּתְִיעֲָצוּ συμβούλιον, -ου, τό συμβούλιον ἔλαβον עֵצהוּן האָבּן זיך אַןא
געהאַלטן

15כב-

אֶת־תַּלְמִידֵיהֶם μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν תַּלמידיםזייערע 16כב-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 16כב-

בֶאֱמֶת ἀλήθεια, -ας, ἡ ἐν ἀληθείᾳ בּאֶמת 16כב-

כִּי אֵינְ� מַכִּיר פְּניֵ אָדָם βλέπω
πρόσωπον, -ου, τό

οὐ γὰρ βλέπεις εἰς
πρόσωπον ἀνθρώπων

וואָרים דוּ בּיסט קיינעם ניט
נוֹשׂא־פָּנים

16כב-

לָכֵן οὖν οὖν בּכֵן 17כב-

ויְשֵׁוּעַ ידַָע אֶת־רָעָתָם Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν
πονηρίαν αὐτῶν

האָט אָבּער דערקענטישֵוּעַ
רִשעותזייער

18כב-

הַחֲנפִֵים ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὑποκριταί חוֹנפיםאיר 18כב-
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86ישֵוּעַ 20כב-

שֶׁל־קֵיסַר... לְקֵיסַר... לְקֵיסַר Καῖσαρ, -αρος, ὁ Καίσαρος... τὰ Καίσαρος
Καίσαρι

...קֵיסר... דעםקֵיסרסדעם
קֵיסרסדעם

21כב-

ויַּתְִמָהוּ θαυμάζω ἐθαύμασαν געוואָרןנשִתּוֹמםזענען זיי 22כב-

צַדּוּקִים Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ Σαδδουκαῖοι צדוּקים 23כב-

אֵין תְּחִיּתַ הַמֵּתִים ἀνάστασις, -εως, ἡ μὴ εἶναι ἀνάστασιν ס'איז ניטאָ קיין
תּחִיתַ־הַמֵתים

23כב-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 24כב-

[]87 24כב-

נשָָׂא אִשָׁה γαμέω γήμας געהאַטחַתוּנההאָט 25כב-

ואְַחֲרֵי כֻלָּם ὕστερον88 ὕστερον δὲ πάντων , נאָך אַלעסוֹףםוּצוּןא 27כב-

ועְַתָּה οὖν οὖν בּכֵן 28כב-

בִּתְחִיּתַ הַמֵּתִים ἀνάστασις, -εως, ἡ ἐν τῇ ἀναστάσει תּחִיתַ־הַמֵתיםייבּ 28כב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 29כב-

טעִֹים אַתֶּם πλανάω Πλανᾶσθε טָעותאַכט אַאיר מ 29כב-

אֶת־הַכְּתוּבִים γραφή, -ῆς, ἡ τὰς γραφὰς כִּתבֵי־הַקוֹדֶשדי 29כב-

כִּי בִּתְחִיּתַ הַמֵּתִים �א־ישְִׂאוּ
נשִָׁים וְ�א תִנּשֶָׂאנהָ

ἀνάστασις, -εως, ἡ ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε
γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται

אָבּן זייהתּחִיתַ־הַמֵתיםייבּ
וּן מע טוּט, אחַתוּנהניט קיין

מאַכןחַתוּנהזיי אויך ניט

30כב-

89כְּמַלְאֲכֵי אֱ�הִים ἄγγελος, -ου, ὁ ὡς ἄγγελοί τοῦ θεοῦ מַלאָכיםווי די 30כב-

ועְַל־דְּבַר תְּחִיּתַ הַמֵּתִים περὶ
ἀνάστασις, -εως, ἡ
νεκρός, -ά, -όν

περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως
τῶν νεκρῶν

שייךאָסוווּןא
תּחִיתַ־הַמֵתים

31כב-

אָנכִֹי אֱ�הֵי
אַבְרָהָם ואֵ�הֵי

יצְִחָק ואֵ�הֵי

Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς
Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς
Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς

—6ג,תוֹשמב]:[הערה
ןוּט פאָאיך בין דער ג

ןוּט פאָן דער גוּברָהם, אאַ

32כב-

89τοῦ θεοῦב-מופיעTRעורכיעליהםהידמכתביובחלקדליטש)שלבתרגומואֱ�הִים(מכאןUBS5;מתרגםאיינשפרוך
בלבד.ἄγγελοίמופיעבהןהביקורתיותמהמהדורותאחתלפיאוTRלפיזהפסוק

.ὕστεροςשלפועלתואר88
.5,6כה,דבריםא:הערה87
במקור היווני ובתרגומו של דליטש.מופיע בתרגום של איינשפרוך בלבד; לא מופיעישֵוּע86ַ

129



יעֲַקבֹ Ἰακώβ ןוּט פאָן דער גוּצחָק, איִ
יעקבֹ

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ עַל־תּוֹרָתוֹ ἐκπλήσσω ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ
αὐτοῦ

געוואָרןנשִתּוֹמםזענען זיי
תּוֹרהבּער זייןאי

33כב-

והְַפְּרוּשִׁים כְּ... Φαρισαῖος, -ου, ὁ Οἱ δὲ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדיבּעתוּןא 34כב-

הַצַּדּוּקִים Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ τοὺς Σαδδουκαίους צדוּקיםדי 34כב-

חָכָם νομικός, -ή, -όν [νομικὸς]90 תַּלמיד־חָכםאַ 35כב-

ויַּשְִׁאָלֵהוּ חָכָם אֶחָד מֵהֶם
לְנסַּוֹתוֹ לֵאמרֹ

ἐπερωτάω
νομικός, -ή, -όν

καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ
αὐτῶν [νομικὸς] πειράζων
αὐτόν

וּן איינער פוּן זיי, אַא
ט איםאָהתַּלמיד־חָכם
איםשַאלֶה כּדיגעפרעגט אַ

וּ פרוּאווןצ

35כב-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε רֶבּי 36כב-

מִצְוהָ ἐντολή, -ῆς, ἡ
νόμος, -ου, ὁ

ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ אין דערמִצווהדי גרעסטע
תּוֹרה

36כב-

וּבְכָל־נפְַשְׁ� ψυχή, -ῆς, ἡ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου מיט דיין גאַנצערוּןא
91נשָמה

37כב-

הַמִּצְוהָ ἐντολή, -ῆς, ἡ ἡ... ἐντολὴ מִצווהדי... 38כב-

לְרֵעֲ� πλησίον92 τὸν πλησίον σου 93חַברדיין 39כב-

בִּשְׁתֵּי הַמִּצְוֹת הָאֵלֶּה ἐντολή, -ῆς, ἡ ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν
ἐντολαῖς

מִצוותזיקע צווייאָאויף די ד 40כב-

כָּל־הַתּוֹרָה והְַנּבְִיאִים νόμος, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

ὅλος ὁ νόμος... καὶ οἱ
προφῆται

וּן דיאתּוֹרהדי גאַנצע
נבִיאים

40כב-

ויַהְִי בְּ... בּעתוּןא 41כב-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםדי 41כב-

ויַּשְִׁאָלֵם ישֵׁוּעַ ἐπερωτάω ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ
Ἰησοῦς

אַגעפרעגטישֵוּעַט זייאָה
קַשיא

41כב-

לַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ περὶ τοῦ Χριστοῦ מָשִיחַוועגן דעם 42כב-

.18יט,ויקראב:הערה93
.πλήσιοςשלהפועלתואר92
.5ו,דבריםא:הערה91

90νομικὸςב-מופיעTR;-בUBS5הסתמכועליהםהידמכתביבחלקרקמופיעהשהמילהלכךסימןהןהמרובעותהסוגריים
עורכי המהדורה הביקורתית.
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בֶּן־דָּודִ υἱός, -ου, ὁ υἱός94... Τοῦ Δαυίδ דָודִבֶּן־דער 42כב-

בְּ... בּעת 43כב-

נאְֻם יהְוהָ לַאדנֹיִ
שֵׁב לִימִיניִ

עַד־אָשִׁית איֹבְֶי�
הֲדםֹ לְרַגְלֶי�

Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου,
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως
ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου
ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου

—1קי,תּהליםג]:[הערה
מייןוּגט צאָט געזאָט האָג
יי מייןבּר, זעץ דיךאַה

יז איךבּנט,אַרעכטער ה
ראַכן דיינע פיינט פאַוועל מ
ענקלבּסוּדיין פ

44כב-

ועְַתָּה οὖν οὖν בּכֵן 45כב-

לִשְׁאלֹ ἐπερωτάω ἐπερωτῆσαι קַשיותפרעגן... 45כב-

ואְֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםוּן צוּ זיינעא 1כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

סוֹפריםאוּן דיפּרוּשיםדי 2כג-

כְמַעֲשֵׂיהֶם ἔργον, -ου, τό κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν מַעשׂיםנאָך זייערע 3כג-

מַשְׂאתֹ φορτίον, -ου, τό φορτία מַשׂאות 4כג-

אֶת־כָּל־מַעֲשֵׂיהֶם ἔργον, -ου, τό πάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν מַעשׂיםאַלע זייערע 5כג-

אֶת־תְּפִלֵּיהֶם φυλακτήριον, -ου, τό τὰ φυλακτήρια αὐτῶν תּפִיליןזייערע 5כג-

אֶת־צִיצִיּוֹתֵיהֶם κράσπεδον, -ου, τό τὰ κράσπεδα צִיצית 5כג-

בַּסְּעוּדוֹת δεῖπνον, -ου, τό ἐν τοῖς δείπνοις סעוּדותאויף 6כג-

ולְָשֶׁבֶת רִאשׁנֹיִם בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת πρωτοκαθεδρία,
-ας, ἡ
συναγωγή, -ῆς, ἡ

καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν
ταῖς συναγωγαῖς

איןטאָשטחָשוּבסטעוּן דיא
בׇּתֵּי־כּנסִֵיותדי

6כג-

ושְֶׁיּשְִׁאֲלוּ בִשְׁלוֹמָם ἀσπασμός, -οῦ, ὁ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς אוּן מען זאָל זיי אָפּגעבּן
שָלום

7כג-

רַבִּי רַבִּי ῥαββί Ῥαββί רֶבּי 7כג-

רַבִּי... מוֹרֵיכֶם διδάσκαλος, -ου, ὁ
ῥαββί

Ῥαββί... ὁ διδάσκαλος רֶבּי... אייעררֶבּי 8כג-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ὁ Χριστός מָשִיחַדער 10כג-

אינה מופיעה שוב במקור היווני, אך כן מופיעהבֶּןבתשובה לשאלתו של ישֵׁוּעַ בקשר לייחוסו של המשיח, המילה94
בתרגומיהם של איינשפרוך ודליטש, בין היתר כדי לעורר בקורא את ההקשר המקראי (ראו בראשית, מ"ט, י'; ישעיה יא, א;

ירמיהו, ל"ג, ט"ו; יחזקאל ל"ז, כ"ה).
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הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

13כג-

אֵת מַלְכוּת הַשָׁמָיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν מַלכות־שָמַיםִאָסד 13כג-

95הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ
χήρα, -ας, ἡ
πρόφασις, -εως, ἡ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί... τῶν χηρῶν...
προφάσει

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
...אַלמָנותוּן... פחוֹנפים

כּלוֹמרשט

14כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

15כג-

סוֹבֲבִים אַתֶּם בַּיּםָ וּבַיּבַָּשָׁה
לְמַעַן גַּיּרֵ אִישׁ אֶחָד

θάλασσα, -ης, ἡ
ξηρός, -ά, -όν

περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ
τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα
προσήλυτον

אוּןיםַרט אויסאָאיר פ
אַרכן איינעם פאַצוּ מיבַָּשה

גֶראַ

15כג-

לְבֶן־גֵּיהִנּםֹ υἱός, -ου, ὁ
γέεννα, -ης, ἡ

υἱὸν γεέννης בֶּן־גיהֶנוםאַר אַפ 15כג-

בַּהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ἐν τῷ ναῷ הֵיכלייםבּ 16כג-

בִּזְהַב הַהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ הֵיכלוּןלד פאָיים גבּ 16כג-

חַיּבָ ὀφείλω ὀφείλει חַייבאיז 16כג-

הַהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ὁ ναὸς הֵיכלדער 17כג-

בַּמִּזְבֵּחַ θυσιαστήριον, -ου,
τό

ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ מִזבֵּחַבּיים 18כג-

בַּקָּרְבָּן δῶρον, -ου, τό ἐν τῷ δώρῳ קָרבּןבּיים 18כג-

חַיּבָ ὀφείλω ὀφείλει חַייבאיז 18כג-

הַקָּרְבָּן אוֹ הַמִּזְבֵּחַ הַמְקַדֵּשׁ
אֶת־הַקָּרְבָּן

δῶρον, -ου, τό
θυσιαστήριον, -ου,
τό

τὸ δῶρον ἢ τὸ θυσιαστήριον
τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον

אָדער דער,קָרבּןדער
דעםאָס הייליקט, וומִזבֵּחַ
קָרבּן

19כג-

בַּהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ἐν τῷ ναῷ הֵיכלייםבּ 21כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

23כג-

.USB5ב-מופיעלאהפסוקבלבד;TRב-מופיעשהואמפניבסוגרייםמופיעהפסוקדליטששלבתרגומו95
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ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

מְעַשְּׂרִים אַתֶּם ἀποδεκατόω ἀποδεκατοῦτε מַעשׂראיר גיט 23כג-

ותַַּניִחוּ אֵת הַחֲמוּרוֹת בַּתּוֹרָה
אֶת־הַמִּשְׁפָּט ואְֶת־הַחֶסֶד

ואְֶת־הָאֱמוּנהָ

ἀφίημι
βαρύτερος96, -α, -ον
νόμος, -ου, ὁ
κρίσις, -εως, ἡ
ἔλεος, -ους, τό
πίστις, -εως, ἡ

ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ
νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸ
ἔλεος καὶ τὴν πίστιν

מקַייםניטאָטאיר... ה
חָשוּבערעגעווען די מער
,מִשפּט:תּוֹרהזאכן פוּן דער

אֶמוּנה, אוּןחֶסֶדאוּן

23כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

25כג-

מָלֵא גָּזֵל וגְַרְגְּרָנוּת ἁρπαγή, -ῆς, ἡ
ἀκρασία, -ας, ἡ

γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ
ἀκρασίας

עַוולהאוּןגזֵילהפוּל מיט 25כג-

פָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ Φαρισαῖε פּרוּשי 26כג-

בָּרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 26כג-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 26כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

27כג-

דמִֹים אַתֶּם לַקְּבָרִים הַמְסֻיּדִָים τάφος, -ου, ὁ παρομοιάζετε τάφοις
κεκονιαμένοις

וּאיר זענט געגליכן צ
קבָריםגעקאַלכטע

27כג-

מָלֵא עַצְמוֹת מֵתִים וכְָל־טֻמְאָה νεκρός, -ά, -όν
ἀκαθαρσία, -ας, ἡ

γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν
καὶ πάσης ἀκαθαρσίας

וּל מיט בּיינערזענען זיי פ
אוּן מיט יעדער,מֵתיםוּןפ

טוּמאה

27כג-

צַדִּיקִים δίκαιος, -αία, -ον δίκαιοι צַדיקים 28כג-

מָלֵא חֲנפָֻּה ὑπόκρισις, -εως, ἡ μεστοὶ ὑποκρίσεως חַניִפהמיטוּלפ 28כג-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים הַחֲנפִֵים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι
ὑποκριταί

, אירפּרוּשיםוּןאסוֹפרים
חוֹנפים

29כג-

קִבְרֵי הַנּבְִיאִים τάφος, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

τοὺς τάφους τῶν προφητῶν נבִיאיםפוּן דיקבָריםדי 29כג-

צִיּוּניֵ קִבְרוֹת הַצַּדִיקִים μνημεῖον, -ου, τό τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων צַדיקיםפוּן דימַצֵבותדי 29כג-

.βαρύςשליתרוןערך96
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δίκαιος, -αία, -ον

אֲבוֹתֵינוּ πατήρ, -τρός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν אָבותוּנדזערעפוּן א 30כג-

�א־הָיתְָה ידֵָנוּ עִמָּהֶם לִשְׁפּךֹ
דַּם הַנּבְִיאִים

κοινωνός, -οῦ, ὁ / ἡ
προφήτης, -ου, ὁ

οὐκ ἂν ἤμεθα αὐτῶν
κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν
προφητῶν

אַט קייןגעהאָלטן מיר ניטוו
טוּבּלמיט זיי אין דעםחֵלֶק

נבִיאיםפוּן די

30כג-

מְעִידִים בְּעַצְמְכֶם שֶׁבָּניִם אַתֶּם
לְרוֹצְחֵי הַנּבְִיאִים

μαρτυρέω
φονεύω
προφήτης, -ου, ὁ

μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί
ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς
προφήτας

זאָגט איר אויף זיך אליין
איר זענט דיאַז,עֵדות

אָבּןקינדער פוּן די וואָס ה
נבִיאיםדיגעהַרגעט

31כג-

אֲבוֹתֵיכֶם πατήρ, -τρός, ὁ τῶν πατέρων ὑμῶν אָבותפוּן אייערע 32כג-

מִדִּין גֵּיהִנּםֹ κρίσις, -εως, ἡ
γέεννα, -ης, ἡ

ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς
γεέννης

גיהֶנוםפוּןמִשפּטפוּן דעם 33כג-

נבְִיאִים וחֲַכָמִים וסְוֹפְרִים προφήτης, -ου, ὁ
σοφός, -ή, -όν
γραμματεύς, -έως, ὁ

προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ
γραμματεῖς

אוּןחַכָמים, אוּןנבִיאים
סוֹפרים

34כג-

בִּכְנסִֵיּוֹתֵיכֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν בָּתֵּי־כּנסִֵיותאין אייערע 34כג-

וּמֵהֶם... ותְִרְדְּפוּם διώκω καὶ ἐξ αὐτῶν... καὶ διώξετε אוּן עטלעכע פוּן זיי וועט
רוֹדֶפןאיר...

34כג-

לְמַעַן ὅπως ὅπως כּדי 35כג-

מִדַּם־הֶבֶל הַצַּדִּיק δίκαιος, -αία, -ον ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἅβελ τοῦ
δικαίου

פוּן דעם בּלוּט פוּן
הַצַדיקהֶבֶל־

35כג-

בֵּין הַהֵיכָל ולְַמִּזְבֵּחַ ναός, -οῦ, ὁ
θυσιαστήριον, -ου,
τό

μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ
θυσιαστηρίου

מִזבֵּחַןוּאהֵיכלצווישן דעם 35כג-

עַל־הַדּוֹר הַזֶּה γενεά, -ᾶς, ἡ ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην דוֹראָיקןאויף דעם ד 36כג-

הַהרֶֹגֶת אֶת־הַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ
ἀποκτείνω
(αποκτέννω)

ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς
προφήτας

נבִיאיםדיהַרגעסטאָסוו 37כג-

יעֵָזֵב לָכֶם ἔρημος, -ον ἀφίεται ὑμῖν... ἔρημος חָרובוועט אייך בּלייבּן 38כג-

בָּרוּך הַבָּא בְּשֵׁם־יהְוֹהָ εὐλογέω Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος
ἐν ὀνόματι κυρίου

26קיח,הליםתּב]:הערה[
אין דעםבָּרוּך־הַבָּא—

גאָטפוּןאָמעןנ

39כג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 1כד-

134



מִן־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ... τὰς
οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ

בֵּית־הַמִקדשפוּן דעם 1כד-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 1כד-

כּדי 1כד-

הַמִּקְדָּשׁאֶת־בִּניְנְיֵ οἰκοδομή, -ῆς, ἡ
ἱερόν, -οῦ, τό

פוּן דעםבִּנינָיםדי
בֵּית־הַמִקדש

1כד-

עַל־הַר הַזֵּיתִים ὄρος, -ους, τό
ἐλαία, -ας, ἡ

ἐπὶ τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν הַר־הַזֵיתיםאויף דעם 3כד-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 3כד-

בּעת 3כד-

אוֹת σημεῖον, -ου, τό τὸ σημεῖον סִימןדער 3כד-

קֵץ הָעוֹלָם συντέλεια, -ας, ἡ συντελείας קֶץן דעםוּפ 3כד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 4כד-

רַבִּים... הַמָּשִׁיחַ... רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ
Χριστός, -οῦ, ὁ

πολλοὶ... ὁ Χριστός...
πολλοὺς

סַךאַ...מָשִיחַ... דערסַךאַ 5כד-

לִשְׁמעַֹ מִלְחָמוֹת וּשְׁמֻעוֹת
מִלְחָמָה

πόλεμος, -ου, ὁ
ἀκοή, -ῆς, ἡ

ἀκούειν πολέμους καὶ ἀκοὰς
πολέμων

ןוּאיר וועט הערן פ
וּעות פוּןשמאוּן...מִלחָמות
מִלחָמות

6כד-

הַקֵּץ τέλος, -ους, τό τὸ τέλος קֶץדער 6כד-

כִּי יקָוּם גּוֹי עַל־גּוֹי וּמַמְלָכָה
עַל־מַמְלָכָה

ἔθνος, -ους, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ
ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ
βασιλείαν

וועטאוּמהוואָרים
אוּן,אוּמהאויפשטיין קעגן

מלוּכהקעגןמלוּכה

7כד-

לְכָל־הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν אוּמותאַלעןוּפ 9כד-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 10כד-

וּנבְִיאֵי שֶׁקֶר רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ καὶ πολλοὶ πολλοὶ
ψευδοπροφῆται

נבִיאיםאַלשעפסַךאוּן אַ 11כד-

הַפֶּשַׁע ἀνομία, -ας, ἡ τὴν ἀνομίαν רִשעותאָסד 12כד-

עַד־עֵת קֵץ τέλος, -ους, τό εἰς τέλος סוֹףיזןבּ 13כד-
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יוִָּשֵׁעַ σῴζω σωθήσεται ווערןניִצולוועט 13כד-

בְּשׂוֹרַת הַמַּלְכוּת הַזּאֹת εὐαγγέλιον, -ου, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς
βασιλείας

פוּן דעםבּשׂוּרהאָזיקעדדי
מַלכות

14כד-

לְעֵדוּת לְכָל־הַגּוֹיםִ μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς
ἔθνεσιν

אוּמותצוּ אַלעעֵדותפאַר אַן 14כד-

הַקֵּץ τέλος, -ους, τό τὸ τέλος קֶץדער 14כד-

אֲשֶׁר אָמַר דָּניִּאֵל הַנּבִָיא Δανιήλ, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ
προφήτου

דַניִאֵלפוּן איר רעדטאָסוו
97הַנבָיא

19כד-
5

בְּמָקוֹם קָדוֹשׁ τόπος, -ου, ὁ
ἅγιος, -α, -ον

ἐν τόπῳ ἁγίῳ מָקוֹם־קָדושאין 15כד-

לֶהָרוֹת γαστήρ, -τρός, ἡ
ἔχω

ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις מעוּבֶּרֶתזענעןאָסוווּ די,צ 19כד-

בַּשַׁבָּת σάββατον, -ου, τό σαββάτῳ שַבּתאין אַ 20כד-

צָרָה גְדוֹלָה θλῖψις, -εως, ἡ θλῖψις μεγάλη צָרהאַ גרויסע 21כד-

�א ינִּצֵָל כָּל־בָּשָׂר σῴζω
σάρξ, -αρκός, ἡ

οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ שוּם בָּשׂר־ודָםוואָלט קיין
געוואָרןניִצולניט

22כד-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ὁ Χριστός מָשִיחַדער 23כד-

מְשִׁיחֵי שֶׁקֶר וּנבְִיאֵי שֶׁקֶר ψευδόχριστος, -ου,
ὁ
ψευδοπροφήτης,
-ου, ὁ

ψευδόχριστοι καὶ
ψευδοπροφῆται

אוּןמשִיחיםפאַלשע
נבִיאיםפאַלשע

24כד-

אַף καὶ καὶ אַפילו 24כד-

בַמִּדְבָּר ἔρημος, -ον ἐν τῇ ἐρήμῳ מִדבּראין דער 26כד-

מִמִּזְרָח ἀνατολή, -ῆς, ἡ ἀπὸ ἀνατολῶν מִזרחפוּן 27כד-

עַד־הַמַּעֲרָב δυσμή, -ῆς, ἡ ἕως δυσμῶν מַערבבּיזן 27כד-

שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםפוּן 27כד-

הֶחָלָל πτῶμα, -ατος, τό τὸ πτῶμα נבֵילהדי 28כד-

.11יב,;31יא;27ט,דניאלא:הערה97
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וּמִיּדָ אַחֲרֵי צָרַת הַיּמִָים הָהֵם εὐθέως
θλῖψις, -εως, ἡ

Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλῖψιν
τῶν ἡμερῶν ἐκείνων

פוּןצָרהך דעראָנתֵּיכּףאוּן
יענע טעג

29כד-

והְַיּרֵָחַ σελήνη, -ης, ἡ καὶ ἡ σελήνη לבָנהאוּן די 29כד-

וחֲַילֵָי הַשָׁמַיםִ δύναμις, -εως, ἡ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν הימלפוּןחַילָותדיאוּן 29כד-

בֶּן־הָאָדָם... אֶת־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου...
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου

דעם...בֶּן־אָדָםפוּן דעם
בֶּן־אָדָם

30כד-

מִשְׁפְּחוֹת φυλή, -ῆς, ἡ αἱ φυλαὶ 98מִשפָּחות 30כד-

30כד-

בִּגְבוּרָה וכְָבוֹד רָב δύναμις, -εως, ἡ
δόξα, -ης, ἡ

μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης
πολλῆς

כָּבודאוּן גרויסןגבוּרהמיט 30כד-

אֶת־מַלְאָכָיו בְּקוֹל שׁוֹפָר גָּדוֹל ἄγγελος, -ου, ὁ
σάλπιγξ, -ιγγός, ἡ

τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ
σάλπιγγος φωνης99 μεγάλης

אַמיטמַלאָכיםזיינע
שוֹפרפוּן אַקוֹלשטאַרקן

31כד-

אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολήν מָשלאַ 32כד-

הַדּוֹר הַזֶּה γενεά, -ᾶς, ἡ ἡ γενεὰ αὕτη דוֹראָזיקערדער ד 34כד-

והְַיּוֹם הַהוּא והְַשָׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης
καὶ ὥρας

שָעהאוּןאוּן פוּן יענעם טאָג 36כד-

גַּם־�א מַלְאָכֵי הַשָׁמַיםִ οὐδὲ [οὐ, δέ] οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν
οὐρανῶν

מַלאָכיםניט דיאַפילו 36כד-

שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםפוּן דעם 37כד-

לִפְניֵ ימְֵי הַמַּבּוּל κατακλυσμός, -οῦ, ὁ πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ מַבּולפאַרן 38כד-

נשְֹׂאִים נשִָׁים ונְתְֹניִם נשִָׁים
לַאֲנשִָׁים

γαμέω
γαμίζω

γαμοῦντες καὶ γαμίζοντες געהאַטחַתוּנההאָבּן זיי...
געמאַכטחַתוּנהאוּן

38כד-

אֶל־הַתֵּבָה κιβωτός, -οῦ, ἡ εἰς τὴν κιβωτόν תֵּיבהאין דער 38כד-

הַמַּבּוּל κατακλυσμός, -οῦ, ὁ ὁ κατακλυσμὸς מַבּולדער 39כד-

שֶׁל־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםפוּן דעם 39כד-

בַּעַל הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου, ὁ οἰκοδεσπότης בַּעל־הַבָּיתדער 43כד-

99φωνηςב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.

LSJׂׂב-לדוגמה(ראוהמילהשלהמקובלתהיותרהמשמעותשהינהשבָטיםל-מתורגםφυλαὶשם,28יט-מתילעילראו98
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ὁ

הַגַּנּבָ κλέπτης, -ου, ὁ ὁ κλέπτης גַנב 43כד-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 44כד-

בְשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ᾗ... ὥρᾳ שָעהאַאין 44כד-

בּעת 46כד-

עִם־הַסּוֹבְאִים μεθύω μετὰ τῶν μεθυόντων שִיכּוּריםמיט 49כד-

וּבְשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ καὶ ἐν ὥρᾳ שָעהאין אַאוּן 50כד-

ויִשַׁסֵּף אתֹוֹ ויַשִָׂים אֶת־חֶלְקוֹ
עִם־הַחֲנפִֵים

διχοτομέω
μέρος, -ους, τό
ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ
μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν
ὑποκριτῶν

,צעמֵמיתןאוּן ער וועט אים
מיטחֵלֶקאוּן בּאַשטימען זיין

חוֹנפיםדי

51כד-

מַלְכוּת הַשָׁמַיםִ βασιλεία, -ας, ἡ
οὐρανός, -οῦ, ὁ

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν מַלכות־שׇמַיםִסאָד 1כה-

עֲלָמוֹת... ותֵַּצֶאנהָ לִקְרַאת
הֶחָתָן

ὑπάντησις, -εως, ἡ παρθένοις, αἵτινες...
ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν τοῦ
νυμφίου

יוּנגפרויען... וואָס זענען
מקַבּל־פָּניםאַרויסגעגאַנגען

חָתןזיין דעם

1כה-

בִּכְלֵיהֶן ἀγγεῖον, -ου, τό ἐν τοῖς ἀγγείοις... ἑαυτῶν כֵּליםאין זייערע 4כה-

וכְַאֲשֶׁר אֵחַר הֶחָתָן לָבוֹא νυμφίος, -ου, ὁ χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου אָטהחָתןי דערווהֶיוֹתאוּן
זיך פאַרזאַמט

5כה-

הֶחָתָן νυμφίος, -ου, ὁ ὁ νυμφίος חָתןדער 6כה-

ויַהְִי הֵנּהָ בּעתאוּן 10כה-

והְֶחָתָן νυμφίος, -ου, ὁ ὁ νυμφίος חָתןדער 10כה-

אֶל־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ εἰς τοὺς γάμους חַתוּנהדערוּצ 10כה-

ואְֶת־הַשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ οὐδὲ τὴν ὥραν שָעהדיאָדער 13כה-

תֵּיכּף 16כה-

ויַּעַַשׂ חֶשְׁבּוֹן עִמָּהֶם συναίρω
λόγος, -ου, ὁ

καὶ συναίρει λόγον μετ᾽
αὐτῶν

אַכט מיט זיי אַגעמהאָט...
חֶשבּון

19כה-

ועְַל־הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ ἐπὶ πολλῶν סַךאיבער אַ 21-הכ

ועְַל־הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ ἐπὶ πολλῶν סַךאיבער אַ 23-הכ
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ואִָירָא φοβέω καὶ φοβηθεὶς מוֹראאָבווייל איך האוּן
געהאַט

25-הכ

לַשֻׁלְחָניִם τραπεζίτης, -ου, ὁ τοῖς τραπεζίταις חַלפָניםבּיי די 27-הכ

ויְעְַדִּיף περισσεύω καὶ περισσευθήσεται בּשֶפעוועט האָבּןעראוּן 29-הכ

והְָיהָ כִּי יבָוֹא בֶּן־הָאָדָם בִּכְבוֹדוֹ ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε
ἄν]
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
δόξα, -ης, ἡ

Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ

וועטבֶּן־אָדָםדערבּעתאוּן
כָּבודאין זייןמעןוּק

31כה-

הַמַּלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ οἱ ἄγγελοί מַלאָכים 31כה-

הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό τὰ ἔθνη אוּמות 32כה-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדער 34כה-

וּרְשׁוּ אֶת־הַמַּלְכוּת κληρονομέω
βασιλεία, -ας, ἡ

κληρονομήσατε τὴν...
βασιλείαν

מַלכותדאָסירַשנט 34כה-

ארֵֹחַ ξένος, -η, -ον ξένος אוֹרחאַן 35כה-

ותַַּאַסְפוּניִ συνάγω καὶ συνηγάγετέ με האָט מיךאיראוּן
געוועןמַכניִס־אוֹרח

35כה-

ותְַּבַקְּרוּניִ ἐπισκέπτομαι καὶ ἐπεσκέψασθέ με איר האָט מיךאוּן
געוועןמבַקר־חוֹלה

36כה-

בַּמִּשְׁמָר φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν φυλακῇ תּפִיסהאין 36כה-

הַצַּדִיקִים δίκαιος, -αία, -ον οἱ δίκαιοι צַדיקיםדי 37כה-

� ארֵֹחַ ונַּאַַסְפֲֶָ ξένος, -η, -ον
συνάγω

ξένον καὶ συνηγάγομεν האָבן דיך, אוּןאוֹרחאַן
געוועןמַכניִס־אוֹרח

38כה-

בַּמִּשְׁמָר φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν φυλακῇ תּפִיסהאין 39כה-

והְַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς מֵלךדעראוּן 40כה-

לַשָּׂטָן וּלְמַלְאָכָיו ἄγγελος, -ου, ὁ
διάβολος, -ον

τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς
ἀγγέλοις αὐτοῦ

וּן זיינעאשָׂטןר דעםאַפ
מַלאָכים

41כה-

ארֵֹחַ הָייִתִי וְ�א אֲסַפְתֶּם אוֹתִי ξένος, -η, -ον
συνάγω

ξένος ἤμην καὶ οὐ
συνηγάγετέ με

וּן, אאוֹרחאיך בּין געווען אַן
איר האָט מיך ניט

געוועןמַכניִס־אוֹרח

43כה-

וּבַמִּשְׁמָר φυλακή, -ῆς, ἡ καὶ ἐν φυλακῇ תּפִיסהוּן איןא 43כה-
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ארֵֹחַ ξένος, -η, -ον ξένον אוֹרחאַן 44כה-

והְַצַּדִּיקִים δίκαιος, -αία, -ον οἱ δὲ δίκαιοι צַדיקיםדיאוּן 46כה-

כְּכַלּוֹת ישֵׁוּעַ לְדַבֵּר Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς האָטבּעת ישֵוּעַ
רענדיקטאַפ

1כו-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםצוּ זיינע 1כו-

והְַפֶּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα פֵּסַח 2כו-

וּבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדער 2כו-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים וזְִקְניֵ
הָעָם

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ

זקֵנים, אוּן דיראָשי־כּהַֹנים
לקאָפוּן פ

3כו-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τοῦ ἀρχιερέως ֹ הן־גָדולפוּן דעם כּ 3כו-

ויַּוִָּעֲצוּ יחְַדָּו συμβουλεύω συνεβουλεύσαντο עצהאַןזיךאָבןאוּן זיי ה
געהאַלטן

4כו-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 4כו-

בֶחָג ἑορτή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ ἑορτῇ יוֹם־טוֹבאוּם 5כו-

פֶּן־תִּהְיהֶ מְהוּמָה ἵνα
θόρυβος, -ου, ὁ

ἵνα μὴ θόρυβος γένηται אַרויסרוּפןניטאָלסע זכּדי
מהוּמהאַ

5כו-

ויַהְִי בִּהְיוֹת ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου איז געוועןישֵוּעַאוּן בּעת 6כו-

הַמְּצרָֹע λεπρός, -ά, -όν τοῦ λεπροῦ מצוֹרעדעם 6כו-

בַּ... בּעת 7כו-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 8כו-

עַל־מָה εἰς
τί

Εἰς τί הַלמַאי 8כו-

בִּמְחִיר רָב πολύς, πολλή, πολύ πολλοῦ געלטסַךפאַר אַ 9כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 10כו-

תַּלְאוּ κόπος, -ου, ὁ
παρέχω

κόπους παρέχετε מצַערזענט איר 10כו-

מַעֲשֶׂה טוֹב καλός, -ή, -όν ἔργον... καλὸν חֶסֶדאַ 10כו-
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ἔργον, -ου, τό

בְּכָל־עֵת... בְּכָל־עֵת πάντοτε πάντοτε... πάντοτε תָּמיד...תָּמיד 11כו-

לַחֲנטֹ אוֹתִי ἐνταφιάζω πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με
ἐποίησεν

קבוּרהוּצ 12כו-

הַבְּשׂוֹרָה הַזּאֹת εὐαγγέλιον, -ου, τό τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο וֹבהט־רהבּשׂוּדי דאָזיקע 13כו-

אֶל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς ראָשי־כּהַֹניםוּ דיצ 14כו-

בָרִאשׁוֹן לְחַג הַמַּצּוֹת ἄζυμος, -ον Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων פוּןוּן דעם ערשטן טאָגא
חַג־הַמַצות

17כו-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 17כו-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןוּצ 17כו-

אֶת־הַפָּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα קָרבּן־פֶּסַחדעם 17כו-

רַבֵּנוּ διδάσκαλος, -ου, ὁ Ὁ διδάσκαλος רֶבּידער 18כו-

אֶעֱשֶׂה אֶת־הַפֶּסַח עִם־תַּלְמִידָי πάσχα, τό
μαθητής, -οῦ, ὁ

ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν
μαθητῶν μου

מיטפֵּסחאיך וועל האַלטן
תַּלמידיםמיינע

18כו-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 19כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 19כו-

אֶת־הַפָּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα קָרבּן־פֶּסַחדעם 19כו-

עִם־שְׁניֵם הֶעָשָׂר μετὰ τῶν δώδεκα 100תַּלמידיםמיט די צוועלף 20כו-

וּבְ... בּשַעת 21כו-

ויַּתְִעַצְּבוּ מְאדֹ λυπέω καὶ λυπούμενοι σφόδρα זיך זייעראָבּןזיי הוּןא
געוועןמצַער

22כו-

הֵן בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָם,אָי 24כו-

רַבִּי ῥαββί ῥαββί רֶבּי 25כו-

בְּ... בּעת 26כו-

ויַּקִַּח ישֵׁוּעַ אֶת־הַלֶּחֶם ויַבְָרֶ� Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἄρτος, -ου, ὁ
εὐλογέω

λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον καὶ
εὐλογήσας

,מַצהאַמעןוּגענישֵוּעַהאָט
געמאַכטבּרָכהוּן האָט אַא

26כו-

היווני.- הוספה של איינשפרוך; המילה לא מופיעה במקורתַּלמידים100
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לַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς תַּלמידיםדי 26כו-

ויַּקִַּח אֶת־הַכּוֹס ויַבְָרֶ� ποτήριον, -ου, τό
εὐχαριστέω

καὶ λαβὼν ποτήριον καὶ
εὐχαριστήσας

דעםמעןוּגענוּן ער האָטא
בּרָכהוּן האָט אַא,כּוֹס

געמאַכט

26כו-

דָּמִי דַּם־הַבְּרִית הַחֲדָשָׁה τὸ αἷμά μου τῆς καινῆς101

διαθήκης
30לא,ירמיהא]:[הערה
וּן דעם נייעםפוּטלבּ— מיין

102בּוּנד

28כו-

בְּעַד רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ τὸ περὶ πολλῶν סַךפאַר אַ 28כו-

בְּמַלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ מַלכותאין דעם 29כו-

ויַהְִי אַחֲרֵי קָרְאָם אֶת־הַהַלֵּל ὑμνέω
ὄρος, -ους, τό
ἐλαία, -ας, ἡ

Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς
τὸ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν

וּן נאָכדעם ווי זיי האָבּןא
זענען זיי,הַלֵלאָפּגעזוּנגען

וּםצאַרויסגעגאַנגען
הַר־הַזֵיתים

30כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 31כו-

אַכֶּה
אֶת־הָרעֶֹה

ָ וּתְפוּצֶין
הַצּאֹן

Πατάξω τὸν
ποιμένα,
καὶ διασκορπισθήσονται τὰ
πρόβατα τῆς ποίμνης

—7יג,זכריהב]:[הערה
אָגן דעםאיך וועל של

,פּאַסטעך
סטאַדעוּן דערפאן די שאָף

וועלן צעשפּרייט ווערן

31כו-

ואְַחֲרֵי קוּמִי ἐγείρω μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με אָבּער נאָך מיין אויפשטיין
תּחִיתַ־הַמֵתים

32כו-

גַּם כִּי אַפילואויבּ 33כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 34כו-

גַּם אִם κἄν [= καὶ ἐάν] Κἂν אַפילואויבּ 35כו-

כָּל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ πάντες οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםאַלע 35כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 36כו-

אֶל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς תַּלמידיםצוּ זיינע 36כו-

והְִתְפַּלָּלְתִּי προσεύχομαι προσεύξωμαι זייןמִתפַּלֵל 36כו-

בפסוק זה איינשפרוך העדיף להשתמש במילה ממקור גרמני שמופיעה בתרגומים הישנים (ובחלק מהתרגומים גם בכותר)102
- שמופיעה גם בפסוק המקראי מספר ירמיה אליו מופנה קוראבּרית, ולא במילה המתבקשת -בּוּנדשל הברית החדשה -

(הִנּהֵ ימִָים בָּאִים, נאְֻם-יהְוהָ; וכְָרַתִּי, אֶת-בֵּית ישְִׂרָאֵל ואְֶת-בֵּית יהְוּדָה--בְּרִית חֲדָשָׁה). בתרגומו לפסוק זה דליטש מנצל את
.הַבְּרִית הַחֲדָשָׁהההזדמנות להשתמש במושג המפתח

101καινῆςב-מופיעTR;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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לְהֵעָצֵב λυπέω λυπεῖσθαι מצַערהאָט אָנגעהויבּן זיך
זייןצוּ

37כו-

נפְַשִׁי מָרָה־לִי עַד־מָותֶ ψυχή, -ῆς, ἡ Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή
μου

איז מירנשָמהאויף מיין
צוּם טויטאַזשזייער בּיטער,

38כו-

עַל־פָּניָו πρόσωπον, -ου, τό ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ פָּניםאויף זיין 39כו-

ויַּתְִפַּלֵּל προσεύχομαι προσευχόμενος געוועןמִתפַּלֵלאוּן האָט 39כו-

הַכּוֹס הַזּאֹת ποτήριον, -ου, τό τὸ ποτήριον τοῦτο סוֹזיקער כּאָדער ד 39כו-

אֶל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידיםוּ דיצ 40כו-

שָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ὥραν שָעה 40כו-

והְִתְפַּלְּלוּ προσεύχομαι καὶ προσεύχεσθε מִתפַּלֵלאוּן זייט 41כו-

פֶּן־תָּבאֹוּ לִידֵי נסִָּיוֹן ἵνα
πειρασμός, -οῦ, ὁ

ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς
πειρασμόν

וּמען צוּקאָלט ניטאיר זכּדי
נסָיוןקיין

41כו-

ויַּתְִפַּלֵּל προσεύχομαι προσηύξατο מִתפַּלֵלער... אוּן האָט
געווען

42כו-

הַכּוֹס הַזּאֹת ποτήριον, -ου, τό τοῦτο τὸ ποτήριον103 כּוֹסדער דאָזיקער 42כו-

יהְִי כִּרְצוֹנֶ� θέλημα, -ατος, τό γενηθήτω τὸ θέλημά σου געשעןרָצוןזאָל דיין 42כו-

ויַּתְִפַּלֵּל... בְּאָמְרוֹ עוֹד־הַפַּעַם λέγω
πάλιν

προσηύξατο... εἰπὼν πάλιν מִתפַּלֵלער... האָט...
איבּערגעחַזרטוּןגעווען, א

44כו-

אֶל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידיםוּ דיצ 45כו-

הַשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ἡ ὥρα שָעהדי 45כו-

וּבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםאוּן דער 45כו-

הַמּסֵֹר אוֹתִי παραδίδωμι ὁ παραδιδούς με מָסורמיין 46כו-

הָמוֹן רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλος πολὺς הַמוֹןאַ גרויסער 47כו-

מֵאֵת רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם וזְִקְניֵ
הָעָם

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ
πρεσβυτέρων

, אוּןראָשי־כּהַֹניםוּן דיפ
וּן דעם פאָלקפזקֵנים

47כו-

והְַמּסֵֹר παραδίδωμ ὁ δὲ παραδιδοὺς מָסורדערוּןא 48כו-

103ποτήριονב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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אוֹת σημεῖον, -ου, τό σημεῖον סִימןאַ 48כו-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןצוּ 49כו-

שָׁלוֹם לְ� רַבִּי χαίρω
ῥαββί

Χαῖρε, ῥαββί שָלום, רֶבּי 49כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַוּןא 50כו-

בְּישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןאויף 50כו-

עִם־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ μετὰ Ἰησοῦ ישֵוּעַןמיט 51כו-

אֶת־עֶבֶד הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως קנעכטכּהֹן־גָדולסדעם 51כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 52כו-

יוֹתֵר מִשְׁניֵם עָשָׂר לִגְיוֹנוֹת
שֶׁל־מַלְאָכִים

λεγιών, -ῶνος, ἡ
ἄγγελος, -ου, ὁ

πλείω δώδεκα λεγιῶνας104

ἀγγέλων
מַחנותמער ווי צוועלף

מַלאָכים
53כו-

ואְֵיכָכָה אֵפוֹא ימִָּלְאוּ הַכְּתוּבִים πληρόω
γραφή, -ῆς, ἡ

πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ
γραφαὶ

דיאָלטןוואָבּער וויאַזוי
מקוּיםכִּתבֵי־הַקוֹדֶש

געוואָרן

54כו-

בַּשָׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ שָעהאין יענער 55כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 55כו-

אֶל־הֲמוֹן הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τοῖς ὄχλοις הַמוֹןצוּם 55כו-

עַל־פָּרִיץ λῃστής, -οῦ, ὁ ἐπὶ λῃστὴν גַזלןקעגן אַ 55כו-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ בֵּית־הַמִקדשאין 55כו-

לְמַלּאת כִּתְבֵי הַנּבְִיאִים ἵνα
πληρόω
γραφή, -ῆς, ἡ
προφήτης, -ου, ὁ

ἵνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ
τῶν προφητῶν

נבִיאיםוּן דירייד פכּדי די
ווערןמקוּיםאָלןז

56כו-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידים 56כו-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 57כו-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τὸν ἀρχιερέα כּהֹן־גָדולדעם 57כו-

הַסּוֹפְרִים והְַזְּקֵניִם γραμματεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι

זקֵניםאוּןסוֹפריםדי 57כו-

.λεγεῶναςמופיעTR/BMב-104
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הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τοῦ ἀρχιερέως כּהֹן־גָדולפוּן 58כו-

אַחֲרִית הַדָּבָר τέλος, -ους, τό τὸ τέλος סוֹףדער 58כו-

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים
וכְָל־הַסַּנהְֶדְרִין

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
συνέδριον, -ου, τό

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ τὸ
συνέδριον ὅλον

אוּן דערראָשי־כּהַֹניםאוּן די
סַנהֶדריןגאַנצער

59כו-

עֵדוּת שֶׁקֶר בְּישֵׁוּעַ לַהֲמִיתוֹ ψευδομαρτυρία,
-ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ὅπως105

ψευδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ
Ἰησοῦ ὅπως αὐτὸν
θανατώσωσιν

ישֵוּעַןקעגןעֵדותפאַלשע
קענען טייטןוּןאים צכּדי

59כו-

עֵדֵי שֶׁקֶר רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλῶν... ψευδομαρτύρων עֵדותפאַלשעסַךאַ 60כו-

106וּבָאַחֲרוֹנה61ָ ὕστερος, -α, -ον ὕστερον107 סוֹףצוּם 60כו-

ישֵׁ לְאֵל ידִָי δύναμαι Δύναμαι בּיכוֹלתבּיןאיך 61כו-

אֶת־הֵיכַל הָאֱ�הִים ναός, -οῦ, ὁ τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ אָטן גוּפהֵיכלדעם 61כו-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ ὁ ἀρχιερεὺς כּהֹן־גָדולדער 62כו-

מַה־זֶּה יעִָידוּ־בְ� הָאֲנשִָׁים
הָאֵלֶּה

καταμαρτυρέω τί οὗτοί σου
καταμαρτυροῦσιν

עֵדותוואָס בּאַטייט זייער
אָגן קעגן דירז

62כו-

ויְשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאָבער 63כו-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ ὁ ἀρχιερεὺς כּהֹן־גָדולדער 63כו-

הַמָּשִׁיחַ בֶּן־הָאֱ�הִים Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ בֶּן־אֱ�הִים, דערמָשִיחַדער 63כו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 64כו-

אֶת־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου בֶּן־אָדָםדעם 64כו-

ישֵֹׁב לִימִין הַגְּבוּרָה δύναμις, -εως, ἡ καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς
δυνάμεως

אַנטיי דער רעכטער הבּזיצן
גבוּרהוּן דערפ

64כו-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ ὁ ἀρχιερεὺς כּהֹן־גָדולדער 65כו-

אֶת־בְּגָדָיו ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια αὐτοῦ בּגָדיםזיינע 65כו-

ערך).מילת(ראוὕστεροςשלהפועלתואר107

).61(כו-הבאהפסוקאתבתרגומופותחתὕστερονל-העבריתהמקבילהכןעל,TRלפיהפסוקאתמתרגםדליטש106
איינשפרוך מתרגם את הפסוק לפי אחת המהדורות הביקורתיות שהיו בהישג ידו.

.πῶςהפועלותוארὅςהזיקהכינוישלצירוף105

145



עֵדִים μάρτυς, -υρος, ὁ μαρτύρων עֵדות 65כו-

מַה־דַּעְתְּכֶם δοκέω τί ὑμῖν δοκεῖ; ?דֵעהאיז אייעראָסוו 66כו-

אִישׁ־מָותֶ הוּא ἔνοχος, -ον
θάνατος, -ου, ὁ

Ἔνοχος θανάτου ἐστίν. !חַייב מִיתהער איז 66כו-

בְּפָניָו πρόσωπον, -ου, τό εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ פָּניםאים... אין 67כו-

הִנּבֵָא לָנוּ הַמָּשִׁיחַ προφητεύω
Χριστός, -οῦ, ὁ

Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστέ מָשִיחַ, דוּנבִיאותאָגז 68כו-

עִם־ישֵׁוּעַ הַגָּלִילִי Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίου , דעם גָלִילערישֵוּעַןמיט 69כו-

בּעת 71כו-

עִם־ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου הַנוֹצריישֵוּעַמיט 71כו-

ויַּשִָׁבַע ὅρκος, -ου, ὁ μετὰ ὅρκου שבוּעהמיט א 72כו-

לְשׁוֹנְ� λαλιά, -ᾶς, ἡ ἡ λαλιά σου לָשוןדיין 73כו-

וּמִיּדָ εὐθέως καὶ εὐθέως תֵּיכּף 74כו-

אֶת־דְּבַר ישֵׁוּעַ אֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τοῦ ῥήματος Ἰησοῦ
εἰρηκότος

האָטישֵוּעַאָס וואָרט, וואָסד
געזאָגט

75כו-

ויַּוִָּעֲצוּ כָּל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם וזְִקְניֵ
הָעָם עַל־ישֵׁוּעַ

συμβούλιον, -ου, τό
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος108, -α,
-ον
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

συμβούλιον ἔλαβον πάντες
οἱ ἀρχ ιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ
τοῦ Ἰησοῦ

אוּןראָשי־כּהַֹניםהאָבּן אַלע
עצהאַןזיךזקֵניםדי

ישֵוּעַןגעהאַלטן קעגן

1כז-

הַמּסֵֹר παραδίδωμι ὁ παραδιδοὺς מָסורדער 3כז-

הִרְשִׁיעֻהוּ κατακρίνω κατεκριθη געוואָרןפאַרמִשפּטער איז 3כז-

ויַּנִּחֵָם μεταμέλομαι μεταμεληθεὶς באַקוּמעןחַרָטההאָט ער 3כז-

אֶל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַזְּקֵניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ
πρεσβυτέροις

אוּן דיראָשי־כּהַֹניםצוּ די
זקֵנים

3כז-

כִּי מַחמת 4כז-

אַתָּה תִּרְאֶה σὺ
ὁράω

σὺ ὄψῃ עֵסקדאָס איז דיין 4כז-

.πρέσβυςשלהיתרוןערך108
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אֶל־הַהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ εἰς τὸν ναός אַרייןהֵיכלאין 5כז-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ οἱ δὲ ἀρχ ιερεῖς ראָשי־כּהַֹניםדיאוּן 6כז-

כִּי ἐπεὶ ἐπεὶ מַחמת 6כז-

ויַּוִָּעֲצוּ συμβούλιον, -ου, τό συμβούλιον δὲ λαβόντες עצהאַןזיךהאָבּןאוּן זיי
געהאַלטן

7כז-

לִקְבוּרַת הַגֵּרִים ταφή, -ῆς, ἡ
ξένος, -η, -ον

εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις גֵריםצוּ זייןמקַבּר 7כז-

נתְִמַלֵּא מַה־שֶׁנּאֱֶמַר בְּידַ
ירְִמְיהָ הַנּבִָיא

πληρόω
προφήτης, -ου, ὁ

τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ
Ἰερεμίου τοῦ προφήτου

געוואָרן וואָס סעמקוּיםאיז
רךוּאיז געזאָגט געוואָרן ד

109הַנבָיאירִמיהָ

9כז-

ויְשֵׁוּעַ... מֶלֶ� הַיּהְוּדִים...
ויַּאֹמֶר ישֵׁוּעַ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

Ὁ δὲ Ἰησοῦς... ὁ βασιλεὺς
τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ Ἰησοῦς
ἔφη

פוּן דימֵלך... דערישֵוּעַאוּן
צוּ איםישֵוּעַאָטהיידִן...

גטאָגעז

11כז-

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַזְּקֵניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ
πρεσβυτέρων

אוּן דיראָשי־כּהַֹניםדיפוּן
זקֵנים

12כז-

וְ�א עָנהָוּ אַף־דָּבָר אֶחָד οὐδέ [οὐ, δέ] καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ
πρὸς οὐδὲ ἓν ῥῆμα

ניטאָטאוּן ער ה
אייןאַפילוגעענטפערט

רטאָוו

14כז-

ויַּתְִמַהּ θαυμάζω θαυμάζειν געחִידושטאָט זיך זייערה 14כז-

בְּכָל־חַג ἑορτή, -ῆς, ἡ Κατὰ δὲ ἑορτὴν יוֹם־טוֹבאוּן אויף 15כז-

εἴωθα εἰώθει מִנהגאַאיז... געווען 15כז-

אֶת־ישֵׁוּעַ הַנּקְִרָא בְּשֵׁם־מָשִׁיחַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον
Χριστόν

פטוּ, וועמען מען רישֵוּעַן
מָשִיחַ

17כז-

מִקִּנאְָתָם φθόνος, -ου, ὁ διὰ φθόνον קִנאהצוּליבּ 18כז-

בְּ... בּשַעת 19כז-

עַל־כִּסֵּא הַדִּין βῆμα, -ατος, τό ἐπὶ τοῦ βήματος כִּסֵא-הַמִשפּטאויף דעם 19כז-

בַּצַּדִּיק הַזֶּה δίκαιος, -αία, -ον καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ צַדיקמיט דעם דאָזיקן 19כז-

בַּחֲלוֹם ὄναρ, τό κατ᾽ ὄναρ חָלוםין אַא 19כז-

.9-6לב,ירמיה;12,13יא,זכריהא:הערה109
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ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַזְּקֵניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι

אוּןראָשי־כּהַֹניםאָבּער די
זקֵניםדי

20כז-

אֶת־הֲמוֹן הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ τοὺς ὄχλους הַמוֹןדעם 20כז-

לְישֵׁוּעַ הַנּקְִרָא בְּשֵׁם־מָשִׁיחַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον
Χριστόν

, וועמען מעןישֵוּעַןמיט
מָשִיחַרופט

22כז-

כִּ... בּעת 24כז-

כִּי �א־יוֹעִיל מְאוּמָה ὠφελέω ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ פּוֹעלןאָן גאָרניטז ער קאַ 24כז-

מִדַּם הַצַּדִּיק הַזֶּה δίκαιος, -αία, -ον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου
τούτου110

צַדיקסאָזיקןדעם דפוּן
בּלוּט

24כז-

ואְֵת ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν δὲ Ἰησοῦν ישֵוּעַןאוּן 26כז-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַן 27כז-

אֵת כָּל־הַגְּדוּד σπεῖρα, -ης, ἡ ὅλην τὴν σπεῖραν חַילִאָס גאַנצעד 27כז-

שָׁלוֹם לְ� מֶלֶ� הַיּהְוּדִים χαίρω
βασιλεύς, -έως, ὁ

Χαῖρε, βασιλεῦ τῶν
Ἰουδαίων

מֵלךיידִישערדיר,שָלום 29כז-

אֶת־בְּגָדָיו ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια αὐτοῦ מַלבּוּשיםזיינע 31כז-

אֶת־צְלוּבוֹ σταυρός, -οῦ, ὁ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ צלָבזיין 32כז-

גָּלְגָּלְתָּא Γολγοθᾶ, ἡ Γολγοθᾶ 111גָלגָלתָּא 33כז-

אֶת־בְּגָדָיו... ויַּפִַּלוּ גוֹרָל ἱμάτιον, -ου, τό
κλῆρος, -ου, ὁ

τὰ ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες
κλῆρον112

רפנדיקאַ, וומַלבּוּשיםזיינע
גוֹרל

35כז-

ישֵׁוּעַ מֶלֶ� הַיּהְוּדִים Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων

פוּן די יידִןמֵלך, דערישֵוּעַ 37כז-

פָרִיצִים λῃστής, -οῦ, ὁ λῃσταί גַזלָנים 38כז-

אֶת־־הַהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ τὸν ναὸν הֵיכלדעם 40כז-

):גוֹרָליפִַּילוּועְַל-לְבוּשִׁי,לָהֶם;בְגָדַייחְַלְּקוּ(19כב-הליםתּמהציטוטגםמופיעTRב-112
ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου, Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μουs ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν
μου ἔβαλον κλῆρον.

בארמית: "גולגולת".111
τοῦגםמופיעTRב-בלבד;τούτουמופיעUBS5ב-110 δικαίου.
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הוֹשַׁע לְנפְַשֶׁ� ואְִם בֶּן־הָאֱ�הִים
אַתָּה רְדָה מִן־הַצְּלוּב

σῴζω
Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

σῶσον σεαυτόν, εἰ υἱὸς εἶ
τοῦ θεοῦ, [καὶ] κατάβηθι
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ

וּדבּ! אוימַצילאַלייןזיי דיך
וּם, קבֶּן־אֱ�הִיםדערבּיסט

צלָבאַראָפּ פוּן דעם

40כז-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם עִם־הַסּוֹפְרִים
והְַזְּקֵניִם

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α,
-ον

οἱ ἀρχιερεῖς... μετὰ τῶν
γραμματέων καὶ
πρεσβυτέρων

מיט דיראָשי־כּהַֹניםדי
זקֵניםאוּןסוֹפרים

40כז-

הוֹשִׁיעַ... לְהוֹשִׁיעַ σῴζω ἔσωσεν... σῶσαι געווען...מַצילאָט ערה
זייןמַציל

42כז-

מֶלֶ� ישְִׂרָאֵל βασιλεύς, -έως, ὁ βασιλεὺς Ἰσραήλ אלשׂרָיִפוּןמֵלךדער 42כז-

מִן־הַצְּלוּב σταυρός, -οῦ, ὁ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ צלָבפוּן דעם 42כז-

עַתָּה יפְַלְּטֵהוּ ῥύομαι ῥυσάσθω νῦν זייןמַצילאל ער אים איצטז 43כז-

בֶּן־הָאֱ�הִים אֲניִ θεός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

Θεοῦ εἰμι υἱός בֶּן־אֱ�הִיםדערבּיןאיך 43כז-

הַפָּרִיצִים λῃστής, -οῦ, ὁ οἱ λῃσταί גַזלָניםדי 44כז-

וכְָזאֹת ὁ, ἡ, τό
αὐτός, αὐτή, αὐτό

τὸ δ᾽ αὐτὸ אוֹפןאויף דעם אייגענעם 44כז-

מִן הַשָׁעָה הַשִׁשִׁית עַד הַשָׁעָה
הַתְּשִׁיעִית

ὥρα, -ας, ἡ Ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας... ἕως
ὥρας ἐνάτης

פוּן דער זעקסטעראוּן
בּיז דער ניינטער...שָעה
שָעה

45כז-

וּכְעֵת הַשָׁעָה הַתְּשִׁיעִית ויַּזְִעַק
ישֵׁוּעַ בְּקוֹל גָּדוֹל אֵלִי אֵלִי לְמָה

שְׁבַקְתָּניִ

ὥρα, -ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
φωνή, -ῆς, ἡ

περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ὥραν
ἀνεβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ
μεγάλῃ λέγων, Ηλι ηλι λεμα
σαβαχθανι

שָעהאוּן אַרוּם דער ניינטער
געשריגן מיט אַישֵוּעַאָטה

לְמָה,אֵלִי,אֵלִי:קוֹלהויך
113?שבַקְתָּניִ

46כז-

אֶל־אֵלִיּהָוּ Ἠλίας, -ου, ὁ Ἠλίαν אֵלִיהָוּן 47כז-

ויַמְַהֵר εὐθέως εὐθέως תֵּיכּף 48כז-

אֵלִיּהָוּ Ἠλίας, -ου, ὁ Ἠλίας אֵלִיהָוּ 49כז-

לְהוֹשִׁיעוֹ σῴζω σώσων αὐτόν זייןמַצילאים 49כז-

ויְשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַאוּן 50כז-

,אֵלִי,אֵלִיבתרגומו של איינשפרוך אינה מופיעה ההפניה לתהלים כב, ב. התרגום למילותיו של ישוע הנאמרות בארמית (113
).לָמָה עֲזבְַתָּניִאֵלִי אֵלִי) מופיע מיד אחר כך בפסוק (לְמָה שבַקְתָּניִ
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בְּקוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνῇ μεγάλῃ קוֹלמיט אַ הויך 50כז-

רוּחוֹ πνεῦμα, -ατος, τό τὸ πνεῦμα נשָמהזיין 50כז-

פָּרכֶֹת הַהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ
καταπέτασμα, -ατος,
τό

τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ הֵיכלפוּן דעםפָּרוֹכֶתאָסד 51כז-

והְַקְּבָרִים μνημεῖον, -ου, τό καὶ τὰ μνημεῖα קבָריםדיאוּן 52כז-

ורְַבִּים מִן־הַקְּדוֹשִׁים πολύς, πολλή, πολύ
ἅγιος, -α, -ον

καὶ πολλὰ σώματα... ἁγίων פוּן דיגוּפיםאוּן אַ סַך
קדוֹשים

52כז-

מִן־הַקְּבָרִים אַחֲרֵי תְחִיּתָוֹ μνημεῖον, -ου, τό
ἔγερσις, -εως, ἡ

ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν
ἔγερσιν αὐτοῦ

נאָך זייןקבָריםפוּן די
תּחִיתָ־הַמֵתים

53כז-

לָרַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοῖς סַךוּ אַצ 53כז-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַן 54כז-

כִּ... בּעת 54כז-

נבְִהֲלוּ מְאדֹ φοβέω ἐφοβήθησαν σφόδρα מוֹראהאָבּן זיי שטאַרק
באַקוּמען

54כז-

בֶן־אֱ�הִים θεός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

Ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος פאַרוואָר, ער איז געווען
בֶּן־אֱ�הִיםדער

54כז-

נשִָׁים רַבּוֹת אֲשֶׁר הָלְכוּ אַחֲרֵי
ישֵׁוּעַ

πολύς, πολλή, πολύ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

γυναῖκες πολλαὶ... αἵτινες
ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ

פרויען... וואָס זענעןסַךאַ
נגעןאַנאָכגעגישֵוּעַן

55כז-

ויְוֹסֵי καὶ Ἰωσὴφ 114אוּן יוֹסי 56כז-

אִישׁ עָשִׁיר... וגְַם־הוּא
מִתַּלְמִידֵי ישֵׁוּעַ

πλούσιος, -ία, -ον
μαθητεύω
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ἄνθρωπος πλούσιος... ὃς
καὶ αὐτὸς ἐμαθητεύθη τῷ
Ἰησοῦ

איז אויךאָס... וועוֹשראַן
ישֵוּעַןפוּןתַּלמידאַגעווען

57כז-

אֶת־גְּויִּתַ ישֵׁוּעַ σῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ ישֵוּעַןפוןגוּףדעם 58כז-

אֶת־הַגְּויִּהָ σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα גוּףדעם 59כז-

בְּסָדִין טָהוֹר σινδών, -όνος, ἡ [ἐν]115 σινδόνι καθαρᾷ116 תַּכרִיכיםאין לײַוונטע 59כז-

איינשפרוך.שלבתרגומומושמטκαθαρᾷהתוארשםשלתרגום116
115ἐνב-מופיעAx.בלבד
.ἸωσὴφמופיעUSB5ב-;ἸωσηמופיעTR/BMב-114
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בַּקֶּבֶר הֶחָדָשׁ אֲשֶׁר... לוֹ…
הַקֶּבֶר

μνημεῖον, -ου, τό ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ
μνημείῳ... τοῦ μνημείου

אין זיין אייגענעם נייעם
קֵבר... פוּן דעםקֵבר

60כז-

מִמּוּל הַקָּבֶר τάφος, -ου, ὁ ἀπέναντι τοῦ τά,φου קֵברקעגנאיבּער דעם 61כז-

ויַהְִי מִמָּחֳרַת עֶרֶב הַשַׁבָּת παρασκευή, -ῆς, ἡ Τῇ δὲ ἐπαύριον ἥτις ἐστὶν
μετὰ τὴν παρασκευήν

ךאָאויף מאָרגן, נאוּן
עֶרֶב־שַבּת

62כז-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַפְּרוּשִׁים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι דיאוּןראָשי־כּהַֹניםדי
פּרוּשים

62כז-

בְּעוֹדֶנּוּ ἔτι ἔτι ערבּעת 63כז-

אָקוּם ἐγείρω ἐγείρομαι וועל איך אויפשטיין
תּחִיתַ־הַמֵתים

63כז-

הַקֶּבֶר τάφος, -ου, ὁ τὸν τάφον קֵברדער 64כז-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 64כז-

וּגְנבָֻהוּ κλέπτω κλέψωσιν αὐτὸν אַרויסגַנבענעןאים 64כז-

קָם מִן־הַמֵּתִים ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν ער איז אויפגעשטאַנען
תּחִיתַ־הַמֵתים

64כז-

ויַּסְִכְּרוּ אֶת־פִּי הַקֶּבֶר ויַּחְַתְּמוּ
אֶת־הָאָבֶן

τάφος, -ου, ὁ
σφραγίζω

ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον
σφραγίσαντες τὸν λίθον

דעםאָבּן בּאַוואָרנטהאוּן
דעםפאַרחַתמעטאוּן,קֵבר

שטיין

66כז-

ואְַחֲרֵי מוֹצָאֵי הַשַׁבָּת ὀψέ
σάββατον, -ου, τό

Ὀψὲ δὲ σαββάτων מוֹצאֵי־שַבּתנאָךאוּן 1כח-

כְּשֶׁ... בּעת 1כח-

אֶת־הַקָּבֶר τάφος, -ου, ὁ τὸν τάφον קֵברדעם 1כח-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאךאַ 2כח-

מִפַּחְדּוֹ φόβος, -ου, ὁ ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ איםאַרפפַּחדאוּן פוּן 4כח-

הַשׁמְֹרִים τηρέω οἱ τηροῦντες שוֹמריםדי 4כח-

כַּמֵּתִים νεκρός, -ά, -όν ὡς νεκροί מֵתיםווי 4כח-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 5כח-

ָ אַתֵּן אַל־תִּירֶאן φοβέω Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς מוֹראאָט ניט קייןה 5כח-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַן 5כח-
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לְתַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 7כח-

קָם מִן־הַמֵּתִים ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν ער איז אויפגעשטאַנען
תּחִיתַ־הַמֵתים

7כח-

מִן־הַקֶּבֶר μνημεῖον, -ου, τό ἀπὸ τοῦ μνημείου קֵברפוּן דעם 8כח-

בְּירְִאָה וּבְשִׂמְחָה גְדוֹלָה φόβος, -ου, ὁ
χαρά, -ᾶς, ἡ

μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς
μεγάλης

שִׂמחהן גרויסוּאמוֹראמיט 8כח-

לְסַפֵּר אֶל־תַּלְמִידָיו ἀπαγγέλλω
μαθητής, -οῦ, ὁ

ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς
αὐτοῦ

תַּלמידיםזיינעזייןמוֹדִיע 8כח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9כח-

שָׁלוֹם לָכֵן χαίρω Χαίρετε שָלום־עַלֵיכֶם 9כח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 10כח-

ָ אַל־תִּירֶאן φοβέω Μὴ φοβεῖσθε מוֹראאָט ניט קייןה 10כח-

ויַהְִי בְ... בּעתןוּא 11כח-

לְרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ראָשי־כּהַֹניםדי 11כח-

עִם־הַזְּקֵניִם πρεσβύτερος, -α,
-ον

μετὰ τῶν πρεσβυτέρων זקֵניםמיט די 12כח-

ויַּתְִיעָָצוּ συμβούλιον, -ου, τό συμβούλιόν τε λαβόντες עֵצהאָבּן זיי זיך אַןה
אַלטןגע

12כח-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 13כח-

ויַּגְִנבְוּ אוֹתוֹ κλέπτω ἔκλεψαν αὐτὸν אַוועקגעגַנבעטאָבּן איםה 13כח-

וַ... בּעת 13כח-

כַּאֲשֶׁר שָׂמוּ בְּפִיהֶם διδάσκω ὡς ἐδιδάχθησαν ווי מע האָט מיט זיי
אײַנגעחַזרט

15כח-

הַשְׁמוּעָה הַזּאֹת λόγος, -ου, ὁ ὁ λόγος οὗτος שמוּעהדי דאָזיקע 15כח-

ועְַשְׁתֵּי עָשָׂר הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ תַּלמידיםדי עלףאוּן 16כח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 16כח-

ויְשֵׁ מֵהֶם אֲשֶׁר חָלַק לִבָּם διστάζω οἱ δὲ ἐδίστασαν עטלעכע זענען געווען
מסוּפּק

17כח-
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ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 18כח-

ועֲַשׂוֹּ תַלְמִידִים וּטְבַלְתֶּם אתָֹם
לְשֵׁם... ורְוּחַ הַקּדֶֹשׁ

μαθητεύω
ἔθνος, -ους, τό
βαπτίζω

μαθητεύσατε πάντα τὰ
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς
εἰς τὸ ὄνομα... καὶ τοῦ ἁγίου
πνεύματος

תַּלמידיםאוּן שטעלט אויף
טוֹבלט, אוּןאוּמותפוּן אַלע

זיי אין דעם נאָמען פוּן... אוּן
רוּחַ־הַקוֹדֶש

19כח-

117עַד־קֵץ הָעוֹלָם אָמֵן συντέλεια, -ας, ἡ ἕως τῆς συντελείας τοῦ
αἰῶνος

פוּן דערסוֹףבּיז צוּם
118וועלט

20כח-

לעיל.117הערהראו118
.UBS5ב-מופיעשלאαμηνמופיעהבשורהבסוףBM/TRב-117
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הבשורה על־פי מרקוס

פרק -
פסוק

רית חדשהבּדער
ערזעצט פון דר. חייםבּאי

איינשפרוך.
אויפלאַגע.טע2

UBS5
(United Bible Societies

- 5th ed.) / TR/BM/Ax
(Textus Receptus /
Byzantine Majority

Text / Alexandrian Text
Type)

מילת הערך
Λῆμμα / Lemma

ספרי הברית החדשה נעתקים
מלשון יון ללשון עברית על ידי

החכם פראפעסאר פראנץ
דעליטש ז"ל

ΚΑΤΑמאַרקוּסדי בּשׂוּרה לויט ΜΑΡΚΟΝהַבְּשׂוֹרָה הַקְּדוֹשָׁה עַל־פִּי
מַרְקוֹס

רהבּשׂוּאָנהייבּ פוּן דערדער1א-
, דעםישֵוּעַ הַמָשִיחַפוּן

בֶּן־אֱ�הִים

Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου
Ἰησοῦ Χριστοῦ [υἱοῦ
θεοῦ]1

εὐαγγέλιον, -ου, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

תְּחִלַּת בְּשׂוֹרַת ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ
בֶּן־הָאֱ�הִים

2א-

3א-

בּןאַזוי ווי סע שטייט געשרי
:2נבִיאיםאין די

—1ג,מלאכיא]:הערה[
ראַפשלִיחזע, איך שיק מיין

,פָּניםדיין
בּרייטן דיין וועג,אָס וועט אָנוו
—3מ,ישעיהב]:הערה[

,מִדבּרפט אין דערוּרקולאַ
ןוּכט גרייט דעם וועג פאַמ

גאט,
לײַכט אויס זיינע שטעגןג

Καθὼς3 γέγραπται ἐν τῷ
Ἠσαΐᾳ τῷ προφήτῃ,
Ἰδοὺ [ἐγὼ]4 ἀποστέλλω
τὸν ἄγγελόν μου πρὸ
προσώπου σου,
**ὃς κατασκευάσει τὴν
ὁδόν** σου
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ
ἐρήμῳ,
Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν
κυρίου,

**εὐθείας ποιεῖτε
τὰς τρίβους** αὐτοῦ

προφήτης, -ου, ὁ

ἄγγελος, -ου, ὁ
πρόσωπον, -ου, τό

φωνή, -ῆς, ἡ
ἔρημος, -ον

כַּכָּתוּב בַּנּבְִיאִים
הִננְיִ שׁלֵֹחַ מַלְאָכִי לְפָניֶ� וּפִנּהָ

דַּרְכֶּ�

קוֹל קוֹרֵא
בַמִּדְבָּר

פַּנּוּ דֶּרֶ� יהְוֹהָ
ישְַּׁרוּ מְסִלּוֹתָיו

ἐν τῇמִדבּראין דער4א- ἐρήμῳἔρημος, -ονבַּמִּדְבָּר

βάπτισμα μετανοίαςβάπτισμα, -ατος, τόבהוּשתּןוּפטבִילהדי4א-
μετάνοια, -ας, ἡ

טְבִילַת הַתְּשׁוּבָה

געטוֹבלטאוּן זיי זענען...5א-
געוואָרן

ἐβαπτίζοντοβαπτίζωּויַּטִָּבְלו

מִתְודִַּיםἐξομολογούμενοιἐξομολογέωגעוועןמִתוודַהאָבּן זיךה5א-

4ἐγὼב-מופיעTR/BM.בלבד
.ὡςמופיעTR/BMב-3

ἐνמופיעTR/BMב-הנביא,ישעיהשלשמומוזכרבהןהביקורתיותהמהדורותורובUBS5ל-בניגוד2 τοῖς προφήταις
בלבד.

1υἱοῦ θεοῦב-מופיעAxב-בלבד)TR/BMמופיעυἱοῦ τοῦ θεοῦ(.
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לָבוּשἐνδεδυμένοςἐνδύωׁמַלבּושאָט געטראָגן אַה6א-

קָטנֹתְִּיἱκανὸςἱκανός, -ή, -όνרָאוּיין ניטבּאיך7א-

ἐγὼגעטוֹבלטאיך האָבּ…8א- ἐβάπτισαβαπτίζωאָנכִֹי טָבַלְתִּי

טוֹבלעןער ער וועט אייךאָב8ּא-
רוּחַ־הַקוֹדֶשמיט דעם

αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς
ἐν πνεύματι ἁγίῳ

βαπτίζω
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

והְוּא יטְִבּלֹ אֶתְכֶם בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ

געטוֹבלט... איזישֵוּע9ַא-
רןאָגעוו

Ἰησοῦς... καὶ ἐβαπτίσθηἸησοῦς, -οῦ, ὁ
βαπτίζω

ישֵׁוּעַ... ויַּטִָּבֵל

קוֹלφωνὴφωνή, -ῆς, ἡקוֹלא11ַא-

Καὶתֵּיכּףאוּן12א- εὐθὺςεὐθὺςוּמַהֵר

εἰς τὴνאַרייןמִדבּראין דער12א- ἔρημονἔρημος, -ονהַמִּדְבָּרָה

ἐν τῇמִדבּראין דער13א- ἐρήμῳἔρημος, -ονבַּמִּדְבָּר

ὑπὸ τοῦשָׂטןפוּן דעם13א- Σατανᾶσατανᾶς, -ᾶ, ὁוהְַשָׂטָן

μετὰ τῶνחַיוֹתמיט ווילדע13א- θηρίωνθηρίον, -ου, τόעִם־הַחַיּוֹת

καὶ οἱמַלאָכיםאוּן13א- ἄγγελοιἄγγελος, -ου, ὁוהְַמַּלְאָכִים

ὁישֵוּע14ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὸפוּן גאָטרהבּשׂוּדי14א- εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ5εὐαγγέλιον, -ου, τόאֶת־בְּשׂוֹרַת מַלְכוּת הָאֱ�הִים

Πεπλήρωταιגעוואָרןוּיםמקדי צייט איז15א- ὁ καιρὸςπληρόωמָלְאָה הָעֵת

ἡפוּן גאָטמַלכותדאָס15א- βασιλεία τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡמַלְכוּת הָאֱ�הִים

אוּן גלויבּט איןתּשוּבהטוּט15א-
רהבּשׂוּדער

μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ

μετανοέω
εὐαγγέλιον, -ου, τό

שׁוּבוּ  והְַאֲמִינוּ בַבְּשׂוֹרָה

ἐν τῇלילגָפוּןיםַבּיים16א- θαλάσσῃ τῆς
Γαλιλαίας

θάλασσα, -ης, ἡעַל־ידַ יםָ־הַגָּלִיל

παρὰ τὴνאַרייןיםַאין16א- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָבַּיּם

ὁישֵוּע17ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף18א- [= ευθέως]6מַהֵר

.ευθέωςמופיעTR/BMב-6
τὸמופיעTR/BMב-5 εὐαγγέλιον της Βασιλείας τοῦ θεοῦ,דליטששלבתרגומוגםשמופיעכפי.
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καὶתֵּיכּףאוּן...20א- εὐθὺςεὐθὺς [= ευθέως]7ויַמְַהֵר

תֵּיכּףאיז ערשַבּתאוּן21א-
אַרײַנגעגאַנגען אין דעם

אַרייןבֵּית־הַכּנסֶֶת

καὶ εὐθὺς τοῖς σάββασιν
εἰσελθὼν εἰς τὴν
συναγωγὴν

εὐθὺς [= ευθέως]8
σάββατον, -ου, τό
συναγωγή, -ῆς, ἡ

ויַמְַהֵר לָבוֹא בַשַּׁבָּת לְבֵית הַכְּנסֵֶת

נשִתּוֹמםזענעןאוּן זיי22א-
תּוֹרהאָרן איבער זייןגעוו

ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ

ἐκπλήσσω
διδαχή, -ῆς, ἡ

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ עַל־תּוֹרָתוֹ

שִׁלְטוֹןἐξουσίανἐξουσία, -ας, ἡרשוּת22א-

ὡς οἱסוֹפריםווי די22א- γραμματεῖςγραμματεύς, -έως, ὁכַּסּפְֹרִים

ἐν τῇבֵּית־הַכּנסֶֶתזייעראין23א- συναγωγῇ αὐτῶνσυναγωγή, -ῆς, ἡבְּבֵית הַכְּנסֵֶת שֶׁלָּהֶם

Ἰησοῦהַנוֹצריישֵוּע24ַא- ΝαζαρηνέἸησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζαρηνός -ή -όν

ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי

ὁישֵוּע25ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

φωνῇקוֹלאַ הויךמיט26א- μεγάλῃφωνή, -ῆς, ἡבְּקוֹל גָּדוֹל

נשִתּוֹמםזענען...אוּן זיי27א-
אָרןגעוו

καὶ ἐθαμβήθησανθαμβέωּויַּבִָּהֲלו

διδαχὴתּוֹרהאַ נייע27א- καινὴδιδαχή, -ῆς, ἡהַתּוֹרָה הַחֲדָשָׁה

אַףκαὶκαὶאַפילו27א-

ἡשֶםזיין28א- ἀκοή αὐτοῦἀκοή, -ῆς, ἡֹשִׁמְעו

מַהֵרεὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף28א-

זיי זענעןבּעתאוּן29א-
אַרויסגעגאַנגען פוּן דעם

בֵּית־הַכּנסֶֶת

Καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς
συναγωγῆς ἐξελθόντες

εὐθὺς [= ευθέως]9
συναγωγή, -ῆς, ἡ

ויַהְִי אַחֲרֵי צֵאתָם מִבֵּית הַכְּנסֵֶת

καὶתֵּיכּף30א- εὐθὺςεὐθὺς [= ευθέως]10ּויַמְַהֲרו

ὅτεὅτεבּעת32א- [ὅ, τε]...ְּכ

פוּןגעליטןבּןאָהאָסווסַךא34ַא-
חוֹלאַתןאַלערליי

πολλοὺς κακῶς ἔχοντας
ποικίλαις νόσοις

πολύς, πολλή, πολύ
νόσος, -ου, ἡ

רַבִּים אֲשֶׁר הָיוּ חוֹלִים חֳלָייִם
שׁוֹניִם

כִּיὅτιὅτιמַחמת34א-

.6הערהלעילראו10
.6הערהלעילראו9
.6הערהלעילראו8
.6הערהלעילראו7
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מִתפַּלֵלאָרטןט דאָאוּן ה35א-
געווען

κἀκεῖ προσηύχετοπροσεύχομαιויַּתְִפַּלֵּל שָׁם

εἰς τὰςשטעטשכֵנישעאין די38א- ἐχομένας
κωμοπόλεις

ἔχωאֶל־עָרֵי הַפְּרָזוֹת הַקְּרבֹוֹת

אָל אויך דאָרטןאיך זכּדי38א-
דַרשענען

ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξωἵνα
κηρύσσω

ואְֶקְרָא גַם־שָׁם

איןגעדַרשנטאָטהאוּן ער39א-
בָּתֵּי־כּנסִֵיותזייערע

καὶ ἦλθεν11 κηρύσσων
εἰς τὰς συν αγωγὰς
αὐτῶν κηρύσσων

κηρύσσω
συναγωγή, -ῆς, ἡ

ויַהְִי קרֵֹא בִּכְנסִֵיּוֹתֵיהֶם

אִישׁ מְצרָֹעλεπρὸςλεπρός, -ά, -όνמצוֹרעא40ַא-

אָט אויף איםהישֵוּעַאוּן41א-
בּאַקוּמעןרַחמָנות

Ὁ δὲ Ἰησοῦς
σπλαγχνισθεὶς

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
σπλαγχνίζομαι

ויַרְַחֵם עָלָיו ישֵׁוּעַ

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף42א- [= ευθέως]1213[]

ἡצָרַעתדאָס42א- λέπραλέπρα, -ας, ἡוהְַצָּרַעַת

τῷכּהֹןפאַרן44א- ἱερεῖἱερεύς, -έως, ὁאֶל־הַכּהֵֹן

καὶמַקריבזייאוּן44א- προσένεγκεπροσφέρωוהְַקְרֵב

14εἰςעֵדותפאַר אַן44א- μαρτύριονμαρτύριον, -ου, τὁלְעֵדוּת

15ישֵוּע45ַא-

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא2ַב-

διὰ τὸνעוֹלםוּליבּ דעםצ4ב- ὄχλονὄχλος, -ου, ὁמִפְּניֵ הָעָם

ὁישֵוּע5ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὴνאֶמוּנהזייער5ב- πίστιν αὐτῶνπίστις, -εως, ἡאֶת־אֱמוּנתָָם

τινες τῶνסוֹפריםעטלעכע6ב- γραμματέωνγραμματεύς, -έως, ὁאֲנשִָׁים מִן־הַסּוֹפְרִים

בנוסחים השונים של המקור היווני.מופיע בתרגומו של איינשפרוך בלבד; לא מופיעישֵוּע15ַ
.32-2יד,;49יג,ויקראא:הערה14

יש מספר הבדלים בין הנוסחים השונים של הפסוק. איינשפרוך מתרגם לפי אחת המהדורות הביקורתיות שהיו בהישג ידו,13
זהים.ונוסחיםAxעלהנראהככלהזהבמקרהמבוסס,UBS5ב-מופיעשהואכפיהפסוק,.TRלפימתרגםשדליטשבזמן
דליטש:שללעבריתתרגומועםיחד,USB5/Axו-TR/BMב-מופיעשהואכפיהפסוקשלהנוסחיםשנילהלן

.TR/BM: Καὶ εἰπόντος αὐτοῦ ευθέως, καὶ ἐκαθαρίσθη
USB5/Ax: καὶ εὐθὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα.

עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר והְַצָּרַעַת סָרָה מִמֶּנּוּ ויַּטְִהָר.

.6הערהלעילראו12
).UBS5(וב-Axב-שמופיעἦλθενבמקוםἦνמופיעTR/BMב-11
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εἰ μὴεἰאַחוּץ7ב-
μὴ

כִּי אִם

לִסְ�חἀφιέναιἀφίημιַזייןמוֹחל7ב-

ὁישֵוּע8ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אַזאיר זאָלט וויסןכּדיבּערא10ָב-
...רשוּתאָטהדָם־אָבֶּןדער

צוּ זייןמוֹחל

ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι
ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἀφιέναι

ἵνα
ἐξουσία, -ας, ἡ
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
ἀφίημι

וּלְמַעַן תֵּדְעוּן כִּי בֶן־הָאָדָם ישֶׁ־לוֹ
הַשָּׁלְטָן לִסְ�חַ

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף12ב- [= ευθέως]16ֹפִּתְאם

תָמְהוἐξίστασθαιἐξίστημιּגעוואָרןנשִתּוֹמםזענען12ב-

παρὰ τὴνיםַצוּם13ב- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־ידַ הַיּם

בְ...בּעת14ב-

כַּאֲשֶׁרבּעת15ב-

...πολλοὶ τελῶναιסַךאַ...סַך מוֹכסיםא15ַב- πολλοὶπολύς, πολλή, πολύ
τελώνης, -ου, ὁ

מוֹכְסִים... רַבִּים... רַבִּים

אוּן זיינעישֵוּעַןמיט15ב-
תַּלמידים

τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς
μαθηταῖς

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

עִם־ישֵׁוּעַ ועְִם־תַּלְמִידָיו

וּן דיפסוֹפריםדיאוּן ווען16ב-
פּרוּשים

οἱ γραμματεῖς τῶν
Φαρισαίων

γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

17והְַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים

μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶνמוֹכסיםמיטוּןמיט זינדיקע א16ב-
καὶ τελωνῶν

τελώνης, -ου, ὁעִם־הַמּוֹכְסִים והְַחַטָּאִים

τοῖςתַּלמידיםצוּ זיינע16ב- μαθηταῖςμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

μετὰ τῶνמוֹכסיםמיט16ב- τελωνῶντελώνης, -ου, ὁעִם־הַמּוֹכְסִים

ὁישֵוּע17ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Οὐ χρείαν ἔχουσινרוֹפאנייטיקן זיך ניט אין קיין17ב-
ἰατροῦ

ἰατρός, -οῦ, ὁאֵינםָ צְרִיכִים לְרפֵֹא

הַצַּדִּיקִיםδικαίουςδίκαιος, -αία, -ονצַדיקיםדי17ב-

.TR/BMלפיהפסוקאתמתרגםדליטש17
.6הערהלעילראו16
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וּןחָנןָ אוּן יוֹפתַּלמידיםיוּן דא18ב-
חָננָס... יוֹפּרוּשיםוּן דיפ

וּןפתַּלמידיםוּן דיאתַּלמידים
וּן דיינע... אפּרוּשיםדי

תַּלמידים

Καὶ... οἱ μαθηταὶ
Ἰωάννου καὶ  οἱ
Φαρισαῖοι18... οἱ μαθηταὶ
Ἰωάννου καὶ οἱ μαθηταὶ
τῶν Φαρισαίων... οἱ δὲ
σοὶ μαθηταὶ

μαθητής, -οῦ, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

ותְַלְמִידֵי יוֹחָנןָ ותְַלְמִידֵי
הַפְּרוּשִׁים... תַּלְמִידֵי יוֹחָנןָ

ותְַלְמִידֵי הַפְּרוּשִׁים... ותְַלְמִידֶי�

ὁישֵוּע19ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οἱ υἱοὶ τοῦמחוּתָּניםדי19ב- νυμφῶνοςνυμφών, -ῶνος, ὁבְּניֵ הַחֻפָּה

ἐν ᾧחָתןדערבּשַעת19ב- ὁ νυμφίοςἐν
ὅς, ἥ, ὅ
νυμφίος, -ου, ὁ

בְּעוֹד הֶחָתָן

ὅσον χρόνον... τὸνחָתןדערכָּל־זמַן19ב-
νυμφίον

ὅσος, -η, -ον
χρόνος, -ου, ὁ
νυμφίος, -ου, ὁ

כָּל־ימְֵי הֱיוֹת הֶחָתָן

ὁחָתןדער20ב- νυμφίοςνυμφίος, -ου, ὁהֶחָתָן

ἐπὶמַלבּושאַן אַלטאויף21ב- ἱμάτιον παλαιόνἱμάτιον, -ου, τόעַל־שִׂמְלָה בָלָה

ἐν τοῖςשַבּתאַאין23ב- σάββασινσάββατον, -ου, τόבַּשַּׁבָּת

διὰ τῶν־פעלדערתּבוּאהדוּרך23ב- σπορίμωνσπόριμος, -ονבֵּין הַשָׂדוֹת

οἱתַּלמידיםזיינע23ב- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

οἱפּרוּשיםדי24ב- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

מָה19τίτίהַלמַאי24ב-

τοῖςשַבּתוּםא24ב- σάββασινσάββατον, -ου, τόבַּשַּׁבָּת

ὅτεὅτεבּעת25ב- [ὅ, τε]...ִּב

אֶביתָָר איז געוועןבּעת26ב-
כּהֹן־גָדול

ἐπὶ Ἀβιαθὰρ ἀρχιερέωςἐπὶ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

בִּימֵי אֶבְיתָָר הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

τοὺςלֶחֶם־הַפָּניםאָסד26ב- ἄρτους τῆς
προθέσεως

ἄρτος, -ου, ὁ
πρόθεσις, -εως, ἡ

אֶת־לֶחֶם הַפָּניִם

מילה שאפשר להקבילה למילה ממקור ארמי בה איינשפרוךמארמית: על שוּם מָה (במקור היווני המילה לא מופיעה19
משתמש בתרגומו לפסוק זה. לשם השוואה להלן מספר פסוקים מהבשורה על־פי מתי בהם איינשפרוך משתמש בביטוי הנ"ל:

.8כו-;3טו-;31יד-מתי

18οἱ Φαρισαῖοιב-מופיעUBS5בעקבותהנראה(ככלבלבדAx;(-בTR/BMמופיעτῶν Φαρισαίων.
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20εἰ μὴכּהַֹניםדיאַחוּץ26ב- τοὺς ἱερεῖςεἰ
μὴ
ἱερεύς, -έως, ὁ

כִּי אִם־לַכּהֲֹניִם

Τὸשַבּת... פאַר דעםשַבּתדער28ב- σάββατον... διὰ τὸ
σάββατον

σάββατον, -ου, τόהַשַּׁבָּת... הַשַּׁבָּת

איבּער דעם...דָם־אָבֶּןדער28ב-
שַבּת

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου...
τοῦ σαββάτου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
σάββατον, -ου, τό

בֶּן־הָאָדָם... לַשַּׁבָּת

εἰς τὴνבֵּית־הַכּנסֶֶתאין דעם1ג- συναγωγήνσυναγωγή, -ῆς, ἡאֶל־בֵּית הַכְּנסֵֶת

εἰ τοῖςשַבּתאוּם2ג- σάββασινσάββατον, -ου, τόבַּשַּׁבָּת

צוּ קענען מאַכן אויף איםכּדי2ג-
מסִירהאַ

ἵνα κατηγορήσωσιν
αὐτοῦ

ἵνα
κατηγορέω

ימְִצְאוּ עָלָיו עֲלִילוֹת דְּבָרִיםלְמַעַן

τοῖςשַבּת4ג- σάββασινσάββατον, -ου, τόבַּשַּׁבָּת

ψυχὴν σῶσαιψυχή, -ῆς, ἡנפֶשאַזייןמַציל4ג-
σῴζω

לְהַצִּיל נפֶֶשׁ

ויַּתְִעַצֵּבσυλλυπούμενοςσυλλυπέωגעוועןמצַערוּן האָט זיךא5ג-

οἱפּרוּשיםדי6ג- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

עֵצהאַןתֵּיכּףוּן האָבּן זיךא6ג-
אַלטןגעה

εὐθὺς... συμβούλιον
ἐδίδουν21

εὐθὺς [= ευθέως]22

συμβούλιον, -ου, τό
ויַמְַהֲרוּ לְהִתְיעֵָץ

מיט זיינע...ישֵוּעַוּןא7ג-
תַּלמידים

Καὶ ὁ Ἰησοῦς μετὰ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ויְשֵׁוּעַ... עִם־תַּלְמִידָיו

πρὸς τὴνיםַצוּם7ג- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־ידַ הַיּם

πολὺעוֹלםאַ גרויסער7ג- πλῆθοςπλῆθος, -ους, τόעַם־רָב

πλῆθοςעוֹלםאַ גרויסער8ג- πολὺπλῆθος, -ους, τόהָמוֹן רָב

τοῖςתַּלמידיםזיינעוּצ9ג- μαθηταῖςμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

לְמַעַןἵναἵναכּדי9ג-

לְרַבִּיםπολλοὺςπολύς, πολλή, πολύסַךא10ַג-

ἵναἵναכּדי10ג-

.6הערהלעילראו22
...ευθέωςשונה:מעטTR/BMב-הפסוקשלהנוסח21 συμβούλιον ἐποίουν.
.6-1כא,א'שמואלא:הערה20
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ὁבֶּן־אֱ�הִיםדער11ג- υἱὸς τοῦ θεοῦυἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

בֶּן־אֱ�הִים

מגַלהאַז זיי זאָלן אים ניט12ג-
זיין

ἵνα μὴ αὐτὸν φανερὸν
ποιήσωσιν

φανερός, -ά, -όν
ποιέω

לְמַעַן אֲשֶׁר �א־תְגַלֶּינהָ אוֹתוֹ

ἵναἵναכּדי14ג-

לִקְראκηρύσσεινκηρύσσωֹרהבּשׂוּאָנזאָגן דיזיי זאָלן14ג-

καὶשלִיטההאָבּןאוּן זאָלן15ג- ἔχειν ἐξουσίανἔχω
ἐξουσία, -ας, ἡ

והְָיהָ לָהֶם הַשָּׁלְטָן

האָט ער נאָמען געגעבּן17ג-
, וואָס מיינט, זין23בּניֵ־רָגוֹש
פוּן דוּנער

καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς
ὀνόμα[τα] Βοανηργές, ὅ
ἐστιν Υἱοὶ Βροντῆς

Βοανηργές, -εργέςויַכְַנּהֶ אתָֹם בְּשֵׁם בְּניֵ־רְגוֹשׂ הוּא
בְּניֵ־רָעַם

24Σίμωνα τὸνקַנאָידעםוֹןשִמע18ג- ΚαναναῖονΚαναναῖος, -ου, ὁָהַקַּנּי

οἱ παρ᾽ αὐτοῦὁ, ἡ, τόקרוֹביםזיינע21ג-
παρά
αὐτός, -ή, -ό

קְרוֹבָיו

כּדי21ג-

καὶסוֹפריםדי22ג- οἱ γραμματεῖςγραμματεύς, -έως, ὁוהְַסּוֹפְרִים

וּב... אוּן, דוּרך דעםבַּעל־זב22ג-
גייסטערפוּן די בּייזעשַׂר

Βεελζεβοὺλ ἔχει καὶ... ἐν
τῷ ἄρχοντι τῶν
δαιμονίων

Βεελζεβούλ, ὁ
ἄρχων, -οντος, ὁ

בַּעַל־זְבוּל... ועְַל־ידְֵי שַׂר־הַשֵּׁדִים

ἐνמשָליםמיט23ג- παραβολαῖςπαραβολή, -ῆς, ἡבִּמְשָׁלִים

...Σατανᾶςשָׂטן... דעםשָׂטןדער23ג- Σατανᾶνσατανᾶς, -ᾶ, ὁהַשָׂטָן... הַשָׂטָן

הנראהככלאך,Canaaniteל-מתורגמתהמילה)KJV(ג'יימסהמלךבתרגוםזאתובעקבות,ΚανανίτηνמופיעTRב-24
הכוללבאוארשלהמקיףבמילוןהערךבמילתשמופיעוכפיהמילה,אתמתרגםשאיינשפרוךכפי)Zealot(קַנאָיל-הכוונה

הפניות לספריהם של אמיל שירר ויוסף קלוזנר, ולמחקרו החשוב של פרנסיס קרופורד בורקיט בו הוא טוען שבשמות ממקור
.F(לסוריתהחדשההבריתתרגומיעללהסתמךאיןארמי C. Burkitt, Syriac Forms of NT Proper Names, 1912:(

“Not from Cana (Jerome) nor Canaanite, but fr. Aram. קַנאְָן enthusiast, zealot, prob. because he had
formerly belonged to the party of the Zealots”.

ראו גם:
Bauer, A Greek-English Lexicon of the New Testament other early Christian Literature, translated and
adapted by William F. Arndt and F. Wilbur Gingrich, Chicago: 1957, p. 403

Barclay(ניומןמ.בארקליישלבעריכתובמילוןהמילהבערךאפילולמצואניתןהנפוצההטעותשלעקבות M. Newman,(
Unitedשלהביקורתיתהמהדורהשלהרבותההוצאותשלכנספחוגםבנפרדגםשיצא Bible Societies,מופיעהבו

:Καναναῖοςשלהבאהההגדרה
Καναναῖος, ου m. Cananaean (= Zealot, member of a Jewish nationalistic sect).

אתמבהירהרעם")בנישפירושו("...ביווניתההוספהרֶגֶשׁ).ניֵבְּ(בעברית:12ה,עזראראו;רגשאורגז-ארמיממקור23
משמעות השם. ראו גם דברים כח, סה ("... ונְתַָן יהְוהָ לְ� שָׁם לֵב רַגָּז").
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מַמְלָכָהβασιλείαβασιλεία, -ας, ἡמלוּכהא24ַג-

ניט האָבּןמלוּכהקאָן יענע24ג-
קִיוםקיין

οὐ δύναται σταθῆναι ἡ
βασιλεία ἐκείνη

ἵστημι
βασιλεία, -ας, ἡ

�א־תוּכַל לַעֲמדֹ הַמַּמְלָכָה

οὐ δύναταιקִיוםניט האָבּן קיין25ג- σταθῆναιἵστημι

ὁשָׂטן26ג- Σατανᾶςσατανᾶς, -ᾶ, ὁהַשָׂטָן

בּן קייןאָקאָן ער ניט ניט ה26ג-
סוֹףאַאָטה, נייערטקִיום

οὐ δύναται στῆναι ἀλλὰ
τέλος ἔχει

ἵστημι
τέλος, -ους, τό

�א־יוּכַל לַעֲמדֹ כִּי־בָא קִצּוֹ

τοῦגיבּוֹר... דעםגיבּוֹרפוּן דעם27ג- ἰσχυροῦ... τὸν
ἰσχυρὸν

ἰσχυρός, -ά, -όνהַגִּבּוֹר... אֶת־הַגִּבּוֹר

יסִָּלְחוἀφεθήσεταιἀφίημιּזייןמוֹחלוועט מען28ג-

ווער סע וועט לעסטערן קעגן28ג-
ר איםאַ, פרוּחַ־הַקוֹדֶשדעם

מחִילהאָ קייןאיז מער ניט

ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ
εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον,
οὐκ ἔχει ἄφεσιν

πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον
ἄφεσις, -εως, ἡ

הַמְגַדֵּף אֶת־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ אֵין־לוֹ
סְלִיחָה

...καὶעוֹלםאוּן אַן32ג- ὄχλοςὄχλος, -ου, ὁוהֲַמוֹן עָם

τὸרָצוןדעם35ג- θέλημαθέλημα, -ατος, τόרְצוֹן

...עוֹלםאַ גרויסער...יםַבּיים1ד-
...יםַאויפן

יםַבּייםיבַָּשהאויף דער

παρὰ τὴν θάλασσαν...
ὄχλος πλεῖστος...
ἐν τῇ θαλάσσῃ...
πρὸς τὴν θάλασσαν ἐπὶ
τῆς γῆς

θάλασσα, -ης, ἡ
ὄχλος, -ου, ὁ
γῆ, -ῆς, ἡ

עַל שְׁפַת הַיּםָ... הֲמוֹן עַם־רָב...
בַּיּםָ... עַל־ידַ הַיּםָ בַּיּבַָּשָׁה

ἐνמשָליםרךוּדאַכןזסַךא2ַד- παραβολαῖς πολλὰπαραβολή, -ῆς, ἡ
πολύς, πολλή, πολύ

הַרְבֵּה בִּמְשָׁלִים

ἐν τῷἐνבּעת4ד-
ὁ, ἡ, τό

בְ...

מִן־הַזֶּרַע25ὃὁ, ἡ, τόזרִיעהאַ טייל4ד-

γῆνערדסַךקיין5ד- πολλήνπολύς, πολλή, πολύאֲדָמָה הַרְבֵּה

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף5ד- [= ευθέως]26ויַמְַהֵר

כִּיδιὰδιὰמַחמת6ד-

פֶּרִיκαρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁתּבוּאה7ד-

.6הערהלעילראו26
במקור.מופיעלא)σπόρος(ביוונית:זרִיעההעצםשםאיימנפרוך:שלהוספה25
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פֶּרִיκαρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁתּבוּאה8ד-

ὅτεὅτεבּעת10ד- [ὅ, τε]...ִּב

τὰςמשָליםפוּנוועגן די10ד- παραβολάςπαραβολή, -ῆς, ἡעַל־הַמָּשָׁל

פוּןמַלכותפוּן דעםסוֹדדעם11ד-
גאָט

τὸ μυστήριον... τῆς
βασιλείας τοῦ θεοῦ

μυστήριον, -ου, τὁ
βασιλεία, -ας, ἡ

סוֹד מַלְכוּת הָאֱ�הִים

ἐνמשָליםדוּרך11ד- παραβολαῖςπαραβολή, -ῆς, ἡבִּמְשָׁלִים

9,10ו,ישעיהא]:[הערה12ד-
לן זיי זען,אָזען ז—
ך ניט זען;אָן דוּא
לן זיי הערן,אָן הערן זוּא
רשטיין;אַן ניט פוּא
מעראָט

ןוּמקערן, אוּוועלן זיי זיך א
ן ווערן.בּרגעאַסע וועט זיי פ

βλέποντες βλέπωσιν
καὶ μὴ ἴδωσιν,
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν
καὶ μὴ συνιῶσιν,
μήποτε
ἐπιστρέψωσιν καὶ
ἀφεθῇ αὐτοῖς.

ירְִאוּ רָאוֹ
וְ�א ידְֵעוּ

ושְָׁמְעוּ שָׁמוֹעַ
וְ�א יבִָינוּ
פֶּן־ישָׁוּבוּ

ונְסְִלַח לְחַטּאֹתָם

τὴνמָשלאָס דאָזיקעד13ד- παραβολὴν ταύτηνπαραβολή, -ῆς, ἡאֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה

τὰςמשָלים13ד- παραβολὰςπαραβολή, -ῆς, ἡאֶת־הַמְּשָׁלִים

καὶבּעתןוּא15ד- ὅτανὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]...ְוּכ

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף15ד- [= ευθέως]27ָמִיּד

ὁשָׂטןדער15ד- Σατανᾶςσατανᾶς, -ᾶ, ὁהַשָׂטָן

...ὅτανשִׂמחה... מיטתֵּיכּף...בּעת16ד- εὐθὺς μετὰ
χαρᾶς

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
εὐθὺς [= ευθέως]28

χαρά, -ᾶς, ἡ

בְּשִׂמְחָהוּמַהֵר

ἢרדִיפותאָדער17ד- διωγμοῦδιωγμός, -οῦ, ὁוּרְדִיפָה

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף17ד- [= ευθέως]29מְהֵרָה

καὶ αἱדַאגותדיאָרנ19ד- μέριμναιμέριμνα, -ης, ἡודְַאֲגוֹת

τοῦעַשִירותפוּן19ד- πλούτουπλοῦτος, -ου, ὁהָעשֶׁר

ותְַאֲוֹתἐπιθυμίαιἐπιθυμία, -ας, ἡתַּאוותאוּן די19ד-

.6הערהלעילראו29
.6הערהלעילראו28
.6הערהלעילראו27
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אוּן גיבּןמקַבּלזענען עס20ד-
תּבוּאהאַרויס

καὶ παραδέχονται καὶ
καρποφοροῦσιν

παραδέχομαι
καρπφορέω

וּמְקַבְּלִים אתֹוֹ ועְשִֹׂים פְּרִי

ἵναἵναכּדי21ד-

גַםκαὶκαὶאַפילו25ד-

ἡפוּן גאָטמַלכותדאָס26ד- βασιλεία τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡמַלְכוּת הָאֱ�הִים

τὸνזרִיעה26ד- σπόρονσπόρος, -ου, ὁזֶרַע

καὶ ὁזרִיעהאוּן די27ד- σπόροςσπόρος, -ου, ὁוהְַזֶּרַע

מוֹצִיאָה פִרְיהκαρποφορεῖκαρποφορέωָּתּבוּאהבּרענגט אַרויס28ד-

רִאשׂוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם28ד-

ὁתּבוּאהדי29ד- καρπόςκαρπός, -οῦ, ὁהַפְּרִי

τὴνפוּן גאָטמַלכותדאָס30ד- βασιλείαν τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡאֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים

ἢ ἐν τίνι αὐτὴνמָשלאָדער מיט וואָסער30ד-
παραβολῇ30

παραβολή, -ῆς, ἡוּבְאֵי־זֶה מָשָׁל

ὡςזרִיעה־ווי זענעפט31ד- κόκκῳ σινάπεωςκόκκος, -ου, ὁכְּגַרְגַּר שֶׁל־חַרְדָּל

ὅτανὅτανבּשַעת31ד- [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]

πάντων τῶνזרִיעותערד־פוּן אַלע31ד- σπερμάτων
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς

σπέρμα, -ατος, τόמִכָּל־הַזֵּרעִֹים אֲשֶׁר עַל־הָאָרֶץ

Καὶ τοιαύταιςמשָליםאַזוינעסַךאוּן מיט א33ַד-
παραβολαῖς πολλαῖς

παραβολή, -ῆς, ἡ
πολύς, πολλή, πολύ

כָּאֵלֶּהוּבִמְשָׁלִים רַבִּים

יכְָלוἠδύναντοδύναμαιּבִּיכוֹלתזענען געווען33ד-

χωρὶς δὲמָשלאוּן אָן א34ַד- παραβολῆςπαραβολή, -ῆς, ἡוּבִבְלִי מָשָׁל

אוּן ווען ער איז געווען אַליין34ד-
תַּלמידיםמיט זיינע

κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς ἰδίοις
μαθηταῖς

μαθητής, -οῦ, ὁוהְָיהָ בִהְיוֹת תַּלְמִידָיו עִמּוֹ ואְֵין
אִישׁ אִתָּם

בּעת35ד-

τὸνעוֹלםדעם36ד- ὄχλονὄχλος, -ου, ὁאֶת־הֲמוֹן הָעָם

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי38ד-

ἢמופיע:TR/BMב-30 ἐν ποὶᾳ παραβολῇ παραβάλωμεν αὐτήν.
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τῇיםַצוּם39ד- θαλάσσῃθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־הַיּם

אֱמוּנהπίστινπίστις, -εως, ἡָאֶמוּנה40ד-

מוֹראאוּן זיי האָבּן שטאַרק40ד-
בּאַקוּמען

ἐφοβήθησαν φόβον
μέγαν

φοβέω
φόβος, -ου, ὁ

ויַּיִרְאוּ ירְִאָה גְדוֹלָה

גַּםκαὶκαὶאַפילו40ד-

ἡיםַדער40ד- θάλασσαθάλασσα, -ης, ἡָהַיּם

εἰς τὸ πέραν τῆςיםַאויף דער אַנדערער זייט1ה-
θαλάσσης

θάλασσα, -ης, ἡָאֶל־עֵבֶר הַיּם

בּעת2ה-

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף2ה- [= ευθέως]31ֵוהְִנּה

ἐκ τῶνקבָריםפוּן צווישן די2ה- μνημείωνμνημεῖον, -ου, τόמִבֵּין הַקְּבָרִים

ἐν τοῖςקבָריםצווישן די3ה- μνήμασινμνῆμα, -ατος, τόבַּקְּבָרִים

אוּן קיינער איז ניט געווען4ה-
בּכּוֹח

καὶ οὐδεὶς ἴσχυενἰσχύωֹואְִישׁ �א עָצַר כּח

διὰ παντὸς32διὰכּסֵדר5ה-
πᾶς, πᾶσα, πᾶν,
gen. παντός, πάσης,
παντός33

תָמִיד

אוּן אויף דיקבָריםצווישן די5ה-
בּערג

ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν
τοῖς ὄρεσιν34

μνῆμα, -ατος, τόבֶּהָרִים וּבַקְּבָרִים

κατακόπτωνגעניִזוקטזיךהאָט... אוּן5ה- ἑαυτὸνκατακόπτωֹוּפצֵֹעַ אֶת־עַצְמו

τὸνישֵוּעַן6ה- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

φωνῇקוֹלהויךאַמיט7ה- μεγάλῃφωνή, -ῆς, ἡבְּקוֹל גָּדוֹל

Ἰησοῦ υἱὲבֶּן־אֵל עֶליוֹן, דוּישֵוּע7ַה- τοῦ θεοῦ τοῦ
ὑψίστου

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

ישֵׁוּעַ בֶּן־אֵל עֶלְיוֹן

לִגְיוֹןΛεγιὼνλεγιών, -ῶνος, ἡמַחנה9ה-

רַבִּיםπολλοίπολύς, πολλή, πολύסַךא9ַה-

ἐνשונה:המיליםסדרTR/BMב-34 τοῖς ὄρεσιν καὶ ἐν τοῖς μνήμασιν;דליטששלבתרגומוגםכך.
להלן יצויינו רק שלושת הצורות הבסיסיות.33
.διὰπαντὸςאחת:כמילהמופיעTR/BMב-32
.6הערהלעילראו31
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חֲזִירִיםχοίρωνχοῖρος, -ου, ὁחַזֵירים11ה-

εἰς τοὺςחַזֵיריםצוּ די12ה- χοίρουςχοῖρος, -ου, ὁאֶל־הַחֲזִירִים

וְ...ἵναἵναכּדי12ה-

εἰς τοὺςחַזֵיריםאין די13ה- χοίρουςχοῖρος, -ου, ὁבַּחֲזִירִים

כְּ...ὡςὡςעֶרֶךאַן13ה-

κατὰ τοῦאַריייןיםַאיןשיפּוּעפוּן דעם13ה- κρημνοῦ εἰς
τὴν θάλασσαν

κρημνός, -οῦ, ὁ
θάλασσα, -ης, ἡ

מִן־הַמּוֹרָד

ἐν τῇיםַאין דעם13ה- θαλάσσῃθάλασσα, -ης, ἡָבַּיּם

πρὸς τὸνישֵוּעַןצו15ּה- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

וטְוֹב־שֵׁכֶלσωφρονοῦντασωφρονέωשֵׂכלאוּן בּיים קלאָרן15ה-

τὸνמַחנהדי15ה- λεγιῶναλεγιών, -ῶνος, ἡהַלִּגְיוֹן

ויַּיִרָאוἐφοβήθησανφοβέωּבּאַקוּמעןמוֹראאוּן זיי האָבּן15ה-

ואְֶת־דְּבַר הַחֲזִירִיםκαὶ περὶ τῶν χοίρωνחַזֵיריםאוּן מיט די16ה-

בְּ...בּעת18ה-

ὁישֵוּע20ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ויַּתְִמְהוἐθαύμαζονθαυμάζωּגעחִידושטזיי האָבּן זיך...20ה-

בּעת21ה-

τοῦישֵוּע21ַה- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὄχλοςפאָלקסַךא21ַה- πολὺςπολύς, πολλή, πολύהָמוֹן רָב

παρὰ τὴνיםַבּיים21ה- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָעַל־שְׂפַת הַיּם

פוּןגַבָּאיםאיינער פוּן די22ה-
בֵּית־הַכּנסֶֶתדעם

εἷς τῶν ἀρχισυναγώγωνἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ

אֶחָד מֵרָאשֵׁי הַכְּנסֵֶת

לְמַעַןἵναἵναכּדי23ה-

ὄχλοςעוֹלםאַ גרויסער24ה- πολὺςὄχλος, -ου, ὁהָמוֹן רָב

ὑπὸסַך רוֹפאיםמיט א26ַה- πολλῶν ἰατρῶνπολύς, πολλή, πολύ
ἰατρός, -οῦ, ὁ

תַּחַת ידְֵי רפְֹאִים רַבִּים

כְּ...בּעת27ה-
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περὶ τοῦישֵוּעַןפוּנוועגן27ה- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־שֵׁמַע ישֵׁוּע

τοῦמַלבּושזיין27ה- ἱματίου αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόֹבְּבִגְדו

τῶνמַלבּוּשיםזיינע28ה- ἱματίων αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόבִּבְגָדָיו

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף29ה- [= ευθέως]35ֹפִּתְאם

εὐθὺςεὐθὺςבּאוֹתוֹ־רֶגע30ה- [= ευθέως]36וּבְרֶגַע

ὁישֵוּע30ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

...τὴνגבוּרה30ה- δύναμινδύναμις, -εως, ἡגְּבוּרָה

רירט מיינעאַט בּאָווער ה30ה-
מַלבּוּשים

Τίς μου ἥψατο τῶν
ἱματίων

ἱμάτιον, -ου, τόמִי נגַָע בִּבְגָדָי

οἱתַּלמידיםזיינע31ה- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

וּצכּדי32ה-

ירְָאָהφοβηθεῖσαφοβέωבּאַקוּמעןמוֹראאַטאָה33ה-

כִּימַחמת33ה-

πᾶσαν τὴνאֶמתאַנצןדעם ג33ה- ἀλήθειανאֵת כָּל הָאֱמֶת

ἡאֶמוּנהדיין34ה- πίστις σουπίστις, -εως, ἡ�ֵָאֱמוּנת

εἰςבּשָלום34ה- εἰρήνηνεἰρήνη, -ης, ἡלְשָׁלוֹם

Ἔτιט גערעדטאָער הבּשַעתאוּן35ה- αὐτοῦ λαλοῦντοςἔτιעוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר

פוּןגַבָּאיפוּן דעם35ה-
בֵּית־הַכּנסֶֶת

ἀπὸ τοῦ
ἀρχισυναγώγου

ἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ

מִבֵּית־ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת

מַטרִיחַוּ נאָךבּיסטצוּ וואָס35ה-
רֶבּיןדעם

τί ἔτι σκύλλεις τὸν
διδάσκαλον

σκύλλω
διδάσκαλος, -ου, ὁ

לָמָּה תַטְרִיחַ־עוֹד אֶת הַמּוֹרֶה

ὁ δὲהאָט געהערטישֵוּעַאוּן אַז36ה- Ἰησοῦς
παρακούσας

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַוכְִשְׁמעַֹ ישֵׁוּע

τῷבֵּית־הַכּנסֶֶתפוּןגַבּאיצוּם36ה- ἀρχισυναγώγῳἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ

אֶל־ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת

.6הערהלעילראו36
.6הערהלעילראו35
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, האָבּמוֹראהאָט ניט קיין36ה-
בּטָחוןנאָר

Μὴ φοβοῦ, μόνον
πίστευε

φοβέω
πιστεύω

אַל־תִּירָא רַק הַאֲמִינהָ

εἰ μὴεἰאַחוּץ37ה-
μὴ

זוּלָתִי

פוּןגַבָּאיצוּם הויז פוּן דעם38ה-
בֵּית־הַכּנסֶֶת

εἰς τὸν οἶκον ἀπὸ τοῦ
ἀρχισυναγώγου

ἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ

בֵּית־ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת

מְהוּמַתθόρυβονθόρυβος, -ου, ὁמהוּמהדי38ה-

טַלְיתְָא קוּמִי37Ταλιθα κουμ38טַלְיתָא קוּמי41ה-

καὶתֵּיכּףאוּן...42ה- εὐθὺςεὐθὺς [= ευθέως]39ָוּמִיּד

פאַרחִידושטאוּן זיי זענען42ה-
חִידושאַ גרויסרן מיטאָגעוו

ἐξέστησαν [εὐθὺς]40

ἐκστάσει μεγάλῃ
ἐξίστημι
ἔκστασις, -εως, ἡ

ויַּשָׁמֹּוּ שַׁמָּה גְדוֹלָה

οἱתַּלמידים1ו- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

בְּיוֹם הַשַּׁבָּתσαββάτουσάββατον, -ου, τόשַבּת2ו-

ἐν τῇבֵּית־הַכּנסֶֶתאין דעם2ו- συναγωγῇσυναγωγή, -ῆς, ἡבְּבֵית הַכְּנסֶֶת

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא2ַו-

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוἐξεπλήσσοντοἐκπλήσσωּגעחִידושטהאָבּן זיך2ו-

וואָס איז דאָס פאַר אַאוּן2ו-
חָכמה

καὶ τίς ἡ σοφίασοφία, -ας, ἡוּמַה הַחָכְמָה

ὁישֵוּע4ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Οὐκ ἔστινכָּבודאָןאיז ניטנבָיאא4ַו- προφήτης
ἄτιμος

προφήτης, -ου, ὁ
ἄτιμος -ον

אֵין הַנּבִָיא נקְִלֶה

καὶ ἐν τοῖςקרוֹביםצווישן זיינעאוּן4ו- συγγενεῦσιν
αὐτοῦ

συγγενής, -έςוּבֵין קְרוֹבָיו

εἰ μὴεἰאַחוּץ5ו-
μὴ

רַק

καὶגעחִידושטט זיךאָער האוּן6ו- ἐθαύμαζενθαυμάζωּויַּתְִמַה

40εὐθὺςב-מופיעAx.בלבד
.6הערהלעילראו39
.κουμιמופיעTR/BMב-38
.ילדה, קומימארמית:37
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שָׁלְטָןἐξουσίανἐξουσία, -ας, ἡשלִיטה7ו-

εἰ μὴεἰאַחוּץ8ו-
μὴ

זוּלָתִי

εἰςעֵדותפאַר אַן11ו- μαρτύριονμαρτύριον, -ου, τὁלְעֵדוּת

ἵναתּשוּבהצו12ּו- μετανοῶσινμετανοέωלָשׁוּב בִּתְשׁוּבָה

...πολλὰסַךאַ...סַךא13ַו- πολλοὺςπολύς, πολλή, πολύרַבִּים... רַבִּים

ὁמֵלךדער14ו- βασιλεὺςβασιλεύς, -έως, ὁ�ֶהַמֶּל

τὸשֶם14ו- ὄνομα αὐτοῦὄνομα, -ατος, τόֹשִׁמְעו

נעןאַאויפגעשט14ו-
תּחִיתַ־הַמֵתים

ἐγήγερται ἐκ νεκρῶννεκρός, -ά, -όνנעֵוֹר מִן־הַמֵּתִים

αἱכּוֹחותדי דאָזיקע14ו- δυνάμειςδύναμις, -εως, ἡהַכּחֹוֹת

נקט וויפּוּ,נבָיאס'איז א15ַו-
נבִיאיםפוּן דיאיינער

προφήτης ὡς εἷς τῶν
προφητῶν41

προφήτης, -ου, ὁנבִָיא הוּא אוֹ כְּאַחַד הַנּבְִיאִים

ἐνתּפִיסהאין דער17ו- φυλακῇφυλακή, -ῆς, ἡבְּבֵית הַסּהַֹר

חַתוּנהאָט מיט אירער ה17ו-
אַטגעה

αὐτὴν ἐγάμησενγαμέωלְקָחָהּ לוֹ לְאִשָּׁה

ירֵָאἐφοβεῖτοφοβέωאַטגעהמוֹראאָטה20ו-

ἄνδραצַדיקא20ַו- δίκαιονδίκαιος, -αία, -ονאִישׁ צַדִּיק

בּעת20ו-

ὅτεὅτεבּעת21ו- [ὅ, τε]כַּאֲשֶׁר

מִשְׁתֶּהδεῖπνονδεῖπνον, -ου, τόסעוּדהא21ַו-

מענטשןחָשוּבסטעאוּן די21ו-
גָלילפוּן

καὶ τοῖς πρώτοις τῆς
Γαλιλαίας

πρῶτος, -η, -ονוּלְרָאשֵׁי הַגָּלִיל

ὁמֵלךדער22ו- βασιλεὺςβασιλεύς, -έως, ὁ�ֶהַמֶּל

ἕως ἡμίσους τῆςמלוּכהבּיז אַ האַלבּ פוּן מיין23ו-
βασιλείας μου

βασιλεία, -ας, ἡעַד־חֲצִי הַמַּלְכוּת

).ἢהתוויתגםמופיעהἐστίνאחרי,TRמסוגהנוסחיםממסורת(בחלקἐστίνגםמופיעπροφήτηςאחריTR/BMב-41
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Ἰωάννουהַמַטבּילחָנןָוֹיפוּן24ו- τοῦ
βαπτίζοντος

Ἰωάν(ν)ης42, -ου, ὁ
βαπτίζω

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל

...καὶתֵּיכּףאוּן...25ו- σπουδῆςεὐθὺς [= ευθέως]43

σπουδή, -ῆς, ἡ
ותְַּמַהֵר מְאדֹ

πρὸς τὸνמֵלךםצו25ּו- βασιλέαβασιλεία, -ας, ἡ�ֶאֶל־הַמֶּל

Ἰωάννου τοῦהַמַטבּילחָנןָוֹיפוּן25ו- βαπτιστοῦβαπτιστής, -οῦ, ὁיוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל

האָט זיךמֵלךדעראוּן26ו-
געוועןמצַערשטאַרק

καὶ περίλυπος
γενόμενος ὁ βασιλεὺς

βασιλεύς, -έως, ὁ
περίλυπος, -ον

ויַּתְעַצֵּב הַמֶּלֶ�

διὰ τοὺςשבוּעותוּליבּ דיצ26ו- ὅρκουςὅρκος, -ου, ὁבַּעֲבוּר הַשְּׁבוּעָה

ὁמֵלךדעראוּן27ו- βασιλεὺςβασιλεύς, -έως, ὁ�ֶהַמֶּל

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף27ו- [= ευθέως]44ָוּמִיּד

ἐν τῇתּפִיסהאין דער27ו- φυλακῇφυλακή, -ῆς, ἡבְּבֵית הַסּהַֹר

οἱתַּלמידיםזיינע29ו- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

τὸגוּףזיין29ו- πτῶμα αὐτοῦπτῶμα, -ατος, τόֹאֶת־גְּויִּתָו

ἐνקֵבראַאין29ו- μνημείῳμνημεῖον, -ου, τόבַּקָּבֶר

οἱשלִיחיםדי30ו- ἀπόστολοιἀπόστολος, -ου, ὁהַשְּׁלִיחִים

πρὸς τὸνישֵוּעַןבּיי30ו- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא31ַו-

בּעת34ו-

πολὺνעוֹלםדעם גרויסן34ו- ὄχλονὄχλος, -ου, ὁהֲמוֹן עַם רָב

האָט אים אָנגענוּמען א34ַו-
רַחמָנות

ἐσπλαγχνίσθησπλαγχνίζομαιויַּהֱֶמוּ מֵעָיו

דְּבָרִים הַרְבֵּהπολλάπολύς, πολλή, πολύסַךא34ַו-

οἱתַּלמידיםזיינע35ו- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

וְ...ἵναἵναכּדי36ו-

.6הערהלעילראו44
.6הערהלעילראו43
.Ἰωάν(ν)ηςהערךמילתתצוייןלאלהלן42
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καὶמקוֹמותאוּן36ו- κώμαςκώμη, -ης, ἡוהְַכְּפָרִים

חֲבֻרָה חֲבֻרָהσυμπόσια συμπόσιασυμπόσιον, -ου, τόכִּיתּוּתווײַז39ו-

,πρασιαὶ πρασιαὶπρασιάשוּרותאין40ו- -ᾶς, ἡשׁוּרוֹת שׁוּרוֹת

ויַבְָרεὐλόγησενεὐλογέω�ֶאַכטגעמבּרָכהאָט אַהאוּן41ו-

τοῖςתַּלמידיםדי41ו- μαθηταῖς [αὐτοῦ]45μαθητής, -οῦ, ὁלְתַלְמִידָיו

גענייטתֵּיכּףאָטהאוּן ער45ו-
תַּלמידיםזיינע

Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ

εὐθὺς [= ευθέως]46

μαθητής, -οῦ, ὁ
ואְַחֲרֵי־כֵן הֵאִיץ בְּתַלְמִידָיו

לְהִתְפַּלֵּלπροσεύξασθαιπροσεύχομαιזייןוּצמִתפַּלֵל46ו-

ἐν μέσῳ τῆςיםַאין מיטן47ו- θαλάσσηςθάλασσα, -ης, ἡָבְּתוֹ� הַיּם

μόνος ἐπὶ τῆςיבַָּשהפא אויף דערוּגאוּן ער47ו- γῆςγῆ, -ῆς, ἡוהְוּא לְבַדּוֹ בַּיּבַָּשָׁה

ἐπὶ τῆςיםַאויפן48ו- θαλάσσηςθάλασσα, -ης, ἡָעַל־פְּניֵ הַיּם

ἐπὶ τῆςיםַאויפן49ו- θαλάσσηςθάλασσα, -ης, ἡָעַל־פְּניֵ הַיּם

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף50ו- [= ευθέως]47אָז

μὴמוֹראאָט ניט קייןה50ו- φοβεῖσθεφοβέωּאַל־תִּירָאו

אַרקן זיך שטאָבּזיי האוּן51ו-
געחִידושט

λίαν [ἐκ περισσοῦ] ἐν
ἑαυτοῖς ἐξίσταντο48

ἐξίστημιּויַּתְִמָהו

ἐπὶבּרויטדעםבּנוֹגע52ו- τοῖς ἄρτοιςἐπὶבִּדְבַר

ἀλλ᾽49מַחמת52ו- ἦν [γάρ]50γάρֵמִפְּני

בּעת53ו-

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף54ו- [= ευθέως]51

ואְֶל־הַשָׂדוֹתκώμαςκώμη, -ης, ἡמקוֹמות56ו-

τοῦבֶּגֶדן זייןוּפכַּנפותדי56ו- κρασπέδου τοῦ
ἱματίου

κράσπεδον, -ου, τό
ἱμάτιον, -ου, τό

בִּכְנףַ בִּגְדוֹ

.6הערהלעילראו51
50γάρב-מופיעTR/BM.
49ἀλλ᾽ב-מופיעAx.
καὶגםמופיעἐξίσταντοאחריTR/BMב-48 ἐθαύμαζον.
.6הערהלעילראו47
.6הערהלעילראו46
45αὐτοῦב-מופיעTR/BM.בלבד
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, אוּן עטלעכע פוּןפּרוּשיםדי1ז-
סוֹפריםדי

οἱ Φαρισαῖοι καί τινες
τῶν γραμματέων

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

הַפְּרוּשִׁים ואֲַנשִָׁים מִן־הַסּוֹפְרִים

τινὰς τῶνתַּלמידיםן זיינעוּעטלעכע פ2ז- μαθητῶνμαθητής, -οῦ, ὁמִתַּלְמִידָיו

אָס הייסט מיט, דטָמאמיט2ז-
אוּמגעוואַשענע הענט

κοιναῖς χερσίν, τοῦτ᾽
ἔστιν ἀνίπτοις

κοινός, -ή, -όνבְּידַָיםִ טְמֵאוֹת כְּלוֹמַר בְּ�א נטְִילָה

οἱפּרוּשיםדי3ז- γὰρ ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

מסוֹרהוואָרים זיי האַלטן די3ז-
זקֵניםן דיוּפ

κρατοῦντες τὴν
παράδοσιν τῶν
πρεσβυτέρων

παράδοσις, -εως, ἡ
πρεσβύτερος, -α, -ον

בְּאָחֳזָם בְּמָה־שֶּׁמָּסְרוּ הַזְּקֵניִם

ἐὰνשן זיך ניטאַזיי ווכָּל־זמַן4ז- μὴ βαπτίσωνταιἐὰν [εἰ, ἄν]בְּ�א טְבִילָה

רַבִּיםπολλάπολύς, πολλή, πολύסַךא4ַז-

לִשְׁמרκρατεῖνκρατέωֹוּ זייןצמקַיים4ז-

בּעכערס,ןוּפטוֹבלעןדאָס4ז-
וּפּערנען קוּאפּן טעאוּ

52כֵּלים

βαπτισμοὺς ποτηρίων
καὶ ξεστῶν καὶ χαλκίων
[καὶ κλινῶν]

βαπτισμός, -οῦ, ὁ
χαλκίον, -ου, τό
[χαλκός]

וכְַדִּים ויְוֹרוֹתטְבִילַת כּסֹוֹת
(וּמִטּוֹת)

οἱסוֹפריםן דיוּאפּרוּשיםדי5ז- Φαρισαῖοι καὶ οἱ
γραμματεῖς

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

הַפְּרוּשִׁים והְַסּוֹפְרִים

ניטתַּלמידיםזענען זיך דיינע5ז-
ן דיוּפמסוֹרהוֹהג לויט דערנ

זקֵנים

οὐ περιπατοῦσιν οἱ
μαθηταί σου κατὰ τὴν
παράδοσιν τῶν
πρεσβυτέρων

περιπατέω
μαθητής, -οῦ, ὁ
παράδοσις, -εως, ἡ
πρεσβύτερος, -α, -ον

תַּלְמִידֶי� אֵינםָ נהֲֹגִים כְּפִי מַסּרֶֹת
הַזְּקֵניִם

κοιναῖςהענטטָמאמיט5ז- χερσίνκοινός, -ή, -όνִבְּ�א נטְִילַת ידָָים

6ז-

7ז-

ישַעיהָ אויף אייךגוּט האָט
געזאָגטחוֹנפים נבִיאות

13כט,ישעיהא]:[הערה
דאָס דאָזיקע פאָלק גיט—

מיט זיינע ליפּן,כָּבודמיר אָפּ
אָבּער זיין האַרץ איז ווייט פוּן

מיר.
אוּן אוּמזיסט

טוּען זיי מיך דינען,

Καλῶς ἐπροφήτευσεν
Ἠσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν
ὑποκριτῶν
Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς
χείλεσίν με τιμᾷ,

·ἡ δὲ καρδία

αὐτῶν πόρρω
ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ
μάτην δὲ σέβονταί με

προφητεύω

ὑποκριτής, -οῦ, ὁ

τιμάω

הֵיטֵב נבִָּא ישְַׁעְיהָוּ עֲלֵיכֶם
הַחֲנפִֵים כַּכָּתוּב

הָעָם הַזֶּה
בִּשְׂפָתָיו כִּבְּדוּניִ
ולְִבּוֹ רִחַק מִמֶּנּיִ׃

אתִֹיירְִאָתָםותְהֹו7ּ
מִצְוֹת אֲנשִָׁים מְלַמְּדִים

ובסוגרייםUBS5ב-מרובעותבסוגרייםמופיעההמילה(מִטּוֹת).κλινῶνשלתרגוםמופיעלאאיינשפרוךשלבתרגומו52
,Ax(העיקרייםהטקסטיםטיפוסישלהידמכתביבחלקמופיעהלאשהיאמפנידליטששלבתרגומו TR/BM.(
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אײַנגעחַזרטעמיט לערנען
פוּן מענטשן.מִצוות

διδάσκοντες
διδασκαλίας ἐντάλματα
ἀνθρώπων.

διδασκαλία, -ας, ἡ
ἔνταλμα, -ατος, τό

בּיי דעראַלט זיךאיר... ה8ז-
פוּן מענטשןמסוֹרה

κρατεῖτε τὴν παράδοσιν
τῶν ἀνθρώπων

παράδοσις, -εως, ἡלְהַחֲזִיק בְּמַסּרֶֹת בְּניֵ־אָדָם

בִטַּלְתֶּםἀθετεῖτεἀθετέωגעוועןמבַטלאָט אירה9ז-

τὴνמסוֹרהבּיי אייער9ז- παράδοσινπαράδοσις, -εως, ἡאֶת־הַמַּסּרֶֹת שֶׁלָּכֶם

כַּבֵּד53Τίματιμάωכָּבודאָפּבּגי10ז-

וּדאָסס, וואָאיז דקָרבּןא11ַז-
הַנאָהאָלטסט געקענטוו

ס הייסט,אָדפוּן מיר,האָבּן
גאָטוּצנדֵראַעס איז

Κορβᾶν, ὅ ἐστιν,
Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ
ὠφεληθῇς

κορβᾶν
δῶρον, -ου, τό
ὠφελέω

קָרְבָּן פֵּרוּשׁוֹ מַתָּנהָ לֵא�הִים
מַה־שֶּׁאַתָּה נהֱֶנהֶ לִי

ותַָּפֵרוἀκυροῦντεςἀ·κυρόωּבָּטלכט איראַמ13ז-

וּמענעראָנגענצוּליבּ אייער13ז-
מסוֹרה

τῇ παραδόσει ὑμῶν ᾗ
παρεδώκατε

παράδοσις, -εως, ἡעַל־ידְֵי קַבָּלַתְכֶם אֲשֶׁר קִבַּלְתֶּם

אַתֶּם עשִֹׂיםποιεῖτεποιέωנוֹהגזענט איר זיך...13ז-

...κοινῶσαιמטַמאזיין... איזמטַמא15ז- κοινοῦντακοινόωּלְטַמֵּא... יטְַמְּאו

ὅτεὅτεבּשַעת17ז- [ὅ, τε]כַּאֲשֶׁר

οἱתַּלמידיםזיינע17ז- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

τὴνמָשלוועגן דעם17ז- παραβολήν54παραβολή, -ῆς, ἡעַל־דְּבַר הַמָּשָׁל

חַסְרֵי בִינהἀσύνετοίἀσύνετος, -ονָשֵׂכלאָן18ז-

οὐ δύναται αὐτὸνזייןמטַמאקאָן אים ניט18ז-
κοινῶσαι

κοινόωּא יטְַמְּאֶנּו�

εἰς τὸνאַרייןבֵּית־הַכִּסאאין19ז- ἀφεδρῶναἀφεδρών, -ῶνος, ὁאֶל־בֵּית הַכִּסֵּא

מְטַמֵּאκοινοῖκοινόωמטַמאאיז20ז-

,גנבֵה,זנוּת,מַחשָבותבּייזע21ז-
רצִיחה

οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ,
πορνεῖαι, κλοπαί, φόνοι

διαλογισμός, -οῦ, ὁ
πορνεία, -ας, ἡ
κλοπή, -ῆς, ἡ
φόνος, -ου, ὁ

הַמַּחֲשָׁבוֹת הָרָעוֹת נאָףֹ וזְָנהֹ
ורְָצוֹחַ

περὶמופיעTR/BMב-54 τῆς παραβολῆς.
.17כא,;12כ,תוֹשמב:הערה53
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μοιχεῖαιμοιχεία, -ας, ἡ[]55ניִאוף22ז-

ורְִשְׁעָהπονηρίαιπονηρία, -ας, ἡרִשעות22ז-

,ἀσέλγειαעַיןִ־הָרע,תַּאווה22ז- ὀφθαλμὸς
πονηρός

ἀσέλγεια, -ας, ἡ
ὀφθαλμός, -οῦ, ὁ
πονηρός -ά -όν

וזְוֹלֲלוּת ועְַיןִ רָעָה

,ὑπερηφανίαגַאווה, שטוּת22ז- ἀφροσύνηὑπερηφανία, -ας, ἡ
ὑπερηφανία, -ας, ἡ

וזְָדוֹן וסְִכְלוּת

καὶמטַמאאוּן איז23ז- κοινοῖκοινόωוּמְטַמְּאוֹת

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף25ז-

אוּן די פרוי איז געווען א26ַז-
יוונָית

ἡ δὲ γυνὴ ἦν ἙλληνίςἙλληνίς, -ίδος, ἡוהְָאִשָּׁה יוְנָיִת

בָּרִאשׁוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם27ז-

εἰς τὴνיםַםוּצ31ז- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־ים

ש:ײַטס איז טאָ, וו56אִפַּתַּח34ז-
עפן דיך אויף!

Εφφαθα, ὅ ἐστιν,
Διανοίχθητι

ἐφφαθάַאִפַּתַּח וּפֵרוּשׁוֹ הִתְפַּתֵּח

ן זיך שטאַרקאָבּאוּן זיי ה37ז-
געחִידושט

καὶ ὑπερπερισσῶς
ἐξεπλήσσοντο

ἐκπλήσσωֹויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ עַד־מְאד

...καὶאַפילו...אַפילו37ז- καὶκαὶגַּם... גַּם

בְּ...בּעת1ח-

πολλοῦעוֹלםאַ גרויסער1ח- ὄχλουὄχλος, -ου, ὁעַם רָב

τοὺςתַּלמידיםזיינע1ח- μαθητὰς αὐτοῦ57μαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

נכְִמְרוּ רַחֲמַיΣπλαγχνίζομαισπλαγχνίζομαιרַחמָנותאַעס איז מיר2ח-

יתְִעַלְּפוἐκλυθήσονταιἐκλύωּחַלֶשןוועלן זיי...3ח-

οἱתַּלמידיםזיינע4ח- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

᾽ἐπמִדבּראין דער4ח- ἐρημίαςἐρημία, -ας, ἡבַמִּדְבָּר

τῷעוֹלםדעם6ח- ὄχλῳὄχλος, -ου, ὁאֶת־הָעָם

57αὐτοῦב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
,Εφφαθαהפסוק:בסוףביווניתמובאהמילה(פירושמארמית56 ὅ ἐστιν, Διανοίχθητι.(

לאכןועל,TR/BMלפימתרגםדליטשידו,בהישגשהייתההביקורתיתהמהדורהלפישמתרגםלאיינשפרוךבניגוד55
בלבד).Axב-מופיעה(המילהμοιχεῖαιאתמתרגם
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ויַבְָרεὐχαριστήσαςεὐχαριστέω�ֶגעמאַכטבּרָכהאוּן האָט א6ַח-

τοῖςתַּלמידיםזיינע6ח- μαθηταῖςμαθητής, -οῦ, ὁלְתַלְמִידָיו

τῷעוֹלםדעם6ח- ὄχλῳὄχλος, -ου, ὁלִפְניֵ הָעָם

καὶגעמאַכטבּרָכהער... האָט א7ַח- εὐλογήσαςεὐλογέω�ֶויַבְָר

כְּ...ὡςὡςעֶרֶךאַן9ח-

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף10ח- [= ευθέως]58

μετὰ τῶνתַּלמידיםמיט זיינע10ח- μαθητῶνμαθητής, -οῦ, ὁעִם־תַּלְמִידָיו

ןבּ... האָפּרוּשיםדי11ח-
וויכּוּחאַן מיט איםבּאָנגעהוי

οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο
συζητεῖν αὐτῷ

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
συζητέω

הַפְּרוּשִׁים ויַּחֵָלּוּ לְהִתְוכַַּח עִמּוֹ

לְמַעַןכּדי11ח-

... דעםדוֹרדער דאָזיקער12ח-
דוֹרדאָזיקן

ἡ γενεὰ αὕτη... τῇ γενεᾷ
ταύτῃ

γενεά, -ᾶς, ἡהַדּוֹר הַזֶּה... לַדּוֹר הַזֶּה

τῶνפּרוּשיםוּן דיפ15ח- ΦαρισαίωνΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

ὁישֵוּע17ַח- Ἰησοῦς59Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὅτεὅτεבּעת19ח- [ὅ, τε]כַּאֲשֶׁר

Ὅτεὅτεבּעת20ח- [ὅ, τε]

...Μηδὲאַפילו26ח- μηδέ60μηδέ [μή, δέ]61אַל... (ואְַל(...

ὁישֵוּע27ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

... זיינעתַּלמידיםמיט זיינע27ח-
תַּלמידים

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ... τοὺς
μαθητὰς αὐτοῦ

μαθητής, -οῦ, ὁותְַלְמִידָיו... אֶת־תַּלְמִידָיו

Ἰωάννην τὸνהַמַטבּילחָנןָוֹי28ח- βαπτιστήνβαπτιστής, -οῦ, ὁיוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל

τῶνנבִיאיםוּן דיאיינער פ28ח- προφητῶνπροφήτης, -ου, ὁאֶחָד מִן־הַנּבְִיאִים

ὁמָשִיחַדער29ח- ΧριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

τὸνדָם־אָבֶּןדער31ח- υἱὸν τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁבֶּן־הָאָדָם

).60הערהלעילראו(בלבדTR/BMב-מופיעהפסוקשלהשנישהחלקמפנידליטששלבתרגומובסוגרייםמופיעואְַל61

60μηδέעםמופיע)(ב-תוספתTR/BMפעמיים,בלבד)הקישורמילותשלהשילובלצורתבדומהneither... nor:(באנגלית
.Μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπης τινὶ ἐν τῇ κώμῃ

.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR/BMב-מופיע59
.6הערהלעילראו58
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ἄνθρωπος, -ου, ὁ

הַרְבֵּהπολλὰπολύς, πολλή, πολύסַךא31ַח-

וּן די, אזקֵניםוּן דיפ31ח-
סוֹפריםוּן די, אראָשי־כּהַֹנים

ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων
καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ
τῶν γραμματέων

πρεσβύτερος, -α, -ον
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

והְַזְּקֵניִם ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם
והְַסּוֹפְרִים

לִגְעָרἐπιτιμᾶνἐπιτιμάωמוּסרן32ח-

τοὺςתַּלמידיםאויף זיינע33ח- μαθητὰς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

הַשָׂטָןΣατανᾶσατανᾶς, -ᾶ, ὁשָׂטן33ח-

אָט, נייערטגשַייךס איזאָוו33ח-
מענטשןשַייךס איזאָוו

τὰ τοῦ θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν
ἀνθρώπων

ὁ, ἡ, τόלְדִבְרֵי הָאֱ�הִים כִּי אִם־לְדִבְרֵי
הָאָדָם

אינאיינעם מיט זיינע34ח-
תַּלמידים

σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁואְֶל־תַּלְמִידָיו

τὸνצלָבזיין34ח- σταυρὸν αὐτοῦσταυρός, -οῦ, ὁֹאֶת־צְלוּבו

מַצילזיין... וועט עסמַציל35ח-
זיין

σῶσαι... σώσεισῴζωָלְהַצִּיל... יצִַּילֶנּה

נעטוועגן אוּן צוּליבּײַפוּן מ35ח-
בּשׂוּרהדער

ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ
εὐαγγελίου

εὐαγγέλιον, -ου, τόלְמַעֲניִ וּלְמַעַן הַבְּשׂוֹרָה

אוּןנוֹאֵפדיקןאָזיקןאין דעם ד38ח-
דוֹרזינדיקן

ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ
μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ

γενεά, -ᾶς, ἡ
μοιχαλίς, -ίδος, ἡ

בַּדּוֹר הַנּאֵֹף והְַחוֹטֵא הַזֶּה

ὁדָם־אָבֶּןדער38ח- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

לְבֶן־הָאָדָם

μετὰ τῶνמַלאָכיםמיט די הייליקע38ח- ἀγγέλων τῶν
ἁγίων

ἄγγελος, -ου, ὁעִם־הַמַּלְאָכִים הַקְּדוֹשִׁים

�א־יטְִעֲמוγεύσωνταιγεύομαιּטַעםכן דעםוּרזאַוועלן ניט פ1ט-

τὴνפוּן גאָטמַלכותדאָס1ט- βασιλείαν τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡמַלְכוּת הָאֱ�הִים

ὁישֵוּע2ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὰמַלבּוּשיםזיינע3ט- ἱμάτια αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόבְגָדָיו

τῷישֵוּעַןמיט4ט- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַעִם־ישֵׁוּע

τῷישֵוּעַןוּצ5ט- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע
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רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי5ט-

קוֹלφωνὴφωνή, -ῆς, ἡקוֹלא7ַט-

ἀλλὰ τὸνישֵוּעַןאַחוּץ8ט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַבִּלְתִּי אֶת־ישֵׁוּע

בּעת9ט-

וועטדָם־אָבֶּןבּיז דער9ט-
תּחִיתַ־הַמֵתיםאויפשטיין

εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν
ἀναστῇ

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
νεκρός, -ά, -όν
ἀνίστημι

עַד כִּי־יקָוּם בֶּן־הָאָדָם מִן־הַמֵּתִים

געישִובטזיךהאָבּןזיי... אוּן10ט-
סאָצווישן זיך, וו

בּאַטײַטןזאָלתּחִיתַ־הַמֵתים

συζητοῦντες τί ἐστιν τὸ
ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι

συζητέω
νεκρός, -ά, -όν
ἀνίστημι

ויַּדְִרְשׁוּ לָדַעַת הַתְּקוּמָה
מִן־הַמֵּתִים מַה־הִיא

οἱסוֹפריםדי11ט- γραμματεῖςγραμματεύς, -έως, ὁהַסּוֹפְרִים

בָּרִאשׁוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם11ט-

הִנּהμὲν62μὲνֵאַוודַאי12ט-

בָרִאשׁוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם12ט-

ἐπὶ τὸνדָם־אָבֶּןוועגן דעם12ט- υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

עַל בֶּן־הָאָדָם

הַרְבֵּהπολλὰπολύς, πολλή, πολύסַךא12ַט-

כְּ...בּעת14ט-

πρὸς τοὺςתַּלמידיםוּ דיצ14ט- μαθητὰςμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־הַתַּלְמִידִים

ὄχλονעוֹלםאַ גריוסן14ט- πολὺνὄχλος, -ου, ὁעַם־רָב

ן זיך מיט זייאָבּהסוֹפריםאוּן14ט-
געוועןמִתווכֵַּחַ

καὶ γραμματεῖς
συζητοῦντας πρὸς
αὐτούς

γραμματεύς, -έως, ὁ
συζητέω

וסְוֹפְרִים מִתְוכְַּחִים עִמָּם

רן...אָגעוונשִתּוֹמםזענען זיי15ט-
שָלוםאָפּגעגעבּןאוּן אים

ἐξεθαμβήθησαν καὶ...
ἠσπάζοντο αὐτόν

ἐκθαμβέω
ἀσπάζομαι

כֵּן תָּמָהוּ... ויַּשְִׁאֲלוּ־לוֹ לְשָׁלוֹם

מִתְוכְַּחִיםσυζητεῖτεσυζητέωמִתווכֵַּחַזענט איר זיך16ט-

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי17ט-

ומקביליםניגודיות,המדגישביטויהלניסטיתביווניתמהוויםהבאהפסוקאתשמתחילἀλλὰו-12בפסוקμὲνשלהצירוף62
.אֲבָלו-הִנּהֵשל דליטש ל-ובתרגומואָבּערו-אַוודַאיבתרגומו של איינשפרוך ל-
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τοῖςתַּלמידיםוּ דיינעצ18ט- μαθηταῖς σουμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידֶי�

καὶ οὐκבִּיכוֹלתזיי זענען ניט געווען18ט- ἴσχυσανἰσχύωּוְ�א יכָלֹו

דּוֹרγενεὰγενεά, -ᾶς, ἡדוֹר19ט-

ἵναἵναכּדי22ט-

רַחֵםσπλαγχνισθεὶςσπλαγχνίζομαιרַחמָנותאָבּ...ה22ט-

ὁ δὲישֵוּעַוּןא23ט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εὐθὺς63εὐθὺςתֵּיכּףוּןא24ט- [= ευθέως]64

ὁישֵוּע25ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

וּןאײַעניש,שרסַךוּן נאָך אַא26ט-
וּן... איז... אגרויס רײַסעניש

סַךאַ...מֶתאַוויגעוואָרן

καὶ κράξας καὶ πολλὰ
σπαράξας... καὶ ἐγένετο
ὡσεὶ νεκρός... τοὺς
πολλοὺς

πολύς, πολλή, πολύ
νεκρός, -ά, -όν

ויַּצְִעַק ויַזְַעֲזֵעַ אתֹוֹ מְאדֹ... ויַהְִי
כַמֵּת... ורְַבִּים

ὁ δὲישֵוּעַאָבּער27ט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

זייבּעת...תַּלמידיםזיינע28ט-
זענען געווען אַליין

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ κατ᾽
ἰδίαν

μαθητής, -οῦ, ὁ
κατά

תַלְמִידָיו בִּהְיוֹתָם אִתּוֹ לְבַדָּם

Τοῦτο τὸמִיןאָזיקערדער ד29ט- γένοςγένος, -ους, τόהַמִּין הַזֶּה

ἐνטאָןתּפִילהוּרךד29ט- προσευχῇπροσευχή, -ῆς, ἡבִּתְפִלָּה

τοὺςתַּלמידיםזיינע31ט- μαθητὰς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶת־תַּלְמִידָיו

Ὁדָם־אָבֶּןדער31ט- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם

καὶאַטגעהמוֹראןאָבּהוּןזיי... א32ט- ἐφοβοῦντοφοβέωּויַּיִרְאו

בּעת33ט-

יוֹחָנןὁ ἸωάννηςἸωάν(ν)ης, -ου, ὁָיוֹחָנן38ָט-

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי38ט-

ὁ δὲישֵוּעַאוּן39ט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

םוּאיר געהערט צמַחמת41ט-
מָשִיחַ

ὅτι Χριστοῦ ἐστεὅτι
Χριστός, -οῦ, ὁ

בַּאֲשֶׁר לַמָּשִׁיחַ אַתֶּם

.6הערהלעילראו64
καὶמופיעTR/BMב-63 ευθέως.
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τὸνשׂכַרזיין41ט- μισθὸν αὐτοῦμισθός, -ου, ὁֹשְׂכָרו

εἰς τὴνרייןאַיםַאין42ט- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָבַּיּם

קִטֵּעκυλλὸνκυλλός, -ή, -όνגעמוּמט43ט-

εἰς τὴνגיהֶנוםאין43ט- γέεννανγέεννα, -ης, ἡֹאֶל־גֵּיהִנּם

וּ זייער וואָרעם שטאַרבּטווא44ט-
ניט, אוּן דאָס פייער ווערט

65ניט פאַרלאָשן

Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν
οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ
οὐ σβέννυται66

אֲשֶׁר־שָׁם תּוֹלַעְתָּם �א תָמוּת
67ואְִשָּׁם �א תִכְבֶּה

εἰς τὴνגיהֶנוםאין45ט- γέεννανγέεννα, -ης, ἡֹלְגֵיהִנּם

וּ זייער וואָרעם שטאַרבּטווא46ט-
ניט, אוּן דאָס פייער ווערט

68ניט פאַרלאָשן

Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν
οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ
οὐ σβέννυται

אֲשֶׁר־שָׁם תּוֹלַעְתָּם �א תָמוּת
ואְִשָּׁם �א תִכְבֶּה

εἰς τὴνפוּן גאָטמַלכותאין דעם47ט- βασιλείαν τοῦ
θεοῦ

βασιλεία, -ας, ἡבְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים

69εἰς τὴνגהֶינוםאין47ט- γέεννανγέεννα, -ης, ἡֹלְגֵיהִנּם

וּ זייער וואָרעם שטאַרבּטווא48ט-
ניט, אוּן דאָס פייער ווערט

70ניט פאַרלאָשן

Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν
οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ
οὐ σβέννυται

אֲשֶׁר־שָׁם תּוֹלַעְתָּם �א תָמוּת
ואְִשָּׁם �א תִכְבֶּה

איינערבּשָלוםטבּלעאוּן50ט-
נדערןאַמיטן

καὶ εἰρηνεύετε ἐν
ἀλλήλοις

εἰρηνεύωויִהִי שָׁלוֹם בֵּיניֵכֶם

הֲמוֹן עָםὄχλοιὄχλος, -ου, ὁמענטשןהמוֹןאַ גרוֹיסער1י-

הַפְּרוּשִׁיםΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁפּרוּשים2י-

כּדי2י-

מיטגֶטןן זיךאַמאַצי מעג2י-
בּזיין וויי

εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα
ἀπολῦσαι

ἀπολύωֹהֲיוּכַל אִישׁ לְשַׁלַּח אֶת־אִשְׁתּו

71βιβλίον ἀποστασίουגֶטאַןבּשריי4י-
γράψαι

βιβλίον, -ου, τό
ἀποστάσιον, -ου, τό

72לִכְתּבֹ סֵפֶר כְּרִיתֻת

לעיל.71הערהראו72
כְּרִיתֻת...).סֵפֶרלָהּוכְָתַב(...4—1כד,דבריםא:הערה71
לעיל.68הערהראו70
.גיהֶנוםכנראה טעות דפוס; צריך להיות69
.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR/BMב-מופיע46ט-פסוק68
לעיל.65הערהראו67
לעיל.65הערהראו66
.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TRב-מופיע44ט-פסוק.24סו,ישעיהא:הערה65
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ὁ δὲישֵוּעַאָבּער5י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

73ἄρσενנקֵבהוּןאזָכר6י- καὶ θῆλυἄρσην, ὁ, ἡ, (ἄρσεν,
τό), -ενος
θῆλυς, -εια/-υ,
-έος/-έως

זָכָר וּנקְֵבָה

24ב,בּראשיתג]:[הערה8י-
בּיידע זאָלן ווערן אייןאוּן—

74לײַבּ

καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς
σάρκα μίαν

והְָיוּ שְׁניֵהֶם לְבָשָׂר אֶחָד

οἱתַּלמידיםדי10י- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

עַל־זאֹתπερὶ τούτουοὗτος, αὕτη, τοῦτοעִניןוועגן דעם דאָזיקן10י-

זיך מיט זייןגֶטווער סע11י-
מיטחַתוּנהטאָהבּ, אוּןוויי

נוֹאףאיז אַאַן אַנדערער,

Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ
γαμήσῃ ἄλλην μοιχᾶται
ἐπ᾽ αὐτήν

ἀπολύω
γαμέω
μοιχάω

הַמְשַׁלֵּחַ אֶת־אִשְׁתּוֹ וְ�קֵחַ אַחֶרֶת
נאֵֹף הוּא עָלֶיהָ

זיך מיטגוּפא גֶטזיאוּן אויב12ּי-
חַתוּנהטאָהאוּןן,אַאיר מ

איז אַמיט אַן אַנדערן,
נוֹאֵפטע

καὶ ἐὰν αὐτὴ
ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα
αὐτῆς γαμήσῃ ἄλλον
μοιχᾶται

ἀπολύω
γαμέω
μοιχάω

ואְִשָּׁה כִּי תַעֲזבֹ אִישָׁהּ והְָיתְָה
לְאִישׁ אַחֵר נאֶֹפֶת הִיא

לְמַעַןἵναἵναכּדי13י-

οἱ δὲתַּלמידיםדי13י- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִידִים

ὁישֵוּע14ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἡפוּן גאָטמַלכותדאָס14י- βασιλεία τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡמַלְכוּת הָאֱ�הִים

בּל זייןקַווער סע וועט ניט מ15י-
פוּן גאָטמַלכותדאָס

ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ

βασιλεία, -ας, ἡכּלֹ אֲשֶׁר־�א יקְַבֵּל אֶת־מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

בְּ...בּעת17י-

אויפןגעפאַלןאיםפאַראיז17י-
פָּנים

γονυπετήσας αὐτὸνγονυπετέωויַּכְִרַע לְפָניָו

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי17י-

ἵναבּיק לעבּןאייירַשענעןצוּכּדי17י- ζωὴν αἰώνιον
κληρονομήσω

ἵνα
κληρονομέω

ואְִירַשׁ חַיּיֵ עוֹלָם

).7(י-הקודםלפסוקגםמתייחסתלעיל73הערה74
.2ה,;27א,בּראשיתב:הערה73
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ὁ δὲישֵוּעַוּןא18י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εἰ μὴεἰחוּץ18י-
μὴ

כִּי אִם

:75מִצוות... די19י-
וּ זאָלסט ניט טייטן,ד
זיין,מזַנהוּ זאָלסט ניטד
,גַנבענעןוּ זאָלסט ניטד
וּ זאָלסט ניט פאַלשד

,־זאָגןעֵדות
וּ זאָלסט ניט בּאַרויבּן,ד

דיין פאָטער אוּןכָּבודגיבּ אָפּ
76מוּטער

τὰς ἐντολὰς77...·
Μὴ φονεύσῃ,
Μὴ μοιχεύσῃ,
Μὴ κλέψῃς,
Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς,
Μὴ ἀποστερήσῃς,
Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ
τὴν μητέρα

ἐντολή, -ῆς, ἡ

μοιχεύω
κλέπτω
ψευδομαρτυρέω

τιμάω

78אֶת־הַמִּצְוֹת

�א תִנאְָף
�א תִרְצָח
�א תִגְנבֹ

�א־תַעֲנהֶ עֵד שָׁקֶר
�א תַעֲשׁקֹ

כַּבֵּד אֶת־אָבִי� ואְֶת־אִמֶּ�

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי20י-

ὁ δὲישֵוּעַוּןא21י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

θησαυρὸνאין הימלצרוֹאןא21ַי- ἐν οὐρανῷθησαυρός, -οῦ, ὁִאוֹצָר בַּשָּׁמָים

ט זיך זייןאָהבּיי די רייד22י-
אַרמאַכערטפפָּנים

ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ
λόγῳ

στυγνάζωויַּצֵֶר־לוֹ עַל־הַדָּבָר הַזֶּה

אַטאַט געהאָער המַחמת22י-
גיטערסַך

ἦν γὰρ ἔχων κτήματα
πολλά πολλά

γὰρ
πολύς, πολλή, πολύ

כִּי־הוֹן רַב הָיהָ לוֹ

...Καὶישֵוּעַוּןא23י- ὁ δὲ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τοῖςתַּלמידיםוּ זיינעצ23י- μαθηταῖς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

οἱ τὰעַשִירותןאָבּס האָר די וואַפ23י- χρήματα ἔχοντεςχρῆμα, -ατος, τόלְבַעֲלֵי נכְָסִים

εἰς τὴνפוּן גאָטמַלכותאין דעם23י- βασιλείαν τοῦ
θεοῦ

βασιλεία, -ας, ἡבְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים

זיךאָבּןהתַּלמידיםדיוּןא24י-
געחִידושט

οἱ δὲ μαθηταὶ
ἐθαμβοῦντο

μαθητής, -οῦ, ὁ
θαμβέω

ויַּבִָּהֲלוּ הַתַּלְמִידִים

ὁ δὲישֵוּעַוּןא24י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אַר די, וואָסווי שווער איז פ24י-
איןאַרזיכערן זיךפ

πῶς δύσκολόν ἐστι τοὺς
πεποιθότας ἐπὶ τοῖς

χρῆμα, -ατος, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

מֶה קָשֶׁה לַבּטְֹחִים עַל־חֵילָם
לָבוֹא אֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים

.75הערהלעילראו78
.75הערהלעילראו77
.18-16ה,דברים;14-12כ,תוֹשמא:הערה76
.Axו-TR/BMב-שונההמצוותשתישלסדרן75
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איןײַנצוּקוּמעןאַר,79עַשִירות
פוּן גאָטמַלכותדעם

χρήμασιν εἰς τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ
εἰσελεύσονται80

שרוֹעןאַראַווי פ25י-
אין דעםײַנצוּקוּמעןאַר

פוּן גאָטמַלכות

ἢ πλούσιον εἰς τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ
εἰσελθεῖν

πλούσιος, -ία, -ον
βασιλεία, -ας, ἡ

מִבּוֹא עָשִׁיר אֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים

אַרקזענען שטאוּן זיי26י-
אָרןגעוומםוֹנשִת

οἱ δὲ περισσῶς
ἐξεπλήσσοντο

ἐκπλήσσωויַּוֹסִיפוּ עוֹד לְהִשְׁתּוֹמֵם

לְהִוָּשֵׁעσωθῆναισῴζωַווערןניִצול26י-

אָט אויף זייהישֵוּעַוּןא27י-
געקוּקט

ὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע29ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

καὶ ἕνεκεν τοῦרהבּשׂוּדערבּליוּצאוּן29י-
εὐαγγελίου

εὐαγγέλιον, -ου, τόוּלְמַעַן הַבְּשׂוֹרָה

μετὰרדִיפותמיטאינאיינעם30י- διωγμῶνδιωγμός, -οῦ, ὁבְּכָל־הָרְדִיפוֹת

πολλοὶסַךאָבּער א31ַי- δὲπολύς, πολλή, πολύואְוּלָם רַבִּים

ὁישֵוּע32ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

וּן זיי זענען געוועןא32י-
ןאָבּהוּן..., אחִידושטאַרפ
טאַגעהוֹראמ

καὶ ἐθαμβοῦντο, οἱ δὲ
ἀκολουθοῦντες
ἐφοβοῦντο

θαμβέω
φοβέω

והְֵמָּה נבְִהָלִים והְוֹלְכִים אַחֲרָיו
בַּחֲרָדָה

καὶ ὁדָם־אָבֶּןדערוּןא33י- υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

וּבֶן־הָאָדָם

וּן דיאראָשי־כּהַֹניםוּ דיצ33י-
וֹפריםס

τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς
γραμματεῦσιν

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

לְרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ולְַסּוֹפְרִים

κατακρινοῦσινטןפּרמִשאַפוּן זיי וועלן איםא33י- αὐτὸνκατακρίνωּויְרְַשִׁיעֻהו

τοῖςוֹייםגדיוּצ33י- ἔθνεσινἔθνος, -ους, τόִלַגּוֹים

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁרֶבּי35י-

ὁ δὲישֵוּעַאָבּער38י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὸכּוֹסדעם38י- ποτήριονποτήριον, -ου, τόאֶת־הַכּוֹס

לעיל.79הערהראו80
.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR/BMב-מופיעהפסוק79
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וּ ווערן מיטצבלטוֹגעטאָדער38י-
ס איך וועראָ, ווטבִילהדער
בלטוֹגעט

ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ
βαπτίζομαι βαπτισθῆναι

βάπτισμα, -ατος, τό
βαπτίζω

וּלְהִטָּבֵל הַטְּבִילָה אֲשֶׁר אֲניִ נטְִבָּל

ὁ δὲישֵוּעַוּןא39י- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Τὸכּוֹסדעם39י- ποτήριονποτήριον, -ου, τόאֶת־הַכּוֹס

סאָ, ווטבִילהאוּן מיט דער39י-
, וועט אירבלטוֹגעטאיך ווער

ווערןבלטוֹגעטאויך

καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ
βαπτίζομαι βαπτισθῆναι
βαπτισθήσεσθε

βάπτισμα, -ατος, τό
βαπτίζω

והְַטְּבִילָה אֲשֶׁר אֲניִ נטְִבָּל תִּטָּבֵלוּ

ישֵׁוּעὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע42ַי-

οἱוֹייםגפוּן דישָׂריםדי42י- δοκοῦντες ἄρχειν τῶν
ἐθνῶν

δοκέω
ἄρχω
ἔθνος, -ους, τό

הַנּחֱֶשָׁבִים לְהִשְׂתָּרֵר עַל־הַגּוֹיםִ

καὶ οἱוֹליםגדזייערעאוּן42י- μεγάλοι αὐτῶνμέγας, μεγάλη, μέγαוּגְדוֹלֵיהֶם

ὁדָם־אָבֶּןדער45י- υἱός τοῦ ἄνθρωποςυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶן־הָאָדָם

ἀντὶסַךאַראַפ45י- πολλῶνπολύς, πολλή, πολύתַּחַת רַבִּים

כְּ...τῶν αὐτοῦ καὶבּעת46י-

מיטאוּןתַּלמידיםמיט זיינע46י-
מענטשןמוֹןהַאַ גרויסן

καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ
καὶ ὄχλου ἱκανοῦ

μαθητής, -οῦ, ὁ
ὄχλος, -ου, ὁ

ותְַלְמִידָיו והֲַמוֹן עַם רַב81הוּא

Ἰησοῦςוֹצריהַנישֵוּע47ַי- ὁ ΝαζαρηνόςἸησοῦς, -οῦ, ὁישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי

רַחמָנותהאָבּדָודִ,־בֶּן,ישֵוּע47ַי-
אויף מיר!

Υἱὲ Δαυὶδ Ἰησοῦ,
ἐλέησόν με

υἱός, -ου, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἐλεέω

בֶן־דָּודִ ישֵׁוּעַ חָנּנֵיִ

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא48ַי-

אויףרַחמָנותהאָבּדָודִ,־בֶּן48י-
מיר!

Υἱὲ Δαυὶδ, ἐλέησόν μευἱός, -ου, ὁ
ἐλεέω

בֶּן־דָּודִ חָנּנֵיִ

ὁישֵוּע49ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

πρὸς τὸνישֵוּעַןוּצ51י- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

ὁישֵוּע51ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

לא מופיע במקור היווני.הוּאכינוי הגוף השלישי81
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Ραββουνι, ἵναאִיהר, כ'וויל מיין82בּוֹניר51ִי-
ἀναβλέψω

ῥαββουνί
ἀναβλέπω

רַבּוּניִ אֲשֶׁר אֶרְאֶה

ἡנהוּאֶמדיין52י- πίστις σουπίστις, -εως, ἡ�ְָאֱמוּנת

האָט עררֶגעבּאוֹתוֹ־וּןא52י-
אִיהרוּמען זייןבּאַקוּריקצ

καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψενεὐθὺς [= ευθέως]83

ἀναβλέπω
וּכְרֶגַע נפְִקְחוּ עֵיניָו

ὅτεὅτεבּעת1יא- [ὅ, τε]כַּאֲשֶׁר

δύο τῶνתַּלמידיםזיינעוּןצוויי פ1יא- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁשְׁניַםִ מִתַּלְמִידָיו

καὶתֵּיכּף2יא- εὐθὺςεὐθὺς [= ευθέως]84...ְּוהְָיהָ כ

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף3יא- [= ευθέως]85מַהֵר

ὁישֵוּע6ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὰוּשיםבּמַל7יא- ἱμάτιαἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בִּגְדֵיהֶם

πρὸς τὸνישֵוּעַןוּצ7יא- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

καὶסַךאַוּןא8יא- πολλοὶπολύς, πολλή, πολύורְַבִּים

τὰוּשיםבּמַלזייערע8יא- ἱμάτιαἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בִּגְדֵיהֶם

9יא-

10יא-

!נאָ־שַעוֹה
מעןאָאין דעם נך הַבָּאוּבָּר
ט!אָן גוּפ

מַלכותאָסענטשט איז דבּגע
דָודִ,וּנדזער פאָטערן אוּפ
מען!וּט קוּס טאָוו

אין דער הייך!נאָ־שַעוֹה

Ὡσαννά·
Εὐλογημένος ὁ
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι
κυρίου·
Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη
βασιλεία τοῦ πατρὸς
ἡμῶν Δαυίδ
**Ὡσαννὰ** ἐν τοῖς
ὑψίστοις.

ὡσαννά
εὐλογέω
ἔρχομαι

βασιλεία, -ας, ἡ

הוֹשַׁע־נאָ
בָּרוּ� הַבָּא בְּשֵׁם יהְוֹה׃

אָבִינוּדָּודִמַלְכוּתבְּרוּכָה10
הַבָּאָה (בְּשֵׁם יהְוֹה) הוֹשַׁע־נאָ

בַּמְּרוֹמִים

εἰς τὸאַרייןהַמִקדש־בֵּיתאין11יא- ἱερὸνἱερόν, -οῦ, τόׁאֶל־בֵּית הַמִּקְדָּש

מַחמת11יא-

בְּ...בּעת12יא-

εἰ ἄραεἰאֶפשר13יא-
ἄρα

הֲ...

.6הערהלעילראו85
.6הערהלעילראו84
.6הערהלעילראו83
.רביבארמית:82
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εἰ μὴεἰאַחוּץ13יא-
μὴ

כִּי אִם

פְּרִיκαρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁפֵּירות14יא-

οἱתַּלמידיםזיינע14יא- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

εἰς τὸרייןאַהַמִקדש־בֵּיתאין דעם15יא- ἱερὸνἱερόν, -οῦ, τόׁאֶל־בֵּית הַמִּקְדָּש

ἐν τῷהַמִקדש־בֵּיתאין15יא- ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבַּמִּקְדָּש

τῶνחַלפָניםדי15יא- κολλυβιστῶνκολλυβιστής, -οῦ, ὁהַשֻּׁלְחָניִם

σκεῦοςהַמִקדש־בֵּיתרך דעםוּדכֵּלי16יא- διὰ τοῦ ἱεροῦσκεῦος, -ους, τόׁכְּלִי דֶּרֶ� הַמִּקְדָּש

;7נו,ישעיהא]:[הערה17יא-
הויזמיין—11ז,ירמיה

ןוּהויז פאַפן ווערןוּל געראָז
?אוּמותאַר אַלעפפִילהתּ

אַכטט עס געמאָבּער האָאיר
86גַזלָניםןוּא הייל פ

Ὁ οἶκός μου οἶκος
προσευχῆς κληθήσεται
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν;
ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε
αὐτὸν σπήλαιον
λῃστῶν.

προσευχή, -ῆς, ἡ
ἔθνος, -ους, τό
λῃστής, -οῦ, ὁ

בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה יקִָּרֵא
לְכָל־הָעַמִּים ואְַתֶּם עֲשִׂיתֶם אתֹוֹ

מְעָרַת פָּרִיצִים

וּן דיאראָשי־כּהַֹניםדי18יא-
וֹפריםס

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

87הַסּוֹפְרִים ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

ירְָאוἐφοβοῦντοφοβέωּגעהאַטמוֹראאָבּן…זיי ה18יא-

יעַַן אֲשֶׁרὅτιὅτιמַחמת18יא-

מִשְׁתּוֹמְמִיםἐξεπλήσσετοἐκπλήσσωגעחִידושטזיךאָטה18יא-

רַבִּיῬαββίῥαββίבּיר21ֶיא-

ὁישֵוּע22ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Ἔχετεאין גאָטוּנהאֶמאָטה22יא- πίστιν θεοῦπίστις, -εως, ἡתְּהִי־נאָ בָכֶם אֱמוּנתַ אֱ�הִים

εἰς τὴνאַרייןיםַאין23יא- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־תּוֹ� הַיּם

לְהִתְפַּלֵּלπροσευχόμενοιπροσεύχομαιזייןוּצמִתפַּלֵל25יא-

אייערכּדי,חלוֹמזייט25יא-
אָל אויךטער אין הימל זאָפ

זיין אייערעחלוֹמאייך
חַטָאים

ἀφίετε... ἵνα καὶ ὁ πατὴρ
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς
ἀφῇ ὑμῖν τὰ
παραπτώματα ὑμῶν

ἀφίημι
ἵνα
παράπτωμα, -ατος,
τό

תִּמְחֲלוּ... לְמַעַן יסְִלַח אֲבִיכֶם
שֶׁבַּשָּׁמַיםִ גַּם־הוּא לְפִשְׁעֵיכֶם

.ἀρχιερεῖςלפנימופיעγραμματεῖςשם,TR/BMלפימתרגםדליטש87

אֲשֶׁר-נקְִרָא-שְׁמִיהַזֶּההַבַּיתִהָיהָפָּרִצִיםהַמְעָרַת—11ז,ירמיהלְכָל-הָעַמִּים;יקִָּרֵאבֵּית-תְּפִלָּהבֵיתִי,כִּי—7נו,ישעיה86
עָלָיו בְּעֵיניֵכֶם גַּם אָנכִֹי הִנּהֵ רָאִיתִי נאְֻם-יהְוהָ.
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אָבּער אויבּ איר וועט ניט26יא-
זיין, וועט אייערחלוֹמ
טער אין הימל אויךאָפ

חלוֹמניטחַטָאיםאייערע
88זיין

εἰ δὲ ὑμεῖς οὖκ ἀφίετε,
οὐδε ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν
τοῖς οὐρανοῖς ἀφησεὶ
ὑμῖν τὰ παραπτώματα
ὑμῶν

ἀφίημι
παράπτωμα, -ατος,
τό

ואְַתֶּם אִם־�א תִמְחֲלוּ אַף־אֲבִיכֶם
שֶׁבַּשָּׁמַיםִ �א־יסְִלַח לְפִשְׁעֵיכֶם

ער איזבּעתןוּא27יא-
מגעגנגען אין דעםוּאַר

הַמִקדש־בֵּית

καὶ ἐν τῷ ἱερῷ
περιπατοῦντος αὐτοῦ

ἱερόν, -οῦ, τόׁויַהְִי הוּא מִתְהַלֵּ� בַּמִּקְדָּש

וּן דיאאָשי־כּהַֹניםדי ר27יא-
ניםקֵזוּן דיא,וֹפריםס

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α, -ον

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים
והְַזְּקֵניִם

...ἐξουσίᾳוּתרש...וּתרש28יא- ἐξουσίανἐξουσία, -ας, ἡרְשׁוּת... אֶת־הָרְשׁוּת

ὁ δὲישֵוּעַןוּא29יא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἕναקַשיאא29ַיא- λόγονλόγος, -ου, ὁדָּבָר אֶחָד

ἐν ποίᾳוּתרשמיט וועמעס29יא- ἐξουσίᾳἐξουσία, -ας, ἡבְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת

τὸחָנןָוֹוּן יפטבִילהדי30יא- βάπτισμα τὸ Ἰωάννουβάπτισμα, -ατος, τόָטְבִילַת יוֹחָנן

אָבּן זיך געשלאָגןהוּן זייא31יא-
דֵעהמיט דער

διελογίζοντο89 πρὸς
ἑαυτοὺς

διαλογίζομαιויַּוִָּעֲצוּ יחְַדָּו

ויַּיִרְאוἐφοβοῦντοφοβέωּגעהאַטמוֹראאָבּן זייה32יא-

εἶχον τὸν Ἰωάννηνאֶמֶתן נבָיאאַר אַןחָנןָ פוֹי32יא-
ὄντως ὅτι προφήτης ἦν

ὄντως
προφήτης, -ου, ὁ

חָשְׁבוּ אֶת־יוֹחָנןָ לְנבִָיא בֶּאֱמֶת

Ἰησοῦ... ὁישֵוּעַ...ישֵוּעַן33יא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּעַ... ישֵׁוּע

ἐν ποίᾳוּתרשמיט וועמעס33יא- ἐξουσίᾳἐξουσία, -ας, ἡבְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת

ἐνמשָליםמיט1יב- παραβολαῖςπαραβολή, -ῆς, ἡבִּמְשָׁלִים

ἵναἵναכּדי2יב-

ἀπὸ τῶνוּן דעם ווײַנגאָרטןפפֵּירותדי2יב- καρπῶν τοῦ
ἀμπελῶνος

καρπός, -οῦ, ὁמִפְּרִי הַכָּרֶם

וּן דעםאאַן אַנדערן קנעכט;4יב-
פּאָדעם קצעניִזוקטאָבּן זייה

ἄλλον δοῦλον· κἀκεῖνον
ἐκεφαλίωσαν

κεφαλιόω(ּסָקְלוּ בָאֲבָניִם ו) ֹעֶבֶד אַחֵר ואְתֹו
מָחֲצוּ ראֹשׁוֹ

.ελογίζοντοמופיעTR/BMב-89
.UBS5ב-מופיעלא;TR/BMב-מופיעהפסוק88
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מיט אַ...געהַרגעטאָבּן זייה5יב-
געהַרגעטאָבּן זיי...... הסַך

ἀπέκτειναν, καὶ
πολλοὺς...
ἀποκτέννοντες

ἀποκτείνω
πολύς, πολλή, πολύ

הָרָגוּ... לְרַבִּים... הָרָגוּ

...ἕναיחָיד־בֶּן6יב- υἱὸν90υἱός, -ου, ὁבֵּן יחִָיד

בָּאַחֲרנֹהἔσχατονἔσχατος, -η, -ονָףוֹסםוּצ6יב-

יגָוּרוἘντραπήσονταιἐντρέπωּאָבּןהאֶרֶץ־דֶרֶךזיי וועלן6יב-

ὁרֶשוֹידער7יב- κληρονόμοςκληρονόμος, -ου, ὁׁהַיּוֹרֵש

δεῦτεהַרגענעןלאָמיר אים7יב- ἀποκτείνωμεν
αὐτόν

ἀποκτείνωּונְהַַרְגֵהוּלְכו

ἡשהוּירדי7יב- κληρονομίακληρονομία, -ας, ἡוהְַירְֻשָּׁה

וּמעןאָבּן אים גענן זיי הוּא8יב-
געהַרגעטאוּן אים

καὶ ἀπέκτειναν αὐτὸνἀποκτείνωֹויַּהַַרְגוּ אוֹתו

ועְַתָּה91οὖν[οὖν]כֵןב9ּיב-

10יב-

11יב-

:פָּסוקאָזיקןדעם ד
,22קיחתּהליםב]:[הערה

דיסאָוושטיין,דער—23
ײַנסטער האָבּןוימבּ

פאַרוואָרפן,
ם ווינקלשטיין;וּרן צאָאיז געוו

ס געשען,אָט איז דאָן גוּפ

נדערלעךוּן עס איז וואוּא
נדזערע אויגן?וּאין א

τὴν γραφὴν ταύτην...

Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν
οἱ οἰκοδομοῦντες,

οὗτος ἐγενήθη εἰς
κεφαλὴν γωνίας·
παρὰ κυρίου ἐγένετο
αὕτη
καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν;

γραφή, -ῆς, ἡאֶת־הַכָּתוּב הַזֶּה

אֶבֶן מָאֲסוּ
הַבּוֹניִם

הָיתְָה לְראֹשׁ פִּנּהָ׃

זּאֹתהָיתְָהיהְוֹהמֵאֵת11

הִיא נפְִלָאת
בְּעֵיניֵנוּ

ויַּיִרְאוἐφοβήθησανφοβέωּאַטגעהראוֹמהאָבּןזייאָבּער12יב-

ערשַמוואָרים זיי האָבּן זיך12יב-
געווען

καὶ ἔγνωσανγινώσκωּיעַַן אֲשֶׁר־הֵבִינו

τὴνמשלסאָד12יב- παραβολὴνπαραβολή, -ῆς, ἡאֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה

τῶνפּרוּשיםן דיוּפ13יב- ΦαρισαίωνΦαρισαῖος, -ου, ὁמִן־הַפְּרוּשִׁים

ἵναἵναכּדי13יב-

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁבּיר14ֶיב-

.Axב-מופיעהכןאך,TR/BMב-מופיעהלאοὖνהקישורמילת91
ודקדוקית.תחביריתמבחינהשונההפסוקנוסחAxו-TR/BMב-90
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דוּ בּיסט קיינעם ניט14יב-
פָּניםנוֹשׂא־

οὐ γὰρ βλέπεις εἰς
πρόσωπον ἀνθρώπων

βλέπω
εἰς
πρόσωπον

�א תִּשָׂא פְּניֵ אִישׁ

᾽ἐπאֶמתב14ּיב- ἀληθείαςἀλήθεια, -ας, ἡוּבֶאֱמֶת

αὐτῶν τὴνחַניִפהזייער15יב- ὑπόκρισινὑπόκρισις, -εως, ἡאֶת־חֲנפָֻּתָם

ἵναἵναכּדי15יב-

ὁ δὲישֵוּעַאָטה17יב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אַרקן זיך... שטאָבּזיי האוּן17יב-
געחִידושט

καὶ ἐξεθαύμαζονἐκθαυμάζωּויַּתְִמְהו

מִן־הַצְדּוּקִיםΣαδδουκαῖοιΣαδδουκαῖος, -ου, ὁקיםוּצד18יב-

ס'איז ניטאָ קיין18יב-
הַמֵתים־חִיתַתּ

ἀνάστασιν μὴ εἶναιἀνάστασις, -εως, ἡאֵין תְּחִיּתַ הַמֵּתִים

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁבּיר19ֶיב-

92[]19יב-

ואְַחֲרנֹהἔσχατον93ἔσχατος, -η, -ονָףוֹסםוּצאוּן22יב-

ἐν τῇהַמֵתים־חִיתַתּ, בּייכֵןב23ּיב- οὖν94 ἀναστάσει
[ὅταν ἀναστῶσιν]

ἀνάστασις, -εως, ἡועְַתָּה בִּתְחִיּתַ הַמֵּתִים

ὁישֵוּע24ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אַאֶפשראַכט איר ניטמ24יב-
טָעות

πλανᾶσθεπλανάωהֲ�א טעִֹים אַתֶּם

τὰςתּוֹרהדי24יב- γραφὰςγραφή, -ῆς, ἡאֶת־הַכְּתוּבִים

הַמֵתים־חִיתַתּוואָרים בּיי25יב-
, אוּןוּנהחַתאָט מען ניטה

תוּנהחַמע טוּט אויך ניט
מאַכן

ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν
ἀναστῶσιν οὔτε
γαμοῦσιν οὔτε
γαμίζονται

νεκρός, -ά, -όν
γαμέω
γαμίζω

כִּי בְּעֵת קוּמָם מִן־הַמֵּתִים �א
ישְִׂאוּ נשִָׁים וְ�א תִּנּשֶָׂאנהָ

ὡςפוּן הימלאָכיםמַלווי די25יב- ἄγγελοι ἐν τοῖς
οὐρανοῖς

ἄγγελος, -ου, ὁִכְּמַלְאֲכֵי הַשָּׁמָים

94οὖνב-מופיעTR/BM.בלבד
.ἐσχάτηמופיעTR/BMב-93
.5,6כה,דבריםב:הערה92
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περὶ δὲ τῶνהַמֵתים־חִיתַתּשַייךאָסוווּןא26יב- νεκρῶν ὅτι
ἐγείρονται

νεκρός, -ά, -όν
ἐγείρω

ועְַל־דְּבַר הַמֵּתִים שֶׁיּקָוּמוּ

אין דעםתּוֹרַת־משֹהאין26יב-
סנהֶדעםעגֵבּנואָרט

ἐν τῇ βίβλῳ Μωϋσέως
ἐπὶ τοῦ βάτου

βάτος, -ου, ὁ
βίβλος, -ου, ἡ
Μωϋσῆς, έως, ὁ

בְּסֵפֶר משֶׁה בַּסְּנהֶ

2,6ג,תוֹשמא]:[הערה26יב-
ןוּט פאָין דער גבּאיך—
ןוּט פאָן דער גוּברָהם, אאַ
ן יעַקבֹוּט פאָן דער גוּחָק, איצִ

Ἐγὼ ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ
[ὁ] θεὸς Ἰσαὰκ καὶ [ὁ]
θεὸς Ἰακώβ

אָנכִֹי אֱ�הֵי אַבְרָהָם ואֵ�הֵי יצְִחָק
ואֵ�הֵי יעֲַקבֹ

πολὺטוֹעהאַרקאיר זענט זיך שט27יב- πλανᾶσθεπλανάωטוֹעִים אַתֶּם הַרְבֵּה

פריםוֹסן דיוּן איינער פוּא28יב-
וּ זייערצוּגעהערטט זיך צאָה

וויכּוּח

Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν
γραμματέων ἀκούσας
αὐτῶν συζητούντων

γραμματεύς, -έως, ὁ
συζητέω

ואְֶחָד מִן־הַסּוֹפְרִים שָׁמַע אתָֹם
מִתְוכְַּחִים

ἐντολὴמִצוותדי ערשטע פוּן אַלע28יב- πρώτη πάντωνἐντολή, -ῆς, ἡהָרִאשׁנֹהָ לְכָל־הַמִּצְוֹת

29יב-

30יב-

געענטפערט:ישֵוּעַאָטה
איז:מִצווהדי ערשטע

ִ רָאֵל, יהוֹהָ אֱ�הֵינוּשׂשְמַע י
95יהוֹהָ אֶחָד

טאָן גאָבּהבּלסט ליאָזוּן דוּא
נצןאַר מיט דיין גאַדיין ה

רצן,אַה
,נשָמהנצעראַן מיט דיין גוּא

נצןאַן מיט דיין גוּא
אַרשטאַנד,פ
.כּוֹחנצןאַן מיט דיין גוּא

ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς ὅτι
Πρώτη ἐστίν96,
Ἄκουε, Ἰσραήλ, κύριος ὁ
θεὸς ἡμῶν κύριος εἷς
ἐστιν,
καὶ ἀγαπήσεις κύριον
τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης
τῆς καρδίας σου,
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς
σου,
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας
σου,
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος
σου.

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ψυχή, -ῆς, ἡ

ἰσχύς, -ύος, ἡ

ויַּעַַן אתֹוֹ ישֵׁוּעַ
הָרִאשׁנֹהָ לְכָל־הַמִּצְוֹת

שְׁמַע ישְִׂרָאֵל יהְוֹה אֱ�הֵינוּ יהְוֹה
אֶחָד׃

אֱ�הֶי�יהְוֹהאֵתואְָהַבְת30ָּ
בְּכָל־לְבָבְ�

וּבְכָל־נפְַשְׁ�

וּבְכָל־מַדָּעֲ�

וּבְכָל־מְאדֶֹ�

ן דייןאָבּהבּלסט ליאָזוּד31יב-
97אַלייןווי דיךחַבר

Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον
σου ὡς σεαυτόν

πλησίον98�ֹואְָהַבְתָּ לְרֵעֲ� כָּמו

מִצְוהἐντολὴἐντολή, -ῆς, ἡָמִצווה31יב-

ὁפרוֹסדער32יב- γραμματεύςγραμματεύς, -έως, ὁהַסּוֹפֵר

.πλήσιοςשלהפועלתואר98
.18יט,ויקראג:הערה97
ὁמופיע:TR/BMב-96 δὲ Ιησούς απεκρίθη αυτω ὅτι πρώτη πασών των εντολώνללא)ἐστιν.(
.4,5ו,דבריםב:הערה95
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וּ האָסט ריכטיק, דבּירֶ,אֶמת32יב-
99געזאָגט

Καλῶς, διδάσκαλε, ἐπ᾽
ἀληθείας εἶπες

διδάσκαλος, -ου, ὁ
ἀλήθεια, -ας, ἡ

100אָמְנםָ רַבִּי יפֶָה דִבַּרְתָּ

ז עסאַןוּט איז איינער, אגא32ָיב-
נדערעראַקייןאָאיז ניט

איםאַחוּץ

ὅτι εἷς ἐστιν καὶ οὐκ
ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ

πλὴνכִּי אֱ�הִים אֶחָד הוּא ואְֵין עוֹד
מִלְבַדּוֹ

ן מיטןאָבּהבּן אים ליוּא33יב-
רצן,אַנצן האַג
אַרשטאַנד,נצן פאַן מיטן גוּא
,כּוֹחנצןאַן מיטן גוּא
וויחַברן דעםאָבּהבּן ליוּא

אַליין,זיך
מערסַךאַאיז
אַלעווי

עוֹלות
אוּן

בָחיםז

καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ
ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ
ὅλης τῆς συνέσεως καὶ
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ
τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον
ὡς ἑαυτὸν
περισσότερόν ἐστιν101

πάντων τῶν
ὁλοκαυτωμάτων
καὶ
θυσιῶν

ἰσχύς, -ύος, ἡ
πλησίον

περισσότερος, -τέρα,
-ον
ὁλοκαύτωμα, -ατος,
τό
θυσία, -ας, ἡ

וּלְאַהֲבָה אתֹוֹ
בְּכָל־לֵבָב

וּבְכָל־מֵדָע
וּבְכָל־נפֶֶשׁ וּבְכָל־מְאדֹ

וּלְאַהֲבָה אֶת־הָרֵעַ
כְּנפְַשְׁ�

גְּדוֹלָה הִיא

מִכָּל־עלֹוֹת

וּזְבָחִים

בּעת34יב-

ὁישֵוּע34ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

בְדַעַתνουνεχῶςνουνεχῶςשֵׂכֶלדיק34יב-

ἀπὸ τῆςטגאָןוּפמַלכותן דעםוּפ34יב- βασιλείας τοῦ
θεοῦ

βασιλεία, -ας, ἡמִמַּלְכוּת הָאֱ�הִים

ἐπερωτῆσαιקַשיאשטעלן קייןוּצ34יב-

טהאָישֵוּעַבּעתןוּא35יב-
אין דעםגעלערנט

הַמִקדש־בֵּית

Καὶ... ὁ Ἰησοῦς...
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό

ויְשֵׁוּעַ מְלַמֵּד בַּמִּקְדָּשׁ

οἱפריםוֹסדי35יב- γραμματεῖςγραμματεύς, -έως, ὁהַסּוֹפְרִים

ὁדָודִ־בֶּןאיז דערמָשִיחַדער35יב- Χριστὸς υἱὸς Δαυίδ
ἐστιν

Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

הַמָּשִׁיחַ בֶּן־דָּודִ הוּא

:דֶשוֹהַק־חַוּררך דעםוּד36יב-
אָגט צוּ מייןט געזאָט האָג

האַר:
מיין רעכטערבּייזעץ דיך

אַנט,ה

ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ,
Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ
μου,
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου,

πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ
נאְֻם יהְוֹה לַאֲדנֹיִ

שֵׁב לִימִיניִ
עַד־אָשִׁית איֹבְֶי�

.πλείωνמופיעTRב-101
לעיל.99הערהראו100

מהופך.ἀληθείαςו-καλῶςהמיליםסדרודליטשאיינשפרוךשלבתרגומם99
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אַכן דיינעיז איך וועל מבּ
102פיינט פאַר דיין פוּסבּענקל

ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς
σου ὑποκάτω τῶν
ποδῶν σου

הֲדםֹ
לְרַגלְֶי�

הִנּהοὖν103οὖνֵבּכֵן37יב-

פוּן דעם פאָלקרוֹבדאָס37יב-
האָט זיך צוּ אים צוּגעהערט

חֵשֶקמיט

καὶ [ὁ] πολὺς ὄχλος
ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως

πολύς, πολλή, πολύ
ἡδέως104

לִשְׁמעַֹ אתֹוֹויַּאֱֶהַב רבֹ הָעָם

ἀπὸ τῶνפריםוֹסר דיאַפ38יב- γραμματέωνγραμματεύς, -έως, ὁמִן־הַסּוֹפְרִים

ἐνטַלֵיתיםאַנגעאין ל38יב- στολαῖςστολή, -ῆς, ἡעֲטוּפֵי טַלִּית

ושְֶׁיּשְִׁאֲלוּ בִשְׁלוֹמָםἀσπασμοὺςἀσπασμός, -οῦ, ὁשָלוםאָפּגעבּן38יב-

שטאָט איןוּבסטעחָשדיוּןא39יב-
בָּתֵּי־כּנסִֵיותדי

καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν
ταῖς συναγωγαῖς

συναγωγή, -ῆς, ἡ
πρωτοκαθεδρία, -ας,
ἡ

ולְָשֶׁבֶת רִאשׁנֹיִם בְּבָתֵי כְנסִֵיּוֹת

ἐν τοῖςסעוּדותאויף39יב- δείπνοιςδεῖπνον, -ου, τόבַּסְּעוּדוֹת

τῶνמָנותאַלוּןפ40יב- χηρῶνχήρα, -ας, ἡהָאַלְמָנוֹת

לְמַרְאֵה עֵיניָםπροφάσειπρόφασις, -εως, ἡִכּלוֹמרשט40יב-

περισσότερονסַקפּאַ האַרבּערן40יב- κρίμακρίμα, -ατος, τόֹמִשְׁפָּט גָּדוֹל יתֶֶר מְאד

πολλοὶרייכעסַךאַוּןא41יב- πλούσιοιπολύς, πολλή, πολύועֲַשִׁירִים רַבִּים

μίαמָנהאַלאַן אָרעמע42יב- χήρα πτωχὴχήρα, -ας, ἡָאַלְמָנהָ עֲניִּה

בּאַטרעפןסאָוומַטבֵּעותצוויי42יב-
פּרוּטהאַ

λεπτὰ δύο, ὅ ἐστιν
κοδράντης

λεπτός, -ή, -όν
κοδράντης, -ου, ὁ

שְׁתֵּי פְרוּטוֹת אֲשֶׁר הֵן רֶבַע אִסָּר

τοὺςתַּלמידיםזיינע43יב- μαθητὰς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

ἡמָנהאַלאָזיקע אָרעמעדי ד43יב- χήρα αὕτη ἡ πτωχὴχήρα, -ας, ἡהָאַלְמָנהָ הָעֲניִּהָ הַזּאֹת

ὅλον τὸνמִחיהֶנצעאַאיר ג44יב- βίον αὐτῆςβίος, -ου, ὁּאֵת כָּל־מִחְיתָָה

בְּ...בּעת1יג-

ἐκ τοῦהַמִקדש־בֵּיתוּן דעםפ1יג- ἱεροῦἱερόν, -οῦ, τόׁמִן־הַמִּקְדָּש

.ἡδύςשלהפועלתואר104
.UBS5ב-מופיעהלאבלבד;TR/BMב-מופיעהοὖνהקישורמילת103
.1קי,הליםתּא:הערה102
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εἷς τῶνתַּלמידיםוּן זיינעאיינער פ1יג- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶחָד מִתַּלְמִידָיו

רַבִּיΔιδάσκαλεδιδάσκαλος, -ου, ὁבּיר1ֶיג-

וּןשטיינער, אמִיניםוואָסערע1יג-
מִינים בִּנינָיםוואָסערע

ποταποὶ λίθοι καὶ
ποταποὶ οἰκοδομαί

ποταπός, -ή, -όν
οἰκοδομή, -ῆς, ἡ

מַה־יּפָוּ הָאֲבָניִם והְַבִּניְנָיִם הָאֵלֶּה

ταύτας τὰς μεγάλαςבִּנינָיםדי דאָזיקע גרויסע2יג-
οἰκοδομάς

οἰκοδομή, -ῆς, ἡאֶת־הַבִּניְנָיִם הַגְּדוֹלִים הָאֵלֶּה

ὁישֵוּע2ַיג- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

זיי זענען געוועןבּעת...בּעת3יג-
אַליין

... κατ᾽ ἰδίανκατάֹוהְֵם לְבַדָּם אִתּו

הַזֵיתים־הַראויף דעם3יג-
אַנטקעגנאיבּער דעם

הַמִקדש־בֵּית

εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ

ὄρος, -ους, τό
ἐλαιών, -ῶνος, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό

עַל־הַר הַזֵּיתִים מִמּוּל הַמִּקְדָּשׁ

τὸסִימןדער4יג- σημεῖονσημεῖον, -ου, τόהָאוֹת

...μέλλῃווערןוּיםמקוועט4יג- συντελεῖσθαισυντελέωתֵּעָשֶׂה

ὁ δὲישֵוּע5ַיג- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

...πολλοὶסַךאַ...סַךא6ַיג- πολλοὺςπολύς, πολλή, πολύ...רַבִּיםרַבִּים

ὅτανבּעתוּןא7יג- δὲὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]...ְוּב

וּןפשמוּעותוּןאמִלחָמותוּןפ7יג-
מִלחָמות

πολέμους καὶ ἀκοὰς
πολέμων

πόλεμος, -ου, ὁ
ἀκοή, -ῆς, ἡ

מִלְחָמוֹת וּשְׁמֻעוֹת מִלְחָמָה

τὸקֶץדער7יג- τέλοςτέλος, -ους, τόהַקֵּץ

וועט אויפשטייןוּמהאואָריםו8יג-
קעגןמלוּכה, אוּןוּמהאקעגן

מלוּכה

ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος
ἐπ᾽ ἔθνος καὶ βασιλεία
ἐπὶ βασιλείαν

ἔθνος, -ους, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

כִּי־יקָוּם גּוֹי עַל־גּוֹי וּמַמְלָכָה
עַל־מַמְלָכָה

εἰςסַנהֶדריןוּםצ9יג- συνέδριασυνέδριον, -ου, τόלְסַנהְֶדְרִיּוֹת

בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹתεἰς συναγωγὰςσυναγωγή, -ῆς, ἡבָּתֵּי־כּנסִֵיותאין די9יג-

καὶ ἐπὶלָכיםמאוּןמוֹשליםאוּן פאַר9יג- ἡγεμόνων καὶ
βασιλέων

ἡγεμών, -όνος, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

ולְִפְניֵ נגְִידִים וּמְלָכִים

εἰςעֵדותאַר אַןפ9יג- μαρτύριονμαρτύριον, -ου, τὁלְעֵדוּת
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קוֹדםמוּזבּשׂוּרהדי10יג-
אַר אַלעווערן פדַרשנטגע

אוּמות

εἰς... εἰς πάντα τὰ ἔθνη
πρῶτον... κηρυχθῆναι
τὸ εὐαγγέλιον

ἔθνος, -ους, τό
πρῶτος, -η, -ον
εὐαγγέλιον, -ου, τό

והְַבְּשׂוֹרָה צְרִיכָה לְהִקָּרֵא
בָרִאשׁנֹהָ לְכָל־הַגּוֹיםִ

זיי וועלן אייך פירןבּעתאוּן11יג-
פּטמִשוּםצ

καὶ ὅταν ἄγωσιν105 ὑμᾶςὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
ἀγών, -ῶνος, ὁ

וכְַאֲשֶׁר יוֹלִיכוּ... אֶתְכֶם

μὴדאַגהןזאָלט איר פריער ניט11יג- προμεριμνᾶτεπρομεριμνάωּאַל־תִּדְאֲגו

ἐν ἐκείνῃ τῇעהשָאין יענער11יג- ὥρᾳὥρα, -ας, ἡבַּשָּׁעָה הַהִיא

τὸשדֶוֹהַק־חַרוּדער11יג- πνεῦμα τὸ ἅγιονπνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ

קינדער וועלן אויפשטייןאוּן12יג-
זיין,רםוֹגאוּןקעגן עלטערן,

געטייט ווערןזאָלןזיי

καὶ ἐπαναστήσονται
τέκνα ἐπὶ γονεῖς καὶ
θανατώσουσιν αὐτούς

θανατόωּוקְָמוּ בָניִם בַּאֲבוֹתָם והְֵמִיתו
אוֹתָם

אָבּער דער, וואָס וועט13יג-
, וועטסוֹףאויסהאַלטן בּיזן

ווערןניִצול

ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος
οὗτος σωθήσεται

τέλος, -ους, τό
σῴζω

והְַמְחַכֶּה עַד־עֵת קֵץ הוּא יוִָּשֵׁעַ

;27ט,דניאלא]:[הערה14יג-
—11יב,;31יא,
איר וועט זען דיבּעתאוּן
וּן דערמווערדיקייט פאוּ

וּ זישטיין, וואפאַרוויסטוּנג
ניט שטייןאַדאַרףבּ

Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ
βδέλυγμα τῆς
ἐρημώσεως ἑστηκότα
ὅπου οὐ δεῖ

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]וכְִי תִרְאוּ אֶת־שִׁקּוּץ מְשׁמֵֹם
אֲשֶׁר אָמַר דָּניִּאֵל הַנּבִָיא עמֵֹד

בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר �א־לוֹ

ἐνבֶּרֶתוּמעאָס זענעןדי וווּצ17יג- γαστρὶ ἐχούσαιςγαστήρ, -τρός, ἡ
ἔχω

לֶהָרוֹת

הִתְפַּלֲלוπροσεύχεσθεπροσεύχομαιּמִתפַּלֵלזייט18יג-

עֵת צָרָהθλῖψιςθλῖψις, -εως, ἡ־צָרהעֵתאַן19יג-

אוּן וואָלט... וואָלט קיין שוּם20יג-
רןאָגעווניִצולניטםדָשׂר־ובָּ

καὶ εἰ μὴ... οὐκ ἂν
ἐσώθη πᾶσα σάρξ

σῴζω
σάρξ, -αρκός, ἡ

�א־יוִָּשַׁע כָּל־בָּשָׂרולְוּלֵי...

ὁמָשִיחַדער21יג- ΧριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

לשעאַפוּןאמשִיחיםלשעאַפ22יג-
נבִיאים

Ψευδόχριστοι καὶ
ψευδοπροφῆται

ψευδόχριστος, -ου, ὁ
ψευδοπροφήτης, -ου,
ὁ

מְשִׁיחֵי שֶׁקֶר וּנבְִיאֵי שָׁקֶר

μετὰ τὴνצָרהאָך יענערנ24יג- θλῖψιν ἐκείνηνθλῖψις, -εως, ἡאַחֲרֵי הַצָּרָה הַהִיא

.ἀγάγωσινמופיעTR/BMב-105
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106ἡלבָנהדי24יג- σελήνησελήνη, -ης, ἡַוהְַיּרֵָח

מען אויףוּק107דָם־אָבֶּןדעם26יג-
וּןארהוּגבלקנס מיטאָדי וו

כָּבודגרויס

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις
μετὰ δυνάμεως πολλῆς
καὶ δόξης

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
δύναμις, -εως, ἡ
δόξα, -ης, ἡ

אֶת־בֶּן־הָאָדָם בָּא בַעֲננָיִם
בִּגְבוּרָה רַבָּה וּבְכָבוֹד

τοὺςאָכיםמַלזיינע27יג- ἀγγέλουςἄγγελος, -ου, ὁאֶת־מַלְאָכָיו

τὴνמָשל28יג- παραβολήνπαραβολή, -ῆς, ἡאֶת־מְשַׁל הַדָּבָר

ὅτανὅτανבּעת28יג- [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]...ֶׁכְּש

ἡדוֹרדער דאָזיקער30יג- γενεὰ αὕτηγενεά, -ᾶς, ἡהַדּוֹר הַזֶּה

ἢ τῆςשָעהאָדער יענער32יג- ὥραςὥρα, -ας, ἡוהְַשָּׁעָה הַהִיא

οὐδὲאָכיםמַלדיאַפילוניט32יג- οἱ ἄγγελοι ἐν
οὐρανῷ

ἄγγελος, -ου, ὁ
οὐδὲ [οὐ, δέ]

גַּם־�א מַלְאֲכֵי הַשָּׁמַיםִ

והְִתְפַּלֵּלוπροσεύχεσθε108προσεύχομαιּמִתפַּלֵלזייט33יג-

τὴνתוּרשאין34יג- ἐξουσίανἐξουσία, -ας, ἡרָשׁוּת

καὶ τῷמרוֹשדעםוּן...א34יג- θυρωρῷθυρωρός, -οῦ, ὁואְֶת־הַשׂוֹעֵר

ὁהַבָּית־בַּעלדער35יג- κύριος τῆς οἰκίαςκύριος, -ου, ὁ
οἰκία, -ας, ἡ

בַּעַל הַבָּיתִ

גאָצוויי טוּן עס איז געוועןא1יד-
הַמַצות־חַגןוּאפֵּסחראַפ

Ἦν δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ
ἄζυμα μετὰ δύο ἡμέρας

πάσχα, τό
ἄζυμος -ον

ויַהְִי עוֹד יוֹמַיםִ וחְַג הַפֶּסַח
והְַמַּצּוֹת

אוּן דיראָשי־כּהַֹניםדי1יד-
וֹפריםס

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים

סעכּדי,וֹם־טוֹביניט אוּם2יד-
פן אַוּזאָל ניט אַרויסר

מהוּמה

Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε
ἔσται θόρυβος

ἑορτή, -ῆς, ἡ
μήποτε [= μή ποτε]
θόρυβος, -ου, ὁ

�א בֶחָג פֶּן־תִּהְיהֶ מְהוּמָה

בִּ...שַעתב3ּיד-

Σίμωνος τοῦוֹרעמצוֹן דעםשִמעוּןפ3יד- λεπροῦλεπρός, -ά, -όνשִׁמְעוֹן הַמְצרָֹע

109Εἰς τίεἰςהַלמַאי4יד-
τί

עַל־מֶה

לעיל.19הערהגםראומה.שוּםעל:מארמית109
108προσεύχεσθεב-מופיעTR/BM;מופיעלאבלבדUBS5.
.13ז,דניאלבספרהנבואהשלהמקראילמקורהקוראאתמלהפנותנמנעאיינשפרוךכאןגםהקודם,בפסוקכמו107
.10יג,ישעיהבספרהנבואהשלהמקראילמקורהמפנההערהמופיעהלאאיינשפרוךשלבתרגומו106
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ὁ δὲישֵוּעַאוּן אַז6יד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τί αὐτῇמצַערזענט איר זיאַרוואָספ6יד- κόπους
παρέχετε

κόπος, -ου, ὁ
παρέχω

לָמָּה תַלְאוּ נפְַשָׁהּ

καλὸν ἔργονκαλός, -ή, -όνחֶסֶדא6ַיד-
ἔργον, -ου, τό

מַעֲשֶׂה טוֹב

πάντοτεπάντοτεתָּמיד...תָּמיד7יד- [πᾶς, ὅτε]תָּמִיד... תָּמִיד

εἰς τὸνקבוּרהוּצ8יד- ἐνταφιασμόνἐνταφιασμός, -οῦ, ὁֹלִקְבוּרָתו

וועטבּשׂוּרה־טוֹבהדי9יד-
ווערןדַרשנטגע

κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιονκηρύσσω
εὐαγγέλιον, -ου, τό

תִּקָּרֵא הַבְּשׂוֹרָה הַזּאֹת

πρὸς τοὺςראָשי־כּהַֹניםוּ דיצ10יד- ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁאֶל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

ἵναἵναכּדי10יד-

רןאָזענען זיי געוו11יד-
שִׂמחה־מָלא

ἐχάρησανχαίρωּשָׂמְחו

מעבּעת,הַמַצות־חַגפוּן12יד-
פֶּסַחבּן־קָרשעכט דעם

τῶν ἀζύμων ὅτε τὸ
πάσχα ἔθυον

ἄζυμος -ον
ὅτε [ὅ, τε]
πάσχα, τό

בְּחַג הַמַּצּוֹת... אֲשֶׁר יזִָּבַח הַפֶּסַח

τὸפֶּסַחבּן־קָרדעם12יד- πάσχαπάσχα, τόאֶת־הַפֶּסַח

οἱתַּלמידיםזיינע12יד- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

τῶνתַּלמידיםצוויי פוּן זיינע13יד- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁשְׁניַםִ מִתַּלְמִידָיו

τῷהַבָּית־בַּעלוּםצ14יד- οἰκοδεσπότῃִלְבַעַל הַבָּית

Ὁבּירֶדער14יד- διδάσκαλοςδιδάσκαλος, -ου, ὁהָרַב

מיט מיינעפֶּסַחבּן־קָרדעם14יד-
תַּלמידים

τὸ πάσχα μετὰ τῶν
μαθητῶν

πάσχα, τό
μαθητής, -οῦ, ὁ

אֶת־הַפֶּסַח עִם־תַּלְמִידָי

οἱתַּלמידיםדי16יד- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

τὸפֶּסַחבּן־קָרדעם16יד- πάσχαπ9άσχα, τόאֶת־הַפָּסַח

עתב18ּיד-

ὁישֵוּע18ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

מצַעררקאַזיך שטאָבּן זייה19יד-
געווען

λυπεῖσθαιλυπέωלְהִתְעַצֵּב
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ὅτι ὁ μὲνדָם־אָבֶּן... דערדָם־אָבֶּןדער21יד- υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου... ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם... בֶּן־הָאָדָם

בְ...שַעתב22ּיד-

לֶחֶםἄρτονἄρτος, -ου, ὁמַצה22יד-

ויַבְָרεὐλογήσαςεὐλογέω�ֶאַכטגעמרָכהבּאָט אַה22יד-

אֶת־הַכּוֹסποτήριονποτήριον, -ου, τόכּוֹסא23ַיד-

ויַבְָרεὐχαριστήσας�ֶאַכטגעמרָכהבּאָט אַה23יד-

וּט פוּן דעםלבּס איז מייןאָד24יד-
110נייעם בּוּנד

Τοῦτό ἐστιν τὸ αἷμά μου
τῆς διαθήκης

זֶה דָמִי דַּם־הַבְּרִית הָחֲדָשָׁה

ὑπὲρסַךפאַר א24ַיד- πολλῶνπολύς, πολλή, πολύבְּעַד רַבִּים

ἐν τῇוּן גאָטפמַלכותאין דעם25יד- βασιλείᾳ τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡבְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים

אָבּןזיי הנאָכדעם וויוּןא26יד-
, זענען זייהַלֵלאָפּגעזוּנגען

נגען צוּ דעםאַרויסגעגאַ
יתיםהַזֵר־הַ

Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον
εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν

ὑμνέω
ὄρος, -ους, τό
ἐλαιών, -ῶνος, ὁ

ואְַחֲרֵי קָרְאָם אֶת־הַהַלֵּל ויַּצְֵאוּ
אֶל־הַר הַזֵּיתִים

ὁישֵוּע27ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

—7יג,זכריהב:הערה27יד-
גן דעםאָאיך וועל של

פּאַסטעך, אוּן די שאָף וועלן
צעשפּרייט ווערן.

Πατάξω τὸν ποιμένα,
καὶ τὰ πρόβατα
διασκορπισθήσονται.

אַכֶּה אֶת־הָרעֶֹה
וּתְפוּצֶיןָ הַצּאֹן

Εἰאַפילואויב29ּיד- καὶκαὶגַּם אִם

ὁישֵוּע30ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Ἐὰνἐάνאַפילואויב31ּיד- [εἰ, ἄν]גַּם כִּי

τοῖςתַּלמידיםצוּ זיינע32יד- μαθηταῖς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

ἕως προσεύξωμαιἕωςמִתפַּלֵלאין בּיןבּעת32יד-
προσεύχομαι

עַד אֲשֶׁר אֶתְפַּלָּל

לְהִשְׁתּוֹמֵםἐκθαμβεῖσθαιἐκθαμβέωזייןוּצצַערמזיך33יד-

בשתיהעדיףאיינשפרוך,חֲדָשָׁהבְּרִיתהמפתחמושגמופיעזהבפסוקהמקראישבמקורלמרות.30לא,ירמיהא:הערה110
.בּוּנדהמהדורות להשתמש בפסוק זה במילה ממקור גרמאני -
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איז מירנשָמהאויף מיין34יד-
בּיטערזייער

Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή
μου

ψυχή, -ῆς, ἡנפְַשִׁי מָרָה־לִי

καὶגעוועןמִתפַּלֵלאָטהוּןא35יד- προσηύχετοπροσεύχομαιויַּתְִפַּלֵּל

ἡשָעהדי35יד- ὥραὥρα, -ας, ἡהַשָּׁעָה הַזּאֹת

Αββαאָטער, פבָּאא36ַיד- ὁ πατήρἀββαאַבָּא אָבִי

τὸכּוֹסאָזיקןדעם ד36יד- ποτήριον τοῦτοποτήριον, -ου, τόאֶת־הַכּוֹס הַזּאֹת

μίανשָעהאיין37יד- ὥρανὥρα, -ας, ἡשָׁעָה אֶחָת

אירכּדי,מִתפַּלֵלזייטוּןא38יד-
סָיוןנזאָלט ניט קוּמען צוּ קיין

καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ
ἔλθητε εἰς πειρασμόν

προσεύχομαι
ἵνα
πειρασμός, -οῦ, ὁ

פֶּן־תָּבאֹוּ לִידֵי נסִָּיוֹןוהְִתְפַּלֲּלוּ

וּן ער איז ווידערא39יד-
אָטהוּןאאַוועקגעגאַנגען

אָטהוּן, אגעוועןמִתפַּלֵל
ערגעחַזרטבּאי

καὶ πάλιν ἀπελθὼν
προσηύξατο τὸν αὐτὸν
λόγον εἰπών

προσεύχομαιֹויַּסֶֹף לָסוּר ויַּתְִפַּלֵּל בְּאָמְרו
עוֹד־הַפַּעַם  כַּדְּבָרִים הָהֵמָּה

ἡשָעהדי41יד- ὥραὥρα, -ας, ἡהַשָּׁעָה

ὁדָם־אָבֶּןדער41יד- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶן־הָאָדָם

ὁמָסורמיין42יד- παραδιδούς μεπαραδίδωμιהַמּוֹסֵר אוֹתִי

אָטער השַעתבּ,כּףתֵּיאוּן43יד-
ך גערעדטאָנ

Καὶ εὐθὺς ἔτι αὐτοῦ
λαλοῦντος

εὐθὺς [= ευθέως]111

ἔτι
עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר

ὄχλοςוֹןהַמאַ גרויסער43יד- πολύς112ὄχλος, -ου, ὁהָמוֹן רַב

וּן די, א־כּהַֹניםראָשיפוּן די43יד-
זקֵניםוּן די, אפריםוֹס

παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ
τῶν γραμματέων καὶ
τῶν πρεσβυτέρων

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α, -ον

מֵאֵת רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים
והְַזְּקֵניִם

אָט זייהמָסורדעראוּן44יד-
סִימןן אַבּגעגע

δεδώκει δὲ ὁ
παραδιδούς αὐτὸν
σύσσημον αὐτοῖς

παραδίδωμι
σύσσημον, -ου, τό

והְַמּוֹסֵר אתֹוֹ נתַָן לָהֶם אוֹת

רַבִּיῬαββίῥαββίבּיר45ֶיד-

τὸν δοῦλον τοῦקנעכטוֹלסגָד־כּהֹןדעם47יד-
ἀρχιερέως

ἀρχιερεύς, -έως, ὁאֶת־עֶבֶד הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

112πολύςב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
לעיל.6הערהראו111
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ὁישֵוּע48ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἐπὶגַזלןאַקעגן48יד- λῃστὴνλῃστής, -οῦ, ὁעַל־פָּרִיץ

ἐν τῷהַמִקדש־בֵּיתאין49יד- ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבַּמִּקְדָּש

וּזןמדֶשוֹהַק־כִּתבֵידיאָבּער49יד-
ווערןאוֹפן מקוּיםאַזאַאויף

ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῶσιν αἱ
γραφαί

πληρόω
γραφή, -ῆς, ἡ

אֲבָל לְמַעַן מְ�את דִּבְרֵי הַכְּתוּבִים

τὸνולגָד־כּהֹןוּם... צישֵוּעַן53יד- Ἰησοῦν πρὸς τὸν
ἀρχιερέα

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

אֶת־ישֵׁוּעַ אֶל־הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

,זקֵניםוּן די, א־כּהַֹניםראָשי53יד-
פריםוֹסוּן דיא

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
πρεσβύτεροι καὶ οἱ
 γραμματεῖς

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α, -ον
γραμματεύς, -έως, ὁ

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַזְּקֵניִם
והְַסּוֹפְרִים

τοῦולגָד־כּהֹןפוּן דעם54יד- ἀρχιερέωςἀρχιερεύς, -έως, ὁהַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

אוּן דער־כּהַֹניםראָשידיאוּן55יד-
האָבּןסַנהֶדריןאַנצערג

ישֵוּעַןקעגןעֵדותכטוּגעז

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον
τὸ συνέδριον ἐζήτουν
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ
μαρτυρίαν

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
συνέδριον, -ου, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαρτυρία, -ας, ἡ

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם וכְָל־הַסַּנהְֶדְרִין
בִּקְשׁוּ עֵדוּת עַל־ישֵׁוּעַ

εἰς τὸεἰςכּדי55יד-
ὁ, ἡ, τό

האָבּן קעגן איםסַךוואָרים א56ַיד-
אָגטגעזעֵדותלשאַפ

πολλοὶ γὰρ
ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽
αὐτοῦ

πολύς, πολλή, πολύ
ψευδομαρτυρέω

כִּי רַבִּים עָנוּ בוֹ עֵדוּת שָׁקֶר

αἱאָגןז־עֵדות113זייער56יד- μαρτυρίαιμαρτυρία, -ας, ἡדִּבְרֵיהֶם

לשאַפאָבּן אָפּגעלייגטה57יד-
קעגן איםעֵדות

ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽
αὐτοῦ

ψευδομαρτυρέωויַּעֲַנוּ בוֹ עֵדוּת שָׁקֶר

דעםאַכןמחָרובאיך וועל58יד-
הֵיכלאָזיקןד

Ἐγὼ καταλύσω τὸν
ναὸν τοῦτον

καταλύω
ναός, -οῦ, ὁ

אֲניִ אֶהֱרסֹ אֶת־הַהֵיכָל הַזֶּה

καὶאין דעםאַפילואוּן59יד- οὐδὲ οὕτωςοὐδὲ [οὐ, δέ]וגְַם־בָּזאֹת

ἡאָגןז־עֵדותזייער59יד- μαρτυρία αὐτῶνμαρτυρία, -ας, ἡעֵדוּתָם

ὁולגָד־כּהֹןדער60יד- ἀρχιερεὺςἀρχιερεύς, -έως, ὁהַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

אֶת־ישֵׁוּעτὸν ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּעַן60יד-

לא מופיע במקור היווני.זייערכינוי הקניין113
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קעגןעֵדותאָגןזיקע זאָדי ד60יד-
דיר

οὗτοί σου
καταμαρτυροῦσιν

καταμαρτυρέω�ָּאֵלֶּה ענֹיִם ב

ὁולגָד־כּהֹןדער61יד- ἀρχιερεὺςἀρχιερεύς, -έως, ὁהַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

ὁמָשִיחַדער61יד- ΧριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

ὁ δὲישֵוּעַאוּן62יד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ן זען וועט איר דעםוּא62יד-
בּיי דערזיצןדָם־אָבֶּן

ן דערוּפרעכטער האַנט
אוּן קוּמען מיט די,וּרהגב

114וואָלקנס פוּן הימל

καὶ **ὄψεσθε τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου** ἐκ
δεξιῶν καθήμενον τῆς
δυνάμεως καὶ
**ἐρχόμενον μετὰ τῶν
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.**

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
δύναμις, -εως, ἡ

ואְַתֶּם תִּרְאוּ אֶת־בֶּן־הָאָדָם יוֹשֵׁב
לִימִין הַגְּבוּרָה וּבָא עִם־עַננֲיֵ

הַשָּׁמָיםִ

ὁ δὲולגָד־כּהֹןדער63יד- ἀρχιερεὺςἀρχιερεύς, -έως, ὁהַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

τοὺςגָדיםבּזיינע63יד- χιτῶνας αὐτοῦχιτών, -ῶνος, ὁאֶת־בְּגָדָיו

עֵדִיםμαρτύρωνμάρτυς, -υρος, ὁעֵדות63יד-

מַה־דַּעְתְּכֶםτί ὑμῖν φαίνεταιφαίνωדֵעהאָס איז אייערו64יד-

אַלעאיםאָבּןן זיי הוּא64יד-
ער איז:פּטמִשאַרפ

מִתה־חַייב

οἱ δὲ πάντες κατέκριναν
αὐτὸν ἔνοχον εἶναι
θανάτου

κατακρίνω
ἔνοχος, -ον
θάνατος, -ου, ὁ

ויַּרְַשִׁיעֻהוּ כֻלָּם כִּי־חַיּבַ מִיתָה הוּא

καὶ περικαλύπτειν αὐτοῦפָניםסאָרהילט דאַן אים פוּא65יד-
τὸ πρόσωπον

πρόσωπον, -ου, τόויַחְַפּוּ אֶת־פָּניָו

הִנּבֵָאΠροφήτευσονπροφητεύωבִיאותנאָגז65יד-

בִּ...שַעתב66ּיד-

τοῦולגָד־כּהֹןוּן דעםפ66יד- ἀρχιερέωςἀρχιερεύς, -έως, ὁהַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

...μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦוֹצריהַנישֵוּעַמיט67יד-
τοῦ Ἰησοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַעִם־הַנּצְָרִי ישֵׁוּע

εὐθὺς115εὐθὺςכּףתֵּי72יד-

ὁישֵוּע72ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

115εὐθὺςב-ِמופיעAx.בלבד
לעיל.107הערהראו114
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אָבּןהן דער פריאיכּףתֵּיוּןא1טו-
די, מיט־כּהַֹניםראָשידי

וּן דער, אפריםוֹסוּןאזקֵנים
צהעֵאַןסַנהֶדריןנצעראַג

געהאַלטן

Καὶ εὐθὺς πρωῒ
συμβούλιον ποιήσαντες
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν
πρεσβυτέρων καὶ
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ
συνέδριον

εὐθὺς [= ευθέως]116

συμβούλιον, -ου, τό
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α, -ον
γραμματεύς, -έως, ὁ

ויַהְִי לִפְנוֹת הַבּקֶֹר ויַמְַהֲרוּ רָאשֵׁי
הַכּהֲֹניִם ועְִמָּהֶם הַזְּקֵניִם

והְַסּוֹפְרִים וכְָל־הַסַּנהְֶדְרִין לְהִוָּעֵץ

τὸνישֵוּעַן1טו- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

ὁיידִןן דיוּפמֵלךדער2טו- βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁמֶלֶ� הַיּהְוּדִים

אָבּןה־כּהַֹניםאָשידי רןוּא3טו-
סַךאַלדיקט איןוּשבּאַאים

אַכןז

καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ
ἀρχιερεῖς πολλά

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
πολύς, πολλή, πολύ

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם הִרְבּוּ לְשִׂטְנוֹ

ὁ δὲישֵוּעַאָבּער5טו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

ויַּתְִמַהθαυμάζεινθαυμάζωּחִידושטגעאָט זיךה5טו-

Κατὰ δὲוֹם־טוֹביאוּן אויף6טו- ἑορτὴνἑορτή, -ῆς, ἡֹוּמִדֵּי חַג בְּחַגּו

, וואָס זענעןמוֹרדיםמיט7טו-
בּעתרצִיחהבּאַגאַנגען אַ

דעם אויפשטאַנד

μετὰ τῶν στασιαστῶν...
οἵτινες ἐν τῇ στάσει
φόνον πεποιήκεισαν

στασιαστής, -οῦ, ὁעִם־הַמּוֹרְדִים אֲשֶׁר רָצְחוּ רֶצַח
בְּעֵת הַמָּרֶד

ὁוֹןהַמדער8טו- ὄχλοςὄχλος, -ου, ὁהֶהָמוֹן

τὸνיידִןן דיוּפמֵלךדעם9טו- βασιλέα τῶν
Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁאֶת־מֶלֶ� הַיּהְוּדִים

οἱ־כּהַֹניםראָשידי10טו- ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

διὰקִנאהוּליבּצ10טו- φθόνονφθόνος, -ου, ὁמִקִּנאְָה

οἱ־כּהַֹניםראָשיאָבּער די11טו- δὲ ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

τὸνוֹןהַמדעם11טו- ὄχλονὄχλος, -ου, ὁאֶת־הֶהָמוֹן

τὸνיידִןן דיוּפמֵלך12טו- βασιλέα τῶν
Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁמֶלֶ� הַיּהְוּדִים

τῷוֹןהַמדעםוּליבּ טאָןצ15טו- ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν
ποιῆσαι

ὄχλος, -ου, ὁלַעֲשׂוֹת כִּרְצוֹן הָעָם

לעיל.6הערהראו116
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καὶ... τὸνישֵוּעַןןוּא15טו- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַואְֵת ישֵׁוּע

בֵּית הַמִּשְׁפָּטπραιτώριονπραιτώριον117, -ου, τόפּטבֵּית־הַמִש16טו-

ὅλην τὴνילִחַאָס גאַנצעד16טו- σπεῖρανσπεῖρα, -ης, ἡאֶת־כָּל־הַגְּדוּד

,Χαῖρεיידִןן דיוּפמֵלך,שָלום18טו- βασιλεῦ τῶν
Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁשָׁלוֹם לְ� מֶלֶ� הַיּהְוּדִים

καὶיםעִכּוֹרלןאַזענען געפוּןא19טו- τιθέντες τὰ γόνατατίθημι
γόνυ, γόνατος, τό

ויַּכְִרְעוּ עַל־בִּרְכֵיהֶם

τὰבּוּשיםמַלזיינע20טו- ἱμάτια αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בְּגָדָיו

τὸνצלָבזיין21טו- σταυρὸν αὐτοῦσταυρός, -οῦ, ὁֹאֶת־צְלוּבו

וּ אַ פּלאַץ וואָס האָטצ22טו-
118גָלגָלתָּאגעהייסן

ἐπὶ τὸν Γολγοθᾶν τόπονΓολγοθᾶ, ἡאֶל־גָּלְגָּלְתָּא הַמָּקוֹם

בְגָדָיו24טו-

זיינעאָבּן צעטיילטן הוּא24טו-
בּוּשיםמַל

אויף זיי וואָסוֹרלגרפנדיקאַוו
119יעדער זאָל נעמען

καὶ διαμερίζονται τὰ
ἱμάτια αὐτοῦ
βάλλοντες κλῆρον
ἐπ᾽ αὐτὰ τίς τί ἄρῃ

ἱμάτιον, -ου, τό
κλῆρος, -ου, ὁ

ויַּפִַּילוּ עֲלֵיהֶם גּוֹרָל

ὥραשָעהדי דריטע25טו- τρίτηὥρα, -ας, ἡהַשָּׁעָה הַשְּׁלִישִׁית

בּעת25טו-

Ὁיידִןן דיוּפמֵלךדער26טו- βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁמֶלֶ� הַיּהְוּדִים

פָרִיצִיםλῃστάςλῃστής, -οῦ, ὁגַזלָנים27טו-

רןאָגעוויםוּמקן עס איזוּא28טו-
גט:אָס זאָ, וופָּסוקדער

רןאָררעכנט געוואַער איז פ
120רעכערבּראַמיט פ

Καὶ ἐπληρώθη ἡ
γραφὴ ἡ λέγουσα, Καὶ
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη

πληρόω
γραφή, -ῆς, ἡ

ויַּמִָּלֵא הַכָּתוּב הָאמֵֹר
ואְֶת־פּשְׁעִים נמְִנהָ

τὸνהֵיכלדעם29טו- ναὸνναός, -οῦ, ὁאֶת־הַהֵיכָל

םוּן קוּ, אמַצילןלייאַזיי דיך30טו-
צלָבן דעםוּפּ פאַראָ

σῶσον σεαυτὸν
καταβὰς ἀπὸ τοῦ

σῴζω
σταυρός, -οῦ, ὁ

וּרְדָה מִן־הַצְּלוּבהוֹשַׁע אֶת־עַצְמֶ�

.37כב,לוקסגםראו.12נג,ישעיהא:הערה120
.19כב,תּהליםבספרהנבואהשלהמקראילמקורהקוראאתמלהפנותנמנעאיינשפרוך119
.גולגולתמארמית:118
,prætorium(או:praetoriumמלטינית:117 pretorium.(
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σταυροῦ

, מיט די־כּהַֹניםראָשידי31טו-
פריםוֹס

οἱ ἀρχιερεῖς... μετὰ τῶν
γραμματέων

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם עִם־הַסּוֹפְרִים

הוֹשִׁיעἔσωσενσῴζωַגעוועןמַצילט עראָה31טו-

לְהוֹשִׁיעσῶσαισῴζωַזייןמַציל31טו-

ןוּפמֵלךדערמָשִיחַדער32טו-
רָאלישִׂ

ὁ Χριστός ὁ βασιλεὺς
Ἰσραὴλ

Χριστός, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

הַמָּשִׁיחַ מֶלֶ� ישְִׂרָאֵל

ἀπὸ τοῦצלָבןוּפ32טו- σταυροῦσταυρός, -οῦ, ὁמִן־הַצְּלוּב

ὠνείδιζονגעוועןמבַזהאָבּן איםה32טו- αὐτόνὀνειδίζωּחֵרְפוּהו

וּבִ...בּעתןוּא33טו-

...ὥραςעהשָ...עהש33ָטו- ὥραςὥρα, -ας, ἡהַשָּׁעָה... הַשָּׁעָה

עהשָן אין דער ניינטערוּא34טו-
געשריגן מיט אַישֵוּעַאָטה

לְמָה,אֱלָהִי,אֱלָהִי:קוֹלהויך
121?שְבַקתָּני

καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ
ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ
μεγάλῃ, Ελωι ελωι λεμα
σαβαχθανι

ὥρα, -ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
φωνή, -ῆς, ἡ

וּבַשָּׁעָה הַתְּשִׁיעִית ויַּזְִעַק ישֵׁוּעַ
בְּקוֹל גָּדוֹל אֱלָהִי אֱלָהִי לְמָה

שְׁבַקְתַּניִ

אֶל־אֵלִיּהָוἨλίανἨλίας, -ου, ὁּוּןאֵלִיה35ָטו-

אֵלִיּהָו122ἨλίαςἨλίας, -ου, ὁּוּאֵלִיה36ָטו-

ὁ δὲישֵוּעַאוּן37טו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

φωνὴνקוֹלאַ הויך37טו- μεγάλῃφωνή, -ῆς, ἡקוֹל גָּדוֹל

האָט אויסגעהויכט דיןוּא37טו-
שָמהנ

ἐξέπνευσενἐκπνέωֹויַּפִַּח אֶת־נפְַשׁו

פוּן דעםכֶתוֹפָּראָסדאוּן38טו-
הֵיכל

Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ
ναοῦ

καταπέτασμα, -ατος,
τό
ναός, -οῦ, ὁ

וּפָרכֶֹת הַהֵיכָל

ער האָט אויסגעהויכט די39טו-
שָמהנ

ἐξέπνευσενἐκπνέωֹיצְָאָה נפְַשׁו

Ἀληθῶςἀληθῶςאֶמתב39ּטו- [ἀληθής]אָכֵן

בֶן־הָאֱ�הִיםυἱὸς θεοῦυἱός, -ου, ὁבֶּן־אֱ�הִיםדער39טו-

).וועט קוּמען"וּאֵלִיהָצי("ציבמקוםצוּבפסוק זה מופיעה טעות דפוס:122
עֲזַבְתָּניִ").לָמָהאֵלִי("אֵלִי1כב,תּהליםבספרהנבואהשלהמקראילמקורהקוראאתמלהפנותנמנעאיינשפרוך121
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θεός, -οῦ, ὁ

ὅτεὅτεבּעת41טו- [ὅ, τε]...ִּב

אַנדערעסַךאַאוּן אויך41טו-
אָבּן מיט איםהאָסוופרויען,

געווען קייןרֶגל־להוֹע
םיִשָלַוּיר

καὶ ἄλλαι πολλαὶ
συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς
Ἱεροσόλυμα

πολύς, πολλή, πολύ
συναναβαίνω

ואֲַחֵרוֹת רַבּוֹת אֲשֶׁר־עָלוּ אִתּוֹ
ירְוּשָׁלָיםִ

ὅ ἐστινבּתשַ־עֶרֶבדאָס הייסט,42טו- προσάββατονπροσάββατον, -ου,
τό

הוּא הַיּוֹם שֶׁלִּפְניֵ הַשַּׁבָּת

.εὐσχήμων βουλευτήςεὐσχήμων, -ον (gen־יוֹעץבַּעלוּבערחָשא43ַטו-
sg. -ονος)
βουλευτής, -οῦ, ὁ

יוֹעֵץ נכְִבָּד

τὴνאָטפוּן גמַלכותאויף דעם43טו- βασιλείαν τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡלְמַלְכוּת הָאֱ�הִים

ויַּתְִחַזֵּקτολμήσαςτολμάωכּוֹחזיך אָנגעטאָן א43ַטו-

τὸישֵוּעַןדעם גוּף פוּן43טו- σῶμα τοῦ Ἰησοῦσῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־גּוּפַת ישֵׁוּעַ

ויַּתְִמַהἐθαύμασενθαυμάζωּגעחִידושטט זיךאָה44טו-

τὸגוּףדעם45טו- πτῶμαπτῶμα, -ατος, τόֹאֶת־גּוּפָתו

... אין דיתַּכרִיכיםײַוונטעל46טו-
תַּכרִיכים

σινδόνα... σινδόνασινδών, -όνος, ἡסָדִין... בַּסָּדִין

ἐνקֵברפוּן...קֵבראַאין46טו- μνημείῳ... τοῦ
μνημείου

μνημεῖον, -ου, τόבְקֶבֶר... עַל־פֶּתַח הַקָּבֶר

τοῦבּתשַדער1טז- σαββάτουσάββατον, -ου, τόיוֹם הַשַּׁבָּת

סַמִּיםἀρώματαἄρωμα, -ατος, τόשָׂמיםב1ּטז-

ἵναἵναכּדי1טז-

ἐπὶ τὸקֵברםוּצ2טז- μνημεῖονμνημεῖον, -ου, τόאֶל־הַקָּבֶר

כַּ...בּעת2טז-

τοῦקֵברפוּן3טז- μνημείουμνημεῖον, -ου, τόהַקָּבֶר

וּבְ...בּעתאוּן4טז-

כִּיγὰργὰρהַגַם4טז-
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εἰς τὸקֵבראין דעם5טז- μνημεῖονμνημεῖον, -ου, τόאֶל־תּוֹ� הַקָּבֶר

Ἰησοῦν... τὸνצֶרֶתפוּן נישֵוּע6ַטז-
Ναζαρηνὸν

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁאֶת־ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי

τοῖςתַּלמידיםזיינע7טז- μαθηταῖς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁלְתַלְמִידָיו

ἀπὸ τοῦקֵברפוּן8טז- μνημείουμνημεῖον, -ου, τόמִן־הַקֶּבֶר

איזפַּחדאַאוּןאַ ציטערניש8טז-
בּאַפאַלןזיי

εἶχεν γὰρ αὐτὰς τρόμος
καὶ ἔκστασις

ἔκστασις, -εως, ἡכִּי אֲחָזָתַן רְעָדָה ותְִמָּהוֹן
וְ�א־הִגִּידוּ דָבָר לְאִישׁ כִּי ירֵָאוּ

ἐφοβοῦντοוֹראמאוּן פוּן8טז- γάρφοβέωּכִּי ירֵָאו

בָרִאשׁנֹהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָדםוֹק9טז-

וכְַאֲשֶׁרהַגַםאוּן11טז-

בִּ...בּעת12טז-

123גוּפא14טז-

בִּ...בּעת14טז-

τὸבּשׂוּרהדי15טז- εὐαγγέλιονεὐαγγέλιον, -ου, τόאֶת־הַבְּשׂוֹרָה

ווערטאוּןדער וואָס גלויבּט16טז-
ווערןניִצול, וועטגעטוֹבלט

ὁ πιστεύσας καὶ
βαπτισθεὶς σωθήσεται

βαπτίζω
σῴζω

מַּאֲמִין ונְטְִבָּל הוּא יוִָּשֵׁעַ

יאְֶשָׁםκατακριθήσεταικατακρίνωגעוואָרןפּטמִשאַרפוועט16טז-

הָאתֹוֹתσημεῖασημεῖον, -ου, τόסִימָניםדי...17טז-

זיי וועלן רעדן מיט נייע17טז-
וֹנותלש

γλώσσαις λαλήσουσιν
καιναῖς

γλῶσσα, -ης, ἡּוּבִלְשׁנֹוֹת חֲדָשׁוֹת ידְַבֵּרו

סַם־הַמָּותθανάσιμόνθανάσιμος, -ονֶהַמָותֶ־סַם18טז-

Ὁ... κύριοςישֵוּעַאַרדער ה19טז- Ἰησοῦς124Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ125הָאָדוֹן

ויַּקְִרְאוἐκήρυξανκηρύσσωּגעדַרשנטאָבּן...אוּן ה20טז-

127אָמֵן126מֵןא20ָטז-

לעיל.126הערהראו127
Elzevirמלבד(בלבדTR/BMב-מופיעמֵןא126ָ .UBS5ב-מופיעלא);1624
לעיל.126הערהראו125
124Ἰησοῦςב-מופיעAx.בלבד

המילה לא מופיעה לא במקור היווני ובתרגומו של דליטש לעברית. איינשפרוך מוסיף מילה זו ממקור ארמי ככל הנראה כדי123
להדגיש שישוע עצמו (בגופו?) הופיע בפני לתלמידיו אחרי צליבתו.
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הבשורה על־פי לוקס

ספרי הברית החדשה נעתקים
מלשון יון ללשון עברית על ידי

החכם פראפעסאר פראנץ
דעליטש ז"ל

מילת הערך
Λῆμμα / Lemma

UBS5
(United Bible Societies -

5th ed.) / TR/BM/Ax
(Textus Receptus /

Byzantine Majority Text
/ Alexandrian Text Type)

רית חדשהבּדער
איבּערזעצט פון דר. חיים

איינשפרוך.
אויפלאַגע.טע2

פרק -
פסוק

וּקָסהַבְּשׂוֹרָה הַקְּדוֹשָׁה עַל־פִּי ל ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ לוּקאַסדי בּשׂוּרה לויט

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 1א-

הָראִֹים... בְּעֵיניֵהֶם αὐτόπτης, -ου, ὁ οἱ... αὐτόπται עֵדות־די... אויגן 2א-

כְּסִדְרָם καθεξῆς καθεξῆς סֵדראַאין 3א-

אֱמֶת ἀσφάλεια, -ας, ἡ τὴν ἀσφάλειαν אֶמתדעם 4א-

מֶלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ βασιλέως מֵלךדעםוּן...פ 5א-

כּהֵֹן ἱερεύς, -έως, ὁ ἱερεύς כּהֹןאַ 5א-

מִמִּשְׁמֶרֶת ἐφημερία, -ας, ἡ ἐξ ἐφημερίας מִשמרוּן דעםפ 5א-

בְּכָל־מִצְוֹת יהְוֹהָ וּבְחֻקּתָֹיו ἐντολή, -ῆς, ἡ
δικαίωμα, -ατος, τό

ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς
καὶ δικαιώμασιν τοῦ
κυρίου

וּקיםחוּןאמִצוותאַלעאין
וּן גאָטפ

6א-

עֲקָרָה στεῖρα, -ας, ἡ στεῖρα עַקָרהאַן 7א-

בְּכַהֲנוֹ ἐν
ὁ, ἡ, τό
ἱερατεύω

ἐν τῷ ἱερατεύειν אָט אויסגעפירטהערבּעת
עַבוֹדהדי

8א-

בְּסֵדֶר מִשְׁמָרוֹ τάξις, -εως, ἡ
ἐφημερία, -ας, ἡ

ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας
αὐτοῦ

ן זייןוּפסֵדראין דעם
מִשמר

8א-

כְּמִשְׁפַּט עֲבוֹדַת הַכּהֲֹניִם ἔθος, -ους, τό
ἱερατεία, -ας, ἡ

κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ן דערוּפמִנהגלויט דעם
כּהוּנה

9א-

1לְפִי גוֹרָלוֹ λαγχάνω ἔλαχεν גוֹרלאיז געווען זיין 9א-

אֶל־הֵיכַל ναός, -οῦ, ὁ εἰς τὸν ναὸν הֵיכלאין דעם 9א-

ויַּבָאֹהַכּהֲֹניִםעֲבוֹדַתכְּמִשְׁפַּטגוֹרָלוֹלְפִיקְטרֶֹתלְהַקְטִיר9מִשְׁמָרוֹ׃בְּסֵדֶראֱ�הִיםלִפְניֵבְּכַהֲנוֹהַיּוֹםויַהְִי8:8מפסוקהמשך1
אֶל־הֵיכַל יהְוֹהָ׃
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לְהַקְטִיר קְטרֶֹת θυμιάω τοῦ θυμιᾶσαι רֶתוֹקטרייכערן 9א-

קְהַל πλῆθος, -ους, τό τὸ πλῆθος עֵדהדי... 10א-

מִתְפַּלֲּלִים προσεύχομαι προσευχόμενον געוועןמִתפַּלֵלאָטה 10א-

בְּשַׁעַת הַקְּטרֶֹת ὥρα, -ας, ἡ
θυμίαμα, -ατος, τό

τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος רֶתוֹקטןוּפשָעהאין דער 10א-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאךאַ 11א-

מִזְבַּח הַקְּטרֶֹת θυσιαστήριον, -ου, τό
θυμίαμα, -ατος, τό

τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ
θυμιάματος

מִזבֵּיחַ־רֶתוֹקטן דעםוּפ 11א-

ואְֵימָה φόβος, -ου, ὁ καὶ φόβος פַּחדאוּן אַ 12א-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 13א-

אַל־תִּירָא φοβέω Μὴ φοβοῦ ראוֹמניט קייןאָבּה 13א-

תְּפִלָּתֶ� δέησις, -εως, ἡ ἡ δέησίς פִילהתּ 13א-

וגִָיל ἀγαλλίασις, -εως, ἡ καὶ γαλλίασις נחַתאוּן 14א-

(וְ)רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 14א-

ורְוּחַ הַקּדֶֹשׁ ימִָּלֵא πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

καὶ πνεύματος ἁγίου
πλησθήσεται

אוּן... פוּל מיט דעם
דֶשוֹהַק־חַרוּ

15א-

ורְַבִּים πολύς, πολλή, πολύ καὶ πολλοὺς סַךאוּן אַ 16א-

הַצַּדִּיקִים δίκαιος, -αία -ον δικαίων צַדיקיםן דיוּפ 17א-

אֶל־הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ πρὸς τὸν ἄγγελον מַלאךדעםוּצ 18א-

זָקַנתְִּי πρεσβύτης, -ου, ὁ ἐγὼ... εἰμι πρεσβύτης זָקןאיך בּין אַ 18א-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 19א-

(וּ)לְבַשֶּׂרְ� εὐαγγελίζω εὐαγγελίσασθαί σοι רהבּשׂוּבּרענגען דיר  די... 19א-

ימִָּלְאוּ πληρόω πληρωθήσονται ווערןוּיםמקוועלן 20א-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω καὶ ἐθαύμαζον חִידושטגעאָבּן זיךהאוּן זיי 21א-

בַּהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ἐν τῷ ναῷ הֵיכלאין דעם 21א-

(וַ)יּדְֵעוּ ἐπιγινώσκω ἐπέγνωσαν געוועןמשַערזיך 22א-

בַּהֵיכָל ναός, -οῦ, ὁ ἐν τῷ ναῷ הֵיכלאין דעם 22א-
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עֲבדָֹתוֹ λειτουργία, -ας, ἡ τῆς λειτουργίας דהוֹעַבוּן...פ 23א-

חֳדָשִׁים μήν, μηνός, ὁ μῆνας חַדָשים 24א-

ὅς, ἥ, ὅ ἐν ἡμέραις αἷς בּעתאין די טעג 25א-

חֶרְפָּתִי ὄνειδος, -ους, τό ὄνειδός2 μου פּהחַרמיין 25א-

בַּחדֶֹשׁ μήν, μηνός, ὁ Ἐν... τῷ μηνὶ וֹדשח... אין דעם... 26א-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 26א-

מְארָֹשָׂה μνηστεύω ἐμνηστευμένην רקנסַטאַפאיז געווען 27א-

שָׁלוֹם לָ� χαίρω Χαῖρε שָלום 28א-

מָה ποταπός, -ή, -όν ποταπὸς מִיןסעראָוו 29א-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 30א-

אַל־תִּירְאִי φοβέω Μὴ φοβοῦ מוֹראאָבּ ניט קייןה 30א-

מָצָאתְ חֵן χάρις, -ιτος, ἡ εὗρες... χάριν חֵןוּ האָסט געפוּנעןד 30א-

הָרָה συλλαμβάνω
γαστήρ, -τρός, ἡ

συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ ווערןבֶּרֶתמעוּוּ וועסטד 31א-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 31א-

וּלְמַלְכוּתוֹ βασιλεία, -ας, ἡ καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ מלוּכהוּ זייןצוּןא 33א-

קֵץ τέλος, -ους, τό τέλος וֹףס 33א-

אֶל־הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ πρὸς τὸν ἄγγελον מַלאךוּםצ 34א-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 35א-

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

Πνεῦμα ἅγιον דֶשוֹהַק־חַרוּדער 35א-

בֶּן־הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

υἱὸς θεοῦ אֱ�הִים־בֶּןדער 35א-

קְרוֹבָתֵ� συγγενίς, -ίδος, ἡ ἡ συγγενίς σου בהוֹקרדיין 36א-

הַחדֶֹשׁ μήν, μηνός, ὁ μὴν דשוֹח 36א-

עֲקָרָה στεῖρα, -ας, ἡ στείρᾳ עַקָרה 36א-

.τὸהמיידעתהתוויתגםמופיעהTRב-2
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הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 38א-

כִּ... ὡς ὡς בּעת 41א-

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

ἐπλήσθη πνεύματος
ἁγίου

דֶשוֹהַק־חַרוּפוּל מיט דעם 41א-

בְּקוֹל κραυγή, -ῆς, ἡ κραυγῇ3 וֹלק 42א-

קוֹל φωνή, -ῆς, ἡ ἡ φωνὴ וֹלקאָסד 44א-

בְּשִׂמְחָה ἀγαλλίασις, -εως, ἡ ἐν ἀγαλλιάσει שִׂמחהפוּן 44א-

הִמָּלֵא ימִָּלֵא τελείωσις, -εως, ἡ ἔσται τελείωσις ווערןוּיםמקוועט 45א-

נפְַשִׁי ψυχή, -ῆς, ἡ ἡ ψυχή μου נפֶשמיין 46א-

בֵּ... ישְִׁעִי σωτήρ, -ῆρος, ὁ τῷ σωτῆρί אֵלוֹגאין... 47א-

הַדּרֹוֹת γενεά, -ᾶς, ἡ αἱ γενεαί רותוֹד 48א-

לְדוֹר דּוֹרִים γενεά, -ᾶς, ἡ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς רותוֹד־רוֹדאויף 50א-

גְּבוּרוֹת κράτος, -ους, τό κράτος רותוּגב 51א-

בִּמְזִמּוֹת διάνοια, -ας, ἡ διανοίᾳ מַחשָבותאין די 51א-

אֶל־אֲבוֹתֵינוּ πατήρ, -ρός, ὁ πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν אָבותוּ אוּנדזערעצ 55א-

חֳדָשִׁים μήν, μηνός, ὁ μῆνας חַדָשים 56א-

שְׁכֵניֶהָ וּקְרוֹבֶיהָ περίοικος, -ον
συγγενής, -ές

οἱ περίοικοι καὶ οἱ
συγγενεῖς αὐτῆς

קרוֹביםוּןאשכֵניםאירע 58א-

אֶת־חַסְדּוֹ ἔλεος, -ους, τό τὸ ἔλεος αὐτοῦ חֶסֶד 58א-

לָמוּל περιτέμνω περιτεμεῖν זייןמַל 59א-

בְּמִשְׁפַּחְתֵּ� συγγένεια, -ας, ἡ ἐκ τῆ συγγενείας מִשפָּחהןוּפ 61א-

לָדַעַת θέλω θέλοι עהדֵבּטאָער ה 62א-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω καὶ ἐθαύμασαν זיך...אָבּןן זיי הוּא
חִידושטגע

63א-

אֵימָה עַל־כָּל־שְׁכֵניֵהֶם φόβος, -ου, ὁ
περιοικέω

ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς
περιοικοῦντας αὐτούς

זייערעלעאַאויף...פַּחדאַ
שכֵנים

65א-

.φωνήמופיעTRב-3
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ויַּמִָּלֵא... רוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

Καὶ... ἐπλήσθη πνεύματος
ἁγίου

איז געוואָרן פוּל מיטן...וּא
דֶשוֹהַק־חַרוּדעם

67א-

ויַּנִּבֵָא προφητεύω καὶ ἐπροφήτευσεν אָגטגעזנבִיאותאָטן הוּא 67א-

פְּדוּת λύτρωσις, -εως, ἡ λύτρωσιν ישֵוּעהאַ 68א-

קֶרֶן ישְׁוּעָה σωτηρία, -ας, ἡ κέρας σωτηρίας ישֵוּעהןוּפאָרןה 69א-

בְּפִי־נבְִיאָיו προφήτης, -ου, ὁ διὰ στόματος τῶν...
προφητῶν αὐτοῦ

...זיינעןוּפוּרך דעם מוילד
נבִיאים

70א-

שׂנאְֵינוּ ἐχθρός, -ά, -όν ἐξ ἐχθρῶν שׂוֹנאיםוּנדזערען אוּפ 71א-

לַעֲשׂוֹת חֶסֶד ἔλεος, -ους, τό ποιῆσαι ἔλεος חֶסֶדאָןטוּצ 72א-

עִם־אֲבוֹתֵינוּ πατήρ, -τρός, ὁ μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν אָבותוּנדזערעמיט א 72א-

אֶת־הַשְּׁבוּעָה ὅρκος, -ου, ὁ ὅρκον וּעהשבדי 73א-

לְהַצִּילֵנוּ ῥύομαι ῥυσθέντας וּ זייןצמַציל 74א-

מִיּדַ איֹבְֵינוּ ἐχθρός, -ά, -όν ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν
ἡμῶν4

שׂוֹנאיםנדזערעוּאפוּן 74א-

בְּלִי־פָחַד ἀφόβως ἀφόβως פַּחדאָן 74א-

בְּתָמִים ὁσιότης, -ητος, ἡ ἐν ὁσιότητι שהוּקדאין 75א-

נבְִיא προφήτης, -ου, ὁ προφήτης נבָיא 76א-

הַישְׁוּעָה σωτηρία, -ας, ἡ σωτηρίας ישֵוּעהוּןפ 77א-

חשֶׁ� σκότος, -ους, τό ἐν σκότει וֹשךחאין 79א-

הַשָּׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ εἰρήνης שָלוםוּןפ 79א-

בַמִּדְבָּרוֹת ἔρημος, -ον ἐν ταῖς ἐρήμοις וֹתמִדבָּרִיאין 80א-

מִבֵּית דָּודִ וּמִמִּשְׁפַּחְתּוֹ πατριά, -ᾶς, ἡ ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς
Δαυίδ

מִשפָּחהוּןדָודִס הויז אוּןפ 4ב-

הַמְארָֹשָׂה μνηστεύω τῇ ἐμνηστευμένῃ רקנסַטאַפ 5ב-

והְִיא הָרָה ἔγκυος, -ον οὔσῃ ἐγκύῳ בֶּרֶתמעוּזי איז געוועןבּעת 5ב-

בִּהְיוֹתָם ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 6ב-

ἐκמופיעUBS5ב-4 χειρὸς ἐχθρῶν.בלבד
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אֶת־בְּנהָּ הַבְּכוֹר πρωτότοκος, -ον τὸν πρωτότοκον בּכוֹרדעם 7ב-

בַּמָּלוֹן κατάλυμα, -ατος, τό ἐν τῷ καταλύματι סַניאאַכאין דער 7ב-

מַלְאַ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאךאַ 9ב-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὁ ἄγγελος מַלאךדער 10ב-

אַל־תִּירָאוּ φοβέω Μὴ φοβεῖσθε מוֹראניט קייןאָטה 10ב-

הִננְיִ מְבַשֵּׂר εὐαγγελίζω εὐαγγελίζομαι וּטעאַ ג...בּרענג איך
רהבּשׂוּ

10ב-

שִׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ χαρὰν שִׂמחהאַ...וּןפ 10ב-

מוֹשִׂיעַ σωτήρ, -ῆρος, ὁ σωτὴρ גוֹאלאַ 11ב-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ Χριστὸς מָשִיחַ 11ב-

אֵצֶל הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ σὺν τῷ ἀγγέλῳ מַלאךמיט דעם 13ב-

הֲמוֹן צְבָא הַשָּׁמָיםִ πλῆθος, -ους, τό
στρατιά, -ᾶς, ἡ

πλῆθος στρατιᾶς
οὐρανίου

ילִחַוּן הימלישןפמַחנהאַ 13ב-

כָּבוֹד δόξα, -ης, ἡ Δόξα כָּבוד 14ב-

שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ εἰρήνη שָלום 14ב-

הַמַּלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ οἱ ἄγγελοι אָכיםמַלדי 15ב-

מְהַלֲּלִים δοξάζω δοξάζοντες כָּבודאָבּן אָפּגעגעבּןה 20ב-

ויַּמִּוֹל περιτέμνω τοῦ περιτεμεῖν זייןוּצמַל 21ב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 21ב-

הַמַּלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου מַלאךדער 21ב-

ὅτε ὅτε בּעת 22ב-

כְּתוֹרַת משֶׁה νόμος, -ου, ὁ
Μωϋσῆσ (Μωσεύς,
Μωσῆς, Μωϋσεύς,
Μωϋσῆς)

κατὰ τὸν νόμον Μωϋσέως משֹהתּוֹרתלויט 22ב-

בְּתוֹרַת יהְוֹהָ νόμος, -ου, ὁ ἐν νόμῳ κυρίου פוּן גאָטתּוֹרהאין דער 23ב-

זָכָר ἄρσην ἄρσεν זָכר 23ב-

210



קָרְבָּן θυσία, -ας, ἡ δοῦναι θυσίαν בּןקָרא5ַגענענען 24ב-

תּוֹרַת יהְוֹהָ νόμος, -ου, ὁ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου פוּן גאָטתּוֹרהאין דער 24ב-

לְנחֶָמַת ישְִׂרָאֵל παράκλησις, -εως, ἡ παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ וּןפנחָמה...אויף דער
רָאלישִׂ

25ב-

ורְוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

καὶ πνεῦμα... ἅγιον דֶשוֹהַק־חַרוּדערוּןא 25ב-

בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ
ἁγίου

דֶשוֹהַק־חַרוּרך דעםוּד 26ב-

אֶת־מְשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ τὸν χριστὸν מָשִיחַדעם 26ב-

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό εἰς τὸ ἱερόν אַרייןהַמִקדש־בֵּיתאין 27ב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦν ישֵוּעַ 27ב-

כַּאֲשֶׁר ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ עתבּ 27ב-

כְּחֻקַּת הַתּוֹרָה ἐθίζω
νόμος, -ου, ὁ

κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ
νόμου

דערוּןפדִיןלויט דעם
תּוֹרה

27ב-

בְּשָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ ἐν εἰρήνῃ שָלוםבּ 29ב-

אֶת־ישְׁוּעָתֶ� σωτήριος -ον τὸ σωτήριόν ישֵוּעה 30ב-

אוֹר לְהָאִיר עֵיניֵ הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό φῶς εἰς ἀποκάλυψιν
ἐθνῶν

דיכטןײַאַ ליכט צוּ באַל
אוּמות

32ב-

ותְִפְאֶרֶת ישְִׂרָאֵל עַמֶּ� δόξα, -ης, ἡ καὶ δόξαν λαοῦ σου
Ἰσραήλ

וּן דייןפכָּבודדערוּןא
רָאלפאָלק ישִׂ

32ב-

לְרַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ רָאלישִׂאיןסַךאַראַפ 34ב-

לְמַעַן ὅπως ὅπως ἂν כּדי 35ב-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ ἐκ πολλῶν סַךוּן אַפ 35ב-

ואְִשָּׁה נבְִיאָה προφῆτις, -ιδος, ἡ Καὶ... προφῆτις נבִיאהוּן... אַא 36ב-

מִשֵּׁבֶט φυλή, -ῆς, ἡ ἐκ φυλῆς שֵבֶטוּןפ 36ב-

אַלְמָנהָ χήρα, -ας, ἡ χήρα נהמָאַלאַן 37ב-

.גענענעןבמקוםנעןעגענעבפסוק ישנה טעות דפוס:5
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מִן־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό τοῦ ἱεροῦ6 הַמִקדש־בֵּיתוּן דעםפ 37ב-

בְּצוֹם וּבְתַחֲנוּניִם νηστεία, -ας, ἡ
δέησις, -εως, ἡ

νηστείαις καὶ δεήσεσιν תַּעניֵתיםאָט מיטגעדינט ג
פִילותתּוּןא

37ב-

בַּשָּׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהאין יענערדאָגר 38ב-

לַגְּאֻלָּה λυτρόω λύτρωσιν וּלהגאאויף דער 38ב-

כְּתוֹרַת יהְוֹהָאֶת־הַכּלֹויַכְַלּוּ τελέω
νόμος, -ου, ὁ

Καὶ ὡς ἐτέλεσαν πάντα τὰ
κατὰ τὸν νόμον κυρίου

אָבּןכדעם ווי זיי האָן נוּא
לויטאַלצדינג,געוועןקַייםמ

פוּן גאָטתּוֹרהדער

39ב-

ויַּמִָּלֵא חָכְמָה וחְֶסֶד אֱ�הִים σοφία, -ας, ἡ
χάρις, -ιτος, ἡ
(πνεῦμα7, -ατος, τό)

πληρούμενον σοφίᾳ, καὶ
χάρις θεοῦ

וּן דער, אחָכמהל מיטוּפ
וּן גאָטפחֵן

40ב-

ועְָלוּ πορεύω Καὶ ἐπορεύοντο זייןרֶגל־להוֹען... פלעגןוּא 41ב-

אֶת־חַג הַפָּסַח ἑορτή, -ῆς, ἡ
πάσχα, τό

τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα פֵּסַחוֹם־טוֹביאויף דעם 41ב-

ויַּעֲַלוּ ἀναβαίνω ἀναβαινόντων געוועןרֶגל־להוֹעאָבּן זייה 42ב-

כְּמִשְׁפַּט ἔθος, -ους, τό κατὰ τὸ ἔθος דִיןלויט דעם 42ב-

הַיּמִָים ἡμέρα, -ας -ἡ [τὰς] ἡμέρας 8וֹם־טוֹבידער 43ב-

עִם־חֶבֶל הָארְֹחִים συνοδία, -ας, ἡ ἐν τῇ συνοδίᾳ רֶגל־ליוֹעמיט די 44ב-

בֵּין הַקְּרוֹבִים συγγενής, -ές ἐν τοῖς συγγενεῦσιν ביםוֹקרצווישן... 44ב-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין 46ב-

בְּתוֹ� הַמּוֹרִים διδάσκαλος, -ου, ὁ ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων חַכָמים־תַּלמידֵיצווישן די 46ב-

ושְׁאֵֹל ἐπερωτάω καὶ ἐπερωτῶντα 9קַשיותן... געפרעגטוּא 46ב-

תָּמָהוּ עַל־שִׂכְלוֹ ועְַל־תְּשׁוּבתָֹיו ἐξίστημι
σύνεσις, -εως, ἡ
ἀπόκρισις, -εως, ἡ

ἐξίσταντο... ἐπὶ τῇ συνέσει
καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν
αὐτοῦ

אָבּן זיך שטאַרקה
שֵׂכלבּער זייןאיחִידושטגע
תּשוּבותן זיינעוּא

47ב-

ויַהְִי כִּ... בּעתןוּא 48ב-

בלבד.(שָאַל)ἐπερωτῶνταהמילהמופיעהבמקור,קַשיותהמילהאתומוסיףהקונטקסטלפימתרגםאיינשפרוך9

רחוקותשלעיתיםבלבד)יום(=ἡμέραςהמילהמופיעהבמקור.טובהמילהאתומוסיףהקונטקסטלפימתרגםאיינשפרוך8
מציינת יום מיוחד ביוונית הלניסטית.

.πνεύματιגםמופיעTRב-7
.ἀπόהיחסמילתגםמופיעהTRב-6

212

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.04.0057:entry=A%29PO%2F


ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ ἐκπλήσσω ἐξεπλάγησαν געוואָרןתּוֹמםנשִזענען זיי 48ב-

בְּעַצְּבַת־לֵב ὀδυνάω ὀδυνώμενοι צַערמיט 48ב-

לָמָּה זֶּה τὶς, τί
ὅτι

Τί ὅτι 10הַלמַאי 49ב-

ויְשֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Καὶ Ἰησοῦς ישֵוּעַןוּא 52ב-

בְּחָכְמָה σοφία, -ας, ἡ [ἐν τῇ] σοφίᾳ חָכמהאין 52ב-

וּבְחֵן χάρις, -ιτος, ἡ καὶ χάριτι חֵןאיןןוּא 52ב-

לְמַלְכוּת ἡγεμονία, -ας, ἡ τῆς ἡγεμονίας וּכהמלן...וּפ 1ג-

בִּימֵי ἐπὶ ἐπὶ בּעת 1ג-

בִּימֵי הַכּהֲֹניִם הַגְּדוֹלִים ἐπὶ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

ἐπὶ ἀρχιερέως ־גדוֹליםכּהַֹנים...בּעת 2ג-

בַּמִּדְבָּר ἔρημος, -ον ἐν τῇ ἐρήμῳ בּרמִדאין דער 2ג-

ויַּקְִרָא טְבִילַת הַתְּשׁוּבָה κηρύσσω
βάπτισμα, -ατος, τό
μετάνοια, -ας, ἡ

κηρύσσων βάπτισμα
μετανοίας

דיגעדַרשנטטאָער… ה
בהוּשתּןוּפטבִילה

3ג-

בְּסֵפֶר דִּבְרֵי ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא βίβλος, -ου, ἡ
προφήτης, -ου, ὁ

ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου
τοῦ προφήτου

ן די ריידוּפסֵפראין דעם
11הַנבָיאן ישַעיהָוּפ

4ג-

קוֹל קוֹרֵא בַמִּדְבַּר φωνή, -ῆς, ἡ
ἔρημος, -ον

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ
ἐρήμῳ

פט אין דערוּרלוֹקאַ
12בּרמִד

4ג-

אֵת ישְׁוּעַת σωτήριος, -ον τὸ σωτήριον 13ישוּעהדי 6ג-

לְהִטָּבֵל βαπτίζω βαπτισθῆναι צוּ ווערןוֹבלטגעט 7ג-

פְרִי רָאוּי לַתְּשׁוּבָה καρπός, -οῦ, ὁ
ἄξιος -ία -ον
μετάνοια, -ας, ἡ

καρποὺς ἀξίους τῆς
μετανοίας

יוּרָאס זענעןאָ, וופֵּירות
תשוּבהאַרפ

8ג-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπον פֵּירות 9ג-

מוֹכְסִים τελώνης, -ου, ὁ τελῶναι וֹכסיםמ 12ג-

לְהִטָּבֵל βαπτίζω βαπτισθῆναι צוּ ווערןגעטוֹבלט 12ג-

5מ,ישעיה13
3מ,ישעיה12
.5-3מ,ישעיהספרשל)LXX(להלןהשבעיםתרגוםראו11
(הָא לְמַאי).הָלְמַאימארמית:10
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כַּאֲשֶׁר בּעת 15ג-

אוּלַי... הוּא הַמָּשִׁיחַ μήποτε
Χριστός, -οῦ, ὁ

μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ
Χριστός

דעראֶפשרצי איז ער ניט
מָשִיחַ

15ג-

אֲניִ טוֹבֵל βαπτίζω βαπτίζω וֹבלטאיך 16ג-

קָטנֹתְִּי מֵ... ἱκανός, -ή -όν οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς וּירָאאיך בּין ניט 16ג-

הוּא יטְִבּלֹ אֶתְכֶם בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ βαπτίζω
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν
πνεύματι ἁγίῳ

מיט דעםוֹבלעןט
דֶשוֹהַק־חַרוּ

16ג-

וכְֵן פןוֹאאַזאַאויף 18ג-

הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ Πολλὰ סַךאַ 18ג-

ויַבְַשֵׂר εὐαγγελίζω εὐηγγελίζετο האָט ער אָנגעזאָגט די
רהבּשׂוּגוּטע

18ג-

הוּכַח ἐλέγχω ἐλεγχόμενος סרטוּגעמער איז...
אָרןגעוו

19ג-

ועְַל...הָרָע πονηρός, -ά -όν καὶ περὶ... πονηρῶν רִשעות...ן פאַר דעםוּא 19ג-

בְּמִשְׁמָר φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν φυλακῇ פִיסהתּאין דער 20ג-

וּבְהִטָּבֵל... גַּם־ישֵׁוּעַ נטְִבָּל ἐν
ὁ, ἡ, τό
βαπτίζω

ἐν τῷ βαπτισθῆναι καὶ
Ἰησοῦ βαπτισθέντος

געוואָרן,געטוֹבלט...בּעת
געטוֹבלטאיז אויךישֵוּעַןוּא

געוואָרן

21ג-

ויַהְִי הוּא מִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσευχομένου געוועןמִתפַּלֵל 21ג-

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος -α -ον

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον דֶשוֹהַק־חַרוּדער 22ג-

קוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνὴν לוֹקאַ 22ג-

ויְשֵׁוּעַ הֵחֵל מַעֲשֵׂהוּ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Καὶ αὐτὸς ἦν Ἰησοῦς
ἀρχόμενος

אָטער הבּעת,ישֵוּעַןוּא
14יחותלִשן זייןבּאָנגעהוי

23ג-

ויְשֵׁוּעַ... והְוּא מָלֵא רוּחַ הַקּדֶֹשׁ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

Ἰησοῦς δὲ πλήρης
πνεύματος ἁγίου

פוּל מיט דעםישֵוּעַןוּא
דֶשוֹהַק־חַרוּ

1ד-

הַמִּדְבָּרָה ἔρημος, -ον ἐν τῇ ἐρήμῳ בּרמִדאין דער 2ד-

היווני.הוספה של איינשפרוך, המילה לא מופיעה במקור-יחותלִש14
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הַשָׂטָן διάβολος, -ον ὑπὸ τοῦ διαβόλου שָׂטןן דעםוּפ 2ד-

הַשָׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שָׂטןדער 3ד-

אִם בֶּן־הָאֱ�הִים אַתָּה υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ דערבּ דוּ בּיסטאוי
אֱ�הִים־בֶּן

3ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς 15...ישֵוּעַ 4ד-

הַשָׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος16 שָׂטןדער 5ד-

בְּרֶגַע אֶחָד χρόνος, -ου, ὁ ἐν στιγμῇ χρόνου רֶגעאַאין 5ד-

מַמְלְכוֹת βασιλεία, -ας, ἡ τὰς βασιλείας כותוּמל 5ד-

אֶת... הַמֶּמְשָׁלָה ἐξουσία, -ας, ἡ τὴν ἐξουσίαν מֶמשָלה 6ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 817ד-

בֵּית־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό τοῦ ἱεροῦ הַמִקדש־בֵּיתן דעםוּפ 9ד-

אִם בֶּן־הָאֱ�הִים אַתָּה υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ דעראויבּ דוּ בּיסט
אֱ�הִים־בֶּן

9ד-

מַלְאָכָיו ἄγγελος, -ου, ὁ Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 18אָכיםמַלזיינע 10ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς 19ישֵוּעַ 12ד-

הַשָׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שָׂטןדער 13ד-

מַסָּה πειρασμός, -οῦ, ὁ πειρασμὸν נסָיון 13ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 14ד-

שָׁמְעוֹ φήμη, -ης, ἡ φήμη ידִיעהדי 14ד-

בִּכְנסִֵיּוֹתֵיהֶם συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν נסִֵיות־כּבָּתֵּיאין זייערע 15ד-

ויַהְַלֲלֻהוּ δοξάζω δοξαζόμενος האָבּן... אָפּגעגעבּןוּן...א
כָּבוד

15ד-

כְּמִשְׁפָּטוֹ εἴωθα κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ מִנהגווי זיין 16ד-

בְּיוֹם הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν בּתשַ 16ד-

.16ו,דברים19
.11,12צא,הליםת18ּ
.13ו,דברים17
16διάβολοςב-מופיעTR;ב-מופיעהלאהמילהUSB5.
.3ח,דברים15
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σαββάτων

אֶל־בֵּית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ εἰς τὴν συναγωγὴν אַרייןנסֵֶתכּהַ־בֵּיתאין דעם 16ד-

סֵפֶר ישְַׁעֲיהָ הַנּבִָיא...
אֶת־הַסֵּפֶר

βιβλίον, -ου, τό
προφήτης, -ου, ὁ

βιβλίον τοῦ προφήτου
Ἠσαΐου... τὸ βιβλίον

השַעיָן יוּפסֵפרסאָד
סֵפרסאָ... דהַנבָיא

17ד-

לְבַשֵׂר εὐαγγελίζω εὐαγγελίσασθαι צוּ זיין גוּטעשׂרבַמ
20בּשׂוּרות

18ד-

[]21 19ד-

אֶת־הַסֵּפֶר βιβλίον, -ου, τό τὸ βιβλίον סֵפרסאָד 20ד-

אֶל־הַחַזָּן ὑπηρέτης, -ου, ὁ τῷ ὑπηρέτῃ חַזןדעם 20ד-

בְּבֵית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ συναγωγῇ נסֵֶתכּהַ־בֵּיתאין דעם 20ד-

הַכָּתוּב γραφή, -ῆς, ἡ ἡ γραφὴ פָּסוקדער... 21ד-

נתְִמַלֵּא πληρόω πεπλήρωται געוואָרןוּיםמקאיז... 21ד-

הֱעִידֻהוּ μαρτυρέω ἐμαρτύρουν עֵדותזענען... געווען 22ד-

הֵן πάντως Πάντως דאיווַאַ 23ד-

אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 23ד-

רפֵֹא ἰατρός, -οῦ, ὁ Ἰατρέ וֹפאר 23ד-

נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ προφήτης נבָיא 24ד-

ואֱֶמֶת ἀλήθεια, -ας, ἡ ἐπ᾽ ἀληθείας אֶמתןאַאויף 25ד-

אַלְמָנוֹת רַבּוֹת πολύς, πολλή, πολύ
χήρα, -ας, ἡ

πολλαὶ χῆραι מָנותאַלסַךאַ 25ד-

בְּ... ὅτε ὅτε עתבּ 25ד-

זוּלָתִי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 26ד-

אֶל־אִשָּׁה אַלְמָנהָ χήρα, -ας, ἡ πρὸς... χήραν מָנהאַלצוּ... אַן 26ד-

וּמְצרָֹעִים רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ
λεπρός, -ά -όν

καὶ πολλοὶ λεπροὶ רָעיםוֹסַך מצאוּן אַ 27ד-

.1,2סא,ישעיה21

ἀπέσταλκένאחריTRב-20 μεהבא:הפסוקגםמופיעἰὰσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίανתרגום(לפי
LXXלְנשְִׁבְּרֵי-לֵבלַחֲבשֹׁשְׁלָחַניִ"המקראיהפסוקשל.("
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זוּלָתִי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 27ד-

בְּבֵית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ συναγωγῇ נסֵֶתכּהַ־בֵּיתאין דעם 28ד-

כְּ... עתבּ 28ד-

לְמַעַן ὥστε ὥστε22 כּדי 29ד-

בַּשַּׁבָּתוֹת σάββατον, -ου, τό ἐν τοῖς σάββασιν בּתשַאַלע 31ד-

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ עַל־תּוֹרָתוֹ ἐκπλήσσω
διδαχή, -ῆς, ἡ

ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ
διδαχῇ αὐτοῦ

געוואָרןתּוֹמםנשִזיי זענען
תּוֹרהפוּן זיין

32ד-

וּבְבֵית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ נסֵֶתכּהַ־בֵּיתאין דעםאוּן 33ד-

בְּקוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνῇ μεγάλῃ וֹלקאַ הויךאויף 33ד-

ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζαρηνός, -ή -όν

Ἰησοῦ Ναζαρηνέ וֹצריישֵוּעַ הַנ 34ד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 35ד-

ותִַּפּלֹ אֵימָה עַל... θάμβος, -ους, τό ἐγένετο θάμβος ἐπὶ... אַלןאיז געפאֵימהאַן
...אויף

36ד-

בְשָׁלְטָן וּבִגְבוּרָה ἐξουσία, -ας, ἡ
δύναμις, -εως, ἡ

ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει כּוֹחאוּןרשוּתמיט 36ד-

ושְָׁמְעוֹ ἦχος, -ου, ὁ καὶ... ἦχος ידִיעהדיאוּן 37ד-

מִבֵּית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς נסֵֶתכּהַ־בֵּיתדעםפוּן 37ד-

מְהֵרָה παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 39ד-

והְָיהָ עתבּ 40ד-

חלִֹים חֳלָייִם νόσος, -ου, ἡ ἀσθενοῦντας νόσοις חוֹלאַתן...קראַנקע מיט 40ד-

מֵרַבִּים πολύς, πολλή, πολύ ἀπὸ πολλῶν סַךפוּן אַ 41ד-

בֶּן־הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ אֱ�הִים־בֶּןדער 41ד-

אֲשֶׁר הוּא הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι מָשִיחַדעראַז ער איז 41ד-

לְבַשֵׂר... אֶת־בְּשׂוֹרַת מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

εὐαγγελίζω
βασιλεία, -ας, ἡ

εὐαγγελίσασθαί... τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ

פוּןרהבּשׂוּאָנזאָגן די גוּטע
מַלכותגאָטס

43ד-

εἰςמופיעTRב-22 τὸבמקוםὥστε.
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ויַהְִי קוֹרֵא בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת κηρύσσω
συναγωγή, -ῆς, ἡ

καὶ ἦν κηρύσσων εἰς τὰς
συναγωγὰς

איןגעדַרשנטטאָהאוּן ער
נסִֵיות־כּבָּתֵּידי

44ד-

כַּאֲשֶׁר בּעת 1ה-

כּדי 1ה-

עַל־ידַ יםָ λίμνη, -ης, ἡ παρὰ τὴν λίμνην יםַבּיים 1ה-

עַל־ידַ הַיּםָ λίμνη, -ης, ἡ παρὰ τὴν λίμνην יםַבּיים 2ה-

מִן־הַיּבַָּשָׁה γῆ, -ῆς, ἡ ἀπὸ τῆς γῆς בּשהיַפוּן דער 3ה-

דָגִים הַרְבֵּה מְאדֹ πλῆθος, -ους, τό
πολύς, πολλή, πολύ

πλῆθος ἰχθύων πολύ פישסַךזייער אַ 6ה-

אֶל־חַבְרֵיהֶם μέτοχος, -ον τοῖς μετόχοις חַבֵריםצוּ זייערע 7ה-

לְבִרְכֵּי ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ צוּ די פיסישֵוּעַן 8ה-

אֲשֶׁר הִתְחַבְּרוּ עִם־שִׁמְעוֹן κοινωνός, -οῦ, ὁ κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι חַבֵריםשִמעוֹנס 10ה-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 10ה-

אַל־תִּירָא φοβέω Μὴ φοβοῦ מוֹראהאָבּ ניט קיין 10ה-

אֶל־הַיּבַָּשָׁה γῆ, -ῆς, ἡ ἐπὶ τὴν γῆν בּשהיַצוּ דער 11ה-

בִּהְיוֹתוֹ ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ער איז געוועןעתבּ 12ה-

צָרוּעַ λέπρα, -ας, ἡ λέπρας רַעתצָ 12ה-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 12ה-

עַל־פָּניָו πρόσωπον, -ου, τό ἐπὶ πρόσωπον פָּניםאויף זיין 12ה-

וּפִתְאםֹ εὐθέως καὶ εὐθέως כּףתֵּיאוּן 13ה-

הַצָּרָעַת λέπρα, -ας, ἡ ἡ λέπρα רַעתצָדאָס 13ה-

אֶל־הַכּהֵֹן ἱερεύς, -έως, ὁ τῷ ἱερεῖ כּהֹןפאַרן 14ה-

וׂׂׂהְַקְרֵב קָרְבָּן προσφέρω καὶ προσένεγκε קריבמַאוּן זיי 14ה-

לְעֵדוּת μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον 23עֵדותפאַר אַן 14ה-

ושְָׁמְעוֹ λόγος, -ου, ὁ ὁ λόγος דִיעהידי 15ה-

32-9יד,;49יג,ויקרא23
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עַם ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι עוֹלם 15ה-

אֶל־הַמִּדְבָּרוֹת ἔρημος, -ον ἐν ταῖς ἐρήμοις וֹתמִדבָּרִיאין די 16ה-

וּמִתְפַּלֵּל προσεύχομαι καὶ προσευχόμενος געוועןמִתפַּלֵלאוּן האָט 16ה-

עתבּ 17ה-

וּפְרוּשִׁים וּמוֹרֵי הַתּוֹרָה Φαρισαῖος, -ου, ὁ
νομοδιδάσκαλος,
-ου, ὁ

καὶ... Φαρισαῖοι καὶ
νομοδιδάσκαλοι

לוֹמדי־תּוֹרהאוּןפּרוּשים 17ה-

מֵרבֹ הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ διὰ τὸν ὄχλον עוֹלםצוּליבּ דעם 19ה-

לִפְניֵ ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τοῦ Ἰησοῦ ישֵוּעַןפאַר 19ה-

אֶת־אֱמוּנתָָם πίστις, -εως, ἡ τὴν πίστιν αὐτῶν וּנהאֶמזייער 20ה-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

פּרוּשיםאוּן דיסוֹפריםדי 21ה-

לִסְ�חַ ἀφίημι ἀφεῖναι זייןמוֹחל 21ה-

בִּלְתִּי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 21ה-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 22ה-

אֶת־מַחְשְׁבוֹתָם διαλογισμός, -οῦ, ὁ τοὺς διαλογισμοὺς מַחשָבות 22ה-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 24ה-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 24ה-

הַשָּׁלְטָן ἐξουσία, -ας, ἡ ἐξουσίαν רשוּת 24ה-

לִסְ�חַ ἀφίημι ἀφεῖναι צוּ זייןמוֹחל 24ה-

ויַמְַהֵר παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 25ה-

אֶת־כֻּלָּםהֶחֱזִיקָהושְַׁמָּה ἔκστασις, -εως, ἡ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας וּןאנבִהלאַלעזיי זענען
24געוואָרןתּוֹמםנשִ

26ה-

מוֹכֵס τελώνης, -ου, ὁ τελώνην וֹכסמאַ 27ה-

מִשְׁתֶּה δοχή, -ῆς, ἡ δοχὴν דהוּסעאַ... 29ה-

עברי.ממקורפעליםשניישבוהיידיהביטויבעזרת)תדהמה(ἔκστασιςהיווניתהמילהאתמתרגםאיינשפרוך24
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ועְַם־רַב מִן־הַמּוֹכְסִים ὄχλος, -ου, ὁ
τελώνης, -ου, ὁ

καὶ ἦν ὄχλος πολὺς
τελωνῶν

וּןפעוֹלםאַ גרויסערוּןא
וֹכסיםמ

29ה-

והְַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ καὶ... οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדיוּןא 30ה-

הַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ οἱ γραμματεῖς סוֹפרים 30ה-

עַל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידים...קעגן 30ה-

עִם־הַמּוֹכְסִים τελώνης, -ου, ὁ μετὰ τῶν τελωνῶν וֹכסיםממיט 30ה-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 31ה-

אֵינםָ צְרִיכִים לְרפֵֹא ἰατρός, -οῦ, ὁ Οὐ χρείαν ἔχουσιν...
ἰατροῦ

נייטיקן זיך ניט אין קיין
פאוֹר

31ה-

הַצַּדִּיקִים δίκαιος, -αία -ον δικαίους צַדיקיםדי 32ה-

לַתְּשׁוּבָה μετάνοια, -ας, ἡ εἰς μετάνοιαν תּשוּבהצוּ 32ה-

ואְמְֹרִים תְּחִנּוֹתתַּלְמִידֵי יוֹחָנןָ... μαθητής, -οῦ, ὁ
δέησις, -εως, ἡ

Οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου... καὶ
δεήσεις ποιοῦνται

יוֹחָנןָ...וּןפתַּלמידיםדי
פִילהתּעןוּט

33ה-

תַּלְמִידֵי הַפְּרוּשִׁים [μαθητής, -οῦ, ὁ]
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ τῶν Φαρισαίων ן דיוּפ25תַּלמידיםדי
פּרוּשים

33ה-

[]26 Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς27 ישֵוּעַןוּא 34ה-

בְּניֵ הַחֻפָּה υἱός, -ου, ὁ
νυμφών, -ῶνος, ὁ

τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος תָּניםוּמחדי 34ה-

והְֶחָתָן עוֹדֶנּוּ ἐν
εἰμί
νυμφίος, -ου, ὁ

ᾧ
ὁ νυμφίος

חָתןדערשַעתבּ 34ה-

הֶחָתָן νυμφίος, -ου, ὁ ὁ νυμφίος חָתןדער 35ה-

אֶת־הַמָּשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 36ה-

שֶׁל־בֶּגֶד חָדָשׁ ἱμάτιον, -ου, τό ἀπὸ ἱματίου καινοῦ בּושמַלאַ נייעםןוּפ 36ה-

עַל־בֶּגֶד בָּלוּי ἱμάτιον, -ου, τό ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν בּושמַלאַלטןןאַאויף 36ה-

לעיל.26הערהראו27
.Ἰησοῦςללאבלבד,ὉמופיעTRב-26
במקור.מופיעהאינהאיינשפרוךשלבתרגומוהפסוקבתחילתהמופיעה)תַּלמידים(μαθηταὶהמילה25
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בָּיוֹם הַשַּׁבָּת הַשֵּׁניִת לִסְפִירַת
הָעמֶֹר

σάββατον, -ου, τό
δευτερόπρωτος, -ον

ἐν σαββάτῳ
δευτεροπρωτω

וּןפבּתשַאויפן צווייטן
28רהַעמֶֹרַת־פִיס

1ו-

בֵּין הַשָׂדוֹת σπόριμος, -ον διὰ σπορίμων ־פעלדערתּבוּאהדוּרך 1ו-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 1ו-

מִן־הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםוּן דיפ 2ו-

בַּשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῖς σάββασιν בּתשַוּםא 2ו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 3ו-

בִּהְיוֹתוֹ... ὅτε ὅτε עתבּ 3ו-

אֶת־לֶחֶם הַפָּניִם ἄρτος, -ου, ὁ
πρόθεσις, -εως, ἡ

τοὺς ἄρτους τῆς
προθέσεως

הַפָּנים־לֶחֶםאָסד 4ו-

לַכּהֲֹניִם ιερεύς, -έως, ὁ τοὺς ἱερεῖς 29כּהַֹניםדי 4ו-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 5ו-

הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τοῦ σαββάτου בּתשַעםער דבּאי 5ו-

בְּשַׁבָּת אַחֶרֶת σάββατον, -ου, τό ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ בּתשַאַן אַנדערןאין 6ו-

אֶל־בֵּית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ εἰς τὴ συναγωγὴν נסֵֶתכּהַ־בֵּיתאַאין 6ו-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

פּרוּשיםאוּן דיוֹפריםסדי 7ו-

בַּשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τῷ σαββάτῳ בּתשַוּםא 7ו-

לְמַעַן ימְִצְאוּ עָלָיו עֲלִי�ת דְּבָרִים ἵνα
εὑρίσκω
κατηγορέω

ἵνα εὕρωσιν κατηγορεῖν
αὐτοῦ

קענעןוּצאיםכּדי
30מַסרןאַרפ

7ו-

אֶת־מַחְשְׁבוֹתָם διαλογισμός, -οῦ, ὁ τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν מַחשָבותזייערע 8ו-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9ו-

בַּשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τῷ σαββάτῳ בּתשַ 9ו-

לקטרג).להאשים,-κατηγορέωלמצוא;-εὑρίσκω(מילוליתבצורהלתרגםלאמעדיףאיינשפרוךזהבפסוק30
.9כד-ויקרא;7-1כא,א,שמואל29

ενאחריTRב-הקונטקסט.לפימתרגםאיינשפרוך28 σαββατωהמילההמילהגםמופיעהδευτεροπρωτω,הסיבהוזאת
.רהַעמֶֹרַת־פִיסאיינשפרוך ראה לנכון להוסיףלכך
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נפֶֶשׁ ψυχή, -ῆς, ἡ ψυχὴν נפֶשאַ 9ו-

לְישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןוּצ 11ו-

לְהִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσεύξασθαι וּ זייןצמִתפַּלֵל 12ו-

בַּתְּפִלָּה προσευχή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ προσευχῇ אָןטפִילהתּאין 12ו-

וּבִהְיתֹ ὅτε καὶ ὅτε ἐγένετο שַעתבּוּןא 13ו-

אֶת־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 13ו-

שְׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ ἀποστόλους שלִיחים 13ו-

הַקַּנּאָ ζηλωτής, -οῦ, ὁ Ζηλωτὴν קַנאָי 15ו-

אֲשֶׁר הָיהָ לְמוֹסֵר προδότης, -ου, ὁ ὃς ἐγένετο προδότης דעראָס איז געוואָרןוו
מָסור

16ו-

והֲַמוֹן תַּלְמִידָיו ὄχλος, -ου, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν
αὐτοῦ

וּןפוֹלםעוּן אַ גרויסערא
תַּלמידיםזיינע

17ו-

רָב πλῆθος, -ους, τό
πολύς, πολλή, πολύ

πλῆθος πολὺ סַךאַ 17ו-

מֵחָלְייֵהֶם νόσος, -ου, ἡ ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν 31אַתןלוֹחוּן זייערעפ 17ו-
)18(ו-

גְבוּרָה δύναμις, -εως, ἡ δύναμις כּוֹחאַ 19ו-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםאויף זיינע 20ו-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותסאָד 2032ו-

וחְֵרְפוּ ὀνειδίζω ὀνειδίσωσιν זייןמבַיישוועלן... 22ו-

לְמַעַן בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου

דָם־אָבֶּןוּנוועגן דעםפ 22ו-

וּרְקדֹוּ σκιρτάω καὶ σκιρτήσατε 33שִׂמחהראַפפּרינגטשוּןא 23ו-

היידית(המילהמשמחהקִפְצוּהביטויבעזרתלְנתֵַר)לְדַלֵג,היאבעברית(שמשמעותהσκιρτήσατεאתמתרגםאיינשפרוך33
רְקדֹוּ.לתרגם את המילה ל-). מעניינת החלטתו של דליטשפּרינגעןשהיאלקפוץלפועל

בזמןהנראהוככלאַשְׁרֵיכֶם),(דליטש:ל-געבּענטשטמתורגםμακάριοιאיינשפרוךשלתרגומושלהראשונהבמהדורה32
דיוק את משמעות המילה במקור, זאת למרות שברכיבמשקפת ביתרוואוילהעריכה של המהדורה השניה הוא החליט ש-

היה לבחור, ולו רק כדי להדגיש את ההקשר של דברי ישועשבה איינשפרוך יכולאַשריכםהעברי של יידיש קיימת המילה
פעמיםמופיעה עוד אחת עשרהאַשְׁרֵיתהלים א, אך מעבר לכך,(במיוחדאַשְׁרֵילפסוקים בספר תהלים בהם מופיעה המילה

בעשרה מזמורים. אך יכול להיות איינשפרוך במתכוון לא רצה לכוון את הקורא לתהלים מסיבות כלשהן). לאור החלטתו
לשנות את המילה החשובה העומדת במרכז הדרשה על ההר למילה אחרת שגם היא ממקור גרמאני, ניתן להניח שבעיניו של

יותר מאשר המילה שמקורה בלשון הקודש.הייתה יותר מוכרת ובשימוש רבוואוילאיינשפרוך המילה

).18(ו,18פסוקבתורמופיעזהפסוק:TRב-מהחלוקהשונההפסוקיםחלוקתUBS5ב-31
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שְׂכַרְכֶם μισθός, -ου, ὁ ὁ μισθὸς ὑμῶν כַרשׂאייער 23ו-

לַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ τοῖς προφήταις נבִיאיםמיט די 23ו-

לִנבְִיאֵי הַשָּׁקֶר ψευδοπροφήτης,
-ου, ὁ

τοῖς ψευδοπροφήται נבִיאיםאַלשעמיט די פ 26ו-

לְשׂנאְֵיכֶם ἐχθρός, -ά, -όν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν שׂוֹנאיםאייערע 27ו-

והְִתְפַּלֲלוּ προσεύχομαι [καὶ]34 προσεύχεσθε מִתפַּלֵלזייטוּןא 28ו-

בְּעַד מַכְלִימֵיכֶם ἐπηρεάζω περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων בַזֶהמדי וואָס זענען...ראַפ 28ו-

גַם καὶ καὶ אַפילו 32ו-

גַם καὶ καὶ אַפילו 33ו-

גַם καὶ καὶ אַפילו 34ו-

אֶת־איֹבְֵיכֶם ἐχθρός, -ά, -όν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν שׂוֹנאיםאייערע 35ו-

שְׂכַרְכֶם μισθός, -ου, ὁ ὁ μισθὸς ὑμῶν כַרשׂאייער 35ו-

ואְַל־תִּשְׁפְּטוּ וְ�א תִשָּׁפֵטוּ κρίνω Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ
κριθῆτε

וּן איר וועטאניט,פּטמִש
ווערןפּטגעמִשניט

37ו-

אַל־תְּחַיּבְוּ וְ�א תְחֻיּבָוּ καταδικάζω καὶ μὴ καταδικάζετε, καὶ
οὐ μὴ καταδικασθῆτε

וּן איראניט,פּטרמִשאַפ
ווערןפּטרמִשאַפוועט ניט

37ו-

נקַּוּ ותְִנּקָוּ ἀπολύω ἀπολύετε, καὶ
ἀπολυθήσεσθε

וּן מע וועטא,מוֹחלזייט
זייןמוֹחלאייך

37ו-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 39ו-

אֵין תַּלְמִיד נעֲַלֶה עַל־רַבּוֹ μαθητής, -οῦ, ὁ
διδάσκαλος, -ου, ὁ

οὐκ ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ
τὸν διδάσκαλον

שטייט ניטתַּלמידאַ
בּיןרֶוּן זייןהעכער פ

40ו-

שָׁלֵם לִהְיוֹת καταρτίζω κατηρτισμένος δὲ πᾶς אָבּער איטלעכער, וואָס
לֵימותשדערגרייכט

40ו-

כְּרַבּוֹ διδάσκαλος, -ου, ὁ ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ בּירֶווי זיין 40ו-

הֶחָנףֵ ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὑποκριτά חוֹנףדוּ 42ו-

בָּרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 42ו-

פְּרִי... פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν... καρπὸν פֵּירות 43ו-

34καὶב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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בְּפִרְיוֹ καρπός, -οῦ, ὁ ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ פֵּירותלויט זיינע אייגענע 44ו-

מֵאוֹצַר לִבּוֹ הַטּוֹב... מֵאוֹצַר לִבּוֹ
הָרַע

θησαυρός, -οῦ, ὁ ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ
τῆς καρδίας [αὐτοῦ]35... ἐκ
τοῦ πονηροῦ [θησαυροῦ
τῆς καρδίας αὐτοῦ]36

וּןפ...אוֹצרוּן דעם גוּטןפ
אוֹצרזיין שלעכטן

45ו-

וּכְ... שַעתבּוּןא 48ו-

פִּתְאםֹ εὐθὺς [= εὐθέως]37 εὐθὺς38 כּףתֵּי 49ו-

שֶׁבֶר ῥῆγμα, -ατος, τό τὸ ῥῆγμα חוּרבּןדער 49ו-

אֶת־שֵׁמַע ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ישֵוּעַןוועגן 3ז-

מִזִּקְניֵ הַיּהְוּדִים πρεσβύτερος, -α -ον πρεσβυτέρους τῶν
Ἰουδαίων

ידִןן די יוּפזקֵנים 3ז-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןצוּ 4ז-

καὶ καὶ אַפילו 5ז-

אֶת־בֵּית הַכְּנסֵֶת συναγωγή, -ῆς, ἡ τὴν συναγωγὴν נסֵֶתכּהַ־בֵּית 5ז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַןוּא 6ז-

כַּאֲשֶׁר ἤδη ἤδη בּעת 6ז-

אַל־נאָ תִטְרַח σκύλλω μὴ σκύλλου מַטרִיחַזיי דיך ניט 6ז-

�א חָשַׁבְתִּי רָאוּי ἀξιόω οὐδὲ... ἠξίωσα האָבּ איך... ניט געהאַלטן
וּירָאפאַר

7ז-

אַנשְֵׁי צָבָא στρατιώτης, -ου, ὁ στρατιώτας ילִחַ 8ז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9ז-

גַּם... �א οὐδέ [οὐ, δέ] οὐδὲ ... ניטאַפילו 9ז-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ πίστιν וּנהאֶמ 9ז-

הַשְּׁלוּחִים πέμπω οἱ πεμφθέντες שלוּחיםדי 10ז-

.εὐθέωςמופיעTR/BMב-38
.38הערהלהלןראו37

36θησαυροῦב-פעמייםמופיעTRב-השניהבפעםמופיעהלא(המילהUBS5,איינשרפוך).שלבתרגומוגםוכך
θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦב-מופיעTR/BM.בלבד

35αὐτοῦב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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(ורְַבִּים מִ)תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 11ז-

רָב πολύς, πολλή, πολύ πολὺς סַךאַ 11ז-

בֵּן יחִָיד μονογενής, -ές
υἱός, -ου, ὁ

μονογενὴς υἱὸς יחָיד־בֶּן 12ז-

אַלְמָנהָ χήρα, -ας, ἡ χήρα מָנהאַלאַן 12ז-

רַבִּים ἱκανός, -ή -όν ἱκανός סַךאַ 12ז-

נכְִמְרוּ רַחֲמָיו σπλαγχνίζομαι ἐσπλαγχνίσθη אַטגעהמָנותרַחהאָט ער... 13ז-

בַּמִּטָּה σορός, -οῦ, ἡ τῆς σοροῦ טהימִדי 14ז-

הַנּשְֹׂאִים βαστάζω οἱ δὲ βαστάζοντες אִיםנוֹשׂאוּן די 14ז-

וּרְעָדָה φόβος, -ου, ὁ φόβος פַּחדאוּן אַ 16ז-

נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ Προφήτης נבָיאאַ... 16ז-

הַדָּבָר λόγος, -ου, ὁ ὁ λόγος דִיעהידי... 17ז-

ותְַלְמִידֵי (יוֹחָנןָ) μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ (αὐτοῦ) 39תַּלמידיםדי 18ז-

מִתַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ תַּלמידיםפוּן זיינע 19ז-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς בּילהַמַטחָנןָוֹי 20ז-

והְוּא רִפָּא בָּעֵת הַהִיא רַבִּים
מֵחֳלָייִם

ὥρα, -ας, ἡ
πολύς, πολλή, πολύ
νόσος, -ου, ἡ

ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ
ἐθεράπευσεν πολλούς
ἀπὸ νόσων

האָט ערשָעהאין יענער
חוֹלאַתןפוּןסַךגעהיילט אַ

21ז-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοῖς סַךאַ 21ז-

רְאוּת עֵיניָםִ βλέπω βλέπειν אִיהרדי 21ז-

ראִֹים ἀναβλέπω ἀναβλέπουσιν אִיהרקריגן... 22ז-

וּמְצרָֹעִים λεπρός, -ά, -όν λεπροὶ מצוֹרעיםדי 22ז-

מִתְבַּשְּׂרִים εὐαγγελίζω εὐαγγελίζονται דידַרשנטגעווערט
40בּשׂוּרה־טוֹבה

22ז-

הפסוקיםברובכמובּשׂוּרהגוּטע)די(ולא,טוֹבהבּשׂוּרה־דידַרשנטגעבעזרתεὐαγγελίζονταιמתרגםאיינשפרוך40
בהערותגובפרק,43ד-,18ד-,18ג-,10ב-,19א-לוקסעל־פיבבשורהבεὐαγγελίζωשלתרגוםלעילראו(להשוואה

.)1א,אל־הרומייםבאגרתתיאולוגייםמפתחלמושגי

טעותבשלמושמטתשהיא(אוαὐτοῦהמילהאתמתרגםלאאיינשפרוךהמטביל;יוחנןלתלמידיהיאהכוונהזהבפסוק39
תַּלמידים-דפוס), ובצורה זו הכוונה של הטקסט המקורי לא מספיק ברורה, מפני שברוב הפסוקים בברית החדשה איפה ש

מופיע ללא כינוי שייכות, הכוונה היא לרוב לתלמידי ישוע, ולא לתלמידי יוחנן.
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שְׁלוּחֵי יוֹחָנןָ ἄγγελος, -ου, ὁ τῶν ἀγγέλων Ἰωάννου חָנןָוֹיפוּןלִיחיםשדי 24ז-

הַמִּדְבָּרָה ἔρημος, -ον εἰς τὴν ἔρημον בּרמִדאין דער 24ז-

בִּגְדֵי עֲדָניִם ἱμάτιον, -ου, τό ἐν μαλακοῖς ἱματίοις בּוּשיםמַלאין פיינע 25ז-

בְּחַצְרוֹת הַמְּלָכִים βασίλειος, -ον ἐν τοῖς βασιλείοις כיםלָמאין פּאַלאַצן פוּן 25ז-

נבִָיאאִישׁ προφήτης, -ου, ὁ προφητην נבָיאאַ 26ז-

אַף־גָּדוֹל הוּא מִנּבִָיא περισσότερον41

προφήτης, -ου, ὁ
περισσότερον προφήτου נבָיאאַמערער וויסַךאַ 26ז-

הִננְיִ שׁלֵֹחַ
מַלְאָכִי
לְפָניֶ�
וּפִנּהָ
דַרְכְּ�
לְפָניֶ�

ἄγγελος, -ου, ὁ
πρόσωπον, -ου, τό

Ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν
ἄγγελόν μου
πρὸ προσώπου σου
**ὃς κατασκευάσει τὴν
ὁδόν** σου
**ἔμπροσθέν** σου.

זע, איך שיק
לִיחשמיין

,פָּניםפאַר דיין
וואָס וועט אָנגרייטן

דיין וועג
42מיר.פאַר

27ז-

בְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאין דעם 28ז-

בּעת 29ז-

והְַמּכְֹסִים τελώνης, -ου, ὁ καὶ οἱ τελῶναι מוֹכסיםאוּן די 29ז-

ויַּטִָּבְלוּ בִּטְבִילַת יוֹחָנןָ βαπτίζω
βάπτισμα, -ατος, τό

βαπτισθέντες τὸ
βάπτισμα Ἰωάννου

ילהבִטמיט דערטוֹבלען
חָנןָוֹיפוּן

29ז-

והְַפְּרוּשִׁים והְַחֲכָמִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
νομικός43, -ή, -όν

οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ
νομικοὶ

אוּן דיפּרוּשיםדיאָבּער
חַכָמים

30ז-

אֶת־עֲצַת βουλή, -ῆς, ἡ τὴν βουλὴν עֵצהדי 30ז-

וְ�א נטְִבְּלוּ βαπτίζω μὴ βαπτισθέντες זיי האָבּן זיך… ניט
טוֹבלעןגעלאָזט

30ז-

הַדּוֹר הַזֶּה γενεά, -ᾶς, ἡ τῆς γενεᾶς ταύτης דוֹראָזיקןפוּן דעם ד 31ז-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς בּילהַמַטחָנןָוֹי 33ז-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 34ז-

זוֹלֵל וסְבֵֹא φάγος, -ου, ὁ φάγος καὶ οἰνοπότης ל וסוֹבאלֵזוֹאַ 34ז-

שונים:מושגיםמספרבעזרתνομικόςהמילהאתמתרגםאיינשפרוךלוקסעל־פיבבשורהשוניםבמקומות43
).25י-(חָכם־תַּלמיד),3(יד-חַכָמים),52(יא-־תּוֹרהבַּעל

.1ג,מלאכיא:הערה42
41περισσότερον-שלהיתרוןערךπερισσός.
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οἰνπότης, -ου, ὁ

לְמוֹכְסִים וּלְחַטָּאִים τελώνης, -ου, ὁ
ἁμαρτωλός, -όν

τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν חוֹטאיםאוּןמוֹכסיםפוּן 34ז-

והְַחָכְמָה σοφία, -ας, ἡ καὶ... ἡ σοφία חָכמהאוּן די 35ז-

מִן־הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםפוּן די 36ז-

אֶל־בֵּית הַפָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ εἰς τὸν οἶκον τοῦ
Φαρισαίου

הויזפּרוּשיסאין דעם 36ז-

אִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ γυνὴ אִשה 37ז-

בֵּית הַפָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου הויזפּרוּשיסאין דעם 37ז-

בּעת 39ז-

הַפָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ ὁ Φαρισαῖος פּרוּשידער 39ז-

נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ προφητης נבָיאאַ 39ז-

ואְֵי־זוֹ הִיא הַנּגַֹעַת בּוֹ כִּי־אִשָּׁה... γυνή, -αικος, ἡ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις
ἅπτεται αὐτοῦ

אָסדמִין אִשהאַראַאָס פוו
איז, וואָס רירט אים אָן

39ז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 40ז-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 40ז-

לְנשֶׁה δαν(ε)ιστής, -οῦ, ὁ δανιστῇ מַלווהֶאַ 41ז-

בַעֲלֵי־חוֹבוֹת χρεοφειλέτης, -ου, ὁ χρεοφειλέται וֹבותח־בַּעלי 41ז-

מָחַל χαρίζομαι ἐχαρίσατο געוועןמוֹחל 42ז-

זֶה שֶׁמָּחַל לוֹ יוֹתֵר χαρίζομαι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο אָטדער... וועמען ער ה
געווען צוּם מיינסטןמוֹחל

43ז-

דָנתְָּ κρίνω ἔκρινας פּטמִשגעדוּ האָסט... 43ז-

אֶל־הָאִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ πρὸς τὴν γυναῖκα אִשהצוּ דער 44ז-

אֶת־הָאִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ τὴν γυναῖκα אִשהדי... 44ז-

הָרַבּוֹת... הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ πολλαί... πολύ סַך... אַסַךאַ 47ז-

גַּם καὶ καὶ אַפילו 49ז-

אֶל־הָאִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ πρὸς τὴν γυναῖκα אִשהצוּ דער 50ז-
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אֱמוּנתֵָ� הוֹשִׁיעָה לָּ� לְכִי לְשָׁלוֹם πίστις, -εως, ἡ
σῴζω
εἰρήνη, -ης, ἡ

Ἡ πίστις σου σέσωκέν σε·
πορεύου εἰς εἰρήνην

מַצילהאָט דיךוּנהאֶמדיין
שָלוםבּגעווען; גיי

50ז-

אַחֲרֵי־כֵן ἐν
ὁ, ἡ, τό
καθεξῆς

ἐν τῷ καθεξῆς נאָכדעםףכּתֵּי 1ח-

קוֹרֵא וּמְבַשֵּׂר אֶת־מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

κηρύσσω
εὐαγγελίζω
βασιλεία, -ας, ἡ

κηρύσσων καὶ
εὐαγγελιζόμενος τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ

אוּןדַרשנטגעהאָט
רהבּשׂוּאָנגעזאָגט די גוּטע

פוּן גאָטמַלכותדעםןוּפ

1ח-

רַבּוֹת πολύς, πολλή, πολύ πολλαί סַךאַ 3ח-

בְּ... בּעת 3ח-

הֲמוֹן πολύς, πολλή, πολύ πολλοῦ סַךאַ 4ח-

בְּמָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ διὰ παραβολῆς מָשלמיט אַ 4ח-

אֶת־זַרְעוֹ σπόρος, -ου, ὁ τὸν σπόρον αὐτοῦ רִיעהזזיין 5ח-

בְ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 5ח-

כּףתֵּי 6ח-

כִּי διὰ διὰ τὸ מַחמת 6ח-

בּעת 8ח-

תַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 9ח-

הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ αὕτη... ἡ παραβολή מָשלאָזיקעאָס דד 9ח-

אֶת־סוֹדוֹת מַלְכוּת הָאֱ�הִים μυστήριον, -ου, τὁ
βασιλεία, -ας, ἡ

τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας
τοῦ θεοῦ

מַלכותפוּן דעםסוֹדותדי
פוּן גאָט

10ח-

בִּמְשָׁלִים παραβολή, -ῆς, ἡ ἐν παραβολαῖς ליםשָמאין 10ח-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 10ח-

הַמָּשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ ἡ παραβολή מָשלאָסד 11ח-

הַזֶּרַע σπόρος, -ου, ὁ Ὁ σπόρος רִיעהזדי 11ח-

הַשָּׂטָן διάβολος, -ον ὁ διάβολος שָׂטןדער 12ח-
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פֶּן... ἵνα ἵνα μὴ ... ניטכּדי 12ח-

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] ὅταν שַעתבּ 13ח-

בְּשִׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ μετὰ χαρᾶς שִׂמחהמיט 13ח-

וּבְעֵת הַנּסִָּיוֹן πειρασμός, -οῦ, ὁ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ יוןסָנאין צייט פוּן 13ח-

שַעתבּ 14ח-

ודְַאֲגוֹת הָעוֹלָם ועְָשְׁרוֹ ותְַאֲוֹתָיו ἡδονή, -ῆς, ἡ
πλοῦτος, -ου, ὁ
μέριμνα, -ης, ἡ

ὑπὸ μεριμνῶν καὶ
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ
βίου

עַשִירותאוּןדאַגותפוּן די
פוּן לעבּןגיםוּתַּענאוּן

14ח-

בִּכְלִי σκεῦος, -ους, τό σκεύει כֵּליאַמיט 16ח-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 16ח-

גַּם καὶ καὶ אַפילו 18ח-

מִפְּניֵ הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ διὰ τὸν ὄχλον עוֹלםצוּליבּ דעם 19ח-

ותְַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ תַּלמידיםאוּן זיינע 22ח-

אֶל־עֵבֶר הַיּםָ λίμνη, -ης, ἡ εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης יםַאויף דער אַנדערער זייט 22ח-

בְּ... בּעת 23ח-

עַל־הַיּםָ λίμνη, -ης, ἡ εἰς τὴν λίμνην יםַאויפן 23ח-

ויַּהְִיוּ בְסַכָּנהָ κινδυνεύω καὶ ἐκινδύνευον סַכָּנהאוּן זענען געווען אין 23ח-

אֱמוּנתְַכֶם πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις ὑμῶν וּנהאֶמאייער 25ח-

ויַּיִרְאוּ ויַּתְִמְהוּ φοβέω
θαυμάζω

φοβηθέντες δὲ
ἐθαύμασαν

געהאַטמוֹראאוּן זיי האָבּן
חִידושטגעאוּן זיך

25ח-

גַּם καὶ καὶ אַפילו 25ח-

בּעת 27ח-

אֶל־הַיּבַָּשָׁה γῆ, -ῆς, ἡ ἐπὶ τὴν γῆν יבַָּשהאויף דער 27ח-

בַּקְּבָרִים μνῆμα, -ατος, τό ἐν τοῖς μνήμασιν בָריםקצווישן די 27ח-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 28ח-

בְּקוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνῇ μεγάλῃ קוֹלמיט אַ הויך 28ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦ ישֵוּעַ 28ח-
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רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοῖς סַךאַ 29ח-

ויַּשִָּׁמֵר φυλάσσω φυλασσόμενος מען האָט… געהאַלטן
מִירהשאוּנטער

29ח-

אֶל־הַמִּדְבָּרוֹת ἔρημος, -ον εἰς τὰς ἐρήμους אַרייןוֹתמִדבָּרִיאין די 29ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 30ח-

לִגְיוֹן Λεγιών, -ῶνος, ὁ Λεγιών מַחנה 30ח-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοῖς סַךאַ 30ח-

אֶל־הַתְּהוֹם ἄβυσσος, -ου, ἡ εἰς τὴν ἄβυσσον אַרייןתּהוֹםאין דעם 31ח-

חֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ χοίρων חַזֵירים 32ח-

בַּחֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ εἰς τοὺς χοίρους חַזֵיריםאַריין אין די 33ח-

מִן־הַמּוֹרָד אֶל־הַיּםָ κρημνός, -οῦ, ὁ
λίμνη, -ης, ἡ

κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν
λίμνην

אַרייןיםַאיןשיפּוּעפוּן דעם 33ח-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןצוּ 35ח-

לְרַגְלֵי ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τοῦ Ἰησοῦ ישֵוּעַןבּיי די פיס פוּן 35ח-

וטְוֹב־שֵׂכֶל σωφρονέω καὶ σωφρονοῦντα שֵׂכלאוּן בּיים קלאָרן 35ח-

ויַּיִרָאוּ φοβέω καὶ ἐφοβήθησαν מוֹראאוּן זיי האָבּן
בּאַקוּמען

35ח-

אֵימָה φόβος, -ου, ὁ φόβῳ מוֹראאַ... 37ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 39ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַ 40ח-

ויַקְַבֵּל ἀποδέχομαι ἀπεδέξατο געוועןפָּנים־לבּקַמהאָט... 40ח-

ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת ἄρχων, -οντος, ὁ
συναγωγή, -ῆς, ἡ

ἄρχων τῆς συναγωγῆς פוּן דעםבּאיגַאַ
נסֵֶתכּהַ־בֵּית

41ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ]
Ἰησοῦ

פיסישֵוּעַסצוּ 41ח-

בַּת יחְִידָה θυγάτηρ, -τρός, ἡ
μονο γενὴς, -ές

θυγάτηρ μονο γενὴς חִידה־יבַּתאַ 42ח-

בְּ... ἐν Ἐν... τῷ בּעת 42ח-
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τῷ

לָרפְֹאִים ἰατρός, -οῦ, ὁ ἰατροῖς44 רוֹפאיםאויף 43ח-

בִּכְנףַ בִּגְדוֹ κράσπεδον, -ου, τό
ἱμάτιον, -ου, τό

τοῦ κρασπέδου τοῦ
ἱματίου αὐτοῦ

בּושמַלפוּן זייןכַּנפותדי 44ח-

פִּתְאםֹ παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 44ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 45ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ... Ἰησοῦς ישֵוּעַ 46ח-

גְּבוּרָה δύναμις, -εως, ἡ δύναμιν גבוּרהאַ 46ח-

בּעת 47ח-

פִּתְאםֹ παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 47ח-

אֱמוּנתֵָ� πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις σου וּנהאֶמדיין 48ח-

לְכִי לְשָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ πορεύου εἰς εἰρήνην שָלוםבּגיי 48ח-

עוֹדֶנּוּ ἔτι Ἔτι בּשַעת 49ח-

מִבֵּית ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת ἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ

παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγου הויזיסאִבּגַפוּן דעם 49ח-

אַל־תַּטְרִיחַ אֶת־הַמּוֹרֶה σκύλλω
διδάσκαλος, -ου, ὁ

μηκέτι σκύλλε τὸν
διδάσκαλον

בּיןרֶדעםמַטרִיחַזיי ניט 49ח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ... Ἰησοῦς ישֵוּעַ 50ח-

אַל־תִּירָא φοβέω Μὴ φοβοῦ מוֹראהאָבּ ניט קיין 50ח-

רַק־הַאֲמֵן πιστεύω μόνον πίστευσον וּנהאֶמהאָבּ נאָר 50ח-

בִּלְתִּי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 51ח-

פִּתְאםֹ παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 55ח-

ויַּתְִמְהוּ ἐξίστημι καὶ ἐξέστησαν תּוֹמםנשִזענעןאוּן...
ןראָגעוו

56ח-

ושְָׁלְטָן ἐξουσία, -ας, ἡ καὶ ἐξουσίαν שלִיטהאוּן 1ט-

ἰατροῖς[-מרובעותבסוגרייםמופיעמהפסוקכשלישUBS5ב-,εἰςיחסמילתגםמופיעהTRב-44 προσαναλώσασα
ὅλον τὸν βίον,[בכתבי-ידמופיעלאשהואמפניB-וDאוותיקנוס,(קודקסVat.gr.1209, 03, δ1,אובזה,וקודקסDea,

05, δ 5.(
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אֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 2ט-

לְעֵדוּת μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον עֵדותאַר אַן)(פ 5ט-

מְבַשְּׂרִים אֶת־הַבְּשׂוֹרָה εὐαγγελίζω εὐαγγελιζόμενοι געווען דישׂרבַמאָבּןה
בּשׂוּרה

6ט-

נעֵוֹר מִן־הַמֵּתִים ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν נעןאַאיז אויפגעשט
הַמֵתים־חִיתַתּ

7ט-

נבִָיא אֶחָד מִן־הַנּבְִיאִים
הַקַּדְמוֹניִם

προφήτης, -ου, ὁ προφήτης τις τῶν
ἀρχαίων

נבִיאיםאַלטעאיינער פוּן די 8ט-

הַשְּׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ οἱ ἀπόστολοι שלִיחיםדי 10ט-

עַל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ
θεοῦ

פוּן גאָטמַלכותפוּן דעם 11ט-

לִרְפוּאָה θεραπεία, -ας, ἡ θεραπείας אהוּרפאַאין 11ט-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםצוּ זיינע 14ט-

שׁוּרוֹת שׁוּרוֹת κλισία, -ας, ἡ κλισίας תּותכִּיאין 14ט-

ויַבְָרֶ� εὐλογέω εὐλόγησεν אַכטגעמרָכהבּאָט אַהוּןא 16ט-

לְתַלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς תַּלמידיםדי 16ט-

הוּא מִתְפַּלֵּל ἐν
ὁ, ἡ, τό
προσεύχομαι

ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν
προσευχόμενον

מִתפַּלֵלאָט...ער הבּעת
געווען

18ט-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταί תַּלמידיםדי 18ט-

יוֹחָנןָ הַמַּטְבִּיל βαπτιστής, -οῦ, ὁ Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν בּילהַמַטחָנןָוֹי 19ט-

נבִָיא אֶחָד מִן־הַנּבְִיאִים
הַקַּדְמוֹניִם

προφήτης, -ου, ὁ προφήτης τις τῶν
ἀρχαίων

נבִיאיםאַלטעאיינער פוּן די 19ט-

מְשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ Τὸν χριστὸν מָשִיחַדער 20ט-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 22ט-

הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ πολλὰ סַךאַ 22ט-

והְַזְּקֵניִם ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם
והְַסּוֹפְרִים

πρεσβύτερος, -α -ον
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων
καὶ ἀρχιερέων καὶ
γραμματέων

אוּןזקֵניםפוּן די
סוֹפריםאוּןכּהַֹניםאָשי־ר

22ט-
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אֶת־צְלוּבוֹ σταυρός, -οῦ, ὁ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ בצלָזיין 23ט-

לְהַצִּיל σῴζω σῶσαι זייןמַציל 24ט-

יצִַּילֶנּהָ σῴζω σώσει זייןמַצילוועט עס 24ט-

לְבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 26ט-

כַּאֲשֶׁר ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] ὅταν בּעת 26ט-

בִּכְבוֹדוֹ וּבִכְבוֹד הָאָב והְַמַּלְאָכִים
הַקְּדוֹשִׁים

δόξα, -ης, ἡ
ἄγγελος, -ου, ὁ

ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ
πατρὸς, καὶ τῶν ἁγίων
ἀγγέλων

אוּן אין דעםכָּבודאין זיין
אוּן דיאָטערפוּן זיין פכָּבוד

אָכיםמַלהייליקע

26ט-

�א־יטְִעֲמוּ γεύομαι οὐ μὴ γεύσωνται דעםכןוּוועלן ניט פאַרז
טַעם

27ט-

אֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאָסד 27ט-

לְהִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσεύξασθαι צוּ זייןמִתפַּלֵל 28ט-

בְּהִתְפַּלֲלוֹ ἐν
ὁ, ἡ, τό
προσεύχομαι

ἐν τῷ προσεύχεσθαι מִתפַּלֵלאָט...הערבּעת
געווען

29ט-

פָניָו πρόσωπον, -ου, τό τοῦ προσώπου פָּניםפוּן זיין 29ט-

אֶת־אַחֲרִיתוֹ ἔξοδος, -ου, ἡ τὴν ἔξοδον פּטִירהפוּן זיין 31ט-

ימְַלְּאֶנּהָ πληρόω πληροῦν זייןממַלא 31ט-

בּעת 32ט-

כְּ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 33ט-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןצוּ 33ט-

עוֹד שַעתבּ 34ט-

כְ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 34ט-

קוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνὴ וֹלקאַ 35ט-

בְ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 36ט-
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הַקּוֹל φωνή, -ῆς, ἡ τὴν φωνὴν וֹלקאָסד 36ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 36ט-

בְּ... בּעת 37ט-

עַם־רַב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλος πολύς וֹלםעאַ גרויסער 37ט-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 38ט-

רוּחַ πνεῦμα, -ατος, τό πνεῦμα חַוּראַ 39ט-

ויִדַכֵּא אתֹוֹ συντρίβω συντρῖβον αὐτόν ניִזוקןצעטוּט אים שטאַרק 39ט-

מִתַּלְמִידֶי� μαθητής, -οῦ, ὁ τῶν μαθητῶν σου תַּלמידיםדיינע 40ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 41ט-

דּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ γενεὰ וֹרד 41ט-

ויַרְוֹצֲצֵהֵוּ συσπαράσσω συνεσπάραξεν געריסןרֶאדיקוֹמהאָט אים 42ט-

ויַּשְִׁתּוֹמֲמוּ ἐκπλήσσω ἐξεπλήσσοντο δὲ תּוֹמםנשִזיי זענען...אוּן
געוואָרן

43ט-

בּעת 43ט-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםצוּ זיינע 43ט-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 44ט-

ἵνα ἵνα כּדי 45ט-

ויַּיִרְאוּ φοβέω καὶ ἐφοβοῦντο געהאַטראוֹמאוּן זיי האָבּן 45ט-

לַחֲשׁוֹב διαλογισμός, -οῦ, ὁ διαλογισμὸς בהשָחמַאַ 46ט-

בּעת 47ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 47ט-

אֶת־מַחֲשֶׁבֶת διαλογισμός, -οῦ, ὁ τὸν διαλογισμὸν בהשָחמַדי 47ט-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 49ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 50ט-

כַּאֲשֶׁר ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 51ט-
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אֶת־פָּניָו πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπον פָּניםזיין 51ט-

מַלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἀγγέλους יחיםלִש 52ט-

ὡς ὡς45 כּדי 52ט-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 53ט-

פָניָו πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπον αὐτοῦ פָּנים 53ט-

בּעת 54ט-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταί תַּלמידיםזיינע 54ט-

בּעת 57ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 58ט-

וּבֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןבּער דעראָ 58ט-

בָרִאשׁוֹנהָ לִקְבּרֹ πρῶτος, -η, -ον
θάπτω

πρῶτον θάψαι זייןבּרקַמצוּ...קוֹדם 59ט-

הַנּחַ לַמֵּתִים  לִקְבּרֹ אֶת־מֵתֵיהֶם νεκρός, -ά, -όν
θάπτω

Ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι
τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς

זייןבּרקַממֵתיםדילאָז
מֵתיםזייערע אייגענע

60ט-

אֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאָסד 60ט-

בָרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 61ט-

מִבְּניֵ בֵיתִי οἶκος, -ου, ὁ τοῖς εἰς τὸν οἶκόν יתִבַּ־ניֵבּמיט... 61ט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 62ט-

לְמַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותפאַר דעם 62ט-

בִּקֵּשׁ μέλλω ἤμελλεν טאַגעהדֵעהבּאָטה 1י-

בָרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 5י-

שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ Εἰρήνη לוםשָזאָל זיין 5י-

בֶּן־שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ
υἱός, -ου, ὁ

[ὁ]46 υἱὸς εἰρήνης לוםשָ־בֶּןאַ 6י-

.ὁהמיידעתהתוויתגםמופיעהTRב-46
.ὡστεמופיעTRב-45
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שְׁלוֹמְכֶם εἰρήνη, -ης, ἡ ἡ εἰρήνη ὑμῶν לוםשָאייער 6י-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 9י-

אַף καί Καὶ אַפילו 11י-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 11י-

יקֵַל ἀνεκτός, όν
(ἀνεκτότερος, -α,
-ον)

ἀνεκτότερον ἔσται גרינגער47סַךאַוועט זיין 12י-

ושָָׁבוּ μετανοέω μετενόησαν געטאָןתּשוּבהוואָלטן זיי... 13י-

בַּדִּין κρίσις, -εως, ἡ ἐν τᾖ κρίσει דיןהַיוֹם־אין 14י-

אֶל־שְׁאוֹל תּוּרָדִי ᾅδης, -ου, ὁ ἕως τοῦ ᾅδου תַּחתִּיהשאוֹל־אין 15י-

בְּשִׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ μετὰ χαρᾶς שִׂמחהמיט 17י-

גַּם καί καί אַפילו 17י-

אֶת־הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ
(Σατανᾶς, -ᾶ, ὁ;
Σατάν / σατάν, ὁ)48

τὸν Σατανᾶν שָׂטןדעם 18י-

הִשְׁלַטְתִּי אֶתְכֶם ἐξουσία, -ας, ἡ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν ן דיבּאייך געגעאָבּאיך ה
יטהלִש

19י-

ועְַל כָּל־גְּבוּרַת הָאיֹבֵ δύναμις, -εως, ἡ
ἐχθρός, -ά, -όν

καὶ ἐπὶ πᾶσαν... τὴν
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ

אַנצעראוּן איבּער דער ג
שׂוֹנאפוּן דעםגבוּרה

19י-

וכְָל־דָּבָר οὐδείς, οὐδεμία,
οὐδέν

καὶ οὐδὲν זאַךשוּםאוּן קיין 19י-

בַּשָּׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהגראָד אין יענער 21י-

הַקּדֶֹשׁבְּרוּחַ/49ישֵׁוּעַ / πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

[ἐν] τῷ πνεύματι τῷ) ἁγίῳ דֶשוֹהַק־חַוּראין דעם 21י-

מִן־הַחֲכָמִים σοφός -ή -όν ἀπὸ σοφῶν חַכָמיםפוּן די 21י-

לָעלֲֹלִים νήπιος, -ία, -ον νηπίοις פעלעךוֹעפאַר 21י-

רָצוֹן εὐδοκία, -ας, ἡ εὐδοκία רָצון 21י-

מופיע בתרגומו של דליטש בלבד.ישֵׁוּע49ַ
להבא אציין במילת ערך זו רק את הצורה הנפוצה ביותר מסך הצורות השונות שמופיעות במילוני יוונית הלניסטית הנפוצים.48
לשם הדגשה.סַךאַאיינשפרוך מוסיף את הכַּמָּת47
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בִּלְתִּי... בִּלְתִּי εἰ
μὴ

εἰ μὴ... εἰ μὴ אַחוּץ...אַחוּץ 22י-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידיםצוּ די 23י-

נבְִיאִים וּמְלָכִים רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ
προφήτης, -ου, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

πολλοὶ προφῆται καὶ
βασιλεῖς

מלָכיםאוּןסַך נבִיאיםאַ 24י-

חָכָם νομικός, -ή, -όν νομικός50 חָכם־תַּלמידאַ 25י-

כּדי 25י-

מוֹרֶה διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 25י-

ואְִירַשׁ κληρονομέω κληρονομήσω ירַשענעןצוּ 25י-

בַּתּוֹרָה νόμος, -ου, ὁ Ἐν τῷ νόμῳ 51תּוֹרהאין דער 26י-

וּבְכָל־נפְַשְׁ� וּבְכָל־מְאדְֹ� ψυχή, -ῆς, ἡ
ἰσχύς, -ύος, ἡ

καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου

שָמהנמיט דיין גאַנצעראוּן
52חַכּוֹמיט דיין גאַנצעראוּן

27י-

ואְֶת־רֵעֲ� πλησίον τὸν πλησίον σου 53חַברדיין 27י-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ןישֵוּעַוּצ 29י-

רֵעִי πλησίον μου πλησίον חַברמיין 29י-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 30י-

בִּידֵי שׁדֲֹדִים λῃστής, -οῦ, ὁ λῃσταῖς גַזלָניםצווישן 30י-

כּהֵֹן אֶחָד ἱερεύς, -έως, ὁ ἱερεύς τις כּהֹןאַ 31י-

אִישׁ לֵויִ Λευίτης, -ου, ὁ Λευίτης לֵויִאַ 32י-

בּעת 32י-

בּעת 33י-

ויַּהֱֶמוּ מֵעָיו σπλαγχνίζομαι ἐσπλαγχνίσθη האָט אים אָנגענוּמען אַ
מָנותרַח

33י-

עַל־בְּהֶמְתּוֹ κτῆνος, -ους, τό ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος הֵמהבּאויף זיין אייגענער 34י-

.18יט,ויקרא53
.5ו,דברים52
.5ו,דברים51
.חָכם־תַּלמידו-חַכָמים,־תּוֹרהבַּעלשונות:בצורותהמילהאתמתרגםאיינשפרוך,νομικόςמופיעבהםבפסוקים50
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אֶל־הַמָּלוֹן πανδοχεῖον, -ου, τὁ εἰς πανδοχεῖον אַרייןניאסַאַכאין אַן 34י-

לְבַעַל הַמָּלוֹן πανδοχεύς, -έως, ὁ τῷ πανδοχεῖ ניאסַ־אַכבַּעלדעם 35י-

רֵעַ πλησίον πλησίον חַברפאַר אַ 36י-

בִּידֵי הַשּׁדֲֹדִים λῃστής, -οῦ, ὁ εἰς τοὺς λῃστάς גַזלָניםצווישן די 36י-

הָעשֶֹׂה עִמּוֹ אֶת־הֶחָסֶד ἔλεος, -ους, τό Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽
αὐτοῦ

דער, וואָס האָט אויף אים
אַטגעהמָנותרַח

37י-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 37י-

בְ... ἐν
τῷ

Ἐν... τῷ בּעת 38י-

אֶל־דְּבָרוֹ λόγος, -ου, ὁ τὸν λόγον αὐτοῦ תּוֹרהוּ זייןצ 39י-

אַתְּ דּאֶֹגֶת... לִדְבָרִים הַרְבֵּה θορυβάζω
πολύς, πολλή, πολύ

μεριμνᾷς... περὶ πολλά בּער אַזיך אידַאגֶהסטוּ...ד
אַכןזסַך

41י-

בַּחֵלֶק μερίς, -ίδος, ἡ τὴν... μερίδα חֵלֶקעם...ד 42י-

ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 1יא-

מִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσευχόμενον געוועןמִתפַּלֵלער האָט... 1יא-

אֶחָד מִתַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ תַּלמידיםאיינער פוּן זיינע 1יא-

וּכְכַלּתוֹ ὡς ὡς ἐπαύσατο טאָער הבּשַעת
רענדיקטאַפ

1יא-

לְהִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσεύχεσθαι וּ זייןצמִתפַּלֵל 1יא-

אֶת־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםזיינע 1יא-

כִּי תִתְפַּלֲלוּ ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
προσεύχομαι

Ὅταν προσεύχησθε מִתפַּלֵלאיר זענטבּעת 2יא-

מַלְכוּתֶ� βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία σου מַלכותייןד 2יא-

וּמְחַל־נאָ ἀφίημι ἄφες ἡμῖν מוֹחלאוּן זיי אוּנדז 4יא-

מחְֹלִים ἀφίημι ἀφίομεν מוֹחלמיר... זענען... 4יא-

לִידֵי נסִָּיוֹן πειρασμός, -οῦ, ὁ εἰς πειρασμόν נסָיוןוּ...צ 4יא-

אַל־תּוֹגִיעֵניִ κόπος, -ου, ὁ Μή μοι κόπους πάρεχε מַטרִיחַזיי מיך ניט 7יא-
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παρέχω

הֵן εἰ
οὖν

εἰ οὖν ־דאָךמַה 13יא-

מַתָּנוֹת δόμα, -ατος, τό δοματα מַתָּנות 13יא-

אֶת־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

πνεῦμα ἅγιον דֶשוֹהַק־חַרוּדעם 13יא-

כַּאֲשֶׁר בּעת 14יא-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω ἐθαύμασαν געוואָרןמםתּוֹנשִאיז 14יא-

בְּבַעַל־זְבוּל שַׂר הַשֵּׁדִים ἄρχων, -οντος, ὁ Ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων

רשַׂ־זבוּב דעםבַּעלדוּרך
פוּן די בּייזע גייסטער

15יא-

אֶת־מַחְשְׁבוֹתָם διανόημα, -ατος, τό αὐτῶν τὰ διανοήματα מַחשָבותזייערע 17יא-

כָּל־מַמְלָכָה βασιλεία, -ας, ἡ Πᾶσα βασιλεία מלוּכהיעדע 17יא-

תֵּחָרֵב ἐρημόω ἐρημοῦται רובחָווערט 17יא-

הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ ὁ Σατανᾶς שָׂטן 18יא-

אֵיכָכָה תִּכּוֹן מַמְלַכְתּוֹ βασιλεία, -ας, ἡ
ἵστημι

πῶς σταθήσεται ἡ
βασιλεία αὐτοῦ

מלוּכהזוי קאָן זייןאַווי
קִיוםהאָבּן אַ

18יא-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 18יא-

שׁפְֹטֵיכֶם κριτής, -οῦ, ὁ ὑμῶν κριταὶ שוֹפטיםאייערע 19יא-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטלכותמַדאָס 20יא-

כְּשֶׁהַגִּבּוֹר ἰσχυρός, -ά, -όν ὅταν ὁ ἰσχυρὸς גיבּורווען דער 21יא-

וּתְקָפוֹ νικάω νικήσῃ נצֵַחַמאוּן איז אים 22יא-

מָנוֹחַ ἀνάπαυσις, -εως, ἡ ἀνάπαυσιν וֹם־מנוּחהמָקאַ 24יא-

וּבְ... בּעת 25יא-

אַחֲרִית ἔσχατος, -η, -ον τὰ ἔσχατα סוֹףדער 26יא-

כְּ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 27יא-

אֶת־קוֹלָהּ φωνή, -ῆς, ἡ φωνὴν קוֹלאיר 27יא-

וּבְ... בּעתאוּן 29יא-

239



דּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ Ἡ γενεὰ 54רוֹד 29יא-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ־אָדָםבֶּןדער 30יא-

לַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ τῇ γενεᾷ רוֹדפאַר דעם... 30יא-

מַלְכַּת תֵּימָן βασίλισσα, -ης, ἡ βασίλισσα νότου תֵּימָןפוּןהכּמַלדי 31יא-

לַמִּשְׁפָּט κρίσις, -εως, ἡ ἐν τῇ κρίσει פּטמִשצוּם 31יא-

הַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ τῆς γενεᾶς רוֹדפוּן דעם... 31יא-

והְִרְשִׁיעָה κατακρίνω καὶ κατακρινεῖ פּטןמִשפאַראוּן וועט... 31יא-

אֶת־חָכְמַת שְׁ�מהֹ σοφία, -ας, ἡ τὴν σοφίαν Σολομῶνος 55מהן�פוּן שחָכמהדי 31יא-

לַמִּשְׁפָּט עִם־הַדּוֹר κρίσις, -εως, ἡ
γενεά, -ᾶς, ἡ

ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς
γενεᾶς

רוֹדמיט דעם...פּטמִשצוּם 32יא-

והְִרְשִׁיעֻהוּ κατακρίνω καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν פּטןמִשפאַראוּן וועלן אים 32יא-

שָׁבוּ μετανοέω μετενόησαν 56געטאָןוּבהתשזיי האָבּן 32יא-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 33יא-

הַגּוּף σῶμα, -ατος, τό τοῦ σώματός גוּףפוּן דעם... 34יא-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου 57גוּףדיין 34יא-

גּוּפְ� σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμά σου גוּף 36יא-

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] ὅταν בּעת 36יא-

ויַהְִי ἐν
τῷ

Ἐν δὲ τῷ בּעתאוּן 37יא-

פָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ Φαρισαῖος פּרוּשיאַ 37יא-

הַפָּרוּשׁ ויַּתְִמַהּ Φαρισαῖος, -ου, ὁ
θαυμάζω

ὁ δὲ Φαρισαῖος...
ἐθαύμασεν

האָט זיךפּרוּשיאוּן דער
געחִידושט

38יא-

לִפְניֵ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 38יא-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשים 39יא-

בפסוק.פעמיםשלושמופיעה)σῶμά(גוּףהמילה57
.5ג,יוֹנה56
.1י,א'מלכים55
בפסוק.פעמייםמופיעה)γενεὰ(רוֹדהמילה54
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מָלֵא גָּזֵל ורָָשַׁע ἁρπαγή, -ῆς, ἡ
πονηρία, -ας, ἡ
γέμω

ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας רִשעותאוּןגזֵילהפוּל מיט 39יא-

לִצְדָקָה ἐλεημοσύνη, -ης, ἡ ἐλεημοσύνην דָקהצ 41יא-

אוֹי לָכֶם הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις פּרוּשיםוויי צוּ אייך, 42יא-

הַמְעַשְּׂרִים... וּמַנּיִחִים ἀποδεκατόω
παρέρχομαι

ἀποδεκατοῦτε... καὶ
παρέρχεσθε

... אוּן זענטשׂרמַעאיר גיט
אויף...עוֹבר

42יא-

אוֹי לָכֶם הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις פּרוּשיםויי צוּ אייך, 43יא-

בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν ταῖς συναγωγαῖς נסִֵיות־כּבָּתֵּיאין די 43יא-

ושְֶׁיּשְִׁאֲלוּ בִשְׁלוֹמְכֶם ἀσπασμός, -οῦ, ὁ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ל אייךאָז מע זאַאוּן
לוםשָאָפּגעבּן

43יא-

כַּקְּבָרִים μνημεῖον, -ου, τό ὡς τὰ μνημεῖα בָריםקווי 44יא-

אֶחָד מֵחַכְמֵי הַתּוֹרָה νομικός, -ή, -όν τις τῶν νομικῶν 58־תּוֹרהבַּעלאיינער אַ 45יא-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 45יא-

תֵּחָרֵף ὑβρίζω ὑβρίζεις בַיישמבּיסטוּ... 45יא-

אוֹי לָכֶם חַכְמֵי הַתּוֹרָה גַּם אַתֶּם νομικός, -ή, -όν Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί וויי אויך צוּ אייך,
־תּוֹרהבַּעלי

46יא-

מַשָּׂאוֹת φορτίον, -ου, τό φορτία שׂאותמַמיט 46יא-

בַּמַּשָּׂאוֹת φορτίον, -ου, τό τοῖς φορτίοις שׂאותמַצוּ די 46יא-

עַל־קִבְרוֹת הַנּבְִיאִים μνημεῖον, -ου, τό
προφήτης, -ου, ὁ

τὰ μνημεῖα τῶν
προφητῶν

נבִיאיםפוּן דיבָריםקדי 47יא-

ואֲַבוֹתֵיכֶם הָרְגוּ אוֹתָם πατήρ, -τρός, ὁ
ἀποκτείνω
(αποκτέννω /
αποκτένω)59

οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν
ἀπέκτειναν αὐτούς

אָבּן זייאָבות האייערע
דערהַרגעט

47יא-

עֵדִים אַתֶּם ורְוֹצִים בְּמַעֲשֵׂי
אֲבוֹתֵיכֶם

μάρτυς, -υρος, ὁ
συνευδοκέω
ἔργον, -ου, τό
πατήρ, -τρός, ὁ

μάρτυρές ἐστε καὶ
συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις
τῶν πατέρων ὑμῶν

אוּן אויךעֵדותזענט איר
ןוּפיםשׂמַעאויף דיכּיםמַס

אָבותאייערע

48יא-

.ἀποκτείνω-יותרהנפוצההצורהאתרקערךבמילתאצייןלהבא59
לעיל.43הערהראו58
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הָרְגוּ ἀποκτείνω60 αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν געהַרגעטאָבּןזיי ה 48יא-

אֶת־קִבְרֵיהֶם μνημεῖον, -ου, τό [] / τὰ μνημεῖα αὐτῶν61 בָריםקזייערע 48יא-

חָכְמַת הָאֱ�הִים σοφία, -ας, ἡ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ אָטן גוּפחָכמהדי 49יא-

נבְִיאִים וּשְׁלִיחִים προφήτης, -ου, ὁ
ἀπόστολος, -ου, ὁ

προφήτας καὶ
ἀποστόλους

לִיחיםשןוּאנבִיאים 49יא-

יהַַרְגוּ ויְרְִדּפֹוּ ἀποκτείνω
διώκω

ἀποκτενοῦσιν καὶ
διώξουσιν

דֶפןרוֹןוּאהַרגענעןוועלן זיי 49יא-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 50יא-

הַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ τῶν προφητῶν נבִיאיםן...וּפ 50יא-

מִן־הַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ ἀπὸ τῆς γενεᾶς דוֹרן דעם...וּפ 50יא-

בֵּין הַמִּזְבֵּחַ ולְַבָּיתִ θυσιαστήριον, -ου, τό
οἶκος, -ου, ὁ

μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου
καὶ τοῦ οἴκου

ן דעםוּאמִזבֵּחַצווישן דעם
62קָדשים־קָדשי

51יא-

מִן־הַדּוֹר γενεά, -ᾶς, ἡ ἀπὸ τῆς γενεᾶς דוֹרן דעם…וּפ 51יא-

אוֹי לָכֶם חַכְמֵי הַתּוֹרָה νομικός, -ή, -όν οὐαί ὑμῖν τοῖς νομικοῖς ־תּוֹרהבַּעליוויי צוּ אייך, 52יא-

ויַהְִי בּעת 53יא-

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

פּרוּשיםן דיוּאוֹפריםסדי 53יא-

וּלְהַקְשׁוֹת לוֹ דְּבָרִים הַרְבֵּה πλείων, πλειόνως,
πλεῖστος

καὶ ἀποστοματίζειν περὶ
πλειόνων

אַכןזסַךאַוועגן 53יא-

לְמַעַן כּדי 53יא-

ויַהְִי עַד־כּהֹ ועְַד־כּהֹ בְּ... ἐν
ὅς, ἥ, ὅ

Ἐν οἷς...63 שׂהמַע־שַעתבּ 1יב-

אֶל־תַּלְמִידָיו... בָּרִאשׁוֹנהָ μαθητής, -οῦ, ὁ
πρῶτος, -η, -ον

πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ
πρῶτον

זיינעצוּ...כָּלוֹדם־ק
תַּלמידים

1יב-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםן דיוּפ 1יב-

63ἐν-יחסמילת
ὅ, ἥ, ὅς-כִּנּוּי

לשפותרביםבתרגומיםעצמועלוחזרשהשתרשοἶκοςשלהשגויהתרגוםאתמתקןאיינשפרוך.21כד,בּ'הימיםדברי62
).templeל-מתורגמתהמילהשם,KJVלמשל(ראושונות

61τὰ μνημεῖα αὐτῶνב-מופיעTR;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
לעיל.59הערהראו60
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הַחֲנפָֻּה ὑπόκρισις, -εως, ἡ ὑπόκρισις חַניִפה 1יב-

אַל־תִּירְאוּ φοβέω μὴ φοβηθῆτε ראוֹמהאָט ניט קיין 4יב-

אֶת־הַגּוּף σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα ףוּגדעם 4יב-

אֵין־לְאֵל ידָָם ἔχω μὴ ἐχόντων 64בּכּוֹחזענען זיי ניט 4יב-

אֵת אֲשֶׁר תִּירָאוּ ירְאוּ
אֶת־אֲשֶׁר... אוֹתוֹ תִּירָאוּן

φοβέω τίνα φοβηθῆτε· φοβήθητε
τὸν... τοῦτον φοβήθητε65

ר וועמען איר זאָלטאַפ
ראוֹמהאָבּן: האָטראוֹמ
ר איםאַפ...ר אים וואָסאַפ

האָבּןראוֹמזאָלט איר

5יב-

אֶל־גֵּיהִנּםֹ γέεννα, -ης, ἡ εἰς τὴν γέενναν אַרייןגיהֶנוםאין 5יב-

בִּשְׁניֵ אִסָּרִים ἀσσάριον, -ου, τό ἀσσαρίων δύο פּרוּטותר צווייאַפ 6יב-

גַּם καὶ καὶ אַפילו 7יב-

אַל־תִּירָאוּ φοβέω μὴ φοβεῖσθε ראוֹמהאָט ניט קיין 7יב-

רַבּוֹת πολύς, πολλή, πολύ πολλῶν סַךאַ 7יב-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 8יב-

לִפְניֵ מַלְאֲכֵי אֱ�הִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων
τοῦ θεοῦ

גאָטןוּפאָכיםמַלפאַר די 8יב-

לִפְניֵ מַלְאֲכֵי אֱ�הִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ
θεοῦ

גאָטןוּפאָכיםמַלפאַר די 9יב-

עַל־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

εἰς τὸν υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου

דָםן־אָבֶּקעגן דעם 10יב-

אֶת־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ ἅγιος, -α, -ον
πνεῦμα, -ατος, τό

εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα דֶשוֹהַק־חַרוּקעגן דעם 10יב-

יסִָּלַח לוֹ ἀφίημι ἀφεθήσεται αὐτῷ זייןחלוֹמוועט מען אים 10יב-

וכְַאֲשֶׁר ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] ὅταν δὲ בּעתןוּא 11יב-

אֶל־בָּתֵּי כְנסִֵיּוֹת συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐπὶ τὰς συναγωγὰς נסִֵיות־כּבָּתֵּיאין די 11יב-

אַל־תִּדְאֲגוּ μεριμνάω μὴ μεριμνήσητε דַאגֶהןזאָלט איר ניט 11יב-

פעמים).שלוש(בסה"כבפסוקפעמייםזובצורהמופיעφοβέωהפועל65
לא מופיע במקור.בּכּוֹחעםזייןפרפרזה של איינשפרוך - הצירוף של הפועל64
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כִּי־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ ἅγιος, -α, -ον
πνεῦμα, -ατος, τό

τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα דֶשוֹהַק־חַרוּוואָרים דער 12יב-

בַּשָּׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהאין יענערוּנקטפּ 12יב-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 13יב-

אֶת־הַירְֻשָּׁה κληρονομία, -ας, ἡ τὴν κληρονομίαν וּשהירמיט דער 13יב-

לְשׁפֵֹט κριτής, -οῦ, ὁ κριτὴν וֹפטשפאַר אַ 14יב-

בְּהַרְבּוֹת περισσεύω ἐν τῷ περισσεύειν שֶפעאין דער 15יב-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 16יב-

אִישׁ עָשִׁיר אֶחָד πλούσιος, -ία, -ον Ἀνθρώπου τινὸς
πλουσίου

עוֹשראַןן איינעםוּפ 16יב-

עָשָׂה תְּבוּאָה הַרְבֵּה εὐφορέω εὐφόρησεν האָט אַרויסגעבּראַכט
שֶפעבּ

16יב-

אֶת־תְּבוּאָתִי καρπός, -οῦ, ὁ τοὺς καρπούς μου פֵּירותמיינע 17יב-

אֶת־כָּל־יבְוּלִי σῖτος, -ου, ὁ τὸν σῖτον... μου תּבוּאהנצעאַמיין ג 18יב-

לְנפְַשִׁי... נפְַשִׁי ψυχή, -ῆς, ἡ τῇ ψυχῇ μου... Ψυχή שָמהנ...שָמהנמייןוּצ
מיינע

19יב-

אֶת־נפְַשֶׁ� ψυχή, -ῆς, ἡ τὴν ψυχήν σου שָמהנדיין 20יב-

הָאצֵֹר לוֹ אצָֹרוֹת θησαυρίζω οὕτως ὁ θησαυρίζων
ἑαυτῷ

דער, וואָס זאַמלט זיך אָן
וֹצרותא

21יב-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς
[αὐτοῦ]66

תַּלמידיםוּ זיינעצ 22יב-

לְגוּפְכֶם σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα ףוּגפאַר אייער 22יב-

והְַגּוּף יקָָר מִן־הַמַּלְבּוּשׁ σῶμα, -ατος, τό
ἐνδύω

καὶ πλεῖόν ἐστιν... τῷ
σώματι τί ἐνδύσησθε

- מער ווי דאָסףוּגדערןוּא
בּושמַל

23יב-

בְּדַאֲגָתוֹ μεριμνάω μεριμνῶν דאַגהןרךוּד 25יב-

ועְַתָּה οὖν οὖν כֵןבּ 26יב-

�א תוּכָלוּ δύνασθεοὐδέ
οὐδέ [οὐ, δέ]

οὐδὲ... δύνασθε אַפילוגלוּמסזענט ניט 26יב-

66αὐτοῦב-מופיעTR.בלבד
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מַה־תִּדְאָגוּ μεριμνάω τί... μεριμνᾶτε אירדאַגהטפאַרוואָס 26יב-

גַּם... �א οὐδέ [οὐ, δέ] οὐδὲ ... ניטאַפילו 27יב-

וְ... δὲ δὲ כֵןבּ 28יב-

אַף כִּי... μᾶλλον
πόσος, -η, -ον

πόσῳ μᾶλλον שִיטאפּאַ 28יב-

גּוֹייֵ הָאָרֶץ ἔθνος, -ους, τό
κοσμέω

τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου וֹלםהַעאוּמות־די 30יב-

אֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ [τοῦ
θεοῦ]67

מַלכותזיין 31יב-

אַל־תִּירָא φοβέω Μὴ φοβοῦ ראוֹמהאָט ניט קיין 32יב-

רָצָה אֲבִיכֶם εὐδοκέω εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν טערסאָעס איז אייער פ
רָצוןרוּטעג

32יב-

אֵת הַמַּלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν מַלכותדאָס 32יב-

צְדָקָה ἐλεημοσύνη, -ης, ἡ ἐλεημοσύνην צדָקה 33יב-

ואְוֹצָר θησαυρός, -οῦ, ὁ θησαυρὸν וֹצראאַן 33יב-

גַּנּבָ κλέπτης, -ου, ὁ κλέπτης גַנב 33יב-

אוֹצַרְכֶם θησαυρός, -οῦ, ὁ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν וֹצראאייער 34יב-

מִן־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ ἐκ τῶν γάμων וּנהחַתן דערוּפ 36יב-

ἵνα ἵνα כּדי 36יב-

כְּרָגַע εὐθέως εὐθέως כּףתֵּי 36יב-

בְּ... בּעת 37יב-

הָאָדוֹן οἰκοδεσπότης, -ου, ὁ ὁ οἰκοδεσπότης הַבָּית־בַּעלדער 39יב-

בְּאֵי־זוֹ שָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ποίᾳ ὥρᾳ שָעהסעראָאין וו 39יב-

הַגַּנּבָ κλέπτης, -ου, ὁ ὁ κλέπτης גַנבדער 39יב-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 40יב-

בְשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ᾗ ὥρᾳ שָעהאַאין 40יב-

τοῦמופיעדליטששלובתרגומוTRב-67 θεοῦ=);(ב-הָאֱ�הִיםUBS5מופיעאיינשפרוךשלובתרגומוαὐτοῦ=).(זיין
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אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 41יב-

אֶת־אֲרֻחָתָם σιτομέτριον, -ου, τό [τὸ] σιτομέτριον שפּייזחֵלֶקזייער 42יב-

ולְִשְׁכּרֹ μεθύσκω καὶ μεθύσκεσθαι כּורןשִיןוּא 45יב-

וּבְשָׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ἐν ὥρᾳ שָעהאַאין 46יב-

ויִשַׁסֵּף אוֹתוֹ διχοτομέω διχοτομήσει αὐτὸν צעמֵמיתןוועט אים 46יב-

אֶת־חֶלְקוֹ μέρος, -ους, τό τὸ μέρος αὐτοῦ חֵלֶקזיין 46יב-

אֶת־רְצוֹן θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημα רָצון 47יב-

כִרְצוֹנוֹ θέλημα, -ατος, τό πρὸς τὸ θέλημα αὐτοῦ רָצוןלויט זיין 47יב-

רַבּוֹת πολύς, πολλή, πολύ πολλάς סַךאַ 47יב-

הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ πολύ68 סַךאַ 48יב-

לְהִטָּבֵל טְבִילָה אֶחָת βάπτισμα, -ατος, τό
βαπτίζω

βάπτισμα... βαπτισθῆναι ווערן מיט אַבלטוֹגעט
טבִילה

50יב-

תְכֻלֶּה τελέω τελεσθῇ ווערןממַלאזי וועט 50יב-

שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ εἰρήνην שָלום 51יב-

�א כִּי אִם οὐχί... ἀλλ᾽... מער ווי...69סַךאַ 51יב-

[]70 53יב-

כִּ... ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] Ὅταν בּעת 54יב-

בַמַּעֲרָב δυσμή, -ῆς, ἡ ἐπὶ δυσμῶν מַערבאין 54יב-

εὐθέως εὐθέως כּףתֵּי 54יב-

ואְִם ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] καὶ ὅταν בּעתןוּא 55יב-

רוּחַ הַנּגֶֶב νότος, -ου, ὁ νότον ־ווינטדָרוםאַ 55יב-

הַחֲנפִֵים ὑποκριτής, -οῦ, ὁ ὑποκριταί !נפיםוֹחאיר 56יב-

אֶת־פְּניֵ πρόσωπον, -ου, τό τὸ πρόσωπον פָּניםדאָס 56יב-

דָּניִם κρίνω κρίνετε פּטןמִש)וּט איר...(ט 57יב-

הראשונה.במהדורהמופיעהלאבלבד;השניהבמהדורהמופיעהמיכהלספרההפניה.6ז,מיכה70
לא מופיע במקור (וגם לא בתרגומו של דליטש).סַךאַבתרגומו לפסוק זה איינשפרוך סוטה מעט מהמקור -69
הטיה.באותהבפסוקפעמיםשלושמופיעהπολύהמילה68
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בְּ... ὡς ὡς בּעת 58יב-

אֶל־הַשַּׂר ἄρχων, -οντος, ὁ ἐπ᾽ ἄρχοντα וֹפטשפאַר דעם 58יב-

אֶל־הַשּׁפֵֹט והְַשּׁפֵֹט κριτής, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὁ
κριτής71

וֹפטשדערןוּא,וֹפטשוּםצ 58יב-

אֶל־הַשּׁוֹטֵר והְַשּׁוֹטֵר πράκτωρ, -ορος, ὁ τῷ πράκτορι, καὶ ὁ
πράκτωρ72

וֹטרשדערןוּא,וֹטרשוּםצ 58יב-

אֶל־בֵּית הַכֶּלֶא φυλακή, -ῆς, ἡ εἰς φυλακήν אַרייןפִיסהתּאין דער 58יב-

אֶת־הַפְּרוּטָה λεπτός, -ή, -όν τὸ... λεπτὸν פּרוּטהדי... 59יב-

עִם־זִבְחֵיהֶם θυσία, -ας, ἡ μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν קָרבָּנותמיט... 1יג-

חַטָּאִים ἁμαρτωλός, -όν ἁμαρτωλοὶ וֹטאיםח 2יג-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 2יג-

אִם־�א תָשׁוּבוּ μετανοέω ἐὰν μὴ μετανοῆτε תּשוּבהוועט ניטאויבּ איר
טאָן

3יג-

ויַמְִיתֵם ἀποκτείνω καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς הַרגעטדעראָט זיין הוּא 4יג-

אִם־�א תָשׁוּבוּ μετανοέω ἐὰν μὴ μετανοῆτε תּשוּבהוועט ניטאויבּ איר
טאָן

5יג-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ ταύτην τὴν παραβολήν מָשלאָס דאָזיקעד 6יג-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν פֵּירות 6יג-

פְּרִי καρπός, -οῦ, ὁ καρπὸν פֵּירות 7יג-

אוּלַי κἂν [= καὶ ἐάν] κἂν אֶפשר 9יג-

בְּיוֹם הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό ἐν τοῖς σάββασιν בּתשַאַאין 10יג-

בְּבֵית כְּנסֵֶת אֶחָד συναγωγή, -ῆς, ἡ ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν דיןוּאין איינעם פ
נסִֵיות־כּבָּתֵּי

10יג-

παντελής, -ές εἰς τὸ παντελές ־אוֹפןאֵיןבּ 11יג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ (ὁ) Ἰησοῦς ישֵוּעַ 12יג-

אִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ Γύναι אִשה 12יג-

בפסוק.פעמייםשונותבהטיותמופיעהπράκτωρהמילה72
בפסוק.פעמייםשונותבהטיותמופיעהκριτήςהמילה71

247



וּכְרֶגַע παραχρῆμα παραχρῆμα כּףתֵּי 13יג-

ויַּכְִעַס ראֹשׁ הַכְּנסֵֶת ἀποκρίνομαι
ἀρχισυνάγωγος, -ου,
ὁ
ἀγανακτέω

ἀποκριθεὶς δὲ ὁ
ἀρχισυνάγωγος,
ἀγανακτῶν

דעםןוּפפַּרנסֵדער
כַּעסאיז אין73נסֵֶתכּהַ־בֵּית
אָרןגעוו

14יג-

עַל־אֲשֶׁר ὅτι ὅτι מַחמת 14יג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 14יג-

בַּשַּׁבָּת... בְּיוֹם הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό
ἡμέρα, -ας -ἡ

τῷ σαββάτῳ... τῇ ἡμέρᾳ
τοῦ σαββάτου

74בּתשַםוּא...בּתשַםוּא 14יג-

הֶחָנףֵ ὑποκριτής, -οῦ, ὁ Ὑποκριτά [Ὑποκριταί]75 !פיםנוֹחאיר 15יג-

בַּשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τῷ σαββάτῳ בּתשַ 15יג-

וזְאֹת אֲשֶׁר הִיא בַּת־אַבְרָהָם θυγάτηρ, -τρός, ἡ ταύτην δὲ θυγατέρα
Ἀβραὰμ οὖσαν

איזאָסוואִשהזיקעאָדי ד
רָהם־אַבבַּתאַ

16יג-

הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ ὁ Σατανᾶς שָׂטןדער 16יג-

בְּיוֹם הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό
ἡμέρα, -ας -ἡ

τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου בּתשַםוּא 16יג-

ויַהְִי כְּ... עתבּ 17יג-

עַל־כָּל־הַנּפְִלָאוֹת ἔνδοξος, -ον ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις בּער די אַלעאי
שׂיםמַעוואוּנדערלעכע

17יג-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאָסד 18יג-

לְגַרְגַּר שֶׁל־חַרְדָּל κόκκος, -ου, ὁ
ὁσίναπι, -εως, τό

κόκκῳ σινάπεως ןוּפוּ אַ קערנדלצ
רִיעהז־זענעפט

19יג-

אֵת מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותאָסד 20יג-

ויַּלֵֶ� לְדַרְכּוֹ לָבוֹא ירְוּשָׁלָיםִ πορεία, -ας, ἡ
ποιέω

πορείαν ποιούμενος εἰς
Ἱεροσόλυμα

געווען קייןגלרֶוֹלה־עאָטה
יםִשָלַירוּ

22יג-

הַמְעַט הֵם הַנּוֹשָׁעִים σῴζω ὀλίγοι οἱ σῳζόμενοι ניִצולס וועלןאָעטלעכע וו
ווערן

23יג-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοί סַךאַ 24יג-

(ברבים).ὙποκριταίמופיעUSB5ב-יחיד);(גוףὙποκριτάמופיעTRב-75
יוֹם).=ἡμέραשונה;בהטיהביוונית(במקורבפסוקפעמייםמופיעבּתשַם)וּ(א74
לא מופיע במקור.נסֵֶתכּהַ־בֵּיתדעםןוּפ73
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בַּעַל הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου, ὁ ὁ οἰκοδεσπότης הַבָּית־בַּעלדער 25יג-

כַּאֲשֶׁר ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] ὅταν עתבּ 28יג-

ואְֶת־כָּל־הַנּבְִיאִים בְּמַלְכוּת
הָאֱ�הִים

προφήτης, -ου, ὁ
βασιλεία, -ας, ἡ

καὶ πάντας τοὺς
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ
τοῦ θεοῦ

עםאין דנבִיאיםאוּן אַלע
פוּן גאָטמַלכות

28יג-

מִמִּזְרָח וּמִמַּעֲרָב וּמִצָּפוֹן וּמִדָּרוֹם ἀνατολή, -ῆς, ἡ
δυσμή, -ῆς, ἡ
βορρᾶς, -ᾶ, ὁ
(βορέας, -ου, ὁ)
νότος, -ου, ὁ

ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ
δυσμῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ
καὶ νότου

ןוּפמַערב,ןוּאמִזרחןוּפ
דָרוםןוּאצָפון

29יג-

בְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותעםאין ד 29יג-

בַּיּוֹם הַהוּא ὥρα, -ας, ἡ Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהאין יענערפּוּנקט 31יג-

מִן־הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τινες αρισαῖοι פּרוּשיםעטלעכע 31יג-

לְהָרְגֶ� ἀποκτείνω ἀποκτεῖναι σε הַרגענעןדיך 31יג-

רְפוּאוֹת ἴασις, -εως, ἡ ἰάσεις רפוּאות 32יג-

עַד־קִצִּי τελειόω τελειοῦμαι וֹףסםוּם צוּאיך ק 32יג-

נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ προφήτην נבָיאאַ 33יג-

מִחוּץ לִירוּשָׁלָיםִ ἔξω ἔξω Ἰερουσαλήμ יםִשָלַירוּוּץמִח 33יג-

הַהרֶֹגֶת אֶת־הַנּבְִיאִים ἀποκτείνω
προφήτης, -ου, ὁ

ἡ ἀποκτείνουσα τοὺς
προφήτας

נבִיאיםדיהַרגעסטסאָ...וו 34יג-

יעֵָזֵב לָכֶם (שָׁמֵם) ἀφίημι ἀφίεται חָרובעט... בּלייבּןוו 35יג-

בָּרוּ� הַבָּא בְּשֵׁם יהְוֹהָ εὐλογέω Εὐλογημένος ὁ
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι
κυρίου

מעןאָאין דעם נהַבָּאוּך־בָּר
76פוּן גאָט

35יג-

בְּ... עתבּ 1יד-

בַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό σαββάτῳ בּתשַאַאין 1יד-

באופן מפתיע שתי המהדורות של תרגומו של איינשפרוך לא כוללות את ההפניה למקור התנ"כי (תהלים קיח, כו).76
. השינוי בין שתי הנוסחאות נבע ככל הנראה מכךגעבּענטשטמופיעה המילההַבָּאוּך־בָּרבמהדורה הראשונה במקום

בָּרוּ�"שאיינשפרוך אכן רצה להדגיש את ההקבלה למזמור התנ"כי הידוע והחשוב, וכמובן להזכיר שהברכה המיועדת למשיח
עליורכבושלא)9ט-זכריהספר(ראוועַירִאתוןעלהרכובישועשללירושליםהחגיגיתבכניסתונאמרה"יהְוהָבְּשֵׁםהַבָּא,

קודם לכן, מספר ימים לפני הפסיון, אך שכח להוסיף את ההפניה למקור התנ"כי. כמסופר בספרי הבשורות (מתי - פרק כא,
דקל).בעלי13יב-יוחנןעל-פי(בבשורהבבגדיהםלפניוהדרךאתכיסוהעיראנשייט),פרק-לוקסיא,פרק-מרקוס

בעקבות המסופר בבשורות, במסורת הנוצרית התקבע החג יום ראשון של הדקלים, החל ביום ראשון לפני הפסחא.
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מֵרָאשֵׁי הַפְּרוּשִׁים ἄρχων, -οντος, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

τῶν ἀρχόντων [τῶν]
Φαρισαίων

פּרוּשיםהַאָשי־רן דיפוּ 1יד-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 3יד-

אֶל־הַחֲכָמִים ואְֶל־הַפְּרוּשִׁים νομικός, -ή, -όν
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ
Φαρισαίους

פּרוּשיםןאוּיםחַכָמדיצוּ 3יד-

בַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό τῷ σαββάτῳ בּתשַםוּא 3יד-

ימְַהֵר εὐθέως εὐθέως כּףתֵּי 5יד-

בְּיוֹם הַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό
ἡμέρα, -ας -ἡ

ἐν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου בּתשַםוּא 5יד-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολήν מָשלאַ 7יד-

בִּ... בּעת 7יד-

בָּחֲרוּ לָהֶם לָשֶׁבֶת בְּראֹשׁ πρωτοκλισία, -ας, ἡ τὰς πρωτοκλισίας
ἐξελέγοντο

זיי האָבּן זיך אויסגעקליבּן
פּלעצערכָּבודיקעבּדי

7יד-

אֶל־הַחֲתֻנּהָ γάμος, -ου, ὁ εἰς γάμους וּנהחַתאויף אַ 8יד-

אִישׁ נכְִבָּד מִמֶּ� ἔντιμος, -α -ον ἐντιμότερός σου וּווי דבערוּחָשאַ מער 8יד-

בִּכְלִמָּה αἰσχύνη, -ης, ἡ μετὰ αἰσχύνης וֹןזָיבּמיט 9יד-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 10יד-

והְָיהָ־לְ� כָבוֹד δόξα, -ης, ἡ ἔσται σοι δόξα כָּבודוועסטוּ האָבּן 10יד-

כִּי ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] Ὅταν בּעת 12יד-

סְעוּדַת צָהֳרַיםִ δεῖπνον, -ου, τό δεῖπνον הדוּסעאַן אָוונט־ 12יד-

ולְִשְׁכֵניֶ� הָעֲשִׁירִיםולְִקְרוֹבֶי� συγγενής, -ές
γείτων, -ονος, ὁ

μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου
μηδὲ γείτονας πλουσίους

אָדער,קרוֹביםאָדער דיינע
שכֵניםרייכע

12יד-

כִּי ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] Ὅταν בּעת 13יד-

מִשְׁתֶּה δοχή, -ῆς, ἡ δοχὴν הדוּסעאַ 13יד-

בַּאֲשֶׁר ὅτι ὅτι מַחמת 14יד-

בִּתְחִיּתַ הַצַּדִּיקִים ἀνάστασις, -εως, ἡ
δίκαιος, -αία -ον

ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν
δικαίων

וועלןצַדיקיםדיבּעת
הַמֵתים־חִיתַתּאויפשטיין

14יד-

הָאֱ�הִיםבְּמַלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותין דעםאַ 15יד-
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סְעוּדָה δεῖπνον, -ου, τό δεῖπνον הדוּסעאַ... 16יד-

לָרַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὺς סַךאַ 16יד-

הַסְּעוּדָה δεῖπνον, -ου, τό τοῦ δείπνου הדוּסעפוּן דער 17יד-

נקֵַּניִ παραιτέομαι ἔχε με παρῃτημένον מוֹחלזיי מיר 18יד-

נקֵַּניִ παραιτέομαι ἔχε με παρῃτημένον מוֹחלזיי מיר 19יד-

בַּעַל הַבַּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου, ὁ ὁ οἰκοδεσπότης הַבָּית־בַּעלדער 21יד-

ויַּקְִצףֹ ὀργίζω ὀργισθεὶς רןאָגעווכַּעסאיז אין 21יד-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 23יד-

סְעוּדָתִי δεῖπνον, -ου, τό τοῦ δείπνου הדוּסעפוּן מיין 24יד-

והֲַמוֹן עַם־רָב ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλοι πολλοί וֹלםעאוּן אַ גרויסער 25יד-

תַּלְמִידִי μαθητής, -οῦ, ὁ μου μαθητής תַּלמידמיין 26יד-

אֶת־צְלוּבוֹ σταυρός, -οῦ, ὁ τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ צלָבזיין אייגענעם 27יד-

תַּלְמִידִי μαθητής, -οῦ, ὁ μου μαθητής תַּלמידמיין 27יד-

רִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον וֹדםק 28יד-

אֶת־הַהוֹצָאוֹת δαπάνη, -ης, ἡ τὴν δαπάνην צָאותוֹהדי 28יד-

הַמֶּלֶ� βασιλεύς, -έως, ὁ βασιλεὺς מֵלך 31יד-

לְהִתְגָּרוֹת מִלְחָמָה בְּמֶלֶ� אַחֵר βασιλεύς, -έως, ὁ
πόλεμος, -ου, ὁ

ἑτέρῳ βασιλεῖ συμβαλεῖν
εἰς πόλεμον

אַןמיטמִלחָמהפירן
מֵלךאַנדערן

31יד-

בָּרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον וֹדםק 31יד-

ויְתְִיעֵָץ βουλεύω βουλεύσεται ןזיימיעַץזיךאוּן 31יד-

מַלְאָכִים πρεσβεία, -ας, ἡ πρεσβείαν חיםוּשל 32יד-

לְבַקֵּשׁ שָׁלוֹם εἰρήνη, -ης, ἡ ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην ־בּאַדינגוּנגעןשָלוםבּעט 32יד-

תַּלְמִידִי μαθητής, -οῦ, ὁ μου μαθητής תַּלמידמיין 33יד-

הָיהָ תָפֵל μωραίνω μωρανθῇ טַעםדעםאַרלירטפ 34יד-

הַמּוֹכְסִים τελώνης, -ου, ὁ (οἱ) τελῶναι וֹכסיםמ 1טו-

כּדי 1טו-
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הַפְּרוּשִׁים והְַסּוֹפְרִים Φαρισαῖος, -ου, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

οἵ τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ
γραμματεῖς

סוֹפריםאוּן דיפּרוּשיםדי 2טו-

הַזֶּהאֶת־הַמָּשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 3טו-

בַּמִּדְבָּר ἔρημος, -ον ἐν τῇ ἐρήμῳ בּרמִדאין דער 4טו-

בּעת 6טו-

ולְִשְׁכֵניָו γείτων, -ονος, ὁ καὶ τοὺς γείτονας שכֵניםאוּן די 6טו-

שִׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ χαρὰ שִׂמחהאַ 7טו-

עַל־חוֹטֵא אֶחָד אֲשֶׁר שָׁב ἁμαρτωλός, -όν
μετανοέω

ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ
μετανοοῦντι

, וואָסוֹטאחאיבּער איין
תּשוּבהטוּט

7טו-

מֵעַל... צַדִּיקִים אֲשֶׁר �א־יצְִטָרְכוּ
לִתְשׁוּבָה

δίκαιος, -αία -ον
μετάνοια, -ας, ἡ

ἐπὶ... δικαίοις οἵτινες οὐ
χρείαν ἔχουσιν μετανοίας

וואָסצַדיקיםאיבּער...
טאָןתּשוּבהדאַרפן ניט

7טו-

ולְִשְׁכֵנוֹתֶיהָ γείτων, -ονος, ὁ καὶ γείτονας שכֵניםאוּן 9טו-

שִׂמְחָה לִפְניֵ מַלְאֲכֵי אֱ�הִים
עַל־חוֹטֵא אֶחָד אֲשֶׁר־שָׁב

χαρά, -ᾶς, ἡ
ἄγγελος, -ου, ὁ
ἁμαρτωλός, -όν
μετανοέω

χαρὰ ἐνώπιον τῶν
ἀγγέλων ἐπὶ ἑνὶ
ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι

אָכיםמַלפאַר דישִׂמחהאַ
, וואָסוֹטאחאיבּער איין

תּשוּבהטוּט

10טו-

אֶת־חֵלֶק μέρος, -ους, τό τὸ… μέρος חֵלֶקדעם 12טו-

אֶת־הַנּחֲַלָה βίος, -ου, ὁ τὸν βίον נחַלהדי 12טו-

אֶל־אֶרֶץ χώρα, -ας, ἡ εἰς χώραν מדִינהאין אַ... 13טו-

ויַפְַזֵּר διασκορπίζω διεσκόρπισεν פַּטרטגעהאָט ער 13טו-

בָּאָרֶץ χώρα, -ας, ἡ κατὰ τὴν χώραν מדִינהאין... 14טו-

מִבְּניֵ הַמְּדִינהָ בָּאָרֶץ הַהִיא πολίτης, -ου, ὁ
χώρα, -ας, ἡ

τῶν πολιτῶν τῆς χώρας
ἐκείνης

אין יענערתּוֹשביםפוּן די
מדִינה

15טו-

חֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ χοίρους חַזֵירים 15טו-

הַחֲזִירִים χοῖρος, -ου, ὁ οἱ χοῖροι חַזֵירים 16טו-

דַּיּםָ והְוֹתֵר περισσεύω περισσεύονται פעשֶבּ 17טו-

עוֹדֶנּוּ ἔτι ἔτι בּעת 20טו-

אֶת־הַשִׂמְלָה στολή, -ῆς, ἡ [τὴν] στολὴν בּושמַלדאָס... 22טו-
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ונְשְִׂמָח εὐφραίνω εὐφρανθῶμεν זייןמשַׂמֵחַאוּן זיך 23טו-

לִשְׂמחַֹ εὐφραίνω εὐφραίνεσθαι זייןמשַׂמֵחַזיך 24טו-

עַל־אֲשֶׁר ὅτι ὅτι מַחמת 27טו-

בְּשָׁלוֹם ὑγιαίνω ὑγιαίνοντα שָלוםבּ 27טו-

עָבַרְתִּי παρέρχομαι παρῆλθον געוועןוֹברעאיך האָבּ... 29טו-

לְמַעַן אָשִׂישׂ ἵνα
εὐφραίνω

ἵνα... εὐφρανθῶ משַׂמֵחַאיך זאָל מיךכּדי
זיין

29טו-

אֶת־נחֲַלָתְ� βίος, -ου, ὁ σου τὸν βίον נחַלהדיין 30טו-

עִם־הַזּנֹוֹת πόρνη, -ης, ἡ μετὰ πορνῶν נותוֹזמיט 30טו-

תָּמִיד πάντοτε πάντοτε תָּמיד 31טו-

לָשׂוּשׂ εὐφραίνω εὐφρανθῆναι צוּ זייןמשַׂמֵחַזיך 32טו-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητάς תַּלמידיםצוּ זיינע 1טז-

אִישׁ עָשִׁיר πλούσιος, -ία, -ον Ἄνθρωπός τις... πλούσιος וֹשרעאיינער אַן 1טז-

ויַּלְַשִׁינהֻוּ διαβάλλω καὶ διεβλήθη αὐτῷ געמַסרטאוּן מען האָט אים 1טז-

מְפַזֵּר διασκορπίζω διασκορπίζων תַּכלעוועטפאַרער 1טז-

תֵּן חֶשְׁבּוֹן λόγος, -ου, ὁ ἀπόδος τὸν λόγον בּוןחֶשגיבּ אָפּ 2טז-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 4טז-

מֵהָאֲנשִָׁים אֲשֶׁר־נשָָׁה בָהֶם
אֲדנֹיָו

χρεοφειλέτης τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ
κυρίου ἑαυτοῦ

־חוֹבותבַּעליפוּן זיין האַרס 5טז-

אֶת־שְׁטָרְ� γράμμα, -ατος, τό σου τὰ γράμματα ־חוֹבטַרשדיין 6טז-

אֶת־שְׁטָרְ� γράμμα, -ατος, τό σου τὰ γράμματα ־חוֹבטַרשדיין 7טז-

בְּדוֹרָם γενεά, -ᾶς, ἡ εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν וֹרדאין זייער 8טז-

בְּמָמוֹנהָּ μαμωνᾶς, -ᾶ, ὁ ἐκ τοῦ μαμωνᾶ וֹןמָממיט דעם 9טז-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 9טז-

בְּהַרְבֵּה... בְּהַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ ἐν πολλῷ77 סַךאין אַ...סַךאין אַ 10טז-

ἐνהצירוף77 πολλῷהתרגומים.ובשניבמקורבפסוקפעמייםמופיע
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בְּמָמוֹנהָּ שֶׁל־עַולְָה μαμωνᾶς, -ᾶ, ὁ ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ וֹןמָמאין דעם אוּמגערעכטן 11טז-

אֵת הָאֲמִתִּי ἀληθινός, -ή, -όν τὸ ἀληθινὸν אֶמֶתע עַשִירותדאָס 11טז-

ואְֵת הַמָּמוֹן μαμωνᾶς, -ᾶ, ὁ καὶ μαμωνᾷ וֹןמָמאוּן 13טז-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ οἱ Φαρισαῖοι פּרוּשיםדי 14טז-

הַתּוֹרָה והְַנּבְִיאִים νόμος, -ου, ὁ
προφήτης, -ου, ὁ

Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται נבִיאיםאוּן דיתוֹרהדי 16טז-

בְּשׂוֹרַת מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ
εὐαγγελίζω

ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ
εὐαγγελίζεται

בּשׂוּרהדיגעדַרשנטווערט
פוּן גאָטמַלכותפוּן דעם

16טז-

מִן־הַתּוֹרָה νόμος, -ου, ὁ (τοῦ) νόμου תוֹרהפוּן דער 17טז-

יפִּלֹ πίπτω πεσεῖν צוּ ווערןבָּטל 17טז-

כָּל־הַמְשַׁלֵּחַ אֶת־אִשְׁתּוֹ ונְשֵֹׂא
אַחֶרֶת נאֵֹף הוּא וכְָל־הַנּשֵֹׂא

אֶת־הַגְּרוּשָׁה מֵאִישָׁהּ נאֵֹף הוּא

ἀπολύω
γαμέω
μοιχεύω
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ

Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν
ἑτέραν μοιχεύει, καὶ
[πᾶς]78 ὁ ἀπολελυμένην
ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν
μοιχεύει

זיךגֶטאָסיעדער איינער וו
מיט אַןוּנהחַתאוּן האָט

; אוּןמזַנהאַנדערער איז
מיטוּנהחַתווער סע האָט

נוֹאףאיז אַגרוּשהאַ

18טז-

אִישׁ עָשִׁיר הָיהָ πλούσιος, -ία, -ον Ἄνθρωπος δέ τις ἦν
πλούσιος

עוֹשראוּן עס איז געווען אַן 19טז-

ויַּתְִעַנּגֵ εὐφραίνω εὐφραινόμενος תַּענוגהאָט געלעבּט אין אַ 19טז-

מֵעַל שֻׁלְחַן הֶעָשִׁיר πλούσιος, -ία, -ον ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ
πλουσίου

טישעוֹשרספוּן דעם 21טז-

וגְַם καὶ ἀλλὰ καὶ אַפילויאָ, 21טז-

הַמַּלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων אָכיםמַלפוּן די 22טז-

הֶעָשִׁיר πλούσιος, -ία, -ον ὁ πλούσιος עוֹשרדער 22טז-

ויַּקִָּבַר θάπτω καὶ ἐτάφη רבּמקַאוּן מען האָט אים
געווען

22טז-

בִשְׁאוֹל וּכְאֵבוֹ גָּדוֹל מְאדֹ ᾅδης, -ου, ὁ
βάσανος, -ου, ἡ

ἐν τῷ ᾅδῃ... ὑπάρχων ἐν
βασάνοις

, זייענדיק איןשאוֹלאין
יסוּרים

23טז-

נעֱֶצַבְתִּי ὀδυνάω ὀδυνῶμαι יסוּריםאיך לייד 24טז-

.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR-מופיע78
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וְ�א עוֹד אֶלָּא ἐν
πᾶς, πᾶσα, πᾶν
οὗτος, αὕτη, τοῦτο

καὶ ἐν [/ επι]79 πᾶσιν
τούτοις

דעם אַלעמעןחוּץ 26טז-

שֶׁגֵּיא גָדוֹל מַפְרִיד בֵּיניֵנוּ χάσμα, -ατος, τό
στηρίζω

χάσμα μέγα ἐστήρικται תּהוֹםשטייט אַ גרויסער 26טז-

אֲשֶׁר �א... ὅπως ὅπως 80... ניטכּדי 26טז-

וגְַם �א μηδέ (μή δέ) μηδέ 81... ניטכּדי 26טז-

וְ... ὅπως ὅπως כּדי 28טז-

אֶל־מְקוֹם הַמַּעֲצֵבָה הַזֶּה βάσανος, -ου, ἡ εἰς τὸν τόπον τοῦτοντῆς
βασάνου

פוּןפּלאַץאין דעם דאָזיקן
יסוּרים

28טז-

ישֵׁ לָהֶם משֶׁה והְַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ Ἔχουσιν Μωϋσέα καὶ
τοὺς προφήτας

אוּן דימשֹהןבּןזיי האָ
יאיםבִנ

29טז-

ישָׁוּבוּ μετανοέω μετανοήσουσιν טאָןתּשוּבהוועלן זיי 30טז-

אִם־�א ישְִׁמְעוּ אֶל־משֶׁה
ואְֶל־הַנּבְִיאִים

προφήτης, -ου, ὁ Εἰ Μωϋσέως καὶ τῶν
προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν

זיי הערן זיך ניט צוּ צוּבּאוי
יאיםבִנאוּן דימשֹהן

31טז-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ תַּלמידיםצוּ זיינע 1יז-

אֶל־הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ εἰς τὴν θάλασσαν אַרייןיםַאין 2יז-

ינִּחֵָם μετανοέω μετανοήσῃ חַרָטהער האָט 3יז-

מְחלֹ לוֹ ἀφίημι ἄφες αὐτῷ מוֹחלזיי אים 3יז-

נחִָמְתִּי וּמָחַלְתָּ לּוֹ μετανοέω
ἀφίημι

Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ זאָלסטוּ,חַרָטהאיך האָבּ
זייןמוֹחלאים

4יז-

הַשְּׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ (οἱ) ἀπόστολοι שלִיחיםדי 5יז-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ πίστιν וּנהאֶמ 5יז-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ πίστιν וּנהאֶמ 6יז-

כְּגַרְגַּר הַחַרְדָּל κόκκος, -ου, ὁ
ὁσίναπι, -εως, τό

ὡς κόκκον σινάπεως ןוּקערנדל פאַווי
רִיעהז־זענעפט

6יז-

בְּתוֹ� הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ ἐν τῇ θαλάσσῃ יםַאין 6יז-

לעיל.93הערהראו81
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מַהֵר εὐθέως Εὐθέως כּףתֵּי 7יז-

אֶת־הַמֻּטָּל עָלֵינוּ ὀφείλω ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι חוֹבאוּנדזער 10יז-

בְּ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 11יז-

אֲנשִָׁים מְצרָֹעִים λεπρός, -ά, -όν
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ

λεπροὶ ἄνδρες מצוֹרעים 12יז-

אֶת־קוֹלָם φωνή, -ῆς, ἡ φωνὴν קוֹלותזייערע 13יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦ עַוּישֵ 13יז-

אֶל־הַכּהֲֹניִם ἱερεύς, -έως, ὁ τοῖς ἱερεῦσιν כּהַֹניםפאַר די 14יז-

בְ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 14יז-

בִּ... בּעת 15יז-

קוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ μετὰ φωνῆς μεγάλης קוֹלמיט אַ הויך 15יז-

עַל־פָּניָו πρόσωπον, -ου, τό ἐπὶ πρόσωπον פָּניםאויף זיין 16יז-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 17יז-

כָּבוֹד δόξα, -ης, ἡ δόξαν כָּבוד 18יז-

זוּלָתִי εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 18יז-

אֱמוּנתְָ� πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις σου וּנהאֶמדיין 19יז-

הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםדי 20יז-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים... מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ... ἡ
βασιλεία τοῦ θεοῦ82

פוּן גאָט...מַלכותדאָס
פוּן גאָטמַלכותדאָס

20יז-

בְּמַרְאֵה עֵיניָםִ μετὰ
παρατήρησις, -εως,
ἡ

μετὰ παρατηρήσεως אוֹפןאויף אַ זעעווודיקן 20יז-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 21יז-

אֶל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידיםצוּ די 22יז-

התרגומים.ובשניבמקורבפסוקפעמייםמופיעה)מַלכות(βασιλείαהמילה82
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בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדעםןוּפ 22יז-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 24יז-

בָּרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 25יז-

הַרְבֵּה πολύς, πολλή, πολύ πολλὰ סַךאַ 25יז-

בַּדּוֹר הַזֶּה γενεά, -ᾶς, ἡ ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης דוֹרדעם דאָזיקןןוּפ 25יז-

בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדעםןוּפ 26יז-

נשְָׂאוּ נשִָׁים והְָיוּ לַאֲנשִָׁים γαμέω
γαμίζω

ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο געהאַטחתוּנהזיי האָבּן...
געמאַכטחתוּנהןאוּ

27יז-

אֶל־הַתֵּבָה κιβωτός, -οῦ, ἡ εἰς τὴν κιβωτὸν אַרייןתֵּיבהאין דער 27יז-

הַמַּבּוּל κατακλυσμός, -οῦ, ὁ ὁ κατακλυσμὸς ולבּמַדער 27יז-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 30יז-

וכְֵלָיו σκευή, -ῆς, ἡ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ כֵּליםזיינעןאוּ 31יז-

לְמַלֵּט περιποιέω περιποιήσασθαι זייןמַציל 33יז-

הַפֶּגֶר σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα נבֵלהדי 37יז-

מָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 1יח-

לְהִתְפַּלֵּל תָּמִיד πάντοτε
προσεύχομαι

πάντοτε προσ εύχεσθαι זייןתָּמיד מִתפַּלֵל 1יח-

שׁוֹפֵט... אֲשֶׁר �א ירֵָא
אֶת־הָאֱ�הִים וְ�א־נשָָׂא פְּניֵ אָדָם

κριτής, -οῦ, ὁ
φοβέω
ἐντρέπω

Κριτής... τὸν θεὸν μὴ
φοβούμενος, καὶ
ἄνθρωπον μὴ
ἐντρεπόμενος

וואָס האָט ניט,פטוֹשאַ
,אַר גאָטגעהאַט פמוֹרא

געוועןניםפָּנוֹשׂא־ניטןאוּ
קיין מענטשן

2יח-

ואְַלְמָנהָ χήρα, -ας, ἡ χήρα נהמָאַלאַן 3יח-

מִמְּרִיבִי ἀντίδικος, -ου, ὁ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου שׂוֹנאקעגן מיין 3יח-

גַּם־כִּי �א אִירָא אֶת־הָאֱ�הִים
וְ�א־אֶשָׂא פָניִם לְאָדָם

φοβέω
ἐντρέπω

Εἰ καὶ τὸν θεὸν οὐ
φοβοῦμαι
οὐδὲ ἄνθρωπον

איך האָבּ ניט קייןאָטשכ
בּין ניטן, אוּאַר גאָטפמוֹרא

קיין מענטשןניםפָּנוֹשׂא־

4יח-

257



ἐντρέπομαι,

הָאַלְמָנהָ הַזּאֹת עַל־הַלְאוֹתָהּ
אתִֹי

χήρα, -ας, ἡ\
παρέχω
κόπος, -ου, ὁ

διά γε τὸ παρέχειν...
κόπον τὴν χήραν ταύτην

אָזיקעדי דאָך, וויילד
מַטרִיחַאיז מיךנהמָאַל

5יח-

דַּיּןַ κριτής, -οῦ, ὁ ὁ κριτής פטוֹשדער... 6יח-

אַ� בֶּן־הָאָדָם בְּ... πλὴν
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

πλὴν83 ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου

דָםן־אָבֶּדערבּעת 8יח-

אֱמוּנהָ πίστις, -εως, ἡ τὴν πίστιν וּנהאֶמ 8יח-

מְשָׁלוֹ παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 9יח-

צַדִּיקִים δίκαιος, -αία, -ον δίκαιοι צַדיקים 9יח-

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό εἰς τὸ ἱερὸν הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 10יח-

לְהִתְפַּלֵּל προσεύχομαι προσεύξασθαι זייןצוּמִתפַּלֵל 10יח-

פָּרוּשׁ Φαρισαῖος, -ου, ὁ ὁ... Φαρισαῖος פּרוּשיאַ 10יח-

מוֹכֵס τελώνης, -ου, ὁ ὁ... τελώνης מוֹכסאַ 10יח-

ויַּעֲַמדֹ הַפָּרוּשׁ לְבַדּוֹ ויַּתְִפַּלֵּל
לֵאמרֹ

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
προσεύχομαι

ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς
ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο

איז געשטאַנעןפּרוּשידער
האָט אַזוי אין זיךןאוּ

געוועןמִתפַּלֵל

11יח-

אֵיננֶּיִ כְּ... והְַנּאֲֹפִים וגְַם־�א
כַּמּכֵֹס הַזֶּה

μοιχός, -οῦ, ὁ
καὶ
τελώνης, -ου, ὁ

ὥσπερ οἱ... μοιχοί... ἢ καὶ
ὡς οὗτος ὁ τελώνης

...נוֹאַפיםניט ווי די…
ווי דעראַפילואָדער

מוֹכסדאָזיקער

11יח-

מְעַשֵׂר ἀποδεκατόω ἀποδεκατῶ שׂרמַעבּגי 12יח-

והְַמּוֹכֵס τελώνης, -ου, ὁ ὁ δὲ τελώνης מוֹכסדעראָבּער 13יח-

אֲניִ הַחוֹטֵא ἁμαρτωλός, -όν τῷ ἁμαρτωλῷ חוֹטאאַ 13יח-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 15יח-

הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 15יח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ... Ἰησοῦς ישֵוּעַ 16יח-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותדאָס 16יח-

).BDAGב-המילהערךראוזה;בפסוקלתרגמהבוחראיינשפרוךבומהאופןשונהמשמעותבד"כπλὴνלמילה83
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כּלֹ אֲשֶׁר �א יקְַבֵּל אֶת־מַלְכוּת
הָאֱ�הִים

δέχομαι
βασιλεία, -ας, ἡ

ὃς ἂν μὴ δέξηται τὴν
βασιλείαν τοῦ θεοῦ

זייןבּלקַמווער סע וועט ניט
פוּן גאָטמַלכותסאָד

17יח-

�א οὐ
μὴ

οὐ μὴ84 בּאין־אוֹפן 17יח-

קָצִין ἄρχων, -οντος, ὁ ἄρχων שַׂראַ 18יח-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 18יח-

ואְִירַשׁ κληρονομέω κληρονομήσω ירַשענעןצוּכּדי 18יח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 19יח-

אֵין... כִּי אִם εἰ
μὴ

εἰ μὴ אַחוּץ 19יח-

אֶת־הַמִּצְוֹת אַתָּה יוֹדֵעַ �א תִנאְָף
�א תִרְצָח �א תִגְנבֹ �א־תַעֲנהֶ

עֵד שָׁקֶר כַּבֵּד אֶת־אָבִי�
ואְֶת־אִמֶּ�

ἐντολή, -ῆς, ἡ
μοιχεύω
φονεύω
κλέπτω
ψευδομαρτυρέω

τιμάω

τὰς ἐντολὰς οἶδας·
Μὴ μοιχεύσῃς,
Μὴ φονεύσῃς,
Μὴ κλέψῃς,
Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς,

Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ
τὴν μητέρα

:מִצוותדידוּ קענסט
,זייןזַנהמלסט ניטאָדוּ ז
,הַרגענעןלסט ניטאָדוּ ז
,גַנבענעןלסט ניטאָדוּ ז
לסט ניט פאַלשאָדוּ ז

־זאָגן,עֵדות
אָטערדיין פכָּבודבּהאַלט

85וּן מוּטערא

20יח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 22יח-

אוֹצָר θησαυρός, -οῦ, ὁ θησαυρὸν אוֹצראַן 22יח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 24יח-

לְבַעֲלֵי נכְָסִים χρῆμα, -ατος, τό οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες עַשִירותןבּאָס האָר די וואַפ 24יח-

אֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ מַלכותאין דעם 24יח-

עָשִׁיר πλούσιος, -ία, -ον πλούσιον עוֹשרפאַר אַן 25יח-

אֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ מַלכותאין דעם 25יח-

לְהִוָּשֵׁעַ σῴζω σωθῆναι ווערןניִצול 26יח-

לְמַעַן מַלְכוּת הָאֱ�הִים ἕνεκα (ἕνεκεν;
εἵνεκεν)
βασιλεία, -ας, ἡ

ἕνεκεν τῆς βασιλείας מַלכותדעםצוּליבּ 29יח-

.18-16ה,דברים;14-12כ,שמות85
84 οὐ; μὴ - מיליות
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כִּפְלֵי כִפְלַיםִ πολλαπλασίων, -ον,
-ονος

πολλαπλασίονα יםִכִּפלַ־כֵּפל 30יח-

בִּידֵי הַנּבְִיאִים עַל בֶּן־הָאָדָם προφήτης, -ου, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ
τοῦ ἀνθρώπου

וועגן דעםנבִיאיםוּרך דיד
דָם־אָבֶּן

31יח-

ימִָּלֵא τελέω τελεσθήσεται ווערןוּיםמקוועט 31יח-

לַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό τοῖς ἔθνεσιν גוֹייםצוּ די 32יח-

והְִכּוּהוּ בַשּׁוֹטִים μαστιγόω μαστιγώσαντες מַלקותבּןזיי וועלן אים גע 33יח-

בְּ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 35יח-

ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζωραῖος, -ου, ὁ

Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος וֹצריישֵוּעַ הַנ 37יח-

ישֵׁוּעַ בֶּן־דָּודִ חָנּנֵיִ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
ἐλεέω

Ἰησοῦ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν
με

בּאָ, הדָודִ־בֶּן,ישֵוּעַ
אויף מירמָנותרַח

38יח-

ישֵׁוּעַ בֶּן־דָּודִ חָנּנֵיִ υἱός, -ου, ὁ
ἐλεέω

Υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν με אויףמָנותרַחבּאָ, הדָודִ־בֶּן
מיר

39יח-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 40יח-

אֲשֶׁר תִּפָּקַחְנהָ עֵיניָ ἀναβλέπω ἵνα ἀναβλέψω ל קענען קריגןאָז איך זאַ
ראִיהמיין

41יח-

[]86 Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 42יח-

תִּפָּקַחְנהָ עֵיניֶ� ἀναβλέπω Ἀνάβλεψον ראִיהדייןבּאַקוּם 42יח-

אֱמוּנתְָ� πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις σου וּנהאֶמדיין 42יח-

וּפִתְאםֹ נפְִקְחוּ עֵיניָו παραχρῆμα
ἀναβλέπω

καὶ παραχρῆμα
ἀνέβλεψεν

כּףתֵּיאָטער הוּןא
ראִיהזייןבּאַקוּמען

43יח-

מֵרָאשֵׁי הַמּוֹכְסִים ועְָשִׁיר ἀρχιτελώνης, -ου, ὁ
πλούσιος, -ία, -ον

καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης
καὶ αὐτὸς πλούσιος

אַ מענטש... וואָס איז
דיגעווען פוּן

ערעוּן,כסיםוֹהַמ־שיראָ
עוֹשראיז געווען אַן

2יט-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 3יט-

לא מופיע בתרגומו של דליטש.ישֵׁוּע86ַ
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מִפְּניֵ הָעָם ὄχλος, -ου, ὁ ἀπὸ τοῦ ὄχλου עוֹלםדעםצוּליבּ 3יט-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 3יט-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 4יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 5יט-

בְּשִׂמְחָה χαίρω χαίρων מחהשִׂמיט 6יט-

בְּבֵית אִישׁ חוֹטֵא ἁμαρτωλός, -όν
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ

Παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ חוֹטאצוּ אַ 7יט-

עָשַׁקְתִּי συκοφαντέω ἐσυκοφάντησα גַזלטבּאַאיך האָבּ... 8יט-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 9יט-

תְשׁוּעָה σωτηρία, -ας, ἡ σωτηρία ישוּעהאַ 9יט-

בֶּן־אַבְרָהָם υἱός, -ου, ὁ υἱὸς Ἀβραάμ רָהם־אַבבֶּן 9יט-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου דָםן־אָבֶּדער 10יט-

וּלְהוֹשִׁיעַ σῴζω καὶ σῶσαι זייןצוּמַצילאוּן 10יט-

ויַהְִי כְּ... בּעתאוּן 11יט-

מָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 11יט-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 11יט-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ פוּן גאָטמַלכותסאָד 11יט-

מַמְלָכָה βασιλεία, -ας, ἡ βασιλείαν מלוּכהאַ 12יט-

מָניִם μνᾶ, -ᾶς, ἡ μνᾶς 87מָנים 13יט-

מַלְאָכִים πρεσβεία, -ας, ἡ πρεσβείαν שלוּחים 14יט-

אֶת־הַמַּמְלָכָה βασιλεία, -ας, ἡ τὴν βασιλείαν מלוּכהדי 15יט-

הִרְויִחַ... בְּמִסְחָרוֹ διαπραγματεύομαι διεπραγματεύσαντο אַרדינט אין זייןט פאָה
מִסחר

15יט-

מָנהֶ... מָניִם μνᾶ, -ᾶς, ἡ ἡ μνᾶ... μνᾶς מָניִם...מָנה 16יט-

הֱיהֵ שַׁלִּיט ἐξουσία, -ας, ἡ ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων רשוּתבּןהאָוּזאָלסט 17יט-

יז).י,פרקא,מלכיםראויווניות;דרכמותאושקל100=(מָנהֶמָנהָ-בעברית;מְנאֵ-בארמיתשמי:ממקורמילה87
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מָנהֶ... מָניִם μνᾶ, -ᾶς, ἡ Ἡ μνᾶ... μνᾶς מָניִם...מָנה 18יט-

מָנהֶ μνᾶ, -ᾶς, ἡ ἡ μνᾶ מָנה 20יט-

מִיּרְִאָתִי אתְֹ� φοβέω ἐφοβούμην γάρ σε מוֹראוואָרים איך האָבּ
געהאַט פאַר דיר

21יט-

כִּי ὅτι ὅτι מַחמת 21יט-

אֶשְׁפָּטְ� κρίνω κρινῶ σε פּטןמִשוועל איך דיר 22יט-

אֶת־הַמָּנהֶ μνᾶ, -ᾶς, ἡ τὴν μνᾶν מָנהדי 24יט-

עֲשֶׂרֶת הַמָּניִם μνᾶ, -ᾶς, ἡ τὰς δέκα μνᾶς מָניִםדי צען 24יט-

עֲשֶׂרֶת מָניִם μνᾶ, -ᾶς, ἡ δέκα μνᾶς מָניִםצען 25יט-

ἐχθρός, -ά, -όν τοὺς ἐχθρούς שׂוֹנאים 27יט-

והְִרְגוּ אתָֹם κατασφάζω καὶ κατασφάξατε αὐτοὺς זייהַרגעטאוּן 27יט-

ויַּעַַל ἀναβαίνω ἀναβαίνων געוועןרֶגלעוֹלה־האָטאוּן 28יט-

בְ... ὡς ὡς בּעת 29יט-

אֶל־הַר הַנּקְִרָא הַר הַזֵּיתִים ὄρος, -ους, τό
ἐλαιών, -ῶνος, ὁ

πρὸς τὸ ὄρος τὸ
καλούμενον Ἐλαιῶν

בּיים באַרג וואָס הייסט
הַזֵיתים־הַר

29יט-

שְׁניַםִ מִתַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ δύοτῶν μαθητῶν תַּלמידיםצוויי פוּן זיינע 29יט-

בְּ... בּעת 30יט-

הַשְּׁלוּחִים ἀποστέλλω οἱ ἀπεσταλμένοι לִיחיםשדי 32יט-

בּעת 33יט-

בְּעָלָיו κύριος, -ου, ὁ οἱ κύριοι αὐτοῦ תּיםבַּ־בַּעליזיינע 33יט-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ πρὸς τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַןצוּ 35יט-

אֶת־בִּגְדֵיהֶם ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια בּוּשיםמַלזייערע 35יט-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 35יט-

וּבְ... בּעתאוּן 36יט-

אֶת־בִּגְדֵיהֶם ἱμάτιον, -ου, τό τὰ ἱμάτια בּוּשיםמַלזייערע 36יט-

הַר הַזֵּיתִים ὄρος, -ους, τό τοῦ Ὄρους τῶν Ἐλαιῶν הַזֵיתים־הַרפוּן דעם 37יט-
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ἐλαιών, -ῶνος, ὁ

כָּל־הֲמוֹן הַתַּלְמִידִים πλῆθος, -ους, τό
μαθητής, -οῦ, ὁ

τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν עוֹלםדער גאַנצער
תַּלמידים

37יט-

וּבְקוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνῇ μεγάλῃ קוֹלמיט אַ הויך 37יט-

עַל כָּל־הַגְּבוּרוֹת δύναμις, -εως, ἡ περὶ πασῶν… δυνάμεων פאַר אַלע וואוּנדערלעכע
שׂיםמַע

37יט-

בָּרוּך הַמֶּלֶ� הַבָּא בְּשֵׁם יהְוֹהָ
שָׁלוֹם בַּשָּׁמַיםִ וכְָבוֹד בַּמְּרוֹמִים

βασιλεύς, -έως, ὁ
εἰρήνη, -ης, ἡ
δόξα, -ης, ἡ

Εὐλογημένος ὁ
ἐρχόμενος,
ὁ βασιλεὺς...
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη
καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις.

מֵלךדערבּענטשט איזגע
אָמעןמט אין דעם נוּס קאָוו

אין הימל,שָלוםפוּן גאָט!
אין דער הייך!כָּבודאוּן

38יט-

מִן הַפְּרוּשִׁים Φαρισαῖος, -ου, ὁ τῶν Φαρισαίων פּרוּשיםפוּן די 39יט-

רַבִּי גְּעַר בְּתַלְמִידֶי� διδάσκαλος, -ου, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον
τοῖς μαθηταῖς σου

, שריי אָן אויף דיינעבּירֶ
תַּלמידים

39יט-

כַּאֲשֶׁר ὡς ὡς בּעת 41יט-

לוּ εἰ Εἰ יאַהַלוו 42יט-

אֶת־דֶּרֶ� שְׁלוֹמֵ� εἰρήνη, -ης, ἡ τὰ πρὸς εἰρήνην שָלוםצוּ דיין 42יט-

איֹבְַיִ� ἐχθρός, -ά, -όν οἱ ἐχθροί σου שׂוֹנאיםדיינע 43יט-

עֵקֶב אֲשֶׁר ἀντί
ὅς

ἀνθ᾽ ὧν88 מַחמת 44יט-

אֶל־הַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό εἰς τὸ ἱερὸν אַרייןהַמִקדש־בֵּיתאין דעם 45יט-

בֵּיתִי
בֵּית־תְּפִלָּה

ואְַתֶּם עֲשִׂיתֶם אוֹתוֹ מְעָרַת
פָּרִיצִים

προσευχή, -ῆς, ἡ

λῃστής, -οῦ, ὁ

Καὶ ἔσται ὁ οἶκός μου
οἶκος προσευχῆς,
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε
σπήλαιον λῃστῶν

;7נו,ישעיה—א[הערה
]:11ז,ירמיה

מיין הויז זאָל זיין אַ הויז
בּער איראָ,פִילהתּפוּן
אָט עס געמאַכט אַ היילה

גַזלָניםפוּן

46יט-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 47יט-

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

אוּן דיכּהַֹניםראָשי־אוּן די
פריםוֹס

47יט-

88 ἀνθ’ ὧν = ἀντὶ τούτων ὧν.
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בּעת 1כ-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 1כ-

וּמְבַשֵּׂר εὐαγγελίζω καὶ εὐαγγελιζομένου געווען דישׂרבַמאוּן האָט
בּשׂוּרה

1כ-

הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים עִם־הַזְּקֵניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ
πρεσβύτερος, -α, -ον

οἱ ἀρχιερεῖς ... οἱ
γραμματεῖς σὺν τοῖς)
πρεσβυτέροις

... דיכּהַֹניםראָשי־די
זקֵניםמיט די...פריםוֹס

1כ-

בְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת... אֶת־הָרְשׁוּת
הַזּאֹת

ἐξουσία, -ας, ἡ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ... τὴν
ἐξουσίαν ταύτην

… דאָסרשוּתמיט וועמעס
רשוּתדאָזיקע

2כ-

דָּבָר λόγος, -ου, ὁ [ἕνα]89 λόγον קַשיאאַ 3כ-

טְבִילַת יוֹחָנןָ βάπτισμα, -ατος, τό Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου חָנןָוֹיפוּןבִילהטדי 4כ-

ויַּוִָּעֲצוּ συλλογίζομαι συνελογίσαντο πρὸς
ἑαυτοὺς

אוּן זיי האָבּן זיך געשלאָגן
דֵעהמיט דער

5כ-

נבִָיא προφήτης, -ου, ὁ προφήτην נבָיאאַ 6כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 8כ-

בְּאֵי־זוֹ רְשׁוּת ἐξουσία, -ας, ἡ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ רשוּתמיט... 8כ-

אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 9כ-

מִפְּרִי הַכָּרֶם καρπός, -οῦ, ὁ ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ
ἀμπελῶνος

פוּן דעםפֵּירותפוּן די
רטןאָײַנגוו

10כ-

ויַּבְִזֻהוּ ἀτιμάζω ἀτιμάσαντες געוועןמבַזהאים האָבּן זיי 11כ-

פָצְעוּ τραυματίζω τραυματίσαντες צעניִזוקטאים האָבּן זיי 12כ-

ויְיִרְאוּ ἐντρέπω ἐντραπήσονται האָבּןאֶרֶץ־דֶרֶךוועלן זיי 13כ-

נוֹעֲצוּ διαλογίζομαι διελογίζοντο געוועןמיעַץהאָבּן זיי זיך 14כ-

הַיּוֹרֵשׁ κληρονόμος, -ου, ὁ ὁ κληρονόμος יוֹרשדער 14כ-

ונְהַַרְגֵהוּ ἀποκτείνω ἀποκτείνωμεν αὐτόν הַרגענעןלאָמיר אים 14כ-

וּ... ἵνα ἵνα כּדי 14כ-

הַירְֻשָּׁה κληρονομία, -ας, ἡ ἡ κληρονομία ירוּשהדי 14כ-

89ἕναבמופיע-TR;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
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ויַּהַַרְגֻהוּ ἀποκτείνω ἀπέκτειναν געהַרגעטזיי האָבּן אים 15כ-

ועְַתָּה οὖν οὖν כֵןבּ 15כ-

חָלִילָה μή
γίνομαι (γίγνομαι)

Μὴ γένοιτο חַס־וחָלְילה 16כ-

[]90 17כ-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ
ἀρχιερεῖς

אוּן דיסוֹפריםדי
כּהַֹניםראָשי־

19כ-

בָּעֵת הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהאין יענערגראָד 19כ-

ויַּיִרְאוּ φοβέω καὶ ἐφοβήθησαν מוֹראאָבּער זיי האָבּן
געהאַט

19כ-

אֶת־הַמָּשָׁל הַזֶּה παραβολή, -ῆς, ἡ τὴν παραβολὴν ταύτην מָשלדאָס דאָזיקע 19כ-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 20כ-

וּבְידַ הַהֶגְמוֹן ἐξουσία, -ας, ἡ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ
ἡγεμόνος

פוּן דעםרשוּתאוּן אין
פּראָקוּראַטאָר

20כ-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 21כ-

וְ�א־תִשָּׂא פָניִם λαμβάνω
πρόσωπον, -ου, τό

καὶ οὐ λαμβάνεις
πρόσωπον

דוּ... בּיסט קיינעם ניט
פָּניםנוֹשא־

21כ-

בֶאֱמֶת ἀλήθεια, -ας, ἡ ἐπ᾽ ἀληθείας אֶמתבּ 21כ-

לְקֵיסָר Καῖσαρ, -αρος, ὁ Καίσαρι קֵיסרדעם 22כ-

שֶׁל־קֵיסָר Καῖσαρ, -αρος, ὁ Καίσαρος קֵיסרסדעם 24כ-

תְּנוּ לְקֵיסַר אֶת־אֲשֶׁר לְקֵיסָר Καῖσαρ, -αρος, ὁ Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ
Καίσαρος Καίσαρι

קֵיסרגיט דעריבּער דעם
קֵיסרסוואָס איז דעם

25כ-

ויַּתְִמְהוּ θαυμάζω καὶ θαυμάσαντες ידושטחִפאַראוּן זיי זענען
געוואָרן

26כ-

אֲנשִָׁים מִן־הַצַּדּוּקִים Σαδδουκαῖος, -ου, ὁ τινες τῶν Σαδδουκαίων צדוּקיםעטלעכע פוּן די 27כ-

תְּחִיּתַ הַמֵּתִים ἀνάστασις, -εως, ἡ ἀνάστασιν הַמֵתים־חִיתַתּ 27כ-

מוֹרֶה διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε 91בּירֶ 28כ-

.6-5כה,דברים91

ברגמן;אויהואששלמתרגומיהםלקוחאינואיינשפרוךשלבתרגומומופיעשהואכפיזהמקראיציטוט.22קיח,תּהלים90
ככל הנראה מופיע בתרגומו של איינשפרוך עצמו.
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בִּתְחִיּתַ הַמֵּתִים ἀνάστασις, -εως, ἡ ἐν τῇ ἀναστάσει הַמֵתים־חִיתַתּבּיי 33כ-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 34כ-

ישְִׂאוּ נשִָׁים ותְִנּשֶָׂאנהָ γαμέω
γαμίσκω

γαμοῦσιν καὶ γαμίσκονται , אוּן מעוּנהחַתהאָבּן
וּנהחַתמאַכט זיי

34כ-

והְַזּכִֹים לָעוֹלָם הַבָּא ולְִתְחִיּתַ
הַמֵּתִים �א־ישְִׂאוּ נשִָׁים וְ�א

תִנּשֶָׂאנהָ

καταξιόω
αἰών, -ῶνος, ὁ
ἐκεῖνος, -η, -ο
ἀνάστασις, -εως, ἡ
νεκρός, -ά, -όν

οἱ δὲ κατα ξιωθέντες τοῦ
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ
τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ
νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν
οὔτε γαμίζονται

זוֹכהאָבּער די, וואָס זענען
אוּןבּאהַעוֹלם־צוּ
האָבּן ניט,הַמֵתים־חִיתַתּ

, אוּן מע מאַכט זייוּנהחַת
וּנהחַתניט

35כ-

כִּי שָׁויִם הֵם לַמַּלְאָכִים ἰσάγγελος, -ον
γάρ

ἰσάγγελοι γάρ εἰσιν זיי זענען גלייך צוּמַחמת
אָכיםמַל

36כ-

בִּהְיוֹתָם בְּניֵ הַתְּקוּמָה ἀνάστασις, -εως, ἡ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ
ὄντες

זיי זענען קינדער פוּן
הַמֵתים־חִיתַתּ

36כ-

וגְַם־משֶׁה רָמַז בַּסְּנהֶ καὶ
μηνύω
βάτος, -ου, ἡ

καὶ Μωϋσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ
τῆς βάτου

מֵזמרַמשהאַפילוהאָט
92נהֶסגעווען בּיים

37כ-

בְּ... ὡς ὡς בּעת 37כ-

אֲנשִָׁים מִן־הַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ τινες τῶν γραμματέων סוֹפריםעטלעכע פוּן די 39כ-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 39כ-

לַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ τὸν Χριστὸν מָשִיחַדער 41כ-

בְּסֵפֶר תְּהִלִּים βίβλος, -ου, ἡ
ψαλμός, -οῦ, ὁ

ἐν βίβλῳ ψαλμῶν 93ליםהִתּסֵפראין דעם 42כ-

בּעת 45כ-

אֶל־תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ τοῖς μαθηταῖς [αὐτοῦ] תַּלמידיםצוּ זיינע 45כ-

הִזָּהֲרוּ מִן־הַסּוֹפְרִים γραμματεύς, -έως, ὁ Προσέχετε ἀπὸ τῶν
γραμματέων

סוֹפריםהיט אייך פאַר די 46כ-

עֲטוּפֵי טַלִּית στολή, -ῆς, ἡ ἐν στολαῖς טַלֵיתיםאין לאַנגע 46כ-

שֶׁיּשְִׁאֲלוּ בִשְׁלוֹמָם ἀσπασμός, -οῦ, ὁ ἀσπασμοὺς שָלוםמע זאָל זיי אָפּגעבּן 46כ-

שלבתרגומומופיעשהואכפיהמקראיהציטוט),90הערהלעיל(ראוכפרקשל17בפסוקכמוכאן,גם;1קי,תּהלים93
איינשפרוך אינו לקוח מתרגומם של יהואש או ברגמן.

.6ג,שמותא:הערה92
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ולְַשֶׁבֶת רִאשׁנֹיִם בְּבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת πρωτοκαθεδρία, -ας,
ἡ
συναγωγή, -ῆς, ἡ

καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν
ταῖς συναγωγαῖς

שטאָטוּבסטעחָשאוּן די
נסִֵיות־כּבָּתֵּיאין די

46כ-

בַּסְּעוּדוֹת δεῖπνον, -ου, τό ἐν τοῖς δείπνοις סעוּדותאויף 46כ-

הָאַלְמָנוֹת χήρα, -ας, ἡ τῶν χηρῶν אַלמנותפוּן 47כ-

לְמַרְאֵה עֵיניָםִ πρόφασις, -εως, ἡ προφάσει כּלוֹמרשט 47כ-

מִשְׁפָּט גָּדוֹל יתֶֶר מְאדֹ κρίμα, -ατος, τό περισσότερον κρίμα סַקפּאַרבּערןאַ ה 47כ-

אֶת־נדְִבוֹתָם δῶρον, -ου, τό τὰ δῶρα αὐτῶν נדָבות 1כא-

אַלְמָנהָ עֲניִּהָ χήρα, -ας, ἡ χήραν πενιχρὰν אַלמנהאַן אָרעמע 2כא-

פְרוּטוֹת λεπτός, -ή, -όν λεπτὰ פּרוּטות 2כא-

הָאַלְמָנהָ הָעֲניִּהָ הַזּאֹת χήρα, -ας, ἡ ἡ χήρα ἡ πτωχὴ אַלמנהדי דאָזיקע אָרעמע 3כא-

הִתְנדְַּבוּ βάλλω
δῶρον, -ου, τό

ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα94 געוועןמנדַבזיי... האָבּן 4כא-

ויַהְִי בְּאָמְרָם לַמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ עטלעכע האָבּןבּעתאוּן
הַמִקדש־בֵּיתגערעדט פוּן

5כא-

וּבְמַתָּנוֹת ἀνάθημα, -ατος, τό καὶ ἀναθήμασιν מַתָּנותאוּן מיט 5כא-

רַבִּי διδάσκαλος, -ου, ὁ Διδάσκαλε בּירֶ 7כא-

הָאוֹת σημεῖον, -ου, τό τὸ σημεῖον סִימןדער 7כא-

רַבִּים πολύς, πολλή, πολύ πολλοὶ סַךאַ 8כא-

וּבְשָׁמְעֲכֶם מִלְחָמוֹת וּמְהוּמוֹת ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
πόλεμος, -ου, ὁ
ἀκαταστασία, -ας, ἡ

ὅταν δὲ ἀκούσητε
πολέμους καὶ
ἀκαταστασίας

איר וועט הערן פוּןבּעתאוּן
מהוּמותאוּןמִלחָמות

9כא-

לָרִאשׁוֹנהָ πρῶτος, -η, -ον πρῶτον קוֹדם 9כא-

קֵץ τέλος, -ους, τό τὸ τέλος קֶץדער 9כא-

גּוֹי עַל־גּוֹי יקָוּם וּמַמְלָכָה
עַל־מַמְלָכָה

ἔθνος, -ους, τό
βασιλεία, -ας, ἡ

Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ᾽
ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπ᾽
βασιλείαν

קעגןוועט אויפשטייןאוּמה
קעגןמלוּכה, אוּןאוּמה

מלוּכה

10כא-

ודָָבֶר λοιμός, -οῦ, ὁ καὶ λοιμοὶ מַגֵפותאוּן 12כא-

τοῦגםמופיעδῶραאחריTRב-94 Θεοῦ.
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ולְִפְניֵ כָל־אֵלֶּה πρό
οὗτος, αὕτη, τοῦτο

πρὸ δὲ τούτων πάντων כָּלקוֹדם־אָבּער 12כא-

ויְרְִדְּפוּ... אֶתְכֶם διώκω καὶ διώξουσιν דֶפןוֹראוּן אייךוועלן זיי... 12כא-

לְבָתֵּי כְנסִֵיּוֹת ואְֶל־בָּתֵּי כְלָאִים συναγωγή, -ῆς, ἡ
φυλακή, -ῆς, ἡ

εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ
φυλακάς

אוּןנסִֵיות־כּבָּתֵּיצוּ די
פִיסותתּ

12כא-

לִפְניֵ מְלָכִים וּנגְִידִים βασιλεύς, -έως, ὁ
ἡγεμών, -όνος, ὁ

ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας מָשליםאוּןלָכיםמפאַר 12כא-

לְעֵדוּת μαρτύριον, -ου, τὁ εἰς μαρτύριον עֵדותפאַר אַן 13כא-

עַל־כֵּן οὖν οὖν כֵןבּ 14כא-

לְבִלְתִּי הֱיוֹת דּאֲֹגִים ἀπολογέομαι ἀπολογηθῆναι דַאגֶהןצוּניט 14כא-

וחְָכְמָה σοφία, -ας, ἡ σοφίαν חָכמהאוּן 15כא-

וגְַם δὲ
καὶ

δὲ καὶ אַפילו 16כא-

וּקְרוֹבֵיכֶם συγγενής, -ές συγγενῶν קרוֹביםאוּן 16כא-

וכְַאֲשֶׁר ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν] Ὅταν δὲ בּעתאוּן 20כא-

מַחֲנוֹת στρατόπεδον, -ου, τό ὑπὸ στρατοπέδων חַילָותמיט 20כא-

חָרְבָּנהָּ ἐρήμωσις, -εως, ἡ ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς חוּרבּןאיר 20כא-

ימְֵי נקָָם ἐκδίκησις, -εως, ἡ ἡμέραι ἐκδικήσεως קָמהנטעג פוּן 22כא-

כּדי 22כא-

לְמַלּאת πίμπλημι πλησθῆναι ווערןמַמלאזאָל 22כא-

לֶהָרוֹת γαστήρ, -τρός, ἡ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις בֶּרֶתמעוּצוּ די וואָס זענען 23כא-

צָרָה ἀνάγκη, -ης, ἡ ἀνάγκη צָרה 23כא-

אֶל־כָּל־הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό εἰς τὰ ἔθνη πάντα 95אוּמותצווישן אַלע 24כא-

לַגּוֹיםִ... הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό ὑπὸ ἐθνῶν… ἐθνῶν גוֹיים... פוּן דיגוֹייםפוּן די 24כא-

וּבַיּרֵָחַ σελήνη, -ης, ἡ ἐν... καὶ σελήνῃ נהבָלאין דער... אוּן 25כא-

מְצוּקָה συνοχή, -ῆς, ἡ συνοχὴ צָרות 25כא-

εἰςשונה:מעטהפסוקשלהתחבירTRב-95 πάντα τὰ ἔθνη.

268



הַיּםָ θάλασσα, -ης, ἡ θαλάσσης יםָפוּן 25כא-

ויְמִּוֹגוּ בְניֵ־הָאָדָם מֵאֵימָה ἀποψύχω
φόβος, -ου, ὁ

ἀποψυχόντων ἀνθρώπων
ἀπὸ φόβου

פאַרחַלֶשןוועלןמענטשן
אֵימה

26כא-

כִּי־חֲילֵָי הַשָּׁמַיםִ δύναμις, -εως, ἡ αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν
οὐρανῶν

פוּן הימלכּוֹחותוואָרים די 26כא-

אֶת־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדעם 27כא-

בִּגְבוּרָה וּבְכָבוֹד רָב δύναμις, -εως, ἡ
δόξα, -ης, ἡ

μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης
πολλῆς

כָּבודאוּן גרויסגבוּרהמיט 27כא-

וּכְ... בּעתאוּן 28כא-

לָבוֹא γίνομαι γίνεσθαι צוּ ווערןמקוּים 28כא-

כִּי διότι (διὰ τοῦτο ὅτι) διότι מַחמת 28כא-

גְאֻלַּתְכֶם ἀπολύτρωσις, -εως,
ἡ

ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν גאוּלהאייער 28כא-

בְּמָשָׁל παραβολή, -ῆς, ἡ παραβολὴν מָשלאַ 29כא-

כִּי ὅταν ὅταν בּעת 30כא-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία פוּן גאָטמַלכותסאָד 31כא-

הַדּוֹר הַזֶּה γενεά, -ᾶς, ἡ ἡ γενεὰ αὕτη דוֹרער דאָזיקערד 32כא-

וּבְשִׁכָּרוֹן μέθη, -ης, ἡ μέθῃ כּרותשִיאוּןמיט... 34כא-

וּבְדַאֲגוֹת μέριμνα, -ης, ἡ μερίμναις דַאגותמיטאוּן 34כא-

עַל־פְּניֵ כָל־הָאָרֶץ πρόσωπον, -ου, τό ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς
γῆς

פוּן דערפָּניםאויף דעם
גאַנצער ערד

35כא-

והְִתְפַּלָּלוּ δέομαι δεόμενοι מִתפַּלֵלזייטאוּן 36כא-

לִפְניֵ בֶן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ἔμπροσθεν το υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου

דָם־אָבֶּןפאַר דעם 36כא-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 37כא-

אֶל־הָהָר הוּא הַר הַזֵּיתִים ἐλαιών, -ῶνος, ὁ εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον
Ἐλαιῶν

אַרג, וואָס הייסטבּאויפן
הַזֵיתים־הַר

37כא-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 38כא-
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כּדי 38כא-

חַג הַמַּצּוֹת הוּא חַג הַפָּסַח ἑορτή, -ῆς, ἡ
ἄζυμος, -ον
πάσχα, τό

ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ
λεγομένη πάσχα

ווערטוואָסהַמַצות־חַגדער
פֵּסחפןוּגער

1כב-

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

καὶ... οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

דיןוּאכּהַֹניםראָשי־דיאוּן
פריםוֹס

2כב-

ירְָאוּ φοβέω ἐφοβοῦντο געהאַטמוֹראזיי האָבּן 2כב-

והְַשָּׂטָן נכְִנסַ בִּיהוּדָה הַנּקְִרָא
אִישׁ־קְרִיּוֹת

σατανᾶς, -ᾶ, ὁ
Ἰούδας, -α, -ου, ὁ
Ἰσκαριώθ, -ώτης,
-ου, ὁ

Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς
Ἰούδαν τὸν καλούμενον
Ἰσκαριώτην

ריין איןאַאיזשָׂטןדער
פןוּאיז גערוואָסיהוּדהן
תוֹאִיש קרִיגעוואָרן

3כב-

עִם־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַשָּׂרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
στρατηγός, -οῦ, ὁ

τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ
στρατηγοῖς

ןוּאכּהַֹניםראָשי־מיט די
ריםשָׂ

4כב-

ויַּבְַטַח אתָֹם ἐξομολογέω ἐξωμολόγησεν געוועןכּיםמַסער האָט 6כב-

אֲשֶׁר יזִָּבַח־בּוֹ הַפָּסַחיוֹם הַמַּצּוֹת ἄζυμος, -ον
θύω
πάσχα, τό

ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, [ἐν]
ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα

,הַמַצות־חַגןוּפדער טאָג
וואָס אין אים מוּז מען

פֵּסח־קָרבּןזיין דעםמַקריב

7כב-

אֶת־הַפֶּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα פֵּסח־קָרבּןדעם 8כב-

וְ... ἵνα ἵνα כּדי 8כב-

בּעת 10כב-

אֶל־בַּעַל הַבָּיתִ οἰκοδεσπότης, -ου, ὁ
οἰκία, -ας, ἡ

τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς
οἰκίας

הַבָּית־בַּעלצוּ דעם 11כב-

הָרַב διδάσκαλος, -ου, ὁ ὁ διδάσκαλος רֶבּידער 11כב-

אֶת־הַפֶּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα פֵּסח־קָרבּןדעם 11כב-

עִם־תַּלְמִידָי μαθητής, -οῦ, ὁ μετὰ τῶν μαθητῶν μου תַּלמידיםמיט מיינע 11כב-

אֶת־הַפָּסַח πάσχα, τό τὸ πάσχα פֵּסח־קָרבּןדעם 13כב-

הַשָּׁעָה ὥρα, -ας, ἡ ἡ ὥρα שָעהדי 14כב-

הַשְּׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ οἱ ἀπόστολοι שלִיחיםדי 14כב-

אֶת־הַפֶּסַח הַזֶּה πάσχα, τό τοῦτο τὸ πάσχα פֵּסח־קָרבּןאָזיקןדעם ד 15כב-

ימִָּלֵא πληρόω πληρωθῇ ווערןמַלאמער וועט 16כב-
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בְּמַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ גאָטןוּפמַלכותאין דעם 16כב-

אֶת־הַכּוֹס ποτήριον, -ου, τό ποτήριον כּוֹסאַ 17כב-

ויַבְָרֵ� εὐχαριστέω εὐχαριστήσας אַכטגעמרָכהבּהאָט אַ 17כב-

מַלְכוּת הָאֱ�הִים βασιλεία, -ας, ἡ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ גאָטןוּפמַלכותדאָס 18כב-

אֶת־הַלֶּחֶם ἄρτος, -ου, ὁ ἄρτον מַצה 19כב-

ויַבְָרֶ� εὐχαριστέω εὐχαριστήσας אַכטגעמרָכהבּהאָט אַ 19כב-

וכְֵן גַּם־אֶת־הַכּוֹס אַחַר הַסְּעוּדָה ποτήριον, -ου, τό
ὡσαύτως
δειπνέω

τὸ ποτήριον ὡσαύτως
μετὰ τὸ δειπνῆσαι

דעםאוֹפןאויף אַזאַןוּא
סעוּדהנאָך דערכּוֹס

20כב-

הַכּוֹס ποτήριον, -ου, τό τὸ ποτήριον כּוֹסדער 20כב-

הַמּסֵֹר אוֹתִי παραδίδωμι τοῦ παραδιδόντος με מָסורפוּן מיין 21כב-

כִּי הֵן בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ὅτι ὁ υἱὸς μὲν τοῦ
ἀνθρώπου

דָם־אָבֶּןדעראָ,י 22כב-

מְרִיבָה φιλονεικία, -ας, ἡ φιλονεικία וֹקהמַחלאַ 24כב-

מַלְכֵי הַגּוֹיםִ βασιλεύς, -έως, ὁ
ἔθνος, -ους, τό

Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν גוֹייםפוּן דימלָכיםדי 25כב-

ושְַׁלִּיטֵיהֶם ἐξουσιάζω καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες יטהלִשדי, וואָס האָבּן 25כב-

עשֵֹׂי חֶסֶד εὐεργέτης, -οῦ, ὁ εὐεργέται חֶסֶד־בַּעלי 25כב-

בְּנסְִיוֹנתָֹי πειρασμός, -οῦ, ὁ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου וֹנותנסִיאִין מיינע 28כב-

הַמַּלְכוּת βασιλεία, -ας, ἡ βασιλείαν מלוּכהאַ 29כב-

לְמַעַן ἵνα ἵνα כּדי 30כב-

בְּמַלְכוּתִי βασιλεία, -ας, ἡ ἐν τῇ βασιλείᾳ μου מַלכותאין מיין 30כב-

לִשְׁפּטֹ אֶת־שְׁניֵם עָשָׂר שִׁבְטֵי
ישְִׂרָאֵל

φυλή, -ῆς, ἡ
κρίνω

φυλὰς κρίνοντες בָטיםשדי צוועלףפּטןמִש
פוּן ישִׂרָאל

30כב-

הַשָּׂטָן σατανᾶς, -ᾶ, ὁ ὁ Σατανᾶς שָׂטןדער 31כב-

הִתְפַּלַּלְתִּי δέομαι ἐδεήθην געוועןמִתפַּלֵלאיך האָבּ 32כב-
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אֱמוּנתֶָ� πίστις, -εως, ἡ ἡ πίστις σου וּנהאֶמדיין 32כב-

כַּאֲשֶׁר תָּשׁוּב בִּתְשׁוּבָה ποτέ
ἐπιστρέφω

ποτε ἐπιστρέψας טאָןתּשוּבהדוּ וועסטבּעת 32כב-

גַּם καὶ καὶ אַפילו 33כב-

כַּאֲשֶׁר ὅτε Ὅτε בּעת 35כב-

שֶׁיּמִָּלֵא בִי τελέω τελεσθῆναι ἐν ἐμοί 96ווערןממַלאמוּז אין מיר 37כב-

הַכָּתוּב עָלַי בָּא עַד־קִצּוֹ περὶ
τέλος, -ους, τό

τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει מיר,נוֹגעדאָס, וואָס איז
סוֹףקוּמט צוּם

37כב-

כְּיוֹם בְּיוֹם ἔθος, -ους, τό κατὰ τὸ ἔθος מִנהגווי זיין 39כב-

אֶל־הַר הַזֵּיתִים ὄρος, -ους, τό
ἐλαιών, -ῶνος, ὁ

εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν הַזֵיתים־הַרצוּם 39כב-

תַּלְמִידָיו μαθητής, -οῦ, ὁ οἱ μαθηταὶ תַּלמידיםדי 39כב-

הִתְפַּלֲלוּ שֶׁלּא תָבאֹוּ לִידֵי נסִָּיוֹן προσεύχομαι
πειρασμός, -οῦ, ὁ

Προσεύχεσθε μὴ
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν

אַז איר זאָלט,מִתפַּלֵלזייט
וֹןסָינניט קוּמען צוּ קיין

40כב-

ויַּכְִרַע עַל־בִּרְכָּיו ויַּתְִפַּלֵּל τίθημι
γόνυ, -ατος, τό
προσεύχομαι

καὶ θεὶς τὰ γόνατα
προσηύχετο

ער... אוּן איז געפאַלן
, אוּן ער האָטכּוֹרעים
געוועןמִתפַּלֵל

41כב-

אֶת־הַכּוֹס הַזּאֹת ποτήριον, -ου, τό τοῦτο τὸ ποτήριον כּוֹסדעם דאָזיקן 42כב-

כִרְצוֹניִ θέλημα, -ατος, τό τὸ θέλημά μου רָצוןמיין 42כב-

מַלְאָ� ἄγγελος, -ου, ὁ ἄγγελος מַלאךאַ 43כב-

בּעת 44כב-

ויַּוֹסֶף לְהִתְפַּלֵּל בְּחָזְקָה ἐκτενέστερον97

προσεύχομαι
ἐκτενέστερον προσηύχετο כַּווָנהמיט מערהאָט ער

געוועןמִתפַּלֵל
44כב-

מֵהִתְפַּלֵּל προσευχή, -ῆς, ἡ ἀπὸ τῆς προσευχῆς ־טאָןפִילהתּפוּן זיין 45כב-

אֶל־הַתַּלְמִידִים μαθητής, -οῦ, ὁ πρὸς τοὺς μαθητὰς תַּלמידיםדיצוּ 45כב-

מִיּגָוֹן λύπη, -ῆς, ἡ ἀπὸ τῆς λύπης צַערפוּן 45כב-

97ἐκτενέστερον-שלהיתרוןערךἐκτενής.
.12נג,ישעיה96
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והְִתְפַּלֲלוּ שֶׁלּא תָבאֹוּ לִידֵי נסִָּיוֹן προσεύχομαι
πειρασμός, -οῦ, ὁ

προσεύχεσθε, ἵνα μὴ
εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν

אַז איר,מִתפַּלֵלאוּן זייט
זאָלט ניט קוּמען צוּ קיין

וֹןסָינ

46כב-

עוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר ἔτι Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ער האָט נאָךעתשַבּ
גערעדט

47כב-

הֲמוֹן עָם ὄχλος, -ου, ὁ ὄχλος וֹןהַמאַ 47כב-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τῷ Ἰησοῦ ישֵוּעַןצוּ 47כב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 48כב-

אֶת־בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדעם 48כב-

בּעת 49כב-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τοῦ ἀρχιερέως לסוֹגָד־כּהֹןדעם 50כב-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 51כב-

אֶל רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ושְָׂרֵי הַמִּקְדָּשׁ
והְַזְּקֵניִם

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
στρατηγός, -οῦ, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό
πρεσβύτερος, -α, -ον

πρὸς τοὺς... ἀρχιερεῖς καὶ
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ
πρεσβυτέρους98

ןוּאכּהַֹניםראָשי־צוּ די
ן דעםוּפריםשָׂ

צוּ דיןוּא,הַמִקדש־בֵּית
זקֵנים

52כב-

עַל־פָּרִיץ λῃστής, -οῦ, ὁ ἐπὶ λῃστὴν גַזלןקעגן אַ 52כב-

בּעת 53כב-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין 53כב-

שְׁעַתְכֶם ὥρα, -ας, ἡ ὑμῶν ἡ ὥρα שָעהאייער 53כב-

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל ἀρχιερεύς, -έως, ὁ τοῦ ἀρχιερέως לסוֹגָד־כּהֹןדעם 54כב-

אִשָּׁה γυνή, -αικος, ἡ γύναι אִשה 57כב-

ואְַחֲרֵי עֲברֹ כְּשָׁעָה אַחַת ὥρα, -ας, ἡ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας
μιᾶς

אַרוּםשָעהין אַעס אפּן עוּא 59כב-

אָמְנםָ ἀλήθεια, -ας, ἡ Ἐπ᾽ ἀληθείας נאֶמָנותיףאו 59כב-

ועְוֹדֶנּוּ מְדַבֵּר παραχρῆμα
ἔτι

καὶ παραχρῆμα ἔτι
λαλοῦντος αὐτοῦ

ער האָטעתשַבּ,כּףתֵּיןוּא
נאָך גערעדט

60כב-

98πρεσβύτερος-שלהיתרוןערךπρέσβυς.
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אֶת־ישֵׁוּעַ αὐτός, -ή, -ό αὐτὸν [ / τὸν Ἰησοῦν]99 ישֵוּעַן 63כב-

הִנּבֵָא προφητεύω Προφήτευσον נבִיאותזאָג 64כב-

ועְוֹד גִּדּוּפִים אֲחֵרִים הִרְבּוּ עָלָיו πολύς, πολλή, πολύ καὶ ἕτερα πολλὰ
βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς
αὐτόν

אַנדערעסַךנאָך אַןוּא
זאַכן האָבּן זיי גערעדט

איםןוּאקעגן אים,
100געלעסטערט

65כב-

זִקְניֵ הָעָם ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם
והְַסּוֹפְרִים

πρεσβυτέριον, -ου,
τό
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

τὸ πρεσβυτέριον τοῦ
λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ
γραμματεῖς τὸ...
ἀρχιερεῖς... γραμματεῖς

לק, איניינעםאָן פוּפקֵניםז
ןוּאכּהַֹניםראָשי־דימיט

סוֹפרים

66כב-

לִפְניֵ סַנהְֶדְרִין שֶׁלָהֶם συνέδριον, -ου, τό εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν סַנהֶדריןן זייעריא 66כב-

אִם הַמָּשִׁיחַ אַתָּה Χριστός, -οῦ, ὁ Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός מָשִיחַאויבּ דוּ בּיסט דער 67כב-

בֶן־הָאָדָם ישֵׁב לִימִין גְּבוּרַת
הָאֱ�הִים

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ
δύναμις, -εως, ἡ

ἔσται ὁ υἱός τοῦ
ἀνθρώπου καθήμενος ἐκ
δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ
θεοῦ

ייבּזיצןדָם־אָבֶּןוועט דער
ןוּנט פאַדער רעכטער ה

גבוּרהגאָטס

69כב-

בֶּן־הָאֱ�הִים υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ אֱ�הִים־בֶּןדער 70כב-

עֵדִים μαρτυρία, -ας, ἡ μαρτυρίας עֵדות 71כב-

כָּל־קְהָלָם πλῆθος, -ους, τό ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν קָהלנץאַזייער ג 1כג-

מַס לְקֵיסַר φόρος, -ου, ὁ
Καῖσαρ, -αρος, ὁ

φόρους Καίσαρι קֵיסרדעםמַס 3כג-

מֶלֶ� הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

Χριστὸν βασιλέα הַמָשִיחַ־מֵלֶךדער 2כג-

מֶלֶ� הַיּהְוּדִים βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων די יידִןןוּפמֵלֶךדער 3כג-

אֶל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ἀρχιερεύς, -έως, ὁ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς כּהַֹניםראָשי־צוּ די 4כג-

מִמֶּמְשֶׁלֶת הוֹרְדוֹס ἐξουσία, -ας, ἡ ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου מֶמשָלה101רדוסעסוּפוּן ה 7כג-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 8כג-

.הורדוּסעסטעות דפוס: צריך להיות101
.USB5ב-ולאTRב-לאמופיעלאהפסוקשלזהחלקאיינשפרוך;שלהוספה-”געלעסטערטאיםןוּא“100

τὸνמופיעTRב-;αὐτὸνמופיעUBS5ב-99 Ἰησοῦν.
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כִּי διὰ
τὸ

διὰ τὸ מַחמת 8כג-

אוֹת σημεῖον, -ου, τό σημεῖον נסֶאַ 8כג-

ויַּרֶֶב לִשְׁאלֹ אוֹתוֹ ἱκανός, -ή, -όν ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν
λόγοις ἱκανοῖς

אוּן ער האָט אים גענוּמען
פרעגןסַךאַ

9כג-

רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַסּוֹפְרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
γραμματεύς, -έως, ὁ

οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
γραμματεῖς

אוּן דיכּהַֹניםראָשי־די
פריםוֹס

10כג-

אֶת־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם ואְֶת־הַשָּׂרִים ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
ἄρχων, -οντος, ὁ

τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς
ἄρχοντας

אוּן די,ראָשי־כּהַֹניםדי
שָׂרים

13כג-

102גֵעבּנוֹ 14כג-

בִּימֵי הֶחָג ἑορτή, -ῆς, ἡ κατὰ ἑορτὴν 103וֹב־טיוֹםאויף 17כג-

עַל־דְּבַר מֶרֶד... ועְַל־רָצַח στάσις, -εως, ἡ
φόνος, -ου, ὁ

διὰ στάσιν... καὶ φόνον ...רִידהמצוּליבּ עפּעס אַ
רצִיחהאוּן פאַר אַ

19כג-

בֵּית הַכֶּלֶא φυλακή, -ῆς, ἡ ἐν τῇ φυλακῇ אַרייןפִיסהתאין דער 19כג-

אֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν Ἰησοῦν ישֵוּעַן 20כג-

מִשְׁפַּט מָותֶ αἴτιος, -ία, -ον αἴτιον θανάτου 104חֶטא 22כג-

ויַּחֱֶזַק קוֹלָם וקְוֹל רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם κατισχύω
φωνή, -ῆς, ἡ

κατίσχυον αἱ φωναὶ האָבּןקוֹלותאוּן זייערע
געוועןגוֹבר

23כג-

ויַּגְִזרֹ ἐπικρίνω καὶ ἐπέκρινεν אוּן... האָט אַרוֹיסגעגעבּן אַ
סַקפּ

24כג-

בְּבֵית הָאֲסוּרִים φυλακή, -ῆς, ἡ εἰς φυλακὴν אַרייןפִיסהתאין דער 25כג-

עַל־דְּבָר־מֶרֶד ורֶָצַח φόνος, -ου, ὁ
φωνή, -ῆς, ἡ

διὰ στάσιν καὶ φόνον רצִיחהאוּןרִידהמפאַר 25כג-

ואְֶת־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ τὸν δὲ Ἰησοῦν ישֵוּעַןאוּן 25כג-

וכְַאֲשֶׁר ὡς Καὶ ὡς בּעת 26כג-

אֶת־הַצְּלוּב לָשֵׂאת אַחֲרֵי ישֵׁוּעַ σταυρός, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

τὸν σταυρὸν φέρειν
ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ

, אים נאָכצוּטראָגןבלָצדעם
ישֵוּעַן

26כג-

עצםכשםמופיעההמילההשבעיםבתרגוםכבר,חֶטאבהכרחלאהיאαἴτιοςהיווניתהמילהשלמשמעותהאמנם104
מישהו.להאשיםשמשמעותוαἰτιάομαιפועלבצורתאולהאשמה,סיבהשמשמעותו

.TRב-מופיעלאהפסוק103

);KJV(ג'יימסהמלךתרגוםעלנשעןהנראהככלאיינשפרוךהפסוקשלבתרגומוביוונית;במקורמופיעהלאהמילה102
תרגומו של דליטש מדויק יותר.
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הֲמוֹן עַם־רָב πλῆθος, -ους, τό πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ פוּן דעםוֹןהַמאַ גרויסער
פאָלק

27כג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ [ὁ] Ἰησοῦς ישֵוּעַ 28כג-

הָעֲקָרוֹת στεῖρα, -ας, ἡ αἱ στεῖραι עַקָרותדי 29כג-

אַנשְֵׁי רֶשַׁע κακοῦργος, -ον κακοῦργοι עיםשָר 32כג-

גֻּלְגָּלְתָּא κρανίον, -ου, τό Κρανίον 105גָלגָלתָּא 33כג-

ואְֶת־אַנשְֵׁי הָרֶשַׁע κακοῦργος, -ον καὶ τοὺς κακούργους עיםשָראוּן די 34כג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ δὲ Ἰησοῦς 106ישֵוּעַאוּן 34כג-

סְלַח לָהֶם ἀφίημι ἄφες αὐτοῖς וֹחלמזיי זיי 34כג-

ויַּפִַּילוּ גוֹרָל κλῆρος, -ου, ὁ ἔβαλον κλήρους גוֹרלהאָבּן זיי געוואָרפן 34כג-

הַשָּׂרִים ἄρχων, -οντος, ὁ οἱ ἄρχοντες שָׂריםדי 35כג-

אֶת־אֲחֵרִים הוֹשִׁיעַ יוֹשַׁע־נאָ
נפְַשׁוֹ אִם־הוּא הַמָּשִׁיחַ בְּחִיר

הָאֱ�הִים

σῴζω
Χριστός, -οῦ, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ἔσωσεν,
Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω
ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ
χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ
ἐκλεκτός

מַצילאַנדערע האָט ער
געווען; זאָל ער זיך אַליין

זיין, אויבּ ער איז דערמַציל
, זייןאֱ�הִים־מָשִיחַ

אויסדערוויילטער

35כג-

מֶלֶ� הַיּהְוּדִים βασιλεύς, -έως, ὁ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων די יידִןןוּפמֵלֶךדער 37כג-

הושַׁע נפְַשֶׁ� σῴζω σῶσον σεαυτόν מַצילזיי דיך אַליין 37כג-

מֶלֶ� הַיּהְוּדִים βασιλεύς, -έως, ὁ Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων די יידִןןוּפמֵלֶךדער 38כג-

ואְֶחָד מֵאַנשְֵׁי הָרֶשַׁע κακοῦργος, -ον Εἷς δὲ τῶν... κακούργων עיםשָרדיןוּפאיינערןוּא 39כג-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ ὁ χριστός הַמָשִיחַדער 39כג-

הוֹשַׁע σῴζω σῶσον מַצילזיי 39כג-

ויַּגְִעַר־בּוֹ ἐπιτιμάω ἐπιτιμῶν αὐτῷ האָט איםן...וּא
אויסגעמוּסרט

40כג-

הֲ�א תִירָא φοβέω
οὐδέ

Οὐδὲ φοβῇ σὺ מוֹראניטאַפילוהאָסטוּ 40כג-

.TRב-מופיעכןאך,UBS5ב-מופיעלאהפסוקשלהראשוןהחלק106

היווניבשמומוזכריםצורתומפאתהשםסיבתהן)κρανίον(ביוונית:"גולגולת"ומשמעותובארמיתשמקורוההרשםהן105
)Γολγοθάς(לוקס.על־פיבבשורהמושמטביווניתההרשםאךומרקוס,מתיעל־פיהאחרותהסינופטיותהבשורותבשתי
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והְִנּהֵ אֲנחְַנוּ כַּמִּשְׁפָּט כִּי לָקַחְנוּ
כִּגְמוּל ידֵָינוּ

μὲν
δικαίως
πράσσω

καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως,
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν
ἀπολαμβάνομεν

לויטןודַאיאַון מירוּא
; וואָרים מיר קריגןפּטמִש

, וואָס107שׂכַרדעם
זענעןעשׂיםמַאוּנדזערע

ווערט געווען

41כג-

אֶל־ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦ ישֵוּעַ 42כג-

בְּמַלְכוּתֶ� βασιλεία, -ας, ἡ εἰς τὴν βασιλείαν σου אַרייןמַלכותאין דיין 42כג-

בְּגַן־עֵדֶן παράδεισος, -ου, ὁ ἐν τῷ παραδείσῳ עֵדן־גַןאין 43כג-

כַּשָּׁעָה הַשִּׁשִּׁית... עַד הַשָּׁעָה
הַתְּשִׁיעִית

ὥρα, -ας, ἡ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη... ἕως
ὥρας ἐνάτης

אַרוּם דער זעקסטער
בּיז דער ניינטער...שָעה
שָעה

44כג-

וּפָרכֶֹת הַהֵיכָל καταπέτασμα, -ατος,
τό
ναός, -οῦ, ὁ

τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ פוּן דעםתכֶוֹפָּרדאָסןוּא
הֵיכל

45כג-

ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 46כג-

בְּקוֹל גָּדוֹל φωνή, -ῆς, ἡ φωνῇ μεγάλῃ לוֹקמיט אַ הויך 46כג-

ויַּפִַּח נפְַשׁוֹ ἐκπνέω ἐξέπνευσεν ... האָט ערבּעת
שָמהנאויסגעהויכט זיין

46כג-

ויַּתִֵּן כָּבוֹד δοξάζω ἐδόξαζεν τὸν θεὸν כָּבודהאָט ער אָפּגעגעבּן
טאָגוּצ

47כג-

צַדִּיק δίκαιος, -αία, -ον δίκαιος צַדיקאַ 47כג-

בְּ... ἐπὶ ἐπὶ בּעת 48כג-

והְוּא מִן־הַיּעֲֹצִים... אֲשֶׁר
�א־נטָָה אַחֲרֵי עֲצָתָם וּפָעֳלָם

והְוּא מְחַכֶּה לְמַלְכוּת הָאֱ�הִים

βουλευτής, -οῦ, ὁ
συγκατατίθημι
βουλή, -ῆς, ἡ
πρᾶξις, -εως, ἡ
βασιλεία, -ας, ἡ

βουλευτὴς ὑπάρχων...
οὗτος οὐκ ἦν
συγκατατεθειμένος τῇ
βουλῇ καὶ τῇ πράξει
αὐτῶν... ὃς προσεδέχετο
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ

... וואָס האָט־יוֹעץבַּעלאַ
געווען מיטכּיםמַסניט

מיט, אָדערצהעֵזייער
, וואָס האָטעשׂיםמַזייערע

מַלכותגעוואַרט אויף דעם
טאָן גוּפ

50כג-

אֵת גְּויִּתַ ישֵׁוּעַ σῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ ישֵוּעַןפוּןוּףגדעם 52כג-

בִסְדִיניִם σινδών, -όνος, ἡ σινδόνι יכיםרִכתַּאין לײַוונטע 53כג-

בְקֶבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἐν μνήματι קֵבראין אַ 53כג-

המילה לא מופיעה במקור היווני.107
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והְַיּוֹם עֶרֶב שַׁבָּת והְַשַּׁבָּת παρασκευή, -ῆς, ἡ
σάββατον, -ου, τό

καὶ ἡμέρα ἦν παρασκευῆς
καὶ σάββατον

ן עס איז געוועןוּא
בּתשַדערןוּ, אבּתשַ־עֶרֶב

54כג-

אֶת־הַקֶּבֶר μνῆμα, -ατος, τό τὸ μνημεῖον קֵברדעם 55כג-

גְּויִּתָוֹ σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα וּףגזיין 55כג-

סַמִּים ἄρωμα, -ατος, τό ἀρώματα שָׂמיםבּ 56כג-

וּבַשַּׁבָּת σάββατον, -ου, τό Καὶ τὸ μὲν σάββατον בּתשַאוּן 56כג-

אֶל־הַקֶּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἐπὶ τὸ μνῆμα קֵברצוּם 1כד-

אֶת־הַסַּמִּים ἄρωμα, -ατος, τό ἀρώματα שָׂמיםבּדי 1כד-

מִן־הַקָּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἀπὸ τοῦ μνημείου קֵברפוּן דעם 2כד-

אֶת־גְּויִּתַ הָאָדוֹן ישֵׁוּעַ σῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

τὸ σῶμα τοῦ κυρίου
Ἰησοῦ

פוּן דעם האַרוּףגדעם
ישֵוּעַ

3כד-

הֵנּהָ ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּשַעת 4כד-

פְּניֵהֶן πρόσωπον, -ου, τό τὰ πρόσωπα פֶּנימערזייערע 5כד-

בְּעוֹדֶנּוּ ἔτι ἔτι ὢν ער איז נאָך געוועןבּעת 6כד-

בֶּן־הָאָדָם υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου דָם־אָבֶּןדער 7כד-

מִן־הַקָּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἀπὸ τοῦ μνημείου קֵברפוּן דעם 9כד-

אֶל־הַשְּׁלִיחִים ἀπόστολος, -ου, ὁ πρὸς τοὺς ἀποστόλους108 שלִיחיםדי 10כד-

אֶל־הַקֶּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἐπὶ τὸ μνημεῖον קֵברצוּם 12כד-

הַתַּכְרִיכִים ὀθόνιον, -ου, τό τὰ ὀθόνια תַּכרִיכיםדי 12כד-

מִשְׁתּוֹמֵם θαυμάζω θαυμάζων ער... אוּן האָט זיך
געחִידושט

12כד-

נדְִבְּרוּ ὁμιλέω ὡμίλουν געשמוּעסטזיי האָבּן 14כד-

הֵם מְדַבְּרִים וּמִתְוכְַּחִים יחַָד ἐν
ὁ, ἡ, τό
ὁμιλέω
συζητέω

ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ
συζητεῖν

זיי האָבּןבּשַעת
אוּן זיךגעשמוּעסט
געוועןמפַלפּלאינאיינעם

15כד-

τοῖςמופיעUBS5ב-;TRלפיזהפסוקמתרגםאיינשפרוך108 ἕνδεκαאישיהודהאתלהוציאהשליחים,עשראחד(ז"א
).33פסוקראוἕνδεκαמופיעבואחרפסוקעםלהשוואהעשר,אחד-ἕνδεκαקריות;
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ישֵׁוּעַ Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ Ἰησοῦς ישֵוּעַ 15כד-

וְ�א ὁ, ἡ, τό / (μὴ) τοῦ μὴ109... ... ניטכּדי 16כד-

בּעת 17כד-

מַעֲשֵׂה ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי אֲשֶׁר הָיהָ
אִישׁ נבִָיא גִּבּוֹר בְּפעַֹל

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζαρηνός, -ή, -όν
προφήτης, -ου, ὁ
ἔργον, -ου, τό

περὶ Ἰησοῦ τοῦ
Ναζαρηνοῦ, , ὃς ἐγένετο
ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς
ἐν ἔργῳ

, וואָסוֹצריישֵוּעַ הַנפוּנוועגן
, מעכטיקנבָיאאיז געווען אַ

יםשׂמַעאין

19כד-

וכְהֲֹניֵנוּ הַגְּדוֹלִים וּזְקֵניֵנוּ
הִסְגִּירֻהוּ לְמִשְׁפַּט־מָותֶ

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
ἄρχων, -οντος, ὁ
κρίμα, -ατος, τό

ὅπως τε παρέδωκαν
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα
θανάτου

אוּן וויאַזוי אוּנדזערע
שָׂריםאוּןכּהַֹניםראָשי־

האָבּן אים
איבּערגעענטפערט

צוּ ווערן צוּםפּטמִשאַרפ
טויט

20כד-

ἀλλά
γέ

ἀλλά γε110 καὶ σὺν πᾶσιν אַלעמעןחוּצדעםאוּןיאָ, 21כד-

מִקִּרְבֵּנוּ ἐγώ ἐξ ἡμῶν 111חֶברהפוּן אוּנדזער 22כד-

אֶל־הַקָּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἐπὶ τὸ μνημεῖον קֵברבּיים 22כד-

אֶת־גְּויִּתָוֹ σῶμα, -ατος, τό τὸ σῶμα αὐτοῦ וּףגזיין 23כד-

מַלְאָכִים ἄγγελος, -ου, ὁ ἀγγέλων אָכיםמַלפוּן 23כד-

אֶל־הַקָּבֶר μνῆμα, -ατος, τό ἐπὶ τὸ μνημεῖον קֵברצוּם 24כד-

הַנּבְִיאִים προφήτης, -ου, ὁ οἱ προφῆται נבִיאיםדי 25כד-

עַל־הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ τὸν χριστὸν מָשִיחַדער 26כד-

מִמּשֶׁה וּמִכָּל־הַנּבְִיאִים Μωϋσῆσ (Μωσεύς,
Μωσῆς, Μωϋσεύς,
Μωϋσῆς)
προφήτης, -ου, ὁ

ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ
πάντων τῶν προφητῶν

נבִיאיםאוּן אַלעמשֹהןפוּן 27כד-

עָלָיו ἑαυτοῦ, -ῆς -οῦ περὶ ἑαυτοῦ פאוּגוועגן אים 27כד-

כַּאֲשֶׁר ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּעת 30כד-

ἐξשלחופשיתרגום-חֶברה111 ἡμῶνיותר).מדויקדליטששל(תרגומו
ἀλλάהמיליותצירוףשלמדויקתרגום110 γε.

τοῦהצירוף109 μὴהזהבמקרה(כמוהפועלשםלפניהלניסטיתביווניתמופיע(סיבתיות)מתרגמושאיינשפרוךבמשמעות-
ἐπιγνῶναι.(
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ויַּקִַּח אֶת־הַלָּחֶם ויַבְָרֶ� ἄρτος, -ου, ὁ
εὐλογέω

λαβὼν τὸν ἄρτον
εὐλόγησεν

אוּןמַצההאָט ער גענוּמען
אַכטגעמרָכהבּאַ

30כד-

בְּ... ὡς ὡς בּשַעת 32כד-

אֵת הַכְּתוּבִים γραφή, -ῆς, ἡ τὰς γραφάς דֶשקוֹהַ־כִּתבֵידי 32כד-

בַּשָּׁעָה הַהִיא ὥρα, -ας, ἡ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ שָעהגלייך אין יענער 33כד-

אָכֵן ὄντως ὄντως אֶמתבּ 34כד-

ויַסְַפְּרוּ ἐξηγέομαι ἐξηγοῦντο אוּן זיי האָבּן
זרטחַבּערגעאי

35כד-

הַלָּחֶם ἄρτος, -ου, ὁ τοῦ ἄρτου מַצהדי 35כד-

עוֹדָם זייבּעתאוּן 36כד-

שָׁלוֹם לָכֶם εἰρήνη, -ης, ἡ
σύ

Εἰρήνη ὑμῖν עַלֵיכֶם־שָלום 36כד-

ונְבְִעָתוּ ἔμφοβος, -ον
γίνομαι

ἔμφοβοι γενόμενοι ראוֹמזיי האָבּן... אוּן
געהאַט

37כד-

מַחֲשָׁבוֹת διαλογισμός, -οῦ, ὁ διαλογισμοὶ מַחשָבות 38כד-

כַּאֲשֶׁר בּעת 40כד-

בּשַעת 41כד-

מִשִּׂמְחָה χαρά, -ᾶς, ἡ ἀπὸ τῆς χαρᾶς שִׂמחהראַפ 41כד-

θαυμάζω θαυμαζόντων געחִידושטזיי... האָבּן זיך 41כד-

בּשַעת 44כד-

הִמָּלֵא ימִָּלֵא πληρόω δεῖ πληρωθῆναι ווערןוּיםמקמוּז 44כד-

בְּתוֹרַת משֶׁה וּבַנּבְִיאִים
וּבַתְּהִלִּים

νόμος, -ου, ὁ
Μωϋσῆσ (Μωσεύς,
Μωσῆς, Μωϋσεύς,
Μωϋσῆς)
προφήτης, -ου, ὁ
ψαλμός, -οῦ, ὁ

ἐν τῷ νόμῳ Μωϋσέως καὶ
τοῖς προφήταις καὶ
ψαλμοῖς

אוּן דימשֹה־תּוֹרַתאין
ליםהִתּאוּן,נבִיאים

44כד-

ὁ, ἡ, τό τοῦ112 כּדי 45כד-

במשמעותמופיע)συνιέναι(אחריושבאהפועלשםעםτοῦשלהצירוףלעיל)109הערה(ראוכדבפרק17בפסוקכמו112
שאיינשפרוך מתרגמו (סיבתיות), כמו במקרים רבים ביוונית ההלניסטית.
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אֶת־הַכְּתוּבִים γραφή, -ῆς, ἡ τὰς γραφάς דֶשקוֹהַ־כִּתבֵידי 45כד-

הַמָּשִׁיחַ Χριστός, -οῦ, ὁ τὸν Χριστὸν מָשִיחַדער 46כד-

ויְקָוּם מִן־הַמֵּתִים ἀνίστημι
νεκρός, -ά, -όν

ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν אוּן... ווידער אויפשטיין
הַמֵתים־חִיתַתּ

46כד-

תְּשׁוּבָה μετάνοια, -ας, ἡ μετάνοιαν תּשוּבה 47כד-

תִּקָּרֵא κηρύσσω κηρυχθῆναι ווערןגעדַרשנטזאָלן 47כד-

בְּכָל־הַגּוֹיםִ ἔθνος, -ους, τό εἰς πάντα τὰ ἔθνη אוּמותצוּ אַלע 47כד-

ואְַתֶּם עֵדֵי μάρτυς, -υρος, ὁ ὑμεῖς εστε113 μάρτυρες עֵדותאיר זענט 48כד-

אֵת הַבְטָחַת ἐπαγγελία, -ας, ἡ τὴν ἐπαγγελίαν הַבטָחהדי 49כד-

בְּ... ἐν
ὁ, ἡ, τό

ἐν τῷ בּשַעת 51כד-

בְּשִׂמְחָה גְדוֹלָה χαρά, -ᾶς, ἡ μετὰ χαρᾶς μεγάλης שִׂמחהמיט גרויס 52כד-

בַּמִּקְדָּשׁ ἱερόν, -οῦ, τό ἐν τῷ ἱερῷ הַמִקדש־בֵּיתאין דעם 52כד-

.εστεללאבלבד,μάρτυρεςמופיעUBS5ב-113
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הבשורה על־פי יוחנן

פרק -
פסוק

רית חדשהבּדער
ערזעצט פון דר. חייםבּאי

איינשפרוך.
אויפלאַגע.טע2

UBS5
(United Bible Societies -

5th ed.) / TR/BM/Ax
(Textus Receptus /

Byzantine Majority Text /
Alexandrian Text Type)

מילת הערך
Λῆμμα / Lemma

ספרי הברית החדשה
נעתקים מלשון יון ללשון

עברית על ידי החכם
פראפעסאר פראנץ

דעליטש ז"ל

הַבְּשׂוֹרָה הַקְּדוֹשָׁה עַל־פִּיΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝיוֹחָנָןדי בּשׂוּרה לויט
יוֹחָנָן

αὐτὸ οὐגעוועןוֹברגט עס ניטאָה5א- κατέλαβενκαταλαμβάνωא הִשִּׂיגו�

אַז ער זאָל,עֵדותפאַר אַן7א-
אָגן־זעֵדות

εἰς μαρτυρίαν ἵνα
μαρτυρήσῃ

μαρτυρία, -ας, ἡ
μαρτυρέω

לְעֵדוּת לְהָעִיד

,...ἵναכּדי7א- ἵνα1ἵναלְמַעַן

ἵναאָגן־זעֵדותאַז ער זאָל8א- μαρτυρήσῃμαρτυρέωלְהָעִיד

τὸאֶמֶתעדאָס9א- ἀληθινόνἀληθινός, -ή -όνהָאֲמִתִּי

ἐκאַ מאַןפוּןתַּאווהפוּן דער13א- θελήματος ἀνδρὸςθέλημα, -ατος, τόמֵחֵפֶץ גֶּבֶר

τὴνבֶּן־יחָידאַפוּןכָּבודאַ...כָּבוד14א- δόξαν... δόξαν ὡς
μονογενοῦς

δόξα, -ης, ἡ
μονογενής, -ές

כְבוֹדוֹ כִּכְבוֹד בֵּן יחִָיד

χάριτοςאֶמתאוּןחֶסֶד14א- καὶ ἀληθείαςχάρις, -ιτος, ἡ
ἀλήθεια, -ας, ἡ

רַב־חֶסֶד ואֱֶמֶת

הֵעִידμαρτυρεῖμαρτυρέωאָגט־געזעֵדותט...אָה15א-

לָקַחְנוἐλάβομενλαμβάνωּגעוועןמקַבּל...אָבּןה16א-

χάρινחֶסֶדאויףחֶסֶד16א- ἀντὶ χάριτοςχάρις, -ιτος, ἡחֶסֶד עַל־חָסֶד

ὁרך משֹהןוּ... דתּוֹרהדי17א- νόμος διὰ Μωϋσέωςνόμος, -ου, ὁ
Μωσῆς, -έως, ὁ

הַתּוֹרָה... בְּידַ־משֶׁה

ישֵוּעַרךוּדאֶמתאוּןחֶסֶד17א-
הַמָשִיחַ

ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ
Ἰησοῦ Χριστοῦ

χάρις, -ιτος, ἡ
ἀλήθεια, -ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

והְַחֶסֶד והְָאֱמֶת... עַל־ידְֵי
ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ

)לְמַעַןל-דליטששלבתרגומו(וכּדיל-איינשפרוךשלבתרגומומתורגמתאךביוונית,במקורפעמייםמופיעהἵναהיחסמילת1
פעם אחת בלבד.
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אָס איז אין דעםוובֶּן־יחָידדער18א-
אָטערפוּן דעם פשויס

μονογενὴς υἱὸς [ὁ
μονογενὴς θεὸς]2 ὁ ὢν εἰς
τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς

μονογενής, -ές
υἱός, -ου, ὁ
[θεός, -οῦ, ὁ]3

הַבֵּן הַיּחִָיד אֲשֶׁר בְּחֵיק הָאָב

ἡעֵדותדאָס19א- μαρτυρίαμαρτυρία, -ας, ἡעֵדוּת

בִּ...ὅτεὅτεבּעת19א-

ἱερεῖςויִיםִלןוּאכּהַֹנים19א- καὶ Λευίταςἱερεύς, -έως, ὁ
Λευίτης, -ου, ὁ

כּהֲֹניִם וּלְויִּםִ

געווען...דהוֹמטאָער האוּן20א-
4געוועןדהוֹמטאָה

ὡμολόγησεν...
ὡμολόγησεν

ὁμολογέωהוֹדָה... ויַּוֹדֶה

ὁהַמָשִיחַדער20א- ΧριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

Ὁנבָיאדער21א- προφήτηςπροφήτης, -ου, ὁהַנּבִָיא

לְמַעַןἵναἵναכּדי22א-

פוּן איינעם, וואָסקוֹלאַבּיןאיך23א-
אַכט: ממִדבּראין דעררוּפט

, אַזוי5גלײַך דעם וועג פוּן גאָט
האָט געזאָגט.הַנבָיאהיָעשַווי י

Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ
ἐρήμῳ, Εὐθύνατε τὴν
ὁδὸν κυρίου, καθὼς εἶπεν
Ἠσαΐας ὁ προφήτης.

φωνή, -ῆς, ἡ
ἔρημος, -ον
προφήτης, -ου, ὁ

אֲניִ קוֹל קוֹרֵא בַמִּדְבָּר פַּנוּ
דֶּרֶך יהְוֹהָ כַּאֲשֶׁר אָמַר

ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא

פוּןזענען געוועןחיםוּשלדיאוּן24א-
וּשיםפרדי

Καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ
τῶν Φαρισαίων

ἀποστέλλω
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

והְַשְּׁלוּחִים בָּאוּ מִן־הַפְּרוּשִׁים

מַטְבִּיל אָתָּהβαπτίζειςβαπτίζωטוֹבלסטו25ֹא-

ὁהַמָשִיחַדער25א- χριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

ὁנבָיאדער25א- προφήτηςπροφήτης, -ου, ὁהַנּבִָיא

מַטְבִּילβαπτίζωβαπτίζωטוֹבל26א-

οὗרָאוּיאיך בּין ניט27א- οὐκ εἰμὶ [ἐγὼ] ἄξιοςἄξιος, -ία, -ονנקְַלּתִי

האָטיוֹחָנןָוּ־הַירַדן, וואעֵבראין28א-
געטוֹבלט

πέραν τοῦ Ἰορδάνου,
ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης
βαπτίζων

πέραν
βαπτίζω

מֵעֵבֶר לַיּרְַדֵּן אֲשֶׁר יוֹחָנןָ
מַטְבִּיל שָׁם

τὸνישֵוּעַן29א- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

.3מ,ישעיה5
הדקדוקית.(זיין) מופיעה פעמיים בפסוק באותה הצורהדהוֹמהמילה4
μονογενὴςמופיעTR/BMב-3 υἱὸς;לפיזהפסוקלתרגםבוחראיינשפרוךTR.
2ὁ μονογενὴς θεὸςב-מופיעAxוב-בלבד)UBS5;3הערהלהלןראו.(
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וּווערן צנתִגַלהלאָער זכּדי31א-
ישִׂרָאל

ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλἵνα
φανερόω

בַּעֲבוּר יגִָּלֶה בְישְִׂרָאֵל

לִטְבּלβαπτίζωνβαπτίζωֹטוֹבלען31א-

Καὶאָגטגעזעֵדותאוּן... האָט32א- ἐμαρτύρησενμαρτυρέωויַּעַָד

לִטְבּלβαπτίζεινβαπτίζωֹטוֹבלעןוּצ33א-

מיטטוֹבלעןס וועטאָעס, וו33א-
רוּחַ־הַקוֹדֶשדעם

ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι
ἁγίῳ

βαπτίζω
πνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

אֲשֶׁר יטְִבּלֹ בְּרוּחַ הַקּדֶֹשׁ

καὶאָגטגעזעֵדותבּאוּן איך... הא34ָא- μεμαρτύρηκαμαρτυρέωואָָעִידָה

ὁבֶּן־אֱ�הִיםדער34א- υἱὸς τοῦ θεοῦυἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

בֶּן־הָאֱ�הִים

ἐκ τῶνתַּלמידיםזיינעפוּן35א- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁמִתַּלְמִידָיו

τῷישֵוּעַן36א- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

...οἱתַּלמידיםדי...37א- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

τῷישֵוּעַן37א- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע38ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי38א-

6(כַּ)שָּׁעָהὥραὥρα, -ας, ἡ40שָעה39א-

τὸνהַמָשִיחַדעם41א- ΜεσσίανΧριστός, -οῦ, ὁ42ַ7אֶת־הַמָּשִׁיח

πρὸς τὸνישֵוּעַןצו42ּא- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁ43ַ8אֶל־ישֵׁוּע

ὁישֵוּע42ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ43ַ9ישֵׁוּע

11ישֵׁוּעַויַּוֹאֶלἠθέλησενθέλω44געהאַטבּדֵעה10ישֵוּעַטהא43ָא-

טהאָמשֹהוועמעןפוּןדעם,45א-
, אוּן דיתוֹרהגעשריבּן אין דער

Ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν
τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται...

νόμος, -ου, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֲשֶׁר כָּתַב משֶׁה בְּסֵפֶר
הַתּוֹרָה והְַנּבְִיאִים אֶת־ישֵׁוּעַ

לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו44בפסוקנמצא11
ὁהיווניבמקור10 Ἰησοῦςהמשפט.שלהשניבחלקונמצא

לעיל.8הערהראו9
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו43בפסוקנמצא8
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו42בפסוקנמצא7

אצל40לפסוקמקבילאיינשפרוךשלובתרגומוהיווניבמקור39פסוקדליטש,שלבתרגומושונהמעטפסוקיםחלוקתבשל6
דליטש).אצל52לעומתפסוקים51ישנםאיינשפרוךשלובתרגומוUBS5(ב-אפרקסוףעדהפסוקיםכללאורךוכךדליטש,
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וֹסף, פוּן־יישֵוּעַ בֶּן,נבִיאים
תצֶרֶנ

Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ
τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ

υἱός, -ου, ὁ12בֶּן־יוֹסֵף מִנּצְָרֶת

ὁישֵוּע47ַא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ48ַ13ישֵׁוּע

ἀληθῶςבֶּן־ישִׂרָאלאֶמֶתעראַן47א- Ἰσραηλίτηςἀληθῶς4814בֶּן־ישְִׂרָאֵלבֶאֱמֶת

15ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ49ַישֵוּע48ַא-

וַ...בּעת48א-

,בֶּן־אֱ�הִיםבּיסט דערוּ, דרֶבּי49א-
ישִׂרָאלפוּןמֵלֵךבּיסט דערוּד

Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ
θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ
Ἰσραήλ.

ῥαββί
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

בֶּן־אֱ�הִיםאַתָּהרַבִּי50
16אַתָּה הוּא מֶלֶ� ישְִׂרָאֵל

17ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ51ַישֵוּע50ַא-

καὶ τοὺςפוּן גאָטמַלאָכיםדיוּןא51א- ἀγγέλους τοῦ
θεοῦ

ἄγγελος, -ου, ὁ5218אֱ�הִיםוּמַלְאֲכֵי

ἐπὶ τὸνבֶּן־אָדָםאויף דעם51א- υἱὸν τοῦ
ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

19בֶּן־הָאָדָםעַל52

חֲתֻנּהγάμοςγάμος, -ου, ὁָחַתונהא1ַב-

ἡ μήτηρ τοῦמוּטערישֵוּעַס1ב- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֵם ישֵׁוּע

, מיטחַתונהוּ דער... צישֵוּע2ַב-
תַּלמידיםזיינע

ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
γάμος, -ου, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ויְשֵׁוּעַ ותְַלְמִידָיו...
אֶל־הַחֲתֻנּהָ

כַּאֲשֶׁרבּעת3ב-

ἡ μήτηρ τοῦמוּטערישֵוּעַס3ב- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֵם ישֵׁוּע

אִשָּׁהγύναιγυνή, -αικος, ἡאִשה4ב-

עִתִּיἡ ὥρα μουὥρα, -ας, ἡשָעהמיין4ב-

כְּמִשְׁפַּט הַיּהְוּדִים לְטָהֳרָתָםκατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶνκαθαρισμός, -οῦ, ὁוּןפמִנהגיידִישןלויט דעם6ב-

לעיל.18הערהראו19
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו52בפסוקנמצא18
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו51בפסוקנמצא17
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו50בפסוקנמצא16
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו49בפסוקנמצא15
לעיל.13הערהראו14
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו48בפסוקנמצא13
לעיל.6הערהראודליטש;שלבתרגומו46בפסוקנמצא12
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Ἰουδαίωνרייניקן

ὁישֵוּע7ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

וּן דערפוּ דעם סאַרווערצ8ב-
וּדהסע

τῷ ἀρχιτρικλίνῳἀρχιτρίκλινος, -ου, ὁאֶל־רַב הַמְּסִבָּה

וּן דערפדער סאַרווער9ב-
וּןפדער סאַרווער...וּדהסע

20וּדהסעדער

ὁ ἀρχιτρίκλινος... ὁ
ἀρχιτρίκλινος

ἀρχιτρίκλινος, -ου, ὁׁראֹשׁ הַמְּסִבָּה... ראֹש
הַמְּסִבָּה

מַחמת9ב-

τὸνחָתןדעם9ב- νυμφίοννυμφίος, -ου, ὁאֶל־הֶחָתָן

בָּרִאשׁוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם10ב-

καὶבּעתאוּן10ב- ὅτανὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]ואְַחֲרֵי

ὁישֵוּע11ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אֶת־כְּבוֹדוτὴν δόξανδόξα, -ης, ἡֹכָּבודזיין11ב-

οἱתַּלמידיםזיינע11ב- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

καὶתַּלמידיםזיינעאוּן12ב- οἱ μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁותְַלְמִידָיו

פֵּסחיוֹם־טוֹביידִישעראוּן דער13ב-
האָטישֵוּעַהאָט גענעענט, אוּן

געווען קיין ירוּשָלַיםִעוֹלה־רֶגל

Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα
τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη
εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς

πάσχα, τὸ
ἀναβαίνω
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ויַּקְִרְבוּ ימְֵי חַג־הַפֶּסַח אֲשֶׁר
לַיּהְוּדִים ויַּעַַל ישֵׁוּעַ ירְוּשָׁלָיםִ

ἐν τῷבֵּית־הַמִקדשאין דעם14ב- ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבַמִּקְדָּש

καὶ τοὺςחַלפָניםדיאוּן14ב- κερματιστὰςκερματιστής, -οῦ, ὁוּפרְֹטֵי הַכֶּסֶף

ἐκ τοῦבֵּית־הַמִקדשדעםפוּן15ב- ἱεροῦἱερόν, -οῦ, τόׁמִן־הַמִּקְדָּש

τῶνחַלפָניםדיפוּן15ב- κολλυβιστῶνκολλυβιστής, -οῦ, ὁהַשֻּׂלְחָניִם

οἶκονמִסחרפוּןאַ הויז16ב- ἐμπορίουἐμπόριον, -ου, τόלְבֵית מִסְחָר

οἱתַּלמידיםזיינע17ב- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

פוּן דיין הויז האָט מיךקִנאהדי17ב-
21פאַרצערט

Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου
καταφάγεταί με

ζῆλος, -ου, ὁ
κατεσθίω

קִנאְַת בֵּיתְ� אֲכָלָתְניִ

.10סט,הליםת21ּ

שלבתרגומו)8(הקודםבפסוקאךולעברית,ליידישבתרגומיםהןבמקורהןהצורהבאותה9בפסוקפעמייםמופיעהביטוי20
.ראֹשׁ הַמְּסִבָּהבמקוםרַב הַמְּסִבָּהדליטש מופיע

286



ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע19ַב-

τὸνהֵיכלדעם...19ב- ναὸνναός, -οῦ, ὁאֶת־הַהֵיכָל

ὁהֵיכלדער...20ב- ναὸςναός, -οῦ, ὁהַהֵיכָל

περὶ τοῦגוּףפוּן זייןהֵיכלפוּן דעם21ב- ναοῦ τοῦ
σώματος αὐτοῦ

ναός, -οῦ, ὁ
σῶμα, -ατος, τό

עַל־הֵיכַל גְּויִּתָוֹ

, ווען ער איזבּכֵן22ב-
תּחִיתַ־הַמֵתיםאויפגעשטאַנען

ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶνοὖν
ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

ואְַחֲרֵי קוּמוֹ מִן־הַמֵּתִים

οἱתַּלמידיםזיינע22ב- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

אוּן האָבּן געגלויבּט די22ב-
כִּתבֵי־הַקוֹדֶש

καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇγραφή, -ῆς, ἡויַּאֲַמִינוּ בַכָּתוּב

ὁישֵוּע22ַב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ויַהְִיὩςὡςבּעת23ב-

ἐν τῷיוֹם־טוֹב פֵּסחבּער דעםאי23ב- πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇἑορτή, -ῆς, ἡבְּחַג־הַפֶּסַח

αὐτὸς δὲישֵוּעַאָבּער24ב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַוהְוּא ישֵׁוּע

ער האָט זיך ניטמַחמתאוּן25ב-
אָלעמיצער זגענייטיקט אַז

עֵדות זאָגן

καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα
τις μαρτυρήσῃ

ὅτι
μαρτυρέω

וְ�א הִצְטָרֵ� לְעֵדוּת אִישׁ

ἐκ τῶνפּרוּשיםפוּן די1ג- ΦαρισαίωνΦαρισαῖος, -ου, ὁוּבַפְּרוּשִׁים

ἄρχωνיידִןפוּן דישַׂרא1ַג- τῶν Ἰουδαίωνἄρχων, -οντος, ὁקְצִין הַיּהְוּדִים

רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי2ג-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע3ַג-

τὴνפוּן גאׇטמַלכותאׇסד3ג- βασιλείαν τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡאֶת־מַלְכוּת הָאֱ�הִים

זָקֵןγέρωνγέρων, -οντος, ὁזָקןא4ַג-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע5ַג-

εἰς τὴνפוּן גאׇטמַלכותעםאין ד5ג- βασιλείαν τοῦ θεοῦβασιλεία, -ας, ἡאֶל־מַלְכוּת הָאֱ�הִים

μὴדיך ניטחִידוש7ג- θαυμάσῃςθαυμάζωּאַל־תִּתְמַה

τὴνקוֹלזיין8ג- φωνὴν αὐτοῦφωνή, -ῆς, ἡֹאֶת־קוֹלו
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ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע10ַג-

וּנדזערא...עֵדותגןאׇמיר... ז11ג-
עֵדות

μαρτυροῦμεν... τὴν
μαρτυρίαν ἡμῶν

μαρτυρέω
μαρτυρία, -ας, ἡ

נעִָיד... עֵדוּתֵנוּ

ס איז אין, וואׇבֶּן־אָדָםדער13ג-
22הימל

ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου [ὁ
ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ]23

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם אֲשֶׁר הוּא
24בַּשָּׁמָיםִ

25ἐν τῇמִדבּראין דער14ג- ἐρήμῳἔρημος, -ονבַּמִּדְבָּר

τὸνבֶּן־אָדָםדער14ג- υἱὸν τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם

לְמַעַן אֲשֶׁרἵναἵναכּדי15ג-

τὸνבֶּן־יחָידזיין16ג- υἱὸν τὸν μονογενῆυἱός, -ου, ὁ
μονογενής, -ές

אֶת־בְּנוֹ אֶת־יחְִידוֹ

לָדִיןκρίνῃκρίνωמִשפּטןצו17ּג-

;געמִשפּטדער... ווערט ניט18ג-
געמִשפּטדער... איז שוין

געוואׇרן

οὐ κρίνεται· ὁ δὲ... ἤδη
κέκριται

κρίνωהַ... �א ידִּוֹן... ואֲַשֶׁר... כְּבָר
נדָוֹן

כִּיὅτιὅτιמַחמת18ג-

אין דעם נאׇמען פוּן דעם18ג-
פוּן גאׇטבֶּן־יחָיד

εἰς τὸ ὄνομα τοῦ
μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ

μονογενής, -ές
υἱός, -ου, ὁ

בְּשֵׁם בֶּן־הָאֱ�הִים הַיּחִָיד

ἡמִשפּטדער19ג- κρίσιςκρίσις, -εως, ἡהַדִּין

αὐτῶν... τὰמַעשׂיםזייערע19ג- ἔργαἔργον, -ου, τόמַעֲשֵׁיהֶם

לן ניטאׇזמַעשׂיםזיינעכּדי20ג-
נען ווערןוּאויסגעפ

ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα
αὐτοῦ

ἵνα
ἔργον, -ου, τό

פֶּן־יוִָּכַח עַל־מַעֲשָׂיו

ὁ δὲ ποιῶν τὴνאֶמתטוּס טאׇנייערט דער, וו21ג- ἀλήθειανἀλήθεια, -ας, ἡאֲבָל עשֵֹׂה הָאֱמֶת

לן ניטאׇמַעשׂים זזיינעכּדי21ג-
ווערןאַנטפּלעקט

ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ
ἔργα

ἵνα
ἔργον, -ου, τό

לְמַעַן יגִָּלוּ מַעֲשָׂיו

Ἰησοῦςתַּלמידים... מיט זיינעישֵוּע22ַג- καὶ οἱ μαθηταὶἸησοῦς, -οῦ, ὁישֵׁוּעַ ותְַלְמִידָיו

.9כא,בּמדבּרא:הערה25
לעיל.23הערהראו24

23ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῷב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5:ראו)
Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed., United Bible Societies,
p. 175).

להלן.23הערהראו22
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αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁ

καὶגעוועןטוֹבלאוּן האׇט22ג- ἐβάπτιζενβαπτίζωֹויַּטְִבּל

ἦν δὲ καὶ ὁגעוועןטוֹבלהאׇטיוֹחָנןָאוּן אויך23ג- Ἰωάννης
βαπτίζων

βαπτίζωוגְַם יוֹחָנןָ הָיהָ טבֵֹל

כִּיὅτιὅτιמַחמת23ג-

לָרבπολλὰπολύς, πολλή, πολύֹסַךא23ַג-

אוּן האׇבּן זיך געלאׇזטזיי...23ג-
זייןטוֹבל

καὶ ἐβαπτίζοντοβαπτίζωּויַּטִָּבֵלו

εἰς τὴνתּפִיסהאין דער24ג- φυλακὴνφυλακή, -ῆς, ἡאֶל־בֵּית הַסּהַֹר

אוּן עס האׇט זיך אויפגעהויבּן א25ַג-
פוּןתַּלמידיםצווישן דימַחלוֹקה

יוֹחָנןָ

Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ
τῶν μαθητῶν Ἰωάννου

ζήτησις, -εως, ἡ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ותְַּהִי מַחֲ�קֶת בֵּין תַּלְמִידֵי
יוֹחָנןָ

רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי26ג-

πέραν־הַירַדןעֵבראין26ג- τοῦ Ἰορδάνουπέρανבְּעֵבֶר הַיּרְַדֵּן

הַעִידתμεμαρτύρηκαςμαρτυρέωָֹגעזאׇגטעֵדותדוּ האׇסט26ג-

ἴδε οὗτοςטוֹבלטאׇזיקערזע, דער ד26ג- βαπτίζειβαπτίζωהִנּוֹ טבֵֹל

αὐτοὶ ὑμεῖς μοιעֵדותזענט מיינעאַלייןאיר28ג- μαρτυρεῖτεμαρτυρέωואְַתֶּם עֵדַי

ὁהַמָשִיחַדער28ג- χριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

איז,כַּלהוואׇס האׇט דידער,29ג-
וּןדער פריינט פוּן, אחָתןדער
אַרק..., איז זיך שטחָתןדעם

;חָתָנס קוֹלאיבּער דעםמשַׂמֵחַ
מיינעשִׂמחהזיקעאׇדי ד

ὁ ἔχων τὴν νύμφην
νυμφίος ἐστίν· ὁ δὲ φίλος
τοῦ νυμφίου... χαρᾷ χαίρει
διὰ τὴν φωνὴν τοῦ
νυμφίου. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ
ἡ ἐμὴ

νύμφη, -ης, ἡ
νυμφίος, -ου, ὁ
χαίρω
φωνή, -ῆς, ἡ
χαρά, -ᾶς, ἡ

אֲשֶׁר־לוֹ הַכַּלָּה הוּא הֶחָתָן
ורְֵעַ הֶחָתָן... שָׂמוֹחַ ישְִׂמַח
לְקוֹל הֶחָתָן הִנּהֵ שִׂמְחָתִי

זאֹת

יעִָידμαρτυρεῖμαρτυρέωעֵדותאׇגט ערז32ג-

τὴνעֵדותזיין32ג- μαρτυρίαν αὐτοῦμαρτυρία, -ας, ἡֹעֵדוּתו

האׇט אׇנגענוּמעןסאׇדער, וו33ג-
זייןהאׇט צוּגעלייגט,עֵדותזיין

אֶמת, אַז גאׇט איזחַתִימה

ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν
μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι
ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν

μαρτυρία, -ας, ἡ
σφραγίζω
ἀληθής, -ες

ואֲַשֶׁר קִבֵּל עֵדוּתוֹ הוּא חָתוֹם
חָתַם כִּי הָאֱ�הִים אֱמֶת

כַּאֲשֲֶׁרὩςὡςבּעת1ד-
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οἱפּרוּשיםדי1ד- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

מערטוֹבלאיזוּןאאַכטמישֵוּע1ַד-
תַּלמידים

Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς
ποιεῖ καὶ βαπτίζει

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ
βαπτίζω

ישֵׁוּעַ הֶעֱמִיד וגְַם הִטְבִּיל
תַּלְמִידִים הַרְבֵּה

אַליין האָט ניטהַגַם ישֵוּע2ַד-
, נייערט זיינעגעטוֹבלט
תַּלמידים

καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ
ἐβάπτιζεν ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ

καίτοιγε
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
βαπτίζω
μαθητής, -οῦ, ὁ

ואְוּלָם ישֵׁוּעַ הוּא �א הִטְבִּיל
כִּי אִם־תַּלְמִידָיו

ὁ οὖνישֵוּעַוּן אַזוי וויא6ד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

דעראַרוּםעס איז געווען6ד-
שָעהזעקסטער

ὥρα ἦν ὡς ἕκτηὥρα, -ας, ἡוהְָעֵת כַּשָּׁעָה הַשִּׁשִּׁית

ὁישֵוּע7ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οἱתַּלמידיםזיינעאָריםוו8ד- γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

οὐ γὰρמַשׂאוּמַגע־האָבּן ניט קיין9ד- συγχρῶνταισυγχράομαιּא יתְִעָרְבו�

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע10ַד-

τὴνטאָגוּןפמַתָּנהדי10ד- δωρεὰν τοῦ θεοῦδωρεὰν26אֶת־מַתַּת הָאֱ�הִים

καὶ τὰבּהֵמותזיינעוּןא12ד- θρέμματα αὐτοῦθρέμμα, -ατος, τόֹוּבְעִירו

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע13ַד-

לְמַעַן אֲשֶׁרἵναἵναכּדי15ד-

27ὁישֵוּע16ַד- Ἰησοῦς28Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַ29ישֵׁוּע

אֱמֶתἀληθὲςἀ·ληθής, -εςאֶמת18ד-

נבִָיאπροφήτηςπροφήτης, -ου, ὁנבָיאא19ַד-

οἱאָבותוּנדזערעא20ד- πατέρες ἡμῶνπατήρ, -τρός, ὁּאֲבוֹתֵינו

וּ מע דאַרףוואמָקוםדער20ד-
טאָןתּפִילה

ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν
δεῖ30

προσκυνέωהַמָּקוֹם הַנּבְִחָר לְהִשְׁתַּחֲוֹת
שָׁמָּה

.προσκυνεῖνהפועללפנימופיעδεῖהאימפרסונליהפועלשונה:מעטהפסוקשלהתחבירTR/BMב-30
.27הערהלעילראו29
.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR/BMב-מופיע28
.27הערהלהלןראו27
.δωρεὰשלפועלשם26

290



ὁישֵוּע21ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אִשָּׁהγύναιγυνή, -αικος, ἡאִשה21ד-

שָׁעָהὥραὥρα, -ας, ἡשָעהדי21ד-

תִשְׁתַּחֲווπροσκυνήσετεπροσκυνέωּטאָןתּפִילהוועט איר21ד-

וּען... מיר טתּפִילהאיר טוּט22ד-
תּפִילה

ὑμεῖς προσ κυνεῖτε... ἡμεῖς
προσκυνοῦμεν

προσκυνέωּאַתֶּם מִשְׁתַּחֲויִם... ואֲַנחְַנו
מִשְׁתַּחֲויִם

ἡישוּעהדי22ד- σωτηρίασωτηρία, -ας, ἡהַישְׁוּעָה

שָׁעָהὥραὥρα, -ας, ἡשָעהדי23ד-

וועלןאֶמֶתע מִתפַּללִיםדי23ד-
טאָן צוּם פאָטער איןתּפִילה

אֶמתגייסט אוּן

οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ
προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ
ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ

ἀληθινός, -ή, -όν
προσκυνητής, -οῦ, ὁ
προσκυνέω
ἀλήθεια, -ας, ἡ

עבְֹדֵי אֵל הָאֲמִתִּים ישְִׁתַּחֲווּ
לָאָב בְּרוּחַ וּבֶאֱמֶת

τοὺςמִתפַּללִיםזיינע23ד- προσκυνοῦντας
αὐτόν

προσκυνητής, -οῦ, ὁבְּמִשְׁתַּחֲויִם

וּצתּפִילהאוּן די, וואָס טוּען24ד-
טאָן איןתּפִילהאים, מוּזן
אֶמתגייסט אוּן

καὶ τοὺς προσκυνοῦντας
αὐτὸν ἐν πνεύματι καὶ
ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν

προσκυνητής, -οῦ, ὁ
ἀλήθεια, -ας, ἡ
προσκυνέω

והְַמִּשְׁתַּחֲויִם לוֹ צְרִיכִים
לְהִשְׁתַּחֲוֹת בְּרוּחַ וּבֶאֱמֶת

,ΜεσσίαςΜεσσίαςמָשִיח25ַד- -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

ὁישֵוּע26ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οἱתַּלמידיםזיינע27ד- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁותְַלְמִידָיו

καὶגעחִידושטן זיךבּאָזיי האוּן27ד- ἐθαύμαζονθαυμάζωּויַּתְִמְהו

ὁמָשִיחַדער29ד- ΧριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

Ἐν τῷ μεταξὺἐνבּשַעת־מַעשׂה31ד-
ὁ, ἡ, τό
μεταξὺ

31הֵמָּה טֶרֶם יבָאֹוּ

אֲדנֹיῬαββίῥαββίִרֶבּי31ד-

οἱתַּלמידיםדי33ד- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִידִים

ὁישֵוּע34ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

דליטש בוחר שלא לתרגם את הפסוק באופן מילולי.31
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τὸרָצוןדעם34ד- θέλημαθέλημα, -ατος, τόרְצוֹן

Ἔτιחַדָשיםך פיראָעס זענען נ35ד- τετράμηνός ἐστιντετράμηνος, -ονעוֹד אַרְבָּעָה חֳדָשִׁים

מקַבּלשניידט, איזאָסדער, וו36ד-
כַרשׂ

ὁ θερίζων μισθὸν
λαμβάνει

μισθός, -ου, ὁ
λαμβάνω

והְַקּוֹצֵר יקִַּח שְׂכָרוֹ

תְּבוּאָהκαρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁפֵּירות36ד-

לְמַעַןἵναἵναכּדי36ד-

ישְִׂמְחוχαίρῃχαίρωּזייןשַׂמֵחַמלן זיך...אָז36ד-

32ὁמָשלאָסד37ד- λόγοςλόγος, -ου, ὁהַמָּשָׁל

לֵאמרπολλοὶπολύς, πολλή, πολύֹסַךא39ַד-

אָרט פוּן דערדעם וובּליוּצ39ד-
געזאָגטעֵדותאָס האָטפרוי, וו

διὰ τὸν λόγον τῆς
γυναικὸς μαρτυρούσης

μαρτυρέωעַל־דְּבַר הָאִשָּׁה אֲשֶׁר הֵעִידָה

רַבִּיםπολλῷπολύς, πολλή, πολύסַךא41ַד-

ἀληθῶςגוֹאֵלדערבּאֶמת42ד- ὁ σωτὴρ [ὁ
Χριστός]33

ἀληθῶς
σωτήρ, -ῆρος, ὁ

34אָמְנםָ זֶה הוּא (הַמָּשִׁיחַ)

מוֹשִׁיעַ

עֵדותאַליין האָטישֵוּעַאָריםוו44ד-
האָט ניטנבָיאגעזאָגט, אַז אַ

נדאַאין זיין אייגן לכָּבודקיין

αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς
ἐμαρτύρησεν ὅτι
προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ
πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαρτυρέω
προφήτης, -ου, ὁ
τιμή, -ῆς, ἡ

כִּי הוּא ישֵׁוּעַ עַצְמוֹ הֵעִיד
אֲשֶׁר אֵין כָּבוֹד לַנּבִָיא בְּאֶרֶץ

מוֹלַדְתּוֹ

ἐδέξαντοמקַבּל־פָּנים געוועןהאָבּן אים45ד- αὐτὸνδέχομαιּויַּאַַסְפֻהו

ἐν τῇ־טוֹבםוֹיאויף45ד- ἑορτῇἑορτή, -ῆς, ἡבִּימֵי הֶחָג

וֹלה־רֶגלעהאָבּןאויך זייאָריםוו45ד-
־טוֹבםוֹיאויףגעווען

καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς
τὴν ἑορτήν

ἔρχομαι
ἑορτή, -ῆς, ἡ

כִּי גַם־הֵמָּה עָלוּ לָחגֹ
אֶת־הֶחָג

ויַהְִי כְ...בּעת47ד-

,ἸησοῦςἸησοῦςישֵוּע47ַד- -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע48ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

לעיל.33הערהראו34
33ὁ Χριστόςב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUSB5.

,מָשלל--יוחנןעל־פיבבשורההמשמעויותוריבויהחשיבותבעלהמושג-λόγοςאתמתרגמיםשניהםודליטשאיינשפרוך32
זה(בפסוקπαραβολήל-התרגוםהיאמָשלהסינופטיותהבשורותשלוששלאיינשפרוךשלשבתרגומולצייןלנכוןנראהוכאן

λόγοςפִּתגָםאואִמְרָהשלבמשמעותמופיע.(
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σημεῖαמוֹפתיםאוּןאוֹתות48ד- καὶ τέρατασημεῖον, -ου, τό
τέρας, -ατος, τό

אתֹוֹת וּמוֹפְתִים

ὁישֵוּעַ...ישֵוּע50ַד- Ἰησοῦς... ὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּעַ... ישֵׁוּע

ἤδηבּעתאוּן51ד- δὲἤδη...ְויַהְִי ב

עטערבּ... אין דער זישָעהדי52ד-
שָעה

τὴν ὥραν... ὥραν ἑβδόμηνὥρα, -ας, ἡאֶת־הַשָּׁעָה... בַּשָּׁעָה
הַשְּׁבִיעִית

, אין וועלכערשָעהאין יענער53ד-
האָט צוּ אים געזאָגטישֵוּעַ

ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ
εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς

ὥρα, -ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

הַשָּׁעָה  אֲשֶׁר אָמַר־לוֹ ישֵׁוּעַ

ὁישֵוּע54ַד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ישֵוּעַבּיי יידִן; אוּן־טוֹבםוֹי1ה-
געוועןוֹלה־רֶגלעהאָט

ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ
ἀνέβη Ἰησοῦς

ἑορτή, -ῆς, ἡ
ἀναβαίνω
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

חַג לַיּהְוּדִים ויַּעַַל ישֵׁוּעַ

ἐπὶ τῇשַער־הַצאֹןבּיים2ה- προβατικῇπροβατικός, -ή, -όνעַל־ידַ שַׁעַר הַצּאֹן

Ἑβραϊστὶ ΒηθζαθὰἙβραϊστὶלָשון־קוֹדֶש בֵּית־חַסדָאאויף2ה-
Βηθζαθά, ἡ

בְּלָשׁוֹן עִבְרִית בֵּית־חַסְדָּא

לָרבπλῆθοςπλῆθος, -ους, τόֹעוֹלםאַן3ה-

מַלְא35ἄγγελος�ָגאָטפוּןמָלאךא4ַה-

ὁישֵוּע6ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁחוֹלהדער7ה- ἀσθενῶνἀσθενέωהַחוֹלֶה

ὅτανὅτανעתב7ּה- [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]...ְּב

ὁישֵוּע8ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

יענעראוּן)10(...תֵּיכּףאוּן9ה-
36שַבּתג איז געוועןאָט

καὶ εὐθέως... Ἦν δὲ
σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ
ἡμέρᾳ

εὐθέως [εὐθύς]
σάββατον, -ου, τό

והְַיּוֹם הַהוּא יוֹםוּכְרֶגַע...
הַשַּׁבָּת

שַׁבָּת37Σάββατόνσάββατον, -ου, τόשַבּת10ה-

ὁישֵוּעַוואָרים13ה- γὰρ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַכִּי... ישֵׁוּע

לעיל.36הערהראואיינשפרוך;שלבתרגומובפסוקפעמייםמופיעשַבּת37

;10(פסוקהבאבפסוקמופיע)שַבּתגעוועןאיזגאָטיענעראוּן(9פסוקשלהשניהחלקאיינשפרוךשלבתרגומומהמשום36
עםדיונו-העלילההמשךאת)10(אחדלפסוקלרכזמרצונונובעתהנראהככלאיינשפרוךשלהחלטתו).TR/BM/Axב-כך

היהודים על המלאכה המותרת ו/או האסורה בשבת.

היווני.במקורמופיעשלא,גאָטפוּןמוסיףאיינשפרוך.UBS5ב-מופיעלאבלבד;TR/BMב-מופיעהפסוק35
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הָמוֹן רַבὄχλουὄχλος, -ου, ὁעוֹלםאַן13ה-

ὁישֵוּע14ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἐνבֵּית־הַמִקדשאין דעם14ה- τῷ ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבְּבֵית הַמִּקְדָּש

ὁישֵוּע15ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὸνשַבּתםוּ... אמַחמת...ישֵוּעַן16ה- Ἰησοῦν... ὅτι...
σαββάτῳ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ὅτι
σάββατον, -ου, τό

אֶת־ישֵׁוּעַ... כִּי... בַּשַּׁבָּת

ישֵׁוּעὁ δὲ [Ἰησοῦς]38Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע17ַה-

ראָניט נהאָטערמַחמת18ה-
געוועןמחַלֵל־שַבּת

ὅτι οὐ μόνον ἔλυεν τὸ
σάββατον

ὅτι
λύω
σάββατον, -ου, τό

כִּי מִלְּבַד אֲשֶׁר חִלֵּל
אֶת־הַשַּׁבָּת

ὁישֵוּע19ַה- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

כָּמהֹוὁμοίωςὁμοίωςּאוֹפןזעלבּןאויף דעם19ה-

מַעֲשִׂיםἔργαἔργον, -ου, τόמַעשׂים20ה-

ἵναווערןנשִתּוֹמםאָלטאיר זכּדי20ה- ὑμεῖς θαυμάζητεἵνα
θαυμάζω

לְמַעַן תִּתַּמָּהוּ

מחַיהֵ־מֵתיםאיזאָטערדער פ21ה-
ן גיט זיי לעבּןוּא

ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς
νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ

ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

הָאָב יעִָיר ויְחַיּהֶ אֶת־הַמֵּתִים

מִשפּטאָטעררים דער פאָוו22ה-
אַנצןקיינעם ניט... דעם ג

מִשפּט

οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει
οὐδένα... τὴν κρίσιν
πᾶσαν

κρίνω
κρίσις, -εως, ἡ

כִּי הָאָב �א־ידִָין אִישׁ...
הַמִּשְׁפָּט כֻּלּוֹ

...אָפּגעבּן כָּבודאַלע זאָלןכּדי23ה-
כָּבודזיי גיבּן אָפּ

ἵνα πάντες τιμῶσιν...
τιμῶσιν

ἵνα
τιμάω

לְמַעַן יכְַבְּדוּ כֻלָּם... יכְַבְּדוּ

εἰςמִשפּטםוּצ24ה- κρίσινκρίσις, -εως, ἡבַּמִּשְׁפָּט

שָׁעָהὥραὥρα, -ας, ἡשָעהדי25ה-

קוֹלוועלן הערן דאָסמֵתיםדי25ה-
בֶּן־אֱ�הִיםן דעםוּפ

οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ

νεκρός, -ά, -όν
φωνή, -ῆς, ἡ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ישְִׁמְעוּ הַמֵּתִים אֶת־קוֹל
בֶּן־הָאֱ�הִים

38Ἰησοῦςב-מופיעTR/BM/Ax,ב-המרובעותהסוגרייםכןעלהיד,כתביבכללאאךUBS5.
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רשוּתבּןאָט אים געגעער הןוּא27ה-
ער איזמַחמת,מִשפּטאָןוּ טצ

בֶּן־אָדָםדער

καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ
κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς
ἀνθρώπου ἐστίν.

ἐξουσία, -ας, ἡ
κρίσις, -εως, ἡ
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

ואְַף־שָׁלְטָן נתַָן לוֹ לַעֲשׂוֹת
מִשְׁפָּט כִּי בֶּן־אָדָם הוּא

אַלע,, אין וועלכערשָעהדי28ה-
, וועלןקבָריםס זענען אין דיאָוו

קוֹלהערן זיין

ὥρα ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς
μνημείοις ἀκούσουσιν τῆς
φωνῆς αὐτοῦ

ὥρα, -ας, ἡ
μνημεῖον, -ου, τό
φωνή, -ῆς, ἡ

שָׁעָה

וּ דעם אויפשטייאוּנג פוּןצ29ה-
מִשפּט

εἰς ἀνάστασιν κρίσεωςκρίσις, -εως, ἡלָקוּם לַדִּין

κρίνω, καὶ ἡמִשפּטמייןאוּןאיך;מִשפּט30ה- κρίσις ἡ ἐμὴκρίνω
κρίσις, -εως, ἡ

אֶשְׁפּטֹ וּמִשְׁפָּטִי

...רָצון... מיין אייגענעםמַחמת30ה-
רָצוןדעם

ὅτι... τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν...
τὸ θέλημα

ὅτι
θέλημα, -ατος, τό

כִּי... רְצוֹניִ... רְצוֹן

אויף מירעֵדותאָגאיך זבּאוי31ה-
אֶמתניטעֵדותליין, איז מייןאַ

Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ
ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία μου
οὐκ ἔστιν ἀληθής

μαρτυρέω
μαρτυρία, -ας, ἡ
ἀληθής, -ες

אִם־אָנכִֹי מֵעִיד עָלָי עֵדוּתִי �א
נאֱֶמָנהָ

פאַראַן אַן אַנדערער וואָס זאָגט32ה-
וואָס ער,עֵדותאָסד...עֵדות

אֶמתאויף מיר, איזמֵעידאיז

ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν...
ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία
ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ

μάρτυς, -υρος, ὁ
ἀληθής, -ες
μαρτυρία, -ας, ἡ
μαρτυρέω

ישֵׁ אַחֵר הַמֵּעִיד... נאֱֶמָנהָ
עֵדוּתוֹ אֲשֶׁר־הוּא מֵעִיד עָלָי

געזאָגטעֵדותהאָטעראוּן33ה-
אֶמתפאַר דעם

καὶ μεμαρτύρηκεν τῇ
ἀληθείᾳ

μαρτυρέω
ἀλήθεια, -ας, ἡ

והְוּא הֵעִיד עֵדוּת אֱמֶת

אָבּער נעם ניט אָן דאָסאיך34ה-
זאָגן פוּן מענטשןעֵדות

ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ
ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν
λαμβάνω

μαρτυρία, -ας, ἡואֲַניִ �א אֶקַּח לִי עֵדוּת מֵאָדָם

לְמַעַןἵναἵναכּדי34ה-

לָשׂוּשἀγαλλιαθῆναιἀγαλλιάωֹׂזייןוּצמשַׂמֵחַזיך35ה-

ἐγὼ δὲ ἔχω τὴνעֵדותאָבּ אַןאיך האָבּער36ה- μαρτυρίανμαρτυρία, -ας, ἡולְִי עֵדוּת

וּצממַלא...מַעשׂיםדיאָריםוו36ה-
עֵדותזאָגן...מַעשׂיםזיין... די

τὰ γὰρ ἔργα... ἵνα
τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ
ἔργα... μαρτυρεῖ

ἔργον, -ου, τό
τελειόω
μαρτυρέω

הַמַּעֲשִׂים... לְהַשְׁלִימָם
הַמַּעֲשִׂים הָאֵלֶּה... מְעִידִים

הוּא מֵעִידμεμαρτύρηκενμαρτυρέωגעזאָגטעֵדותהאָט37ה-

φωνὴνקוֹלזיין37ה- αὐτοῦφωνή, -ῆς, ἡֹאֶת־קוֹלו
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τὰςמַחמת,כִּתבֵי־הַקוֹדֶשדי39ה- γραφάς, ὅτιγραφή, -ῆς, ἡ
ὅτι

בַכְּתָבִים אֲשֶׁר

אָס זאָגןזיי זענען עס, וואוּן39ה-
עֵדות

καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ
μαρτυροῦσαι

μαρτυρέωוהְֵמָּה הַמְּעִידִים

ἵναἵναכּדי40ה-

�א־אֶקַּח כָּבוֹדΔόξαν... οὐ λαμβάνωδόξα, -ης, ἡכָּבודנעם ניט אָן קייןאיך41ה-

...מקַבּלאיר זענט מיך ניטאוּן43ה-
זייןמקַבּלאים וועט איר

�א קִבַּלְתֶּם אתִֹי... אתֹוֹ
תְקַבֵּלוּ

...כָּבודאָס נעמט אָןאיר... וו44ה-
כָּבודאוּן דעם

ὑμεῖς... δόξαν...
λαμβάνοντες... τὴν δόξαν

δόξα, -ης, ἡ
λαμβάνω

אַתֶּם הַלּקְחִים כָּבוֹד

כִּיγὰργὰρמַחמת46ה-

τοῖς ἐκείνουכּתוּביםזיינע47ה- γράμμασινγράμμα, -ατος, τόלִכְתָבָיו

ὁישֵוּע1ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὄχλοςעוֹלםאוּן אַ גרויסער2ו- πολύςὄχλος, -ου, ὁהֲמוֹן עַם־רָב

כִּיὅτιὅτιמַחמת2ו-

,ἸησοῦςἸησοῦςישֵוּע3ַו- -οῦ, ὁַישֵׁוּע

μετὰ τῶνתַּלמידיםמיט זיינע3ו- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁותְַלְמִידָיו

τὸפֵּסחיוֹם־טוֹבוּם יידִישןצ4ו- πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν
Ἰουδαίων

πάσχα, τὸ
ἑορτή, -ῆς, ἡ

ויִמֵי הַפֶּסַח חַג הַיּהְוּדִים

ὁבּעת ישֵוּעַאוּן5ו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

πολὺςעוֹלםאַ גרויסער5ו- ὄχλοςὄχλος, -ου, ὁעַם־רַב

ἵναἵναכּדי5ו-

εἷς ἐκ τῶνתַּלמידיםזיינעפוּןאיינער8ו- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶחָד מִתַּלְמִידָיו

ὁישֵוּע10ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

לָרבπολὺςπολύς, πολλή, πολύֹסַךא10ַו-

ὁישֵוּע11ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

בּרָכהאוּן אַז ער האָט א11ַו-
כטאַגעמ

καὶ εὐχαριστήσαςεὐχαριστέω�ֶויַבְָר
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τοῖςתַּלמידיםזיינעצו12ּו- μαθηταῖς αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־תַּלְמִידָיו

ויַהְִי כִּ...בּעתאוּן14ו-

ἀληθῶςנבָיאדערבּאֶמת14ו- ὁ προφήτηςἀληθῶς
προφήτης, -ου, ὁ

בֶאֱמֶת הַנּבִָיא

ישֵׁוּעַבּעת ישֵוּע15ַו-

μέλλουσινμέλλωבּדֵעהאָבּןזיי ה15ו-

ἵναמֵלךוּ מאַכן פאַר אַאים צכּדי15ו- ποιήσωσιν βασιλέαβασιλεύς, -έως, ὁֹלְהַמְלִיכו

οἱתַּלמידיםזיינע16ו- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

ἐπὶ τὴνיםַוּםצ16ו- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־הַיּם

רןאַריבּערגעפאָזיי... זענען17ו-
יםַדעם

ἤρχοντο πέραν τῆς
θαλάσσης

θάλασσα, -ης, ἡ16ּ39הַיּםָאֶל־עֵבֶרויַּעַַבְרו

...καὶישֵוּעַוּןא17ו- ὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

...ἥיםַדער18ו- θάλασσαθάλασσα, -ης, ἡָהַיּם

כְּ...ὡςὡςעֶרֶךאַן19ו-

גיין אויפןישֵוּעַןגעזעןאָבּן זייה19ו-
יםַ

θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν
περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς
θαλάσσης

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
θάλασσα, -ης, ἡ

ויַּרְִאוּ אֶת־ישֵׁוּעַ מְהַלֵּ�
עַל־הַיּםָ

καὶטאַגעהמוֹראאָבּןהוּן זייא19ו- ἐφοβήθησανφοβέωּויַּיִרָאו

μὴמוֹראאָט ניט קייןה20ו- φοβεῖσθεφοβέωּאַל־תִּירָאו

καὶתֵּיכּףוּן...א21ו- εὐθέωςεὐθέωςוּכְרֶגַע

πέραν τῆςיםַנדערער זייטאַאויף דער22ו- θαλάσσηςθάλασσα, -ης, ἡָמֵעֵבֶר לַיּם

...תַּלמידים... מיט זיינעישֵוּע22ַו-
תַּלמידיםזיינע

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ
Ἰησοῦς... οἱ μαθηταὶ

μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ... עִם־תַּלְמִידָיו...
תַּלְמִידָיו

אָט אַהאַרדער האָך דעם ווינ23ו-
געמאַכטבּרָכה

εὐχαριστήσαντος τοῦ
κυρίου

εὐχαριστέωבְּבִרְכַּת הָאָדוֹן

Ἰησοῦς... οἱישֵוּעַן...תַּלמידים... זיינעישֵוּע24ַו- μαθηταὶ
αὐτοῦ... τὸν Ἰησοῦν

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ... תַלְמִידָיו... אֶת־ישֵׁוּעַ

πέραν τῆςיםַאויף יענער זייט25ו- θαλάσσηςθάλασσα, -ης, ἡָמֵעֵבֶר הַיּם

דליטש.שלבתרגומו16בפסוקמופיעהפסוקשלזהחלק39
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רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי25ו-

ὁישֵוּע26ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οὐχ... נייערט וויילמַחמתניט26ו- ὅτι... ἀλλ᾽ ὅτιὅτιּא עַל... כִּי עַל�

ὁבֶּן־אָדָםדער27ו- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם

אָרים אויף אים האָט גאָט,וו27ו-
זייןדער פאָטער, ארויפגעלייגט

חַתִימה

τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ
ἐσφράγισεν ὁ θεός

σφραγίζωכִּי־אתֹוֹ חָתַם אָבִיו הָאֱ�הִים
בְּחוֹתָמוֹ

ἵναפוּן גאָטמַעשׂיםצוּ טאָן דיכּדי28ו- ἐργαζώμεθα τὰ ἔργαἵνα
ἔργον, -ου, τό

לִפְעלֹ פְּעֻלּוֹת

40[ὁ]ישֵוּע29ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

האָבּן געגעסןאָבותוּנדזערעא31ו-
41מִדבּראין דערמַן

οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα
ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ

πατήρ, -τρός, ὁ
μάννα, τό
ἔρημος, -ον

אֲבוֹתֵינוּ אָכְלוּ אֶת־הַמָּן
בַּמִּדְבָּר

ὁישֵוּע32ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦבּרויט פוּן הימלאֶמֶתעסאָד32ו-
τὸν ἀληθινόν

ἀληθινός, -ή, -όνִאֶת־הַלֶּחֶם מִן־הַשָּׁמַים
הָאֲמִתִּי

πάντοτε]πάντοτεתָּמיד34ו- [πᾶς, ὅτεתָמִיד

ὁישֵוּע35ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οὐ μὴοὐניטבּאֵין־אוֹפן37ו-
μὴ

�א

τὸרָצון... דעםרָצוןמיין אייגענעם38ו- θέλημα τὸ ἐμὸν... τὸ
θέλημα

θέλημα, -ατος, τόרְצוֹניִ... רְצוֹן

τὸרָצוןדער39ו- θέλημαθέλημα, -ατος, τόרְצוֹן

τὸרָצוןדער40ו- θέλημαθέλημα, -ατος, τόרְצוֹן

כִּיὅτιὅτιמַחמת41ו-

Ἰησοῦς־יוֹסףישֵוּעַ בֶּן42ו- ὁ υἱὸς ἸωσήφἸησοῦς, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ

ישֵׁוּעַ בֶּן־יוֹסֵף

.40קה,;24עח,הליםתּ;4,15טז,תוֹשמא:הערה41
.TR/Axב-מופיעהὁהמיידעתהתווית40
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,ἸησοῦςἸησοῦςישֵוּע43ַו- -οῦ, ὁַישֵׁוּע

42ἐν τοῖςבִיאיםאין די נ45ו- προφήταιςπροφήτης, -ου, ὁבַּנּבְִיאִים

εἰ μὴεἰאַחוּץ46ו-
μὴ

בִּלְתִּי

מַןאָבּן געגעסןהאָבותאייערע49ו-
מִדבּראין דער

οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα

πατήρ, -τρός, ὁ
μάννα, τό
ἔρημος, -ον

אֲבוֹתֵיכֶם אָכְלוּ אֶת־הַמָּן
בַּמִּדְבָּר

לְמַעַןἵναἵναכּדי50ו-

ὁישֵוּע53ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὴν σάρκα τοῦבֶּן־אָדָםדעםאָס פלייש פוּןד53ו- υἱοῦ τοῦ
ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

אֶת־בְּשַׂר בֶּן־הָאָדָם

אֶמֶתעמיין פלייש איזאָריםוו55ו-
פּייז, אוּן מיין בּלוּט איזש

נקאַגעטראֶמֶתער

ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληθής
ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά
μου ἀληθής ἐστιν πόσις

ἀληθής, -εςכִּי בְשָׂרִי בֶּאֱמֶת הוּא אכֶֹל
ודְָמִי בֶּאֱמֶת הוּא שִׁקּוּי

אָבּןהאָבותניט ווי אייערע58ו-
געגעסן

οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ
πατέρες [ὑμῶν]43

πατήρ, -τρός, ὁ�44א כַּאֲשֶׁר אָכְלוּ אֲבוֹתֵיכֶם

ἐνבּעת,בֵּית־הַכּנסֶָתאין דעם59ו- συναγωγῇσυναγωγή, -ῆς, ἡ...ְּבְּבֵית כְּנסֵֶת ב

,תַּלמידיםפוּן זיינעסַךאוּן א60ַו-
געהערטסאָדאָבּןהזייבּעת

Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ

πολύς, πολλή, πολύ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ורְַבִּים מִתַּלְמִידָיו כְּשָׁמְעָם

ὁתַּלמידים... זיינעישֵוּע61ַו- Ἰησοῦς... οἱ μαθηταὶ
αὐτοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ... תַלְמִידָיו

וּזיין צגוֹרםס אייךאָט דוּט61ו-
שטרויכלען?

Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει;σκανδαλίζωהֶהָיתְָה זּאֹת לָכֶם לְמִכְשׁוֹל

τὸνבֶּן־אָדָםדעם62ו- υἱὸν τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

אֶת־בֶּן־הָאָדָם

ὁישֵוּע64ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

πολλοὶתַּלמידיםפוּן זיינעסַךא66ַו- [ἐκ] τῶν μαθητῶν
αὐτοῦ

πολύς, πολλή, πολύ
μαθητής, -οῦ, ὁ

רַבִּים מִתַּלְמִידָיו

ὁישֵוּע67ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

.")�א כַּאֲשֶׁר אָכְלוּ אֲבוֹתֵיכֶם אֶת־הַמָּן("ביווניתשלא מופיע במקוראֶת־הַמָּןדליטש מרחיב ומוסיף בתרגומו44
43ὑμῶνב-מופיעTR/BM.
13נד,ישעיהא:הערה42
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ὁישֵוּע70ַו- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

שָׂטָןδιάβολόςδιάβολός, -ονשָׂטןא70ַו-

45הַגַם71ו-

ὁישֵוּע1ַז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

כִּימַחמת1ז-

ἡיוֹם־טוֹב סוּכּותדער יידִישער2ז- ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ
σκηνοπηγία

ἑορτή, -ῆς, ἡ
σκηνοπηγία, -ας, ἡ

חַג הַיּהְוּדִים חַג הַסֻּכּוֹת

זאָלן אויךתַּלמידיםדיינעכּדי3ז-
וואָס דוּ טוּסטמַעשׂיםזען די

ἵνα καὶ οἱ μαθηταί σου
θεωρήσουσιν σοῦ τὰ ἔργα
ἃ ποιεῖς

ἵνα
μαθητής, -οῦ, ὁ
ἔργον, -ου, τό

לְמַעַן ירְִאוּ גַם־תַּלְמִידֶי�
אֶת־הַמַּעֲשִׂים אֲשֶׁר־אַתָּה

עשֶֹׂה

ἐνבּסֵתר4ז- κρυπτῷκρυπτός, -ή -όνבַּסֵּתֶר

ὁישֵוּע6ַז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὅτιעֵדותגאָאיך זמַחמת7ז- ἐγὼ μαρτυρῶμαρτυρέωבַּאֲשֶׁר אֲניִ מֵעִיד

τὰמַעשׂיםאירע7ז- ἔργα αὐτοῦἔργον, -ου, τόמַעֲלָלָיו

אויףעוֹלה־רֶגל, זייט46גייט8ז-
עוֹלה־רֶגלניטוּ; איך טיוֹם־טוֹב

,יוֹם־טוֹבזיקןאָזיין אויף דעם ד
מיין צייט איז נאָך ניטמַחמת
געוואָרן.ממַלא

ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν
ἑορτήν· ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω
εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι
ὁ ἐμὸς καιρὸς οὔπω
πεπλήρωται.

ἀναβαίνω
ἑορτή, -ῆς, ἡ
ὅτι
πληρόω

עֲלוּ אַתֶּם לָחגֹ אֶת־הֶחָג  אֲניִ
�א אֶעֱלֶה אֶל־הֶחַג הַזֶּה כִּי

עִתִּי �א מָלְאָה עַד־עָתָּה

בּעת9ז-

עוֹלה־רֶגלהאָבּןזיינע ברידער10ז-
, האָט עריוֹם־טוֹבגעווען אויף

געוועןעוֹלה־רֶגלאויך

ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ
αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν, τότε
καὶ αὐτὸς ἀνέβη

ἀναβαίνω
ἑορτή, -ῆς, ἡ

עָלוּ אֶחָיו לָרֶגֶל ויַּעַַל גַּם־הוּא

ἐν [ὡς]בּסֵתר10ז- κρυπτῷκρυπτός, -ή -όνכְּמִסְתַּתֵּר

ἐν τῇיוֹם־טוֹב11ז- ἑορτῇἑορτή, -ῆς, ἡבֶחָג

רַבָּהπολὺςπολύς, πολλή, πολύסַךא12ַז-

διὰ τὸνפאַר די יידִןמוֹראאויס13ז- φόβον τῶν
Ἰουδαίων

φόβος, -ου, ὁמִפְּניֵ ירְִאַת הַיּהְוּדִים

, שלא מופיע במקור היווני.גייטאיינשפרוך מוסיף את הפועל46

מופיעה במקור ביוונית, ככל הנראה כדי להדגיש את בגידתו שלשלאהַגםַאיינשפרוך מוסיף בתרגומו את מילת הקישור45
יהודה איש-קריות בישוע למרות היותו אחד משנים עשר התלמידים.
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עס איז שוין געווען איןבּעתאוּן14ז-
, איזיוֹם־טוֹבמיטן פוּן דעם

נגען איןאַרויפגעגאַישֵוּעַ
אַרייןבֵּית־הַמִקדש

Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς
μεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς
εἰς τὸ ἱερὸν

ἑορτή, -ῆς, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό

ויַהְִי בַּחֲצִי ימְֵי הֶחָג ויְשֵׁוּעַ
עָלָה אֶל־הַמִּקְדָּשׁ

ἐθαύμαζονגעחִידושטאוּן די יידִן האָבּן זיך15ז- οὖν οἱ Ἰουδαῖοιθαυμάζωויַּתְִמְהוּ הַיּהְוּדִים

סֵפֶרγράμματαγράμμα, -ατος, τόסֵפרא15ַז-

[ὁ]ישֵוּע16ַז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Ἡ ἐμὴתּוֹרהמיין16ז- διδαχὴδιδαχή, -ῆς, ἡלִקְחִי

τὸרָצוןזיין17ז- θέλημα αὐτοῦθέλημα, -ατος, τόֹרְצוֹנו

דעם...כָּבודזיין אייגענעם18ז-
פוּן דעם, וואָס האָט איםכָּבוד

געשיקט

τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν... τὴν
δόξαν τοῦ πέμψαντος
αὐτὸν

δόξα, -ης, ἡֹכְּבוֹד עַצְמוֹ... כְּבוֹד שׁלְֹחו

τὸνתּוֹרה... דיתּוֹרהדי19ז- νόμον... τὸν νόμοννόμος, -ου, ὁאֶת־הַתּוֹרָה... הַתּוֹרָה

ὁהַמוֹןדער20ז- ὄχλοςὄχλος, -ου, ὁהָעָם

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע21ַז-

תִּתְמָהוθαυμάζετεθαυμάζωּזיךחִידושט...איר21ז-

),אָבות(...פוּן דימִצותַ־מִילה22ז-
אַמַלשַבּתאוּן איר זענט

מענטשן

τὴν περιτομήν... ἐκ τῶν
πατέρων – καὶ ἐν
σαββάτῳ περιτέμνετε
ἄνθρωπον

περιτομή, -ῆς, ἡ
πατήρ, -τρός, ὁ

הַמִּילָה... מִן־הָאָבוֹת וּבְיוֹם
הַשַּׁבָּת תָּמוּלוּ כָל־זָכָר

אַמַלאויבּ מען איז,בּכֵן23ז-
ניטכּדי,שַבּתמענטשן אוּם

אויףזייןצוּעוֹבר
שַבּת־משֹה...תרַתּוֹ

εἰ περιτομὴν λαμβάνει
ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ
ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος
Μωϋσέως... ἐν σαββάτῳ

περιτομή, -ῆς, ἡ
λαμβάνω
σάββατον, -ου, τό
ἵνα
νόμος, -ου, ὁ

ועְַתָּה אִם־תִּמּוֹל עָרְלַת אָדָם
בַּשַּׁבָּת לְמַעַן אֲשֶׁר �א־תוּפַר

תּוֹרַת משֶׁה... בַּשַּׁבָּת

, נייערטלפָּניםניטמִשפּט24ז-
אַ רעכטפאַרטיקןמִשפּט
.מִשפּט

μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ
τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε.

κρίνω
κατά
ὄψις, -εως, ἡ
κρίσις, -εως, ἡ

אַל־תִּשְׁפְּטוּ לְמַרְאֵה עָיןִ כִּי
אִם־מִשְׁפַּט־צֶדֶק שְׁפטֹוּ

τινες ἐκ τῶνירוּשָלַימִערעטלעכע25ז-
Ἱεροσολυμιτῶν

Ἱεροσολυμίτης, -ου,
ὁ

אֲנשִָׁים מִיּשְׁבֵי ירְוּשָׁלָיםִ
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ווייסןשָׂריםז דיאַל עס זיין,אָז26ז-
אַז דאָס איז דער,בּאֶמת
?מָשִיחַ

μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν
οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν
ὁ χριστός;

ἀληθῶς
ἄρχων, -οντος, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

הַאַף אֻמְנםָ ידְָעוּ רָאשֵׁינוּ
כִּי־בֶאֱמֶת זֶה הוּא הַמָּשִׁיחַ

ὁ δὲוועט קוּמעןמָשִיחַאָבּער ווען27ז- χριστὸς ὅταν ἔρχηταιΧριστός, -οῦ, ὁוהְַמָּשִׁיחַ  כִּי יבָוֹא

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע28ַז-

ἐν τῷבּעת,בֵּית־הַמִקדשאין דעם28ז- ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבַּמִּקְדָּש

כִּיὅτιὅτιמַחמת29ז-

ך ניטאָאיז נשָעהזייןמַחמת30ז-
מעןוּט געקאַגעה

ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα
αὐτοῦ

ὅτι
ὥρα, -ας, ἡ

כִּי �א־בָא עִתּוֹ

Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲפוּן דעם פאָלקסַךאָבּער א31ַז- πολλοὶπολύς, πολλή, πολύורְַבִּים מִן־הָעָם

Ὁמָשִיח31ַז- χριστὸςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

אוּן די...פּרוּשיםדי32ז-
פּרוּשיםאוּן דיראָשי־כּהַֹנים

οἱ Φαρισαῖοι... οἱ ἀρχιερεῖς
καὶ οἱ Φαρισαῖοι

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

והְַפְּרוּשִׁים... הַפְּרוּשִׁים
ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

ὁישֵוּע33ַז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

הֲילμὴ... μέλλει πορεύεσθαιμὴ�ֵֵגייןאֶפשרוועט ער35ז-

τῆςיוֹם־טוֹבפוּנעם37ז- ἑορτῆςἑορτή, -ῆς, ἡבֶּחַג

ὁישֵוּע37ַז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

47καθὼς εἶπεν ἡגטאָזפָּסוקלויט ווי דער38ז- γραφήγραφή, -ῆς, ἡכִּדְבַר הַכָּתוּב

יקִָּחֻהוλαμβάνεινλαμβάνωּזייןמקַבּל39ז-

πνεῦμα ἅγῐον48πνεῦμα, -ατος, τόוּחַ־הַקוֹדֶשרדער39ז-
ἅγιος, -α, -ον

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַמַחמת ישֵוּע39ַז-

כְּ...בּעת40ז-

דערבּאֶמתזיקער איזאָדער ד40ז-
נבָיא

Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ
προφήτης

ἀληθῶς
προφήτης, -ου, ὁ

אָכֵן זֶה הוּא הַנּבִָיא

ὁמָשִיחַדער...מָשִיחַדער41ז- χριστός... ὁ χριστόςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיחַ... הַמָּשִׁיח

48Ἅγῐονב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.
3מד,ישעיהא:הערה47
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ἡמָשִיחַדער...כִּתבֵי־הַקוֹדֶשדי42ז- γραφή... ὁ χριστόςγραφή, -ῆς, ἡ
Χριστός, -οῦ, ὁ

הַכָּתוּב... הַמָּשִׁיחַ

מַחֲ�קֶתσχίσμασχίσμα, -ατος, τόמַחלוֹקהא43ַז-

אוּן דיראָשי־כּהַֹניםצוּ די45ז-
פּרוּשים

πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ
Φαρισαίους

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

אֶל־רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַפְּרוּשִׁים

הַפְּרוּשִׁיםοἱ ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁפּרוּשיםדי47ז-

, אָדער פוּן דישָׂריםדיפוּן48ז-
פּרוּשים

ἐκ τῶν ἀρχόντων... ἢ ἐκ
τῶν Φαρισαίων

ἄρχων, -οντος, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

מִן־הַשָּׂרִים אוֹ מִן־הַפְּרוּשִׁים

, וואָס קעןהַמוֹןאָזיקערדער ד49ז-
תּוֹרהניט די

ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ
γινώσκων τὸν νόμον

ὄχλος, -ου, ὁ
νόμος, -ου, ὁ

הֶהָמוֹן הַזֶּה אֲשֶׁר אֵינםָ ידְֹעִים
אֶת־הַתּוֹרָה

49הַגַם50ז-

אַתּוֹרהדען אוּנדזערמִשפּט51ז-
מענטשן, איידער זי הערט

וּן אים אַלייןפקוֹדם

Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει
τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ
ἀκούσῃ πρῶτον παρ᾽
αὐτοῦ

νόμος, -ου, ὁ
πρῶτος, -η, -ον

הֲכִי תִשְׁפּטֹ תּוֹרָתֵנוּ אִישׁ
בְּטֶרֶם תַּחְקְרֵהוּ

נבִָיאπροφήτηςπροφήτης, -ου, ὁנבָיא52ז-

וּנגען צאַאיז געגישֵוּעַוּןא(1ח-
.הַר־הַזֵיתיםדעם

Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ
Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ὄρος, -ους, τό
ἐλαία, -ας, ἡ

ויְשֵׁוּעַ הָלַ� אֶל־הַר הַזֵּיתִים

εἰς τὸאַרייןבֵּית־הַמִקדשאין דעם2ח- ἱερὸνἱερόν, -οῦ, τόׁאֶל־הַמִּקְדָּש

οἱפּרוּשיםוּן דיאפריםוֹסדי3ח- γραμματεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

γραμματεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

הַסּוֹפְרִים והְַפְּרוּשִׁים

ἐπὶוּתזנייב3ּח- μοιχείᾳμοιχεία, -ας, ἡוהְִיא נאָֹפֶת

איזאִשהזיקעאָדי ד,רֶבּי4ח-
,וּתזנייאַפּט געוואָרן בּגעכ

בּשַעת מַעשׂהאַקעט

Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ
κατείληπται ἐπ᾽
αὐτοφώρῳ μοιχευομένη

διδάσκαλος, -ου, ὁ
γυνή, -αικος, ἡ
αὐτόφωρος, -ον
μοιχεύω

רַבִּי הָאִשָּׁה הַזּאֹת נתְִפְּשָׂה
עַל מַעֲשֵׂה נאִוּפָהּ

ἐνרהתּוֹאין דער5ח- δὲ τῷ νόμῳνόμος, -ου, ὁבַתּוֹרָה

ἵναἵναכּדי6ח-

הוספה זו של איינשפרוך לטקסט המקורי מבהירה את ההקשר: נקדימון הפרושי שהיה תלמידו הסודי של ישוע, ומוזכר49
εἷς(ביוונית:מהם""אחדהיותואףעלהפרושים,יתרעםזהבפסוקמתעמתבלבד,יוחנןפי־עלבבשורה ὢν ἐξ αὐτῶν.(
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ὁ δὲישֵוּע6ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע9ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע10ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אָט דיך קיינער ניט... האִשה10ח-
?פאַרמִשפּט

Γύναι... οὐδείς σε
κατέκρινεν;

γυνή, -αικος, ἡ
κατακρίνω

אִשָּׁה... הֲהִרְשִׁיעָ� אִישׁ

דיך ניטוּ... אויך איך טישֵוּע11ַח-
פאַרמִשפּטן

ὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ�ֵ50גַּם־אֲניִ �א אַרְשִׁיע

οἱפּרוּשיםדי13ח- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁהַפְּרוּשִׁים

וּנוועגן דירפעֵדותאָגסטזוּד13ח-
אֶמתאיז ניטעֵדותיין; דאַליין

Σὺ περὶ σεαυτοῦ
μαρτυρεῖς· ἡ μαρτυρία σου
οὐκ ἔστιν ἀληθής

μαρτυρέω
μαρτυρία, -ας, ἡ
ἀληθής, -ες

עַל־נפְַשְׁ� אַתָּה מֵעִיד עֵדוּתְ�
אֵיננֶּהָ נאֱֶמָנהָ

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע14ַח-

עֵדותאָגאיך זאַפילואויב14ּח-
איז מייןוּנוועגן מיר אַליין,פ

אֶמתאָגןזעֵדות

Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ
ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ
μαρτυρία μου

κἂν [= καὶ ἐάν]
μαρτυρέω
ἀληθής, -ες
μαρτυρία, -ας, ἡ

אַף אִם־אָעִיד עַל־נפְַשִׁי
עֵדוּתִי אֱמֶת

לויט דעםמִשפּטןוּטאיר ט15ח-
קיינעם ניט.מִשפּטפלייש; איך

ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα
κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω
οὐδένα.

κρίνωִאַתֶּם לְפִי הַבָּשָׂר תִּשְׁפּטֹוּ ואֲַני
�א אֶשְׁפּטֹ אִישׁ

,מִשפּטןוּאיך טאַפילואוּן אויב16ּח-
אֶמתמִשפּטאיז מיין

καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ
κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθινή ἐστιν

ἐάν [εἰ, ἄν]
κρίνω
κρίσις, -εως, ἡ
ἀληθινός, -ή, -όν

וכְִי אֶשְׁפּטֹ אָנכִֹי מִשְׁפָּטִי אֶמֱת

καὶ ἐν τῷתּוֹרהאין דער17ח- νόμῳ δὲ τῷ
ὑμετέρῳ

νόμος, -ου, ὁבְּתוֹרַתְכֶם

אָגן פוּן צווייזעֵדותדאָס17ח-
51אֶמתמענטשן איז

δύο ἀνθρώπων ἡ
μαρτυρία ἀληθής ἐστιν

μαρτυρία, -ας, ἡ
ἀληθής, -ες

עֵדוּת שְׁניֵ אֲנשִָׁים נאֱֶמָנהָ
הִיא

וּנוועגן מירפעֵדותאָגאיך ז18ח-
אָגטזאַליין, אוּן דער פאָטער...

וּנוועגן מירפעֵדותאויך

ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ
ἐμαυτοῦ καὶ μαρτυρεῖ περὶ
ἐμοῦ ὁ... πατήρ

μαρτυρέωאֲניִ הוּא הַמֵּעִיד עָלָי
וגְַם־הָאָב...  יעְִידֵניִ

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע19ַח-

15יט,דבריםא:הערה51
לא מופיע בתרגומו של דליטש.ישֵׁוּע50ַ
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איןט געלערנטאָער הבּעת20ח-
בֵּית־הַמִקדשדעם

διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁבְּלַמְּדוֹ בַמִקְדָּש

איז נאָך ניטשָעהזייןמַחמת20ח-
געקוּמען

ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα
αὐτοῦ

ὅτι
ὥρα, -ας, ἡ

כִּי �א־בָא עִתּוֹ

טייטן,אֶפשרוויל ער זיך22ח-
מַחמת

Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν, ὅτιμήτι [μή, τίς]
ὅτι

הַיאְַבֵּד עַצְמוֹ כִּי

ὁישֵוּע25ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

רַבּוֹתπολλὰπολύς, πολλή, πολύסַךא26ַח-

καὶמִשפּטןאוּן צו26ּח- κρίνεινκρίνωֹולְִשְׁפּט

נאֱֶמָןἀληθήςἀληθής, -εςאֶמת26ח-

ὁישֵוּע28ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ןבּדערהויאָבּןאיר וועט הבּעת28ח-
בֶּן־אָדָםדעם

Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בְּעֵת תְּנשְַּׂאוּ אֶת־בֶּן־הָאָדָם

πάντοτεπάντοτεתָּמיד29ח- [πᾶς, ὅτε]תָּמִיד

בְּ... רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךאַ...בּעת30ח-

ὁישֵוּע31ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

מיינעבּאֶמתזענט איר31ח-
תַּלמידים

ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστεἀληθῶς
μαθητής, -οῦ, ὁ

בֶּאֱמֶת תַּלְמִידִים אַתֶּם לִי

τὴνאֶמת, אוּן דעראֶמתדעם32ח- ἀλήθειαν, καὶ ἡ
ἀλήθεια

ἀλήθεια, -ας, ἡאֶת הָאֱמֶת והְָאֱמֶת

ὁישֵוּע34ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὄντωςזיין פרייבּאֶמתוועט איר36ח- ἐλεύθεροι ἔσεσθεὄντωςּחָפְשִׁים בֶּאֱמֶת תִּהְיו

כִּיὅτιὅτιמַחמת37ח-

ὁישֵוּע39ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

וּןגרעסער פמַעשׂיםדי39ח-
רָהמעןאַב

τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰμἔργον, -ου, τόכְּמַעֲשֵׂי אַבְרָהָם

τὴνאֶמתדעם40ח- ἀλήθειανἀλήθεια, -ας, ἡהָאֱמֶת
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τὰפאָטערפוּן אייערמַעשׂיםדי41ח- ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶνἔργον, -ου, τόאֶת־מַעֲשֵׂי אֲבִיכֶם

וירן געוואָרןבּמיר זענען ניט גע41ח-
זנוּתרךוּד

Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ
γεγεννήμεθα

πορνεία, -ας, ἡּא ילְַדֵי זְנוּניִם אֲנחְַנו�

ὁישֵוּע42ַח- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

τὴνלָשוןמיין43ח- λαλιὰν τὴν ἐμὴνλαλιά, -ᾶς, ἡִלְשׁוֹני

פאָטער,וּן אייעראיר זענט פ44ח-
וּןפתַּאוותוּן די, אשָׂטןדעם

דאָס איז–אייער פאָטער
טאָן.וּצרָצוןאייער

ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ
διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς
ὑμῶν θέλετε ποιεῖν.

διάβολος, -ον
θέλω
ἐπιθυμία, -ας, ἡ

אַתֶּם מֵאֵת אֲבִיכֶם הַשָּׂטָן
ולְַעֲשׂוֹת אֶת־תַּאֲוֹת אֲבִיכֶם

חֲפַצְתֶּם

,ἀνθρωποκτόνοςἀνθρωποκτόνοςרוֹצֵחַא44ַח-
-ου, ὁ

רוֹצֵחַ

איןוּן איז נישט געשטאַנעןא44ח-
עס איז איןמַחמת,אֶמתדעם

אֶמתאים ניטאָ קיין

καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ
ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν
ἀλήθεια ἐν αὐτῷ

ἀλήθεια, -ας, ἡ
ὅτι

וּבָאֱמֶת �א עָמָד כִּי אֱמֶת
אֵין־בּוֹ

ליגן, רעדטאַער רעדטבּשַעת44ח-
,טֶבעער לויט זיין אייגענער

וּןא,שַקרןאַוואָרים ער איז
.שֶקרוּןפאָטער פדער

ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ
τῶν ἰδίων λαλεῖ, ψεύστης
ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
ἴδιος, -ία, -ον
ψεύστης, -ου, ὁ

מִדֵּי דַבְּרוֹ שֶׁקֶר ידְַבֵּר מִלִּבּוֹ
כִּי־מְשַׁקֵּר הוּא ואֲַבִי הַשָּׁקֶר

ἐγὼ δὲ ὅτι τὴνאֶמתאיך זאָג דעםבּער וויילא45ָח- ἀλήθειαν
λέγω

ἀλήθεια, -ας, ἡואֲַניִ יעַַן דַּבְּרִי הָאֱמֶת

εἰאֶמתאיך זאָגבּאוי46ח- ἀλήθειαν λέγωἀλήθεια, -ας, ἡואְִם־אֱמֶת דִּבַּרְתִּי

בַּאֲשֶׁרὅτιὅτιמַחמת47ח-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע49ַח-

אירוּן... אכָּבודבּ אָפּאיך גי49ח-
מבַזהזענט מיך

ἀλλὰ τιμῶ... καὶ ὑμεῖς
ἀτιμάζετέ με

τιμάω
ἀτιμάζω

אֲניִ מְכַבֵּד ואְַתֶּם תִּבְזוּניִ

τὴνכָּבודמיין אייגענעם50ח- δόξαν μουδόξα, -ης, ἡאֶת־כְּבוֹדִי

καὶמִשפּטןוּןא50ח- κρίνωνκρίνωֹויְשְִׁפּט

καὶ οἱנבִיאיםדיוּןא52ח- προφῆταιπροφήτης, -ου, ὁוהְַנּבְִיאִים

רָהםוּן אַבגרעסער פבּיסטו53ּח-
אָבינוּ

μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ
πατρὸς ἡμῶν Ἀβραάμ

πατήρ, -τρός, ὁּהֲגָדוֹל אַתָּה מֵאַבְרָהָם אָבִינו

καὶ οἱנבִיאיםדיוּןא53ח- προφῆταιπροφήτης, -ου, ὁגַּם־הַנּבְִיאִים
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ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע54ַח-

בּ מיר אַליין אָפּאיך גיבּאוי54ח-
גאָרניט...כָּבוד, איז מייןכָּבוד

מיין פאָטער... גיט מיר אָפּ
כָּבוד

Ἐὰν ἐγὼ δοξάσω
ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου
οὐδέν ἐστιν· ἔστιν ὁ πατήρ
μου ὁ δοξάζων με

δοξάζω
δόξα, -ης, ἡ

אִם־אֲניִ מְכַבֵּד אֶת־נפְַשִׁי
כְּבוֹדִי מֵאָיןִ אָבִי הוּא הַמְכַבֵּד

אתִֹי

וּןאאָט אים געזען,ער הוּןא56ח-
געוועןמשַׂמֵחַזיך

καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρηχαίρωויַּרְַא ויַּשְִׂמָח

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע58ַח-

דעםוּןפ...ישֵוּעַאָבּער59ח-
בֵּית־הַמִקדש

Ἰησοῦς δὲ... ἐκ τοῦ ἱεροῦἸησοῦς, -οῦ, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό

ויְשֵׁוּעַ... מִן־הַמִקְדָּשׁ

ויַהְִי בְּ...בּעתוּןא1ט-

οἱתַּלמידיםזיינע2ט- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי2ט-

,ἸησοῦςἸησοῦςישֵוּע3ַט- -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἵνα... τὰוּן גאָטפמַעשׂיםדיכּדי3ט- ἔργα τοῦ θεοῦἵνα
ἔργον, -ου, τό

לְמַעַן... מַעַלְלֵי־אֵל

וּן אים, וואָס האָטפמַעשׂיםדי4ט-
כָּל־זמַןמיך געשיקט,

τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με
ἕως

ἔργον, -ου, τό
ἕως

מַעֲשֵׂי שׁלְֹחִי בְּעוֹד

...ὅτανאיך בּיןכָּל־זמַן5ט- ὦ]ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄνִבְּעוֹדֶנּי

ויַהְִי כְּ...בּעת6ט-

Οἱ οὖνשכֵניםדי8ט- γείτονεςγείτων, -ονος, ὁ/ἡשְׁכֵניָו

ווערטוואָסדער מענטש,11ט-
ישֵוּעַפןוּגער

Ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος
Ἰησοῦς

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַאִישׁ אֲשֶׁר־נקְִרָא שְׁמוֹ ישֵׁוּע

וּן איך האָבּ געקריגן מייןא11ט-
ראִיה

καὶ... ἀνέβλεψαἀναβλέπωָותִַּפָּקַחְנהָ עֵיני

πρὸς τοὺςפּרוּשיםדיוּצ13ט- ΦαρισαίουςΦαρισαῖος, -ου, ὁאֶל־הַפְּרוּשִׁים

,σάββατόνσάββατονשַבּת14ט- -ου, τόיוֹם הַשַּׁבָּת

ὁישֵוּע14ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

καὶ οἱפּרוּשיםדיאוּן15ט- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁגַּם־הַפְּרוּשִׁים
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נפְִקְחוּ עֵיניָוἀνέβλεψενἀναβλέπωראִיההאָט געקריגן זייןער15ט-

ἐκ τῶνפּרוּשיםדיאוּן עטלעכע פוּן16ט- Φαρισαίων τινέςΦαρισαῖος, -ου, ὁמִקְצָת הַפְּרוּשִׁים

ὅτιשַבּתאָפּהיט ניטערמַחמת16ט- τὸ σάββατον οὐ τηρεῖὅτι
σάββατον, -ου, τό

כִּי �א־ישְִׁמרֹ אֶת־הַשַּׁבָּת

,σχίσμασχίσμαחילוּקי־דֵעות16ט- -ατος, τόמַחֲ�קֶת

כִּיὅτιὅτιמַחמת17ט-

נבִָיאΠροφήτηςπροφήτης, -ου, ὁנבָיאא17ַט-

καὶראִיהאוּן האָט געקריגן זיין18ט- ἀνέβλεψενἀναβλέπωואְרֹוּ עֵיניָו

די עלטערן פוּן דעם וואָס האָט18ט-
ראִיהגעקריגן זיין

τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ
ἀναβλέψαντος

ἀναβλέπωאֶל־יוֹלְדֵי הַנּרְִפָּא

ἡλικίανבַּר־דַעתער איז שוין א21ַט- ἔχειἡλικία, -ας, ἡהֲ�א בֶן־דַּעַת הוּא

מִיּרְִאָתָםὅτι ἐφοβοῦντοφοβέωזיי האָבּן מוֹרא געהאַטמַחמת22ט-

אויבּ עמיצער וועט אים22ט-
,מָשִיחַאָנערקענען פאַר דעם

זאָל מען אים אויסשליסן פוּן
קָהל

ἵνα ἐάν τις αὐτὸν
ὁμολογήσῃ χριστόν,
ἀποσυνάγωγος γένηται

Χριστός, -οῦ, ὁ
ἀποσυνάγωγος, -ον

לְנדַּוֹת אֶת־כָּל־אֲשֶׁר יוֹדֶה כִּי
יחַ הוּא הַמָּשִִׁ

Ἡλικίανבַּר־דַעתער איז א23ַט- ἔχειἡλικία, -ας, ἡבֶּן־דַּעַת הוּא

Δὸςכָּבודאָפּבּגי24ט- δόξανδόξα, -ης, ἡתֵּן כָּבוֹד

αὐτοῦתַּלמידיםזיינע27ט- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

עראָבּ; מירתַּלמידדוּ בּיסט זיין28ט-
תַּלמידיםזענען משֹהס

Σὺ μαθητὴς εἶ ἐκείνου,
ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως
ἐσμὲν μαθηταί

μαθητής, -οῦ, ὁּאַתָּה תַלְמִידוֹ ואֲַנחְַנו
תַּלְמִידָיו שֶׁל־משֶׁה

דעם דאָזיקןשייךנאָר וואָס29ט-
מענטשן, ווייסן מיר ניט

פוּנוואַנען ער איז

τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν
πόθεν ἐστίν

ואְֶת־זֶה �א ידַָעְנוּ מֵאַיןִ הוּא

Ἐν τούτῳ γὰρ τὸחִידושאין דעם איז דאָס30ט-
θαυμαστόν ἐστιν

θαυμαστός, -ή, -όνדָּבָר נפְִלָא הוּא

נייערט אויבּ איינער איז א31ַט-
רָצון, אוּן טוּט זייןירָא־שמַיםִ

ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ
καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ

θεοσεβής, -ές
θέλημα, -ατος, τό

כִּי אִם־אֶת־ירְֵא אֱ�הִים ועְשֵֹׂה
רְצוֹנוֹ

,ἸησοῦςἸησοῦςישֵוּע35ַט- -οῦ, ὁַישֵׁוּע
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Σὺ πιστεύεις εἰς τὸνבֶּן־אָדָםגלויבּסטוּ אין דעם35ט- υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου;

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

הֲתַאֲמִין בְּבֶן־הָאָדָם

ὁישֵוּע37ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע39ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Εἰςכּדי...כּדי...מִשפּטפוּנוועגן39ט- κρίμα, ἵνακρίμα , -ατος, τό
ἵνα

לָדִין לְמַעַן

,פּרוּשיםדיאוּן עטלעכע פוּן40ט-
וואָס זענען געווען מיט אים

ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες

Φαρισαῖος, -ου, ὁואֲַשֶׁר הָיוּ עִמּוֹ מִן־הַפְּרוּשִׁים

ὁישֵוּע41ַט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁ

, יענר איזאוֹפןאויף אַן אַנדערן1י-
גַזלןאַאוּןגַנבאַ

ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος
κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής

ἀλλαχόθεν
κλέπτης, -ου, ὁ
λῃστής, -οῦ, ὁ

בְּדֶרֶ� אַחֵר גַּנּבָ הוּא וּפָרִיץ

τῆςקוֹלזיין3י- φωνῆς αὐτοῦφωνή, -ῆς, ἡֹאֶת־קלֹו

τὴνקוֹלזיין4י- φωνὴν αὐτοῦφωνή, -ῆς, ἡֹאֶת־קוֹלו

τῶν ἀλλοτρίων τὴνפוּן פרעמדעקוֹלדאָס5י- φωνήνφωνή, -ῆς, ἡאֶת־קוֹל הַזָּרִים

Ταύτην τὴνמָשלדאָס דאָזיקע6י- παροιμίανπαροιμία, -ας, ἡהַמָּשָׁל הַזֶּה

ὁישֵוּע6ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁישֵוּע7ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

κλέπταιגַזלניםאוּןגַנביםזענען8י- εἰσὶν καὶ λῃσταίκλέπτης, -ου, ὁ
λῃστής, -οῦ, ὁ

גַּנּבִָים הֵמָּה וּפָרִיצִים

יוִָּשֵׁעσωθήσεταισῴζωַווערןניִצולוועט ער9י-

ערכּדיר,אָקוּמט נגַנבדער10י-
הַרגענעןאוּן,גַנבענעןזאָל

ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ
μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ

κλέπτης, -ου, ὁ
κλέπτω
θύω

הַגַּנּבָ �א יבָוֹא כִּי אִם־לִגְנוֹב
ולְַהֲרוֹג

אוּןאָבּן לעבּן,זיי זאָלן הכּדי10י-
בּשֶפעאָבּןעס ה

ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ
περισσὸν ἔχωσιν

περισσός, -ή, -όνלְהָבִיא לָהֶם חַיּיִם וּמְ�א
סִפְקָם

τὴνןבּזיין לעמַקריבאיז11י- ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιντίθημιֹיתִֵּן אֶת־נפְַשׁו

כִּיὅτιὅτιמַחמת13י-

καὶ οὐניטדַאגֶהטאוּן13י- μέλει αὐτῷμέλομαιוְ�א ידְִאַג
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καὶ τὴν ψυχήν μουןבּמיין לעמַקריבאוּן איך בּין15י- τίθημιτίθημιואְֶת־נפְַשִׁי אֶתֵּן

τῆςקוֹלמיין16י- φωνῆς μουφωνή, -ῆς, ἡקוֹלִי

מייןמַקריבאיך בּיןמַחמת17י-
כּדי,ןבּלע

ὅτι ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν
μου, ἵνα

ὅτι
τίθημι
ἵνα

כִּי אֶת־נפְַשִׁי אֶתֵּן לְמַעַן

ἐγὼלייןאַמַקריבאיך בּין עס18י- τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽
ἐμαυτοῦ

τίθημιָאֲניִ מֵעַצְמִי אֶתְּננֶּה

קִבַּלְתִּיἔλαβονλαμβάνωגעוועןמקַבּלאָבּ איךה18י-

מַחֲ�קֶתΣχίσμασχίσμα, -ατος, τόחילוּקי־דֵעות19י-

πολλοὶפוּן זייסַךא20ַי- ἐξ αὐτῶνπολύς, πολλή, πολύרַבִּים מֵהֶם

καὶמשוּגעאוּן איז20י- μαίνεταιμαίνομαιוּמְשֻׁגָּע הוּא

τὰחַנוּכּה22י- ἐγκαίνιαἐγκαίνια, -ίων, τάחֲנכָֻּה

אַרוּמגעגאַנגעןאיזישֵוּעַאוּן23י-
בֵּית־הַמִקדשאין

καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν
τῷ ἱερῷ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ἱερόν, -οῦ, τό

ויְשֵׁוּעַ מִתְהַלֵ� בַּמִּקְדָּשׁ

גאָ, זמָשִיחַאויבּ דוּ בּיסט דער24י-
בּפֵירושנדזוּעס א

εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ
ἡμῖν παρρησίᾳ

Χριστός, -οῦ, ὁ
παρρησία, -ας, ἡ

אִם־הַמָּשִׁיחַ אַתָּה אֱמָר־נאָ
ונְשְִׁמְעָה בְאָזְניֵנוּ

ὁישֵוּע25ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

עֵדותגןאָ... זיי זמַעשׂיםדי25י-
אויף מיר

τὰ ἔργα... ταῦτα μαρτυρεῖ
περὶ ἐμοῦ

ἔργον, -ου, τό
μαρτυρέω

הַמַּעֲשִׂים... הֵם יעִָידוּ עָלָי

כִּיὅτιὅτιמַחמת26י-

τῆςקוֹלמיין27י- φωνῆς μουφωνή, -ῆς, ἡאֶת־קוֹלִי

ὁישֵוּע32ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Πολλὰ ἔργα καλὰπολύς, πολλή, πολύסַך מַעשׂים־טוֹביםא32ַי-
ἔργον, -ου, τό
καλός, -ή, -όν

מַעֲשִׂים טוֹבִים רַבִּים

מַעשׂים־טוֹביםפאַר קיין33י-
פאַרשטיינען מיר דיך ניט

Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ
λιθάζομέν σε

καλός, -ή, -όν
ἔργον, -ου, τό

עַל־מַעֲשֶׂה טוֹב �א נסְִקלֹ
אתָֹ�

καὶמַחמתאוּן33י- ὅτιὅτιועְַל־אֲשֶׁר

[ὁ]ישֵוּע34ַי- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע
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52ἐν τῷתּוֹרהאין אייער34י- νόμῳ ὑμῶννόμος, -ου, ὁבְּתוֹרַתְכֶם

53בּכֵן35י-

ס שטייטאָס וואָן דוּ(א35י-
ווערן)בּטלן ניטאָן, קבּגעשרי

καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ
γραφή

λύωוהְַכָּתוּב �א־יוּפָר

καὶמַחמת36י- ὅτιὅτιיעַַן

Υἱὸςבֶּן־אֱ�הִיםאיך בּין דער36י- τοῦ θεοῦ εἰμιυἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

בֵּן־אֱ�הִים אָניִ

τὰאָטערן מיין פוּפמַעשׂיםדי37י- ἔργα τοῦ πατρός μουἔργον, -ου, τόאֶת־מַעֲשֵׂי אָבִי

גַּם אִם �אκἄνκἄν [= καὶ ἐάν]הַגַם38י-

τοῖςכּדי,מַעשׂיםגלויבּט די38י- ἔργοις πιστεύετε, ἵναἔργον, -ου, τό
ἵνα

הַאֲמִינוּ לְמַעֲשָׂי לְמַעַן

πέραν־הַירַדןעֵבראין40י- τοῦ Ἰορδάνουπέρανאֶל־עֵבֶר הַיּרְַדֵּן

הִטְבִּילβαπτίζωνβαπτίζωגעוועןטוֹבלטאָה40י-

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא41ַי-

אֱמֶתἀληθῆἀληθής, -εςאֶמת41י-

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא42ַי-

ὁישֵוּע4ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὑπὲρ τῆςכָּבודצוּם4יא- δόξηςδόξα, -ης, ἡלִכְבוֹד

ἵνα... ὁבֶּן־אֱ�הִיםדערכּדי4יא- υἱὸς τοῦ θεοῦἵνα
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

לְמַעַן... בֶּן־הָאֱ�הִים

δὲישֵוּעַאוּן5יא- ὁ ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

ὡςבּשַעתאוּן6יא- οὖνὡς...ְוּכ

τοῖςתַּלמידיםצוּ די7יא- μαθηταῖςμαθητής, -οῦ, ὁלְתַלְמִידָיו

οἱתַּלמידיםדי8יא- μαθηταίμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

רַבִּיῬαββίῥαββίרֶבּי8יא-

לעיל).52הערה(ראוהמזמורלפירושבנוגעישועשלטענתואתשמחזקרטוריכאמצעיהמשמשתאיינשפרוךשלהוספה53
.6פב,הליםתּא:הערה52
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ויְשֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע9ַיא-

δώδεκαשָעהצוועלף9יא- ὧραίὥρα, -ας, ἡשְׁתֵּים־עֶשְׁרֶה שָׁעוֹת

כִּיὅτιὅτιמַחמת9יא-

כִּיὅτιὅτιמַחמת10יא-

לְמַעַןἵναἵναכּדי11יא-

οἱתַּלמידיםדי12יא- μαθηταὶ αὐτῷμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

ὁישֵוּע13ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εἶπεν αὐτοῖς ὁגעזאָגטבּפֵירושזייישֵוּעַטאָה14יא- Ἰησοῦς
παρρησίᾳ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
παρρησία, -ας, ἡ

אָמַר ישֵׁוּעַ אֲלֵיהֶם מְפוֹרָשׁ

לְמַעַןἵναἵναכּדי15יא-

τοῖςחַבֵרים־תַּלמידיםצוּ זיינע16יא- συμμαθηταῖςσυμμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־הַתַּלְמִידִים חֲבֵרָיו

ὁישֵוּע17ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἐν τῷקֵבראין17יא- μνημείῳμνημεῖον, -ου, τόבַּקָּבֶר

πολλοὶיידִןסַךאוּן א19ַיא- δὲ ἐκ τῶν
Ἰουδαίων

πολύς, πολλή, πολύורְַבִּים מִן־הַיּהְוּדִים

לְנחֵַםπαραμυθήσωνταιπαραμυθέομαιזייןמנחֵַם־אָבל19יא-

...ὡςישֵוּעַ...בּעתאוּן20יא- Ἰησοῦςὡς
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ויַהְִי כִּ... ישֵׁוּעַ

πρὸς τὸνישֵוּעַןצו21ּיא- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

וגְַם־עַתָּהκαὶ νῦνἀλλὰ [ἀλλὰ]אַפילואוּן22יא-

ὁישֵוּע23ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

בּייער וועט אויפשטיין24יא-
תּחִיתַ־הַמֵתים

ἀναστήσεται ἐν τῇ
ἀναστάσει

ἀνάστασις, -εως, ἡיקָוּם בַּתְּקוּמָה

ὁישֵוּע25ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

κἂνκἂνהַגַם25יא- [= καὶ ἐάν]גַּם כִּי

דער,מָשִיחַדוּ בּיסט דער27יא-
בֶּן־אֱ�הִים

σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ
θεοῦ

Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

אַתָּה הַמָּשִׁיחַ בֶּן־הָאֱ�הִים
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הַמּוֹרֶהῬαββίῥαββίרֶבּי28יא-

ὁישֵוּעַאוּן30יא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

אוּן די יידִן... האָבּן זיך31יא-
געוועןמנחֵַם־אָבל

οἱ οὖν Ἰουδαῖοι... καὶ
παραμυθούμενοι αὐτήν

παραμυθέομαιּוהְַיּהְוּדִים... לְנחֲַמָה

εἰς τὸכּדי,קֵברצוּם31יא- μνημεῖον ἵναμνημεῖον, -ου, τό
ἵνα

אֶל־הַקֶּבֶר

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּעַ...בּעת32יא-

מצַערהאָט זיך...ישֵוּעַ...בּעת33יא-
געווען

Ἰησοῦς... ἐτάραξεν ἑαυτὸνἸησοῦς, -οῦ, ὁ
ταράσσω

ויַהְִי כִּ... ישֵׁוּעַ... ויַהְִי מַרְעִיד

ὁישֵוּע35ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Ἰησοῦς... εἰς τὸקֵברצוּם...ישֵוּע38ַיא- μνημεῖονἸησοῦς, -οῦ, ὁ
μνημεῖον, -ου, τό

ישֵׁוּעַ... אֶל־הַקֶּבֶר

ὁישֵוּע39ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἡ ἀδελφὴ τοῦןנָמִי־בַּרדי שוועסטער פוּן דעם39יא-
τετελευτηκότος

τελευτάωאֲחוֹת הַמֵּת

פוּן אים אַירט זיך שויןפּעס ש39יא-
רֵיחַ

ἤδη ὄζειὄζωׁהִנּהֵ כְּבָר בָּאָש

ὁפוּן גאָטכָּבוד... דעםישֵוּע40ַיא- Ἰησοῦς... τὴν δόξαν τοῦ
θεοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
δόξα, -ης, ἡ

ישֵׁוּעַ... אֶת־כְּבוֹד הָאֱ�הִים

ὁ δὲישֵוּעַאוּן41יא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

πάντοτέπάντοτέתָּמיד42יא- [πᾶς, ὅτε]תָּמִיד

לְמַעַןἵναἵναכּדי42יא-

φωνῇקוֹלהויךאַמיט43יא- μεγάλῃφωνή, -ῆς, ἡבְּקוֹל גָּדוֹל

לַעְזָרΛάζαρεΛάζαρος, -ου, ὁאֶלעָזָר43יא-

κειρίαιςפָּנים, אוּן זייןיכיםרִכתַּמיט44יא- καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦκειρία, -ας, ἡ
ὄψις, -εως, ἡ

בְּתַכְרִיכִין וּפָניָו

ὁישֵוּע44ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Πολλοὶפוּן די יידִןסַךאוּן א45ַיא- οὖν ἐκ τῶν
Ἰουδαίων

πολύς, πολλή, πολύורְַבִּים מִן־הַיּהְוּדִים
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πρὸς τοὺςישֵוּעַ...פּרוּשיםצוּ די46יא- Φαρισαίους...
Ἰησοῦς

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶל־הַפּרוּשִׁים... ישֵׁוּעַ

פּרוּשיםאוּן דיראָשי־כּהַֹניםדי47יא-
אַרזאַמלטפעראָבּן דעריבּה

סַנהֶדריןדעם

συνήγαγον οὖν οἱ
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι
συνέδριον

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ
συνέδριον, -ου, τό

אָז יקְַהִילוּ רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם
והְַפְּרוּשִׁים אֶת־סַנהְֶדְרִין

πολλὰסַך נסִיםטוּט א47ַיא- ποιεῖ σημεῖαπολύς, πολλή, πολύ
σημεῖον, -ου, τό

עשֶֹׂה אתֹוֹת הַרְבֵּה

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹלἀρχιερεὺςἀρχιερεύς, -έως, ὁכּהֹן־גָדולדער49יא-

אַתֶּם �א־תֵדְעוּ דָבָרὙμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδένגאָרניטבּחֵרֶםאיר ווייסט49יא-

נבִיאותעראָט... הכּהֹן־גָדול51יא-
ישֵוּעַגט...אָגעז

ἀρχιερεὺς...
ἐπροφήτευσεν... Ἰησοῦς

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
προφητεύω
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל... ויַּנִּבֵָא... ישֵׁוּעַ

ἵναἵναכּדֹי52יא-

ויַּוִָּעֲצוּ יחְַדָּוἐβουλεύσαντοβουλεύωגעהאַלטןעֵצותאָבּן זיי זיךה53יא-

Ὁ οὖνישֵוּע54ַיא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἐγγὺς τῆςמִדבּרנאָענט צוּ דער54יא- ἐρήμουἔρημος, -ονהַקְּרוֹבָה לַמִּדְבָּר

μετὰ τῶνתַּלמידיםמיט די54יא- μαθητῶνμαθητής, -οῦ, ὁעִם־תַּלְמִידָיו

אוּן עס איז געווען נאָענט פוּן55יא-
יוֹם־טוֹב פֵּסחדעם יידִישן

Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα
τῶν Ἰουδαίων

πάσχα, τόויַּקְִרְבוּ ימְֵי הַפֶּסַח לַיּהְוּדִים

פֵּסחאָבּן אויף... הסַךאוּן א55ַיא-
כּדי...געוועןעוֹלה־רֶגל

καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ...
πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα

ἀναβαίνω
πολύς, πολλή, πολύ
πάσχα, τό
ἵνα

ועְַם־רַב עָלוּ... לִפְניֵ הַפֶּסַח

τὸνישֵוּעַן56יא- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

ἐν τῷבֵּית... אין דעםבּעת56יא- ἱερῷἱερόν, -οῦ, τόׁויַהְִי... בְּבֵית הַמִּקְדָּש

εἰς τὴνיוֹם־טוֹבאויף56יא- ἑορτήνἑορτή, -ῆς, ἡאֶל־הֶחָג

אוּן דיראָשי־כּהַֹניםאוּן די57יא-
פּרוּשים

... δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
Φαρισαῖοι

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם והְַפְּרוּשִׁים

לְמַעַןὅπωςὅπωςכּדי57יא-

איזפֵּסחאוּן זעקס טעג פאַר1יב-
געקוּמעןישֵוּעַ

Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ
ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
πάσχα, τό

ושְֵׁשֶׁת ימִָים לִפְניֵ חַג־הַפֶּסַח
בָּא ישֵׁוּעַ
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מחַיהֵ־מֵתיםאָטהישֵוּעַוועמען1יב-
געווען

ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν
Ἰησοῦς

ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֲשֶׁר הֵעִיר מֵעִם הַמֵּתִים

מִשְׁתֶּהδεῖπνονδεῖπνον, -ου, τόסעוּדהא2ַיב-

τοὺς πόδας τοῦישֵוּעַןדי פיס פוּן3יב- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־רַגְלֵי ישֵׁוּע

ἐπληρώθη ἐκ τῆςרֵיחַוּל מיט דעםאיז געווען פ3יב- ὀσμῆςὀσμή, -ῆς, ἡַימִָּלֵא רֵיח

אִיש־קרִיוֹת,יהוּדהאָבּער4יב-
תַּלמידיםאיינער פוּן זיינע

... δὲ54 Ἰούδας ὁ
Ἰσκαριώτης55 εἷς [ἐκ] τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ

Ἰσκαριώτης, ου, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

אֶחָד מִתַּלְמִידָיו הוּא יהְוּדָה
בֶּן־שִׁמְעוֹן אִישׁ קְרִיּוֹת

פאַרגעדַאגֶהטאָטער המַחמת6יב-
די אָרעמע

ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν
ἔμελεν αὐτῷ

ὅτι
μέλω

מֵחֶמְלָתוֹ עַל־הָעֲניִּיִם

גַנּבκλέπτηςκλέπτης, -ου, ὁָגַנבא6ַיב-

ὁישֵוּע7ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εἰς τὴν ἡμέραν τοῦקבוּרהוּן מייןפפאַר דעם טאָג7יב-
ἐνταφιασμοῦ μου

ἐνταφιασμός, -οῦ, ὁלְיּוֹם קְבוּרָתִי

...πάντοτεתָּמיד...תָּמיד8יב- πάντοτεπάντοτε [πᾶς, ὅτε]תָּמִיד... תָמִיד

56[ὁ]יידִןעוֹלםאַ גרויסער9יב- ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν
Ἰουδαίων

ὄχλος, -ου, ὁעַם־רַב

διὰ τὸνוועגןישֵוּעַסוּןפ9יב- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַבַעֲבוּר ישֵׁוּע

ἵναἵναכּדי9יב-

מחַיהֵ־מֵתיםאָטוועמען ער ה9יב-
געווען

ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶνἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

אֲשֶׁר הֱעִירוֹ מֵעִם הַמֵּתִים

אָבּן זיךהראָשי־כּהַֹניםאוּן די10יב-
אֶלעָזָרןאַפילוגעווען,מיעַץ

אויך צוּ טייטן

ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ
ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν
Λάζαρον ἀποκτείνωσιν

βουλεύω
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
καὶ

ורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם הִתְיעָָצוּ
לַהֲרגֹ אֶת־לַעְזָר

יידִן האָבּןסַךאַמַחמת11יב-
ישֵוּעַןגעגלויבּט אין

ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτὸν
ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ
ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν

ὅτι
πολύς, πολλή, πολύ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

כִּי בִגְלָלוֹ בָּאוּ שָׁמָּה רַבִּים
מִן־הַיּהְוּדִים ויַּאֲַמִינוּ בְּישֵׁוּעַ

בלבד.Axב-מופיעὁהמיידעתהתווית56
55δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτηςב-מופיעAxבלבד)
.ἸσκαριώτηςאחריאוδὲבמקוםοὖνמופיעTR/BMמסוגהידכתביברוב54
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איזפאָלק, וואָססַךאַבּעת12יב-
אָטה,יוֹם־טוֹבגעקוּמען אויף
קוּמט אָןישֵוּעַגעהערט, אַז

ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς
τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες
ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς

πολύς, πολλή, πολύ
ἑορτή, -ῆς, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

כִּשְׁמוֹעַ הָמוֹן רָב אֲשֶׁר בָּאוּ
לָחגֹ הֶחָג כִּי־יבָאֹ ישֵׁוּעַ

אַרויסגעגאַנגעןזענעןאוּןזיי...,13יב-
זייןמקֵבּל־פָּניםאים

καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν
αὐτῷ

ὑπάντησις, -εως, ἡֹויַּצְֵאוּ לִקְרָאתו

אין דעםבָּרוּך הַבָּא!הוֹשַע־נא13ָיב-
ישִׂרָאל!, מֵלך57נאָמען פוּן גאָט

Ὡσαννά·
εὐλογημένος ὁ
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι
κυρίου,
[καὶ] ὁ βασιλεὺς τοῦ
Ἰσραήλ.

ὡσαννά
εὐλογέω
βασιλεύς, -έως, ὁ

הוֹשַׂע־נאָ בָּרוּ� הַבָּא בְּשֵׁם
יהְוֹהָ מֶלֶ� ישְִׂרָאֵל

ὁישֵוּע14ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

]:9ט,זכריה—א[הערה14יב-
, טאָכטערמוֹראהאָבּ ניט קיין

מֵלךצִיוֹן! זע, דייןפוּן
מט, רייטנדיק אויףוּק
נגן אייזל.וּיאַ

Μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών·
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου
ἔρχεται, καθήμενος ἐπὶ
πῶλον ὄνου.

φοβέω

βασιλεύς, -έως, ὁ

אַל־תִּרְאִי בַּת־צִיּוֹן
הִנּהֵ מַלְכֵּ�

יבָוֹא לָ� רכֵֹב
עַל־עַירִ בֶּן־אֲתנֹוֹת

סאָהאָבּן דתַּלמידיםזיינע16יב-
אַרשטאַנעןניט פתּחִילהכַל

ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ
οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶτον

μαθητής, -οῦ, ὁ
πρῶτος, -η, -ον

ותְַלְמִידָיו �א־הֵבִינוּ
בָּרִאשׁוֹנהָ כָל־זאֹת

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע16ַיב-

ער האָט אֶלעָזָרןבּעת17יב-
וּן, אקֵברוּן דעםפן פוּאויסגער

געוועןמחַיהֵ־מֵתיםאים

ὅτε τὸν Λάζαρον
ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου
καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ
νεκρῶν

ὅτε
μνημεῖον, -ου, τό
νεκρός, -ά, -όν
ἐγείρω

בְּקָרְאוֹ אֶל־לַעְזָר לָצֵאת
מִן־הַקָּבֶר ויַּעַָר אתֹוֹ מֵעִם

הַמֵּתִים

ἐμαρτύρειגעזאָגטעֵדותהאָט דערויף17יב- οὖνμαρτυρέωּויַּעִָידו

οἱ οὖνפּרוּשיםדי19יב- ΦαρισαῖοιΦαρισαῖος, -ου, ὁוהְַפְּרוּשִׁים

οὐκפּוֹעלןרניטאָנט גאָאיר ק19יב- ὠφελεῖτε οὐδένὠφελέωּהוֹעֵיל �א תוֹעִילו

האָבּןסאָוּן צווישן יענע, ווא20יב-
יוֹם־טוֹבגעווען אויףעוֹלה־רֶגל

אָןוּ טצתּפִילה

ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα
προσ κυνήσωσιν ἐν τῇ
ἑορτῇ

ἀναβαίνω
προσκυνέω
ἑορτή, -ῆς, ἡ

וּבְתוֹ� הָעלִֹים לְהִשְׁתַּחֲוֹת
בֶּחָג

τὸνישֵוּעַן21יב- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

τῷישֵוּעַן22יב- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

ὁ δὲישֵוּעַוּןא23יב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

תהלים קיח, כו.57
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הַשָּׁעָהἡ ὥρα μουὥρα, -ας, ἡשָעהדי23יב-

ὁבֶּן־אָדָםדער23יב- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם

פְּרִי הַרְבֵּהπολὺν καρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁפֵּירותסַךא24ַיב-

τιμήσειכָּבודוועט אים... אָנטאָן26יב- αὐτὸντιμάωּיכְַבְּדֶנּו

ἡמצעַרזיךנשָמהאיז מיין27יב- ψυχή μου τετάρακταιψυχή, -ῆς, ἡנבְִהֲלָה נפְַשִׁי

אָזיקערדער דוּןפמַצילזיי מיך27יב-
שָעה

σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας
ταύτης

σῴζω
ὥρα, -ας, ἡ

הַצִּילֵניִ אָבִי מִן־הַשָּׁעָה הַזּאֹת

עַל־כֵּןδιὰ τοῦτοοὗτος, αὕτη, τοῦτοסִיבּהדער דאָזיקערבּוּליצ27יב-

εἰς τὴνשָעהאָט דערוּצ27יב- ὥραν ταύτηνὥρα, -ας, ἡלַשָּׁעָה הַזּאֹת

קוֹלφωνὴφωνή, -ῆς, ἡקוֹלא28ַיב-

מַלְאἌγγελοςἄγγελος, -ου, ὁ�ָמַלאךא29ַיב-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע30ַיב-

ἡקוֹלאָס דאָזיקעד30יב- φωνὴ αὕτηφωνή, -ῆς, ἡהַקּוֹל הַזֶּה

בּעראימִשפּטאיצט איז דער31יב-
דער דאָזיקער וועלט

νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ
κόσμου τούτου

κρίσις, -εως, ἡעַתָּה הָעוֹלָם הַזֶּה נדִּוֹן

ἐὰνἐὰνבּעת32יב- [εἰ, ἄν]...ְּב

לִרְמוֹזσημαίνωνσημαίνωוּ זייןצרַמזכּדי מ33יב-

ἐκ τοῦתּוֹרהפוּן דער34יב- νόμουνόμος, -ου, ὁמִן הַתּוֹרָה

ὁמָשִיחַדער34יב- ΧριστὸςΧριστός, -οῦ, ὁַהַמָּשִׁיח

דאָזיקער... דערבֶּן־אָדָםדער34יב-
בֶּן־אָדָם

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου...
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου

υἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם... בֶּן־הָאָדָם הַהוּא

ὁישֵוּע35ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

בְּעוֹדὡςὡςכָּל־זמַן35יב-

ἵνα... ניטכּדי35יב- μὴἵναפֶּן

בְּעוֹדὡςὡςכָּל־זמַן36יב-

לְמַעַןἵναἵναכּדי36יב-
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ὁבּעת ישֵוּע36ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ישַעיהָדאָס וואָרט פוּןכּדי38יב-
58ווערןמקוּיםזאָלהַנבָיא

ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ
προφήτου πληρωθῇ

ἵνα
προφήτης, -ου, ὁ
πληρόω

לְמַ�את דְּבַר ישְַׁעְיהָוּ הַנּבִָיא

59καὶןאָטתּשוּבהאוּן40יב- στραφῶσινστρέφωּושְָׁבו

ט געזען זייןאָער המַחמת41יב-
כָּבוד

ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦὅτι
δόξα, -ης, ἡ

בִּרְאוֹתוֹ אֶת־תִּפְאַרְתּוֹ

ἐκ τῶνשָׂריםפוּן דיסַךא42ַיב- ἀρχόντων πολλοὶἄρχων, -οντος, ὁ
πολύς, πολλή, πολύ

מִן־הַשָׂרִים... רַבִּים

האָבּן זיי דאָספּרוּשיםצוּליבּ די42יב-
זיי זאָלןכּדיגעווען,מוֹדהניט

פוּןניט אויסגעשלאָסן ווערן
קָהָל

διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ
ὡμολόγουν ἵνα μὴ
ἀποσυνάγωγοι γένωνται

Φαρισαῖος, -ου, ὁ
ὁμολογέω
ἵνα
ἀποσυνάγωγος, -ον

בִּגְלַל הַפְּרוּשִׁים �א הוֹדוּ
לְמַעַן אֲשֶׁר־�א ינְדֻּוּ

כָּבודדעםבּ געהאַטליהאָבּןזיי43יב-
דעםפוּן מענטשן מערער, ווי

אָטפוּן גכָּבוד

ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν
τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον
ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ

δόξα, -ης, ἡכְּבוֹד אֲנשִָׁים חָבִיב עֲלֵיהֶם
מִכְּבוֹד הָאֱ�הִים

ὁישֵוּע44ַיב- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

לְמַעַןἵναἵναכּדי46יב-

אָריםאיך אים ניט; וומִשפּט47יב-
איך בּין געקוּמען ניט צוּ

צוּ זייןמַציל... נייערטמִשפּטן

ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν · οὐ
γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω...
ἀλλ᾽ ἵνα σώσω

κρίνω
σῴζω

אֲניִ �א אֶשְׁפּטֹ אתֹוֹ כִּי
�א־בָאתִי לִשְׁפּטֹ... כִּי

אִם־לְהוֹשִׁיעַ

וּןמיך אאַרוואַרפטס פאָדער וו48יב-
אָטהמיינע רייד,מקַבּלאיז ניט

מִשפּטןט איםוּס טאָאיינעם, וו

ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ
λαμβάνων τὰ ῥήματά μου
ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν

λαμβάνω
κρίνω

אִישׁ אֲשֶׁר... וְ�א יקִַּח אֲמָרַי
ישֵׁ אֶחָד אֲשֶׁר־ידִָין אתֹוֹ

ἐκεῖνοςמִשפּטןזיקע וועט איםאָס דאָד48יב- κρινεῖ αὐτὸνκρίνωֹהוּא ידִָין אתֹו

פֵּסחיוֹם־טוֹבאַר דעםפוּןא1יג-
געוואוּסט, אַז זייןישֵוּעַהאָט
איז געקוּמעןשָעה

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ
πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι
ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα

ἑορτή, -ῆς, ἡ
πάσχα, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ὥρα, -ας, ἡ

ולְִפְניֵ חַג הַפֶּסַח כְּשֶׁיּדַָע ישֵׁוּעַ
כִּי בָאָה שַׁעְתּוֹ

εἰςסוֹףבּיז צוּם1יג- τέλοςτέλος, -ους, τόעַד־הַקֵּץ

, וועןסעוּדהדערבּשעתאוּן2יג-
שׂטןדער

καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ
διαβόλου

διάβολος, -ον
γίνομαι

ויַהְִי בִּסְעוּדַת הָעֶרֶב והְַשָּׂטָן

.9,10ו,ישעיהב:הערה59
.1נג,ישעיהא:הערה58
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δεῖπνον, -ου, τό

εἰδώς ὁגעוואוּסטאָטההַגַם ישֵוּע3ַיג- Ἰησοῦς60Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַויַּדֵַע ישֵׁוּע

τὰמַלבּוּשיםזיינע4יג- ἱμάτιαἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בְּגָדָיו

τοὺς πόδας τῶνתַּלמידיםדי פיס פוּן זיינע5יג- μαθητῶνμαθητής, -οῦ, ὁאֶת־רַגְלֵי תַלְמִידָיו

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע7ַיג-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע8ַיג-

חֵלֶקμέροςμέρος, -ους, τόחֵלֶק8יג-

ὁישֵוּע10ַיג- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εἰ μὴεἰאַחוּץ10יג-
μὴ

כִּי אִם

כִּיἀλλ᾽ἀλλάמַחמת10יג-

τὰמַלבּוּשיםזיינע12יג- ἱμάτια αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בְּגָדָיו

Ὁרֶבּי13יג- διδάσκαλοςδιδάσκαλος, -ου, ὁמוֹרֶה

לָכֵןοὖνοὖνכַןב14ּיג-

καὶ ὁרֶבּי14יג- διδάσκαλοςδιδάσκαλος, -ου, ὁ61הַמּוֹרֶה

καὶ ὑμεῖςמחוּיבזענט איר אויך14יג- ὀφείλετεὀφείλωגַּם־אַתֶּם חַיּבִָים

לְמַעַןἵναἵναכּדי15יג-

הַשָּׁלִיחἀπόστολοςἀπόστολος, -ου, ὁַשלִיחַא16ַיג-

ווערןמקוּיםזאָלפָּסוקדערכּדי18יג-
]:10מא,תּהלים—אהערה[

אָס עסט מיין בּרויט,דער, וו
האָט אויפגעהויבּן קעגן מיר זיין

טריט.

ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ,
Ὁ τρώγων μου τὸν ἄρτον
ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν
πτέρναν αὐτοῦ.

ἵνα
γραφή, -ῆς, ἡ
πληρόω

לְמַעַן ימִָּלֵא הַכָּתוּב

אוֹכֵל לַחְמִי
הִגְדִּיל עָלַי

עָקֵב

לְמַעַןἵναἵναכּדי19יג-

... איזמקַבּלס איזאָדער, וו20יג-
סאָדער, וואוּן... ;מקַבּלמיך

מקַבּל, איזמקַבּלאיז מיך

ὁ λαμβάνων... ἐμὲ
λαμβάνει... ὁ δὲ ἐμὲ
λαμβάνων λαμβάνει

λαμβάνωכָל־הַמְקַבֵּל... אתִֹי מְקַבֵּל
והְַמְקַבֵּל אתִֹי מְקַבֵּל

ὁ(היוונימהמקורשונה)והְָאָדוֹןהַמּוֹרֶה(דליטששלבתרגומוהמיליםסדר61 κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος.(
60ὁ Ἰησοῦςב-מופיעTR/BM.בלבד
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אָגט,ס געזהאָט דאָבּעת ישֵוּע21ַיג-
געווען איןמצַערהאָט ער זיך

עֵדותדעם גייסט, אוּן האָט
געזאָגט

Ταῦτα εἰπὼν [ὁ] Ἰησοῦς
ἐταράχθη τῷ πνεύματι καὶ
ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
ταράσσω
μαρτυρέω

ויַהְִי כְּכַלּוֹת ישֵׁוּעַ לְדַבֵּר
הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה ויַּבִָּהֵל בְּרוּחוֹ

ויַּעַָד ויַּאֹמֶר

οἱתַּלמידיםדי22יג- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידָיו

בּיים טיש האָט זיך איינער פוּן23יג-
ישֵוּעַעמען, וותַּלמידיםזיינע

האָט ליבּ געהאַט, אָנגעלעגט
בּרוּסטישֵוּעַסאויף

ἦν ἀνακείμενος εἷς ἐκ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ
κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν
ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς.

μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ואְֶחָד מִתַּלְמִידָיו אֲשֶׁר ישֵׁוּעַ
אֲהֵבוֹ מֵסֵב עַל־חֵיק ישֵׁוּעַ

בּעת25יג-

ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦבּרוּסטישֵוּעַסאויף25יג- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַעַל־לֵב ישֵׁוּע

[ὁ]ישֵוּע26ַיג- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὁשָׂטןדער27יג- Σατανᾶςσατανᾶς, -ᾶ, ὁהַשָׂטָן

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע27ַיג-

[ὁ]ישֵוּע29ַיג- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

אָבּן נייטיקס מיר האָקויף איין וו29יג-
יוֹם־טוֹבאויף

Ἀγόρασον ὧν χρείαν
ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν

ἑορτή, -ῆς, ἡקְנהֵ־לָנוּ צָרְכֵי הֶחָג

מִהֵרεὐθύςεὐθύςתֵּיכּף30יג-

Ὅτεὅτεבּעת31יג-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע31ַיג-

ὁבֶּן־אָדָםדער31יג- υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουυἱός, -ου, ὁ
ἄνθρωπος, -ου, ὁ

בֶּן־הָאָדָם

καὶתֵּיכּףאוּן טאַקע32יג- εὐθύςεὐθύςוּבִמְהֵרָה

ἐμοὶתַּלמידיםאיר זענט מיינע35יג- μαθηταί ἐστεμαθητής, -οῦ, ὁתַלְמִידִים אַתֶּם לִי

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע36ַיג-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע38ַיג-

מצַעררץ ניטאַל זיך אייער האָז1יד-
זיין

Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ
καρδία

ταράσσωאַל־יבִָּהֵל לְבַבְכֶם

רַבִּיםπολλαίπολύς, πολλή, πολύסַךא2ַיד-
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בּעת3יד-

לְמַעַןἵναἵναכּדי3יד-

[ὁ]ישֵוּע6ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

καὶ ἡאֶמתדעראוּן6יד- ἀλήθειαἀλήθεια, -ας, ἡוהְָאֱמֶת

ὁישֵוּע9ַיד- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

זיינעוּטטער... טאָדער פ10יד-
מַעשׂים

ὁ δὲ πατὴρ... ποιεῖ τὰ ἔργα
αὐτοῦ

ἔργον, -ου, τόאָבִי... הוּא עשֶֹׂה
אֶת־הַמַּעֲשִׂים

διὰ τὰאַלייןמַעשׂיםצוּליבּ די11יד- ἔργα αὐτὰἔργον, -ου, τόבִּגְלַל הַמַּעֲשִׂים

אוּן גרעסערע...מַעשׂיםדי12יד-
מַעשׂים

τὰ ἔργα... καὶ μείζονα
τούτων

ἔργον, -ου, τόאֶת־הַמַּעֲשִׂים... וּגְדלֹוֹת
מֵאֵלֶּה

כִּיὅτιὅτιמַחמת12יד-

לְמַעַןἵναἵναכּדי13יד-

τὰςמִצוותמיינע15יד- ἐντολὰς τὰς ἐμὰςἐντολή, -ῆς, ἡאֶת־מִצְוֹתַי

ἵναἵναכּדי16יד-

,אֶמתטאַקע דעם גייסט פוּן17יד-
מַשׂיגס די וועלט קען ניטאָוו

זיין

τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ
ὁ κόσμος οὐ δύναται
λαβεῖν

ἀλήθεια, -ας, ἡ
λαμβάνω

אֶת־רוּחַ הָאֱמֶת אֲשֶׁר �א־יכָלֹ
הָעוֹלָם לְהַשִּׂיגוֹ

יתְוֹמִיםὀρφανούςὀρφανός, -ή, -όνיתוֹמים18יד-

כִּיὅτιὅτιמַחמת19יד-

τὰςמִצוותמיינע21יד- ἐντολάς μουἐντολή, -ῆς, ἡמִצְוֹתַי

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע23ַיד-

בְּעוֹדכָּל־זמַן25יד-

τὸרוּחַ־הַקוֹדֶשדער26יד- πνεῦμα τὸ ἅγιονπνεῦμα, -ατος, τό
ἅγιος, -α, -ον

רוּחַ הַקּדֶֹשׁ

...Εἰρήνηνשָלום... מייןשָלום27יד- εἰρήνην τὴν
ἐμὴν

εἰρήνη, -ης, ἡשָׁלוֹם... אֶת־שְׁלוֹמִי
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מצַעררץ ניטאַל זיך אייער האָז27יד-
מוֹראל עס אויך ניטאָזאוּןזיין,

האָבּן

μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ
καρδία μηδὲ δειλιάτω

ταράσσω
δειλιάω

אַל־יבִָּהֵל לְבַבְכֶם ואְַל־יחֵָת

כִּיὅτιὅτιמַחמת28יד-

לְמַעַןἵναἵναכּדי29יד-

οὐκέτιסַךאיך וועל ניט רעדן... קיין30יד- πολλὰ λαλήσωπολύς, πολλή, πολύא־אַרְבֶּה עוֹד אֲמָרִים�

ὁ τοῦ κόσμουפוּן דער וועלטשַׂרדער30יד- ἄρχωνἄρχων, -οντος, ὁשַׂר הָעוֹלָם הַזֵּה

לְמַעַןἵναἵναכּדי31יד-

ἡ ἄμπελος ἡקאָנשטײַוואֶמֶתערדער1טו- ἀληθινὴἀληθινός, -ή, -όνהַגֶּפֶן הָאֲמִתִּית

...καρπὸνפֵּירות...כּדי...פֵּירות...פֵּירות2טו- καρπὸν... ἵνα
καρπὸν

καρπός, -οῦ, ὁֹפְּרִי... פְרִי... אֶת־פִּרְיו

פְרִיκαρπὸνκαρπός, -οῦ, ὁפֵּירות4טו-

καρπὸν πολύνκαρπός, -οῦ, ὁסַך פֵּירותא5ַטו-
πολύς, πολλή, πολύ

פְּרִי לָרבֹ

סַךאַז איר זאָלט טראָגן א8ַטו-
תַּלמידיםוּן זיין מיינע, אפֵּירות

ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε
καὶ γένησθε ἐμοὶ μαθηταί

καρπός, -οῦ, ὁ
πολύς, πολλή, πολύ
μαθητής, -οῦ, ὁ

בַּעֲשׁוֹֹתְכֶם פְּרִי לָרבֹ והְִייִתֶם
לִי לְתַלְמִידִים

מיין פאָטערס...מִצוותמיינע10טו-
מִצוות

τὰς ἐντολάς μου... τὰς
ἐντολὰς τοῦ πατρός μου

ἐντολή, -ῆς, ἡאֶת־מִצְוֹתַי... אֶת־מִצְוֹת אָבִי

... אייערשִׂמחהמייןכּדי11טו-
שִׂמחה

ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ... ἡ χαρὰ
ὑμῶν

ἵνα
χαρά, -ᾶς, ἡ

בַּעֲבוּר... שִׂמְחָתִי...
שִׂמְחַתְכֶם

τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦזיין לעבּןמַקריבאַ מענטש איז13טו- θῇτίθημιֹהַנּוֹתֵן נפְַשׁו

καρπὸν... καὶ ὁפֵּירותאייערעוּן...… אפֵּירות16טו- καρπὸς
ὑμῶν

καρπός, -οῦ, ὁפֶּרִי וּפֶרְיכְֶם

לְמַעַןἵναἵναכּדי17טו-

,גערוֹדֶפטאויבּ זיי האָבּן מיך20טו-
רוֹדֶפןאויךוועלן זיי אייך

εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς
διώξουσιν

διώκωאִם־רָדְפוּ אתִֹי גַּם־אֶתְכֶם
ירְִדּפֹוּ

כִּיὅτιὅτιמַחמת21טו-

τὰמַעשׂיםדי24טו- ἔργαἔργον, -ου, τόאֶת־הַמַּעֲשִׂים
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ווערן דאָסמקוּיםנאָר סע זאָל25טו-
וואָרט, וואָס שטייט געשריבּן

—[הערה אתּוֹרהאין זייער
מיךהאָבּןזיי]:10לה,תּהלים

וּמזיסט געהאַסט.א

ἀλλ᾽ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος
ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν
γεγραμμένος ὅτι
Ἐμίσησάν με δωρεάν.

πληρόω
νόμος, -ου, ὁ

אַ� לְמַלּאת דְּבַר־הַכָּתוּב
בְּתוֹרָתָם שִׂנאְַת חִנּםָ שְׂנאֵוּניִ

Ὅτανבּעתאָבּער26טו- δέ62ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]...ְוּב

τὸ πνεῦμα τῆςאֶמתוּןדעם גייסט פ26טו- ἀληθείαςἀλήθεια, -ας, ἡרוּחַ הַאֱמֶת

יעִָידμαρτυρήσειμαρτυρέωגןאָזעֵדותוועט ער26טו-

καὶ ὑμεῖς δὲמַחמת,עֵדותאיר זענט27טו- μαρτυρεῖτε,
ὅτι

μαρτυρέω
ὅτι

וגְַם־אַתֶּם אַתֶּם תָּעִידוּ כִּי

בּראַכטלט ניט געאָאיר זכּדי1טז-
מִיכשולקייןוּווערן צ

ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτεσκανδαλίζωּלְמַעַן �א תִכָּשֵׁלו

ἀποσυν αγώγουςקָהלוּןאייך אויסשליסן פ2טז-
ποιήσουσιν ὑμᾶς

ἀποσυν αγώγους, ονינְדַּוּ אֶתְכֶם

, ווען יעדער איינער,שָעהדי2טז-
הַרגענעןס וועט אייךאָוו

ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας
ὑμᾶς

ὥρα, -ας, ἡשָׁעָה אֲשֶׁר כָּל־הרֵֹג אֶתְכֶם

יעַַןὅτιὅτιמַחמת3טז-

ἵνα... ἡשָעה... זייערכּדי4טז- ὥρα αὐτῶνἵνα
ὥρα, -ας, ἡ

לְמַעַן... הַשָּׁעָה

כִּיὅτιὅτιמַחמת4טז-

ἡצַער6טז- λύπηλύπη, -ῆς, ἡועְַצֶּבֶת

τὴνאֶמתדעם7טז- ἀλήθειανἀλήθεια, -ας, ἡאֱמֶת

καὶ περὶמִשפּטוועגןוּןא8טז- κρίσεωςκρίσις, -εως, ἡעַל־דְּבַר... והְַמִּשְׁפָּט

כִּיὅτιὅτιמַחמת9טז-

כִּיὅτιὅτιמַחמת10טז-

שַׂרדערמַחמת,מִשפּטוועגן11טז-
זיקער וועלט איזאָדער דוּןפ

געוורןגעמִשפּט

περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου
κέκριται

κρίσις, -εως, ἡ
ὅτι
κρίνω

כִּי

רַבּוֹתπολλὰπολύς, πολλή, πολύזאַכןסַךא12ַטז-

62δέב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUSB5.
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וּןדער גייסט פבּעתאָבּער13טז-
וּמעןוועט קאֶמת

ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ
πνεῦμα τῆς ἀληθείας,

ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]
ἀλήθεια, -ας, ἡ

ורְוּחַ הָאֱמֶת בְּבאֹוֹ

ἐν τῇאֶמתאַנצןאין דעם ג13טז- ἀληθείᾳ πάσῃἀλήθεια, -ας, ἡּאֶל־הָאֱמֶת כֻּלָּה

ἐκ τῶνתַּלמידיםזיינעוּןעטלעכע פ17טז- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁוּמִקְצָת תַּלְמִידָיו

οὖν [ὁ]63ישֵוּע19ַטז- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὅτανὅτανבּעת21טז- [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]כִּי

האָטשָעהאירמַחמת21טז-
גענעענט

ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆςὅτι
ὥρα, -ας, ἡ

כִּי מָלְאוּ ימֶָיהָ

τῆςשִׂמחהוּנוועגן דערפיסוּריםדי21טז- θλίψεως διὰ τὴν χαρὰνθλῖψις, -εως, ἡ
χαρά, -ᾶς, ἡ

אֶת־עִצְּבוֹנהָּ והְִיא שְׂמֵחָה

λύπηνצַערהאָט איר...22טז- ἔχετελύπη, -ῆς, ἡּתִּתְעַצָּבו

τὴνשִׂמחהאייער22טז- χαρὰν ὑμῶνχαρά, -ᾶς, ἡשִׂמְחַתְכֶם

וועט איר מיך ניט פרעגן קיין23טז-
קַשיות

ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδένοὐδείς/οὐθενός,
οὐδεμία,
οὐδέν/οὐθέν

�א תִשְׁאָלוּניִ דָּבָר

ἕως ἄρτιἕωςלעֵת־עַתּה24טז-
ἄρτι

עַד־עַתָּה

ἵναוּלוועט זיין פשִׂמחהייעראכּדי24טז- ἡ χαρὰ ὑμῶν ᾖ
πεπληρωμένη

ἵνα
χαρά, -ᾶς, ἡ

לְמַעַן תִּמָּלֵא שִׂמְחַתְכֶם

... איןשָעה... דימשָליםאין25טז-
משָלים

ἐν παροιμίαις... ὥρα... ἐν
παροιμίαις

παροιμία, -ας, ἡ
ὥρα, -ας, ἡ

בִּמְשָׁלִים... שָׁעָה... בִּמְשָׁלִים

עֵקֶב אֲשֶׁרὅτιὅτιמַחמת27טז-

οἱתַּלמידיםזיינע29טז- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁתַּלְמִידָיו

מָשָׁלπαροιμίανπαροιμία, -ας, ἡמָשל29טז-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע31ַטז-

שָׁעָהὥραὥρα, -ας, ἡשָעהדי32טז-

כִּיὅτιὅτιמַחמת32טז-

63οὖνב-מופיעTR/BM;ב-מופיעלאבלבדUBS5.התוויתὁמסוגהידמכתביבחלקמופיעהAx,מופיעההיאכןעל
.UBS5ב-מרובעותבסוגריים
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שָׁלוֹםεἰρήνηνεἰρήνη, -ης, ἡשָלום33טז-

צָרָהθλῖψινθλῖψις, -εως, ἡצָרות33טז-

ἐγὼגעוועןמנצֵַחַאיך האָב33ּטז- νενίκηκανικάωאֲניִ נצִַּחְתִּי

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע1ַיז-

ἡשָעהדי1יז- ὥραὥρα, -ας, ἡהַשָּׁעָה

לְמַעַןἵναἵναכּדי1יז-

ἔδωκας αὐτῷרשוּתדוּ האָסט אים געגעבּן2יז- ἐξουσίανἐξουσία, -ας, ἡנתַָתָּ לוֹ הַשָּׁלְטָן

לְמַעַןἵναἵναכּדי2יז-

ישֵוּעַגאָט, אוּןאֶמֶתןדעם3יז-
הַמָשִיחַ

τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὸν
καὶ... Ἰησοῦν Χριστόν

ἀλήθεια, -ας, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ

כִּי אַתָּה הָאֱ�הִים לְבַדֶּ�
ואְֶת־ישֵׁוּעַ הַמָּשִׁיחַ

τῇכָּבודמיט דעם5יז- δόξῃδόξα, -ης, ἡבַּכָּבוֹד

καὶ αὐτοὶגעוועןמקַבּלן זייאָבּזיי האוּן8יז- ἔλαβονλαμβάνωוהְֵם קִבְּלוּם

בֶאֱמֶתἀληθῶςἀληθῶςאֶמתןאַאויף8יז-

לְמַעַןἵναἵναכּדי11יז-

בִּ...ὅτεὅτεכָּל־זמַן12יז-

ἵναווערןמקוּיםזאָלפָּסוקדערכּדי12יז- ἡ γραφὴ πληρωθῇἵνα
γραφή, -ῆς, ἡ
πληρόω

לְמַלּאת דְּבַר הַכָּתוּב

לְמַעַןἵναἵναכּדי13יז-

τὴνשִׂמחהמיין13יז- χαρὰν τὴν ἐμὴνχαρά, -ᾶς, ἡשִׂמְחָתִי

כִּיὅτιὅτιמַחמת14יז-

; דייןאֶמתהייליק זיי אין דעם17יז-
.אֶמתוואָרט איז

ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ
ἀληθείᾳ· ὁ λόγος ὁ σὸς
ἀλήθειά ἐστιν.

ἀλήθεια, -ας, ἡ�ְקַדֵּשׁ אתָֹם בַּאֲמִתֶּ� דְּבָר
אֱמֶת

ἵνα... ἐνאֶמת... איןכּדי19יז- ἀληθείᾳἵνα
ἀλήθεια, -ας, ἡ

לְמַעַן... בֶּאֱמֶת

...ἵναכּדי...כּדי21יז- ἵναἵναלְמַעַן... לְמַעַן
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τὴνכּדי...כָּבודדעםאוּן22יז- δόξαν... ἵναδόξα, -ης, ἡ
ἵνα

אֶת־הַכָּבוֹד... לְמַעַן

זיי זאָלן ווערןכּדי23יז-
כּדי...שלֵימוּתדיק

ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι...
ἵνα

ἵνα
τελειόω

לְמַעַן יהְִיוּ מֻשְׁלָמִים... וּלְמַעַן

זיי זאָלן קענען זען מייןכּדי24יז-
כָּבוד

ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν
τὴν ἐμήν

ἵνα
δόξα, -ης, ἡ

לְמַעַן יחֱֶזוּ בִּכְבוֹדִי

לְמַעַןἵναἵναכּדי26יז-

ויַהְִי כְּ... ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַבּעת ישֵוּעַאוּן1יח-

... מיטתַּלמידיםמיט זיינע1יח-
תַּלמידיםזיינע

σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ...
καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ

μαθητής, -οῦ, ὁעִם־תַּלְמִידָיו... ותְַלְמִידָיו

Ἰησοῦς... μετὰ τῶνתַּלמידים... מיט זיינעישֵוּע2ַיח-
μαθητῶν αὐτοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ עִם־תַּלְמִידָיו

ער האָט בּאַקמען דאָסבּעת3יח-
אוּן די בּאַדינער פוּן דיחַילִ

פּרוּשיםאוּן דיראָשי־כּהַֹנים

λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ
τῶν ἀρχιερέων καὶ ἐκ τῶν
Φαρισαίων ὑπηρέτας

σπεῖρα, -ης, ἡ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Φαρισαῖος, -ου, ὁ

ויַּקִַּח... אֶת־הַגְּדוּד וּמְשָׁרְתִים
מֵאֵת רָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

והְַפְּרוּשִׁים

καὶכּלֵי־זַיןִאוּן3יח- ὅπλωνὅπλον, -ου, τόוּבִכְלֵי־נשֶָׁק

Ἰησοῦςישֵוּעַאוּן4יח- οὖνἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

64Ἰησοῦνישֵוּעַ...ישֵוּעַ הַנוֹצרי5יח- τὸν ΝαζωραῖονἸησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζωραῖος, -ου, ὁ

אֶת־ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי... ישֵׁוּעַ

ὡςבּעתאוּן6יח- οὖνὡς...ֶּויַהְִי ב

Ἰησοῦνישֵוּעַ הַנוֹצרי7יח- τὸν ΝαζωραῖονἸησοῦς, -οῦ, ὁ
Ναζωραῖος, -ου, ὁ

אֶת־ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע8ַיח-

εἰ, אויבּבּכֵן8יח- οὖνοὖνלָכֵן אִם

אָסווערן דמקוּיםסע זאָלכּדי9יח-
וואָרט

ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγοςἵνα
πληρόω

לְמַלּאת הַדָּבָר

τὸν τοῦקנעכטכּהֹן־גָדולסדעם10יח- ἀρχιερέως δοῦλονἀρχιερεύς, -έως, ὁאֶת־עֶבֶד הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

ὁכּוֹס... דעםישֵוּע11ַיח- Ἰησοῦς... τὸ ποτήριονἸησοῦς, -οῦ, ὁ
ποτήριον, -ου, τό

ישֵׁוּעַ... אֶת־הַכּוֹס

מופיע פעם אחת בלבד.ישֵוּעַבניגוד לתרגומים של איינשפרוך ודליטש, במקור היווני64
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Ἡ οὖνישֵוּעַ...חַילִאוּן דאָס12יח- σπεῖρα... τὸν
Ἰησοῦν

σπεῖρα, -ης, ἡ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

הַגְּדוּד... אֶת־ישֵׁוּעַ

בָּרִאשׁוֹנהπρῶτονπρῶτος, -η, -ονָקוֹדם13יח-

ὃς ἦνכּהֹן־גָדולוואָס איז... געווען13יח- ἀρχιερεὺςἀρχιερεύς, -έως, ὁאֲשֶׁר שִׁמֵּשׁ בִּכְהֻנּהָ גְדוֹלָה

ὁעֵצהןאַדןייִוואָס האָט געגען14יח- συμβουλεύσας τοῖς
Ἰουδαίοις

συμβουλεύωאֲשֶׁר יעַָץ אֶת־הַיּהְוּדִים

65Ἠκολούθει δὲ τῷישֵוּעַןנגעןאַאיז נאָכגעג15יח- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַהָלְכוּ אַחֲרֵי ישֵׁוּע

. אוּן דערתַּלמידנדערעראַןא15ַיח-
איז געוועןתַּלמידדאָזיקער

,כּהֹן־גָדולנט מיט דעםאַקבּאַ
מיטןײַנגעגאַנגעראַאוּן איז

אין דעם הויף פוּן דעםישֵוּעַן
.כּהֹן־גָדול

καὶ ἄλλος μαθητής. ὁ δὲ
μαθητής ἐκεῖνος ἦν
γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ καὶ
συνεισ ῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως

μαθητής, -οῦ, ὁ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ותְַלְמִיד אַחֵר... והְַתַּלְמִיד
הַהוּא הָיהָ נוֹדָע לַכּהֵֹן הַגָּדוֹל
ויַּבָאֹ עִם־ישֵׁוּעַ לַחֲצַר הַכּהֵֹן

הַגָּדוֹל

,תַּלמידנדערעראַאוּן דער16יח-
נט מיטאַקבּאַוואָס איז געווען

, איזכּהֹן־גָדולדעם
נגעןאַרויסגעגאַ

ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ
ἄλλος ὁ γνωστὸς τοῦ
ἀρχιερέως

μαθητής, -οῦ, ὁ
ἀρχιερεύς, -έως, ὁ

ויַּצֵֵא הַתַּלְמִיד הָאַחֵר הַנּוֹדָע
לַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

אַנסנער פוּן דעם מאיי17יח-
תַּלמידים

ἐκ τῶν μαθητῶν... τοῦ
ἀνθρώπου τούτου

μαθητής, -οῦ, ὁמִתַּלְמִידֵי הָאִישׁ הַזֶּה

האָטכּהֹן־גָדולאוּן דער19יח-
וועגן זיינעישֵוּעַןגעפרעגט
תַּלמידים

Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς
ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ויַּשְִׁאַל הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל אֶת־ישֵׁוּעַ
עַל־תַּלְמִידָיו

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע20ַיח-

געלערנט איןתָּמידבּאָאיך ה20יח-
, אוּן אין דעםבָּתֵּי־כּנסִֵיוֹתדי

בֵּית־הַמִקדש

ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν
συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ

πάντοτε [πᾶς, ὅτε]
συναγωγή, -ῆς, ἡ
ἱερόν, -οῦ, τό

ותְָמִיד לִמַּדְתִּי בְּבֵית כְּנסֵֶת
וּבְבֵית הַמִּקְדָּשׁ

ἔδωκεν ῥάπισμα τῷישֵוּעַןאַ פּאַטש געגעבּןטאָה22יח- ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁויַַּ�... אֶת־ישֵׁוּעַ עַל־הַלְּחִי

ἀποκρίνῃ τῷכּהֹן־גָדולענטפערסטוּ דעם22יח- ἀρχιερεῖἀρχιερεύς, -έως, ὁתַּעֲנהֶ אֶת־הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע23ַיח-

הַגֵּדμαρτύρησονμαρτυρέωעֵדותזאָג23יח-

πρὸς Καϊάφαν τὸνכּהֹן־גָדולצוּ קַיפָאן, דעם24יח-
ἀρχιερέα

ἀρχιερεύς, -έως, ὁאֶל־קַיּפָָא הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל

במקור היווני התחביר של הפסוק שונה מתרגומו של איינשפרוך; תרגומו של דליטש מדויק יותר.65
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ἐκ τῶνתַּלמידיםנער פוּן זיינעאיי25יח- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁמִתַּלְמִידָיו

כּהֹן־גָדולסנער פוּן דעםאיי26יח-
אַוואָס איז געוועןקנעכט,

קָרוב

εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ
ἀρχιερέως, συγγενὴς

ἀρχιερεύς, -έως, ὁ
συγγενής, -ές

אִישׁ מֵעַבְדֵי הַכּהֵֹן הַגָּדוֹל
והְוּא מוֹדָע

καὶתֵּיכּףאוּן27יח- εὐθέωςεὐθέως [εὐθύς]ֹוּפִתְאם

τὸνישֵוּעַן28יח- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

זיין,מטַמאזיי זאָלן זיך ניטכּדי28יח-
נייערט זיי קענען עסן דעם

קָרבּן־פֶּסַח

ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἀλλὰ
φάγωσιν τὸ πάσχα

ἵνα
μιαίνω
πάσχα, τό

לְמַעַן אֲשֶׁר �א־יטִַּמְּאוּ כִּי
אִם־יאֹכְלוּ אֶת־הַפָּסַח

אים לויט אייערמִשפּטאוּן31יח-
תּוֹרה

καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν
κρίνατε αὐτόν

νόμος, -ου, ὁ
κρίνω

ושְִׁפְטֻהוּ כְתוֹרַתְכֶם

Ἡμῖν οὐκרשוּתמיר האָבּן ניט קיין31יח- ἔξεστινἔξεστι [ἔξειμι]אֵין־לָנוּ רְשׁוּת

אָסווערן דמקוּיםסע זאָלכּדי32יח-
האָט, וואָס ערישֵוּעַןפוּןוואָרט

זמֵרַמהאָטערבּעתגערעדט
געווען

ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ
πληρωθῇ ὃν εἶπεν
σημαίνων

ἵνα
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
πληρόω
σημαίνω

לְמַלּאת דְּבַר ישֵׁוּעַ אֲשֶׁר דִּבֵּר
לִרְמזֹ

τὸνישֵוּעַן33יח- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּע

ὁיידִןפוּן דימֵלךדער33יח- βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίωνβασιλεύς, -έως, ὁמֶלֶ� הַיּהְוּדִים

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע34ַיח-

καὶ οἱראָשי־כּהַֹניםאוּן די35יח- ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁורְָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע36ַיח-

...מַלכות... מייןמַלכותמיין36יח-
מַלכותמיין

Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ... ἡ
βασιλεία ἡ ἐμή... ἡ
βασιλεία ἡ ἐμή

βασιλεία, -ας, ἡמַלְכוּתִי... מַלְכוּתִי... מַלְכוּתִי

βασιλεὺς... ὁמֵלךאַ...ישֵוּעַ...מֵלךא37ַיח- Ἰησοῦς...
βασιλεύς

βασιλεύς, -έως, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

מֶלֶ�... ישֵׁוּעַ... מֶלֶ�

זאָגן פאַרעֵדותאיך זאָלכּדי37יח-
אֶמתדעםפוּן...אֶמתדעם

ἵνα μαρτυρήσω τῇ
ἀληθείᾳ... ἐκ τῆς ἀληθείας

ἵνα
μαρτυρέω
ἀλήθεια, -ας, ἡ

לְהָעִיד לָאֱמֶת... מִן־הָאֱמֶת

μου τῆςקוֹלמיין37יח- φωνῆςφωνή, -ῆς, ἡבְּקוֹלִי

הָאֱמֶתἀληθείᾳἀλήθεια, -ας, ἡאֶמת38יח-

328



מִנהְַגσυνήθειασυνήθεια, -ας, ἡמִנהגא39ַיח-

ἐν τῷפֶּסַחאויף39יח- πάσχαπάσχα, τόבַּפָּסַח

τὸνיידִןפוּן דימֵלךדעם39יח- βασιλέα τῶν Ἰουδαίωνβασιλεύς, -έως, ὁאֶת־מֶלֶ� הַיּהְוּדִים

שׁדֵֹדλῃστήςλῃστής, -οῦ, ὁגַזלןא40ַיח-

τὸνישֵוּעַן1יט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

Χαῖρεיידִןפוּן דימֵלךדיר,שָלום3יט- ὁ βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων

χαίρω
βασιλεύς, -έως, ὁ

שָׁלוֹם לְ� מֶלֶך הַיּהְוּדִים

לְמַעַןἵναἵναכּדי4יט-

οὐδεμίανשוּלדשוּםקיין4יט- αἰτίανοὐδείς/οὐθενός,
οὐδεμία,
οὐδέν/οὐθέν

כָּל־עָוֹן

οὖν ὁישֵוּעַאוּן5יט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

οἱראָשי־כּהַֹניםדי6יט- ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐνשוּלדשוּםקיין6יט-
αὐτῷ αἰτίαν66

67אָשְׁמָה

, אוּן לויטתּוֹרהמיר האָבּן א7ַיט-
,מִתה־חַייבאיז ערתּוֹרהדער

לייןאַט זיךאָער המַחמת
בֶּן־אֱ�הִיםאַר דעםכט פאַגעמ

νόμον ἔχομεν καὶ κατὰ τὸν
νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν,
ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν
ἐποίησεν

νόμος, -ου, ὁ
ὀφείλω
ἀποθνῄσκω
ὅτι
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

תּוֹרָה ישֶׁ־לָנוּ ועְַל־פִּי תוֹרָתֵנוּ
חַיּבַ־מִיתָה הוּא כִּי־עָשָׂה

עַצְמוֹ בֶּן־אֱ�הִים

מוֹראאָך מערט ער נאָה8יט-
בּאַקומען

μᾶλλον ἐφοβήθηφοβέωויַּאֹסֶף לֵראֹ עוֹד

האָטישֵוּעַאָבּער...ישֵוּעַןצו9ּיט-
בהוּשתּאים ניט געגעבּן קיין

τῷ Ἰησοῦ... ὁ δὲ Ἰησοῦς
ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν
αὐτῷ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַאֶל־ישֵׁוּעַ... וְ�א־הֱשִׁיבוֹ ישֵׁוּע
דָּבָר

ἐξουσίανרשוּת... אוּןרשוּתאיך האָב10ּיט- ἔχω... καὶ
ἐξουσίαν ἔχω

ἐξουσία, -ας, ἡישֶׁ־לְאֵל ידִָי...  ויְשֶׁ־לְאֵל ידִָי

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע11ַיט-

ניטגעפיןאיך(הצורהבאותה4לפסוקתרגומואתמשחזרשאיינשפרוךבזמןהפסוק,אתמדויקתבצורהמתרגםדליטש67
).שוּלדשוּםקייןאין אים

להלן.67הערהראו66
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φίλος τοῦפריינטקֵיסרסדעם12יט- ΚαίσαροςΚαῖσαρ, -αρος, ὁאהֵֹב לְקֵיסַר

זיךכטאַס מאָיעדער איינער וו12יט-
רֶד־בּמַלכותוֹמ, איזמֵלךפאַר אַ

πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν
ποιῶν ἀντιλέγει τῷ
Καίσαρι

βασιλεύς, -έως, ὁ
ἀντιλέγω
Καῖσαρ, -αρος, ὁ

כָל־הָעשֶֹׂה עַצְמוֹ מֶלֶ� מרֵֹד
בְּקֵיסַר הוּא

τὸνישֵוּעַן13יט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

ἐπὶפּטכִּסא־הַמִשאויף13יט- βήματοςβῆμα, -ατος, τόעַל־כִּסֵּא הַמִשְׁפָּט

Ἑβραϊστὶלָשון־קוֹדֶשאוּן אויף13יט- δὲἙβραϊστί68ָוּבִלְשׁוֹנם

, אַרוּם דערפֵּסַח־עֶרֶב14יט-
עהשָזעקסטער

παρασκευὴ τοῦ πάσχα,
ὥρα ἦν ὡς ἕκτη

παρασκευή, -ῆς, ἡ
πάσχα, τὸ
ὥρα, -ας, ἡ

עֶרֶב פֶּסַח וכְַשָּׁעָה הָשִּׁשִּׁית

ὁמֵלךאייער14יט- βασιλεὺς ὑμῶνβασιλεύς, -έως, ὁמַלְכְּכֶם

Τὸνמֵלךאייער15יט- βασιλέα ὑμῶνβασιλεύς, -έως, ὁאֶת־מַלְכְּכֶם

οἱראָשי־כּהַֹניםדי15יט- ἀρχιερεῖςἀρχιερεύς, -έως, ὁרָאשֵׁי הַכּהֲֹניִם

אַחוּץ,מֵלךאָבּן ניט קייןמיר ה15יט-
קֵיסרדעם

Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ
Καίσαρα

βασιλεύς, -έως, ὁ
Καῖσαρ, -αρος, ὁ

אֵין־לָנוּ מֶלֶ� כִּי אִם־קֵיסָר

τὸνישֵוּעַן17יט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

זייןאָגןליין געטראַטאָאוּן ער ה17יט-
צלָב

καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν
σταυρὸν

σταυρός, -οῦ, ὁֹויַּשִָּׂא אֶת־צְלוּבו

Ἑβραϊστὶ ΓολγοθαἙβραϊστὶ69גָלגָלתָּא...לָשון־קוֹדֶשאויף17יט-

Γολγοθᾶ, ἡ
וּבִלְשׁוֹנםָ גָּלְגָּלְתָּא

τὸνישֵוּעַן18יט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

הַנוֹצרי,ישֵוּעַ...צלָבאויף דעם19יט-
יידִןן דיוּפמֵלךדער

ἐπὶ τοῦ σταυροῦ... Ἰησοῦς
ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς
τῶν Ἰουδαίων

σταυρός, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
βασιλεύς, -έως, ὁ

עַל־הַצְּלוּב... ישֵׁוּעַ הַנּצְָרִי
מֶלֶ� הַיּהְוּדִים

רַבִּיםπολλοὶπολύς, πολλή, πολύסַךא20ַיט-

ὁישֵוּע20ַיט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

עִבְרִיתἙβραϊστὶἙβραϊστίלָשון־קוֹדֶשאויף20יט-

לעיל.68הערהראו69
.Ἑβραΐςשלהפועלתואר68
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οἱיידִןפוּן דיראָשי־כּהַֹניםדי21יט- ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίωνἀρχιερεύς, -έως, ὁרָאשֵׁי כּהֲֹניֵ הַיּהְוּדִים

דעריידִן...ן דיוּפמֵלךדער21יט-
יידִןן דיוּפמֵלך

Ὁ βασιλεὺς τῶν
Ἰουδαίων... Βασιλεύς...
τῶν Ἰουδαίων

βασιλεύς, -έως, ὁ�ֶמֶלֶ� הַיּהְוּדִים... מֶל
הַיּהְוּדִים

כַּאֲשֶׁרὅτεὅτεבּעת23יט-

τὸνישֵוּעַן23יט- ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַאֶת־ישֵׁוּע

τὰמַלבּוּשיםזיינע23יט- ἱμάτια αὐτοῦἱμάτιον, -ου, τόאֶת־בְּגָדָיו

...μέρηחֵלֶקאַ...חַלָקים23יט- μέροςμέρος, -ους, τόחֲלָקִים חֵלֶק

נפִַּיל... גּוֹרָלλάχωμενλαγχάνωוֹרלגלאָמיר... וואַרפן24יט-

ווערןוּיםמקלאָזפָּסוקדערכּדי24יט-
]:19כב,תּהלים—א[הערה

גָדיםבּצעטיילט מיינעאָבּןהזיי
בּער מייןן איוּצווישן זיך; א

אָבּן זיי געוואָרפןהגעוואַנט
וֹרלג

ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ [ἡ
λέγουσα]70

Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά
μου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν
ἱματισμόν μου ἔβαλον
κλῆρον.

ἵνα
γραφή, -ῆς, ἡ
πληρόω
ἱμάτιον, -ου, τό

κλῆρος, -ου, ὁ

לְמַלּאת דְּבַר הַכָּתוּב

יחְַלְּקוּ
בְגָדַי

לָהֶם ועְַל־לְבוּשִׁי יפִַּילוּ
גוֹרָל

δὲ παρὰ τῷישֵוּעַןןוּפצלָבבּיי דעםןוּא25יט- σταυρῷ τοῦ
Ἰησοῦ

σταυρός, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

ועְַל־ידַ צְלוּב ישֵׁוּעַ

Ἰησοῦςבּעת ישֵוּעַןוּא26יט- οὖνἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

καὶ τὸνתַּלמידדעםןאו26ּיט- μαθητὴνμαθητής, -οῦ, ὁֹואְֶת־תַּלְמִידו

אִשָּׁהΓύναιγυνή, -αικος, ἡאִשה26יט-

τῷתַּלמידדעםצו27ּיט- μαθητῇμαθητής, -οῦ, ὁֹאֶל־תַּלְמִידו

καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆςעהשָן יענערפוּןאו27ּיט- ὥραςὥρα, -ας, ἡוּמִן־הַשָּׁעָה הַהִיא

ὁתַּלמידדער27יט- μαθητήςμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִיד

ὁישֵוּע28ַיט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

וּיםמקלאָזפָּסוקדערכּדיןאו28ּיט-
ווערן

ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφήἵνα
τελειόω
γραφή, -ῆς, ἡ

לְמַעַן ימִָּלֵא הַכָּתוּב כֻּלּוֹ

כְּלִיσκεῦοςσκεῦος, -ους, τόכֵּליא29ַיט-

70ἡ λέγουσαב-מופיעAx;ב-מופיעלאבלבדTR/BM.

331



אֵזוֹבὑσσώπῳὕσσωπος, -ου, ἡ/ὁ־שטענגלאֵזוֹב29יט-

[ὁ]ישֵוּע30ַיט- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

παρέδωκεν τὸנשָמהן אויסגעהויכט זייןאו30ּיט- πνεῦμαπνεῦμα, -ατος, τόֹותֵַּצֵא רוּחו

דיכּדי...בּתשַ־עֶרֶב...מַחמת31יט-
בּעראיצלָב... אויפןגוּפים

איזבּתשַרים יענעראָ(וובּתשַ
אָג)טאַ גריוסערגעווען

παρασκευὴ... ἵνα... ἐπὶ τοῦ
σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ
σαββάτῳ

παρασκευή, -ῆς, ἡ
ἵνα
σταυρός, -οῦ, ὁ
σῶμα, -ατος, τό
σάββατον

הַפְּגָרִים עַל־הַצְּלוּב בְּיוֹם
הַשַּׁבָּת כִּי־עֶרֶב שַׁבָּת הָיהָ

וגְָדוֹל יוֹם הַשַּׁבָּת הַהוּא

בּער ווען זיי זענען געקוּמעןא33ָיט-
ישֵוּעַןצוּ

ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν
ἐλθόντες

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁַויַּבָאֹוּ אֶל־ישֵׁוּע

εὐθὺςεὐθὺςתֵּיכּף34יט-

וּן זיין– אגעזאָגטעֵדותהאָט35יט-
... עראֶמתזאָגן איזעֵדות
כּדי–אֶמתזאָגט

μεμαρτύρηκεν... καὶ
ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ
μαρτυρία... ἀληθῆ λέγει,
ἵνα

Μαρτυρέω
ἀληθινός, -ή, -όν
μαρτυρία, -ας, ἡ
ἀληθής, -ες
ἵνα

הֵעִיד ועְֵדוּתוֹ  קַיּמֶָת... אֱמֶת
יגִַּיד לְמַעַן

ווערןוּיםמקלאָזפָּסוקדערכּדי36יט-
]:46יב,וֹתשמ—א[הערה

אָל ניט ווערןוּן אים זפקיין בּיין
ראָכן.בּצע

ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ,
Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται
αὐτοῦ.

ἵνα
γραφή, -ῆς, ἡ
πληρόω

לְמַלּאת הַכָּתוּב ועְֶצֶם
�א־תִשְׁבְּרוּ בוֹ

פָּסוקזאָגט אַן אַנדערער37יט-
]:10יב,זכריה—א[הערה

זיי וועלן קוּקן אויף אים, וועמען
אָכן.בּן געשטאָזיי ה

ἑτέρα γραφὴ λέγει,
Ὄψονται εἰς ὃν
ἐξεκέντησαν.

γραφή, -ῆς, ἡּועְוֹד כָּתוּב אַחֵר אמֵֹר והְִבִּיטו
אֵלָיו אֵת אֲשֶׁר דָּקָרוּ

פוּןתַּלמידאָרגענערבּאַ פאַר38יט-
פאַר די יידִןמוֹרא, אויסישֵוּעַן

μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ
κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν
φόβον τῶν Ἰουδαίων

μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
φόβος, -ου, ὁ

תַּלְמִיד ישֵׁוּעַ בַּסֵּתֶר מִפְּניֵ
71הַיּהְוּדִים

τὸגוּף... זייןישֵוּעַס גוּף38יט- σῶμα τοῦ Ἰησοῦ... τὸ
σῶμα αὐτοῦ

σῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־גוּפַת ישֵׁוּעַ... אֶת־גוּפַת
ישֵׁוּעַ

τὸקוֹדם39יט- πρῶτονπρῶτος, -η, -ονלְפָניִם

כְּ...ὡςὡςעֶרֶךאַן39יט-

τὸישֵוּעַןפוּןגוּףדעם40יט- σῶμα τοῦ Ἰησοῦσῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־גּוּפַת ישֵׁוּעַ

Ackermannבהוצאתדליטששלתרגומושל)1877(מ-המוקדמתלייפציגבמהדורת71 & Glaserהיהודיםמִירְִאַת"מופיע."
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... מיט דיתַּכרִיכיםאין40יט-
מִנהג... ווי עס איז דערשָׂמיםבּ
זייןצוּמקַבּרי יידִןבּי

ὀθονίοις μετὰ τῶν
ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος
ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις
ἐνταφιάζειν

ὀθόνιον, -ου, τό
ἄρωμα, -ατος, τό
ἔθος, -ους, τό
ἐνταφιάζω

בְתַכְרִיכִין עִם־הַבְּשָׂמִים
כְּמִנהְַג הַיּהְוּדִים לִקְברֹ

אֶת־מֵתֵיהֶם

μνημεῖονקֵבראַ נייער41יט- καινὸνμνημεῖον, -ου, τόׁקֶבֶר חָדָש

דערוּן... אבּתשַ־עֶרֶב...מַחמת42יט-
ישֵוּעַן...קֵבר

διὰ τὴν παρασκευὴν... τὸ
μνημεῖον... τὸν Ἰησοῦν

διὰ
παρασκευή, -ῆς, ἡ
μνημεῖον, -ου, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־ישֵׁוּעַ כִּי־עֶרֶב שַׁבָּת...
והְַקֶּבֶר

בְּעוֹדבּשַעת1כ-

εἰς τὸקֵברפוּן דעם...קֵברצוּם1כ- μνημεῖον... ἐκ τοῦ
μνημείου

μνημεῖον, -ου, τόאֶל־הַקָּבֶר... מֵעַל הַקָּבֶר

καὶ πρὸς τὸν ἄλλονתַּלמידנדערןאַאוּן צוּ דעם2כ-
μαθητὴν

μαθητής, -οῦ, ὁואְֶל־הַתַּלְמִיד הָאַחֵר

ὁישֵוּע2ַכ- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ἐκ τοῦקֵברפוּן דעם2כ- μνημείουμνημεῖον, -ου, τόֹמִקִּבְרו

καὶ ὁ ἄλλοςתַּלמידנדערעראַאוּן דער3כ- μαθητὴςμαθητής, -οῦ, ὁוהְַתַּלְמִיד הָאַחֵר

εἰς τὸקֵברצוּם3כ- μνημεῖονμνημεῖον, -ου, τόאֶל־הַקָּבֶר

καὶ ὁ ἄλλοςתַּלמידנדערעראַאוּן דער4כ- μαθητὴςμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִיד הָאַחֵר

εἰς τὸקֵברצוּם4כ- μνημεῖονμνημεῖον, -ου, τόאֶל־הַקָּבֶר

τὰתַּכרִיכיםדי5כ- ὀθόνιαὀθόνιον, -ου, τόאֶת־הַתַּכְרִיכִין

איןאַריינגעגאַנגעןאוּן ער איז6כ-
אַרייןקֵברדעם

καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ
μνημεῖον

μνημεῖον, -ου, τόוהְוּא נכְִנסַ אֶל־הַקָּבֶר

τὰתַּכרִיכיםדי6כ- ὀθόνιαὀθόνιον, -ου, τόאֶת־הַתַּכְרִיכִין

μετὰ τῶνתַּכרִיכיםמיט די7כ- ὀθονίωνὀθόνιον, -ου, τόאֵצֶל הַתַּכְרִיכִין

καὶ ὁ ἄλλοςתַּלמידנדערעראַאוּן... דער8כ- μαθητὴςμαθητής, -οῦ, ὁוהְַתַּלְמִיד הָאַחֵר

εἰς τὸקֵברצוּם8כ- μνημεῖονμνημεῖον, -ου, τόאֶל־הַקָּבֶר

זוּ, אַז ער מפָּסוקדעם9כ-
תּחִיתַ־הַמֵתיםאויפשטיין

τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν
ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι

γραφή, -ῆς, ἡ
νεκρός, -ά, -όν
ἀνίστημι, -ῆς, ἡ

אֶת־הַכָּתוּב אֲשֶׁר קוֹם יקָוּם
מֵעִם הַמֵּתִים
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οἱתַּלמידיםדי10כ- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִידִים

אין דעם...קֵבראין דרויסן בּיים11כ-
קֵבר

πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω...
εἰς τὸ μνημεῖον

μνημεῖον, -ου, τό�ֹמִחוּץ לַקֶּבֶר... אֶל־תּו
הַקָּבֶר

δύοמַלאָכיםצוויי12כ- ἀγγέλουςἄγγελος, -ου, ὁשְׁניֵ מַלְאָכִים

τὸישֵוּעַןפוּןגוּףדער12כ- σῶμα τοῦ Ἰησοῦσῶμα, -ατος, τό
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־גּוּפַת ישֵׁוּעַ

אִשָּׁהΓύναιγυνή, -αικος, ἡאִשה13כ-

כִּיὅτιὅτιמַחמת13כ-

כְּ...בּעת14כ-

τὸνישֵוּעַ...ישֵוּעַן14כ- Ἰησοῦν... ἸησοῦνἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּעַ... ישֵׁוּע

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע15ַכ-

אִשָּׁהΓύναιγυνή, -αικος, ἡאִשה15כ-

ὅτιὅτιמַחמת15כ-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע16ַכ-

ἙβραϊστίἙβραϊστίלָשון־קוֹדֶשאויף16כ-

רַבּוּניΡαββουνιῥαββουνίִבּוֹניר16ִכ-

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע17ַכ-

τοῖςתַּלמידיםדי18כ- μαθηταῖςμαθητής, -οῦ, ὁאֶל־הַתַּלְמִידִים

כַּאֲשֶׁרבּעת19כ-

פאַרמוֹרא... אויסתַּלמידיםדי19כ-
די יידִן

οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον
τῶν Ἰουδαίων

μαθητής, -οῦ, ὁ
φόβος, -ου, ὁ

הַתַּלְמִידִים מִיּרְִאַת הַיּהְוּדִים

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע19ַכ-

Εἰρήνη ὑμῖνεἰρήνη, -ης, ἡשָלום־עַלֵיכֶם!19כ-
σύ, σοῦ (σου), σοί
(σοι), σέ (σε); ὑμεῖς,
ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς

שָׁלוֹם לָכֶם

οἱבּעת...תַּלמידים... דיבּעת20כ- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִידִים

ὁישֵוּע21ַכ- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע
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Εἰρήνη ὑμῖνεἰρήνη, -ης, ἡשָלום־עַלֵיכֶם!21כ-
σύ, σοῦ (σου), σοί
(σοι), σέ (σε); ὑμεῖς,
ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς

שָׁלוֹם לָכֶם

Λάβετε πνεῦμα ἅγιονπνεῦμα, -ατος, τόרוּחַ־הַקוֹדֶשדעםמקַבּלזייט22כ-
ἅγιος, -α, -ον

קְחוּ לָכֶם אֶת־רוּחַ הַקּדֶֹשׁ

תִּסְלְחוἀφῆτεἀφίημιּמוֹחלאיר זענט23כ-

ὅτεמעןוּאיז געקבּעת ישֵוּע24ַכ- ἦλθεν Ἰησοῦςὅτε
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

כְּבוֹא ישֵׁוּעַ

οἱ ἄλλοιתַּלמידיםאַנדערעדי25כ- μαθηταίμαθητής, -οῦ, ὁהַתַּלְמִידִים הַנּשְִׁאָרִים

τὸνסִימןאין דעם...סִימןדעם25כ- τύπον... εἰς τὸν τύποντύπος, -ου, ὁ72אֶת־רשֶׁם... בִּמְקוֹם

οἱתַּלמידיםזיינע26כ- μαθηταὶ αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁותְַלְמִידָיו

ὁישֵוּעַ...בּעת26כ- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

Εἰρήνη ὑμῖνεἰρήνη, -ης, ἡשָלום־עַלֵיכֶם!26כ-
σύ, σοῦ (σου), σοί
(σοι), σέ (σε); ὑμεῖς,
ὑμῶν, ὑμῖν, ὑμᾶς

שָׁלוֹם לָכֶם

ὁישֵוּע29ַכ- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

רַבִּיםΠολλὰπολύς, πολλή, πολύסַךא30ַכ-

ὁתַּלמידיםדיפאַר...ישֵוּע30ַכ- Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν
μαθητῶν [αὐτοῦ]

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ לְעֵיניֵ תַלְמִידָיו

ἐν τῷסֵפרזיקןאֶאין דעם ד30כ- βιβλίῳ τούτῳβιβλίον/βυβλίον, -ου,
τό73

בַּסֵּפֶר הַזֶּה

לְמַעַןἵναἵναכּדי31כ-

, דערמָשִיחַאיז דערישֵוּע31ַכ-
בֶּן־אֱ�הִים

Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ
υἱὸς τοῦ θεοῦ

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
Χριστός, -οῦ, ὁ
υἱός, -ου, ὁ
θεός, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ הוּא הַמָּשִׁיחַ בֶּן־אֱ�הִים

בּייתַּלמידיםוּ די...  צישֵוּע1ַכא-
יםַדעם

ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ
τῆς θαλάσσης

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ישֵׁוּעַ... אֶל־תַּלְמִידָיו עַל־יםָ

.βίβλος/βύβλοςשלהקטנהצורת73

מתרגםדליטש),סִימן(המילהאותהבעזרתבפסוקפעמייםהמופיעτύποςהעצםשםאתשמתרגםלאיינשפרוךבניגוד72
).רשֶׁם, בִּמְקוֹםאותו בעזרת שתי מילים שונות (
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θάλασσα, -ης, ἡ

וזְֶה־דְּבַרοὕτωςοὕτω/οὕτως [οὗτος]אוֹפןאָזיקןאויף דעם ד1כא-

ἐκ τῶνתַּלמידיםוּן זיינעפ2כא- μαθητῶν αὐτοῦμαθητής, -οῦ, ὁמִתַּלְמִידָיו

...תַּלמידיםדי...ישֵוּעַ...בּעת4כא-
ישֵוּעַ

Ἰησοῦς... οἱ μαθηταὶ...
Ἰησοῦς

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ

ויְשֵׁוּעַ... והְַתַּלְמִידִים... ישֵׁוּעַ

[ὁ]ישֵוּע5ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ישֵוּעַ, וועמעןתַּלמידיענער7כא-
בּ געהאַטליאָטה

ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος ὃν
ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς

μαθητής, -οῦ, ὁַהַתַּלְמִיד הַהוּא אֲשֶׁר ישֵׁוּע
אֲהֵבוֹ

εἰς τὴνאַרייןיםַאין7כא- θάλασσανθάλασσα, -ης, ἡָאֶל־הַיּם

οἱ δὲ ἄλλοιתַּלמידיםאָבּער די אַנדערע8כא- μαθηταὶμαθητής, -οῦ, ὁוהְַתַּלְמִידִים הַנּשְִׁאָרִים

ἀπὸ τῆςעֶרֶך... אַןיבַָּשהוּן דערפ8כא- γῆς... ὡςγῆ, -ῆς, ἡ
ὡς

מִן־הַיּבַָּשָׁה... כְּ...

εἰς τὴνיבַָּשהאויף דער9כא- γῆνγῆ, -ῆς, ἡאֶל־הַיּבַָּשָׁה

καὶמַצהוּןא9כא- ἄρτονἄρτος, -ου, ὁֹולְֶחֶם לֶאֱכל

ὁישֵוּע10ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

εἰς τὴνיבַָּשהאויף דער11כא- γῆνγῆ, -ῆς, ἡאֶל־הַיּבַָּשָׁה

אַף־כִּיהַגַם11כא-

ὁישֵוּע12ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οὐδεὶς δὲ... τῶνתַּלמידיםוּן דיפוּן קיינערא12כא- μαθητῶνμαθητής, -οῦ, ὁואְֵין אִישׁ מִן־הַתַּלְמִידִים

ישֵׁוּעἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּע13ַכא-

τὸνמַצהדי13כא- ἄρτονἄρτος, -ου, ὁאֶת־הַלֶּחֶם

צוּאֵנטפּלעקטאָט זיךהישֵוּע14ַכא-
אָכדעם ווי ערנ,תַּלמידיםדי

נעןאֵאיז אויפגעשט
תּחִיתַ־הַמֵתים

ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς
μαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ
νεκρῶν

Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ
μαθητής, -οῦ, ὁ
ἐγείρω
νεκρός, -ά, -όν

נרְִאָה ישֵׁוּעַ אֶל־תַּלְמִידָיו
אַחֲרֵי קוּמוֹ מֵעִם הַמֵּתִים

ὁישֵוּע15ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

געווען...מצַעראָט זיךה17כא-
מַחמת

ἐλυπήθη... ὅτιλυπέω
ὅτι

ויַּתְִעַצֵּב... כִּי
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ὁישֵוּע17ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

...ὅτεבּעתאָבּער...בּעת18כא- ὅταν δὲὅτε
ὅταν [ὅτ’ ἄν = ὅτε ἄν]

בִּ... וכְַאֲשֶׁר

צוּ זיין מיט וואָסערמֵזרַכּדי מ19כא-
טויטמִין

σημαίνων ποίῳ θανάτῳποιέωֹלִרְמזֹ עַל־מִיתָתו

ישֵוּעַ... וועמעןתַּלמידדעם20כא-
בּ געהאַטליאָטה

τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ
Ἰησοῦς

μαθητής, -οῦ, ὁ
Ἰησοῦς, -οῦ, ὁ

אֶת־הַתַּלְמִיד אֲשֶׁר ישֵׁוּעַ
אֲהֵבוֹ

ἐν τῷסעוּדהבּיי דער20כא- δείπνῳδεῖπνον, -ου, τόבַּסְּעוּדָה

אֶל־ישֵׁוּעτῷ ἸησοῦἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵוּעַן21כא-

וזְֶה מַה־לּוֹ;οὗτος δὲ τίאים?מכּוֹחַאוּן וואָס איז21כא-

ὁישֵוּע22ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

ὅτι ὁתַּלמידאַז יענער23כא- μαθητὴς ἐκεῖνοςμαθητής, -οῦ, ὁשֶׁהַתַּלְמִיד הַהוּא

ὁישֵוּע23ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַויְשֵׁוּע

...עֵדותוואָס זאָגטתַּלמידדער24כא-
אֶמתזאָגן איזעֵדותזיין

ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν...
ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ μαρτυρία
ἐστίν

μαθητής, -οῦ, ὁ
μαρτυρέω
ἀληθής, -ες
μαρτυρία, -ας, ἡ

הַתַּלְמִיד הַמֵּעִיד... עֵדוּתוֹ
אֱמֶת

רַבִּיםπολλὰπολύς, πολλή, πολύסַךא25ַכא-

ὁישֵוּע25ַכא- ἸησοῦςἸησοῦς, -οῦ, ὁַישֵׁוּע

οὐδ᾽οὐδέ… ניטאַפילו25כא- [οὐ, δέ]שֶׁגַּם... �א

τὰספָריםדי25כא- βιβλίαβιβλίον/βυβλίον, -ου,
τό74

אֶת־הַסְּפָרִים

לעיל.73הערהראו74
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